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Hua lyter vår närvarande tid må anses ega, så 
har den likväl i ett fall bestämdt bättre skaplynne, 
än många sina föregångare. Man vågar, numera, 
fritt yttra hvad man tror om folkens fordna strider , 
utan att, å ena sidan, stämplas såsom ett slags riksförrä- 
dare och, å den andra, träffas af nationalhatets bann- 
stråle. Den, som för blott femtio år tillbaka såg 
Svenskar och Danskar stå färdige till envig på lif 
och död, för att bevisa: att det ena folket, sedan 
hedenhös, alltid öfvervunnit det andra eller endast, 
genom: oförutsedda händelser, måst afstå ifrån begag- 
nandet af den på slagtfälten alltid erhållna segern, 
trodde visst icke att efterkommande nånsin skulle 
ömsesidigt jemnföra häfderna och småle, då de läste 
huru deras förfäder, efter nästan hvarje batalj sjöngo: 
”Te Deum”, både i Stockholm och Köpenhamn. 


Af alla de krig, hvilka den Skandinaviska Nor- 
dens söner utkämpat emot hvarandra, företer dock 
ej något så egna förhållanden, som det, år 1675 
förklarade.  Tvänne unga, tappra konungar, uppträda 
på stridsbanan med så ringa styrka, så obetydlig ma- 
teriel, att den öfriga verlden kunnat tro dem endast 
rusta sig till lustläger; och likväl var frågan, som 
skulle lösas med vapen, ej mindre än att återeröfra 
och försvara  trenne provinser, till hvilka den ene 
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monarken påstod sig hafva en, blott utaf oblida om- 
ständigheter afbruten, rätt; men den andre måste bi- 
behålla, om han skulle kunna kalla sitt rike för sjelf- 
ständigt, Enligt vanlig beräkning hade Christian den 
femte bort segra; ty han egde, ifrån början, betyd- 
ligt större armé till hands än sin motståndare, käm- 
pade i ett, på det hela taget, honom  tillgifvet land 
och kunde, såsom enväldig, fordra sista skärfven af 
sina undersåtare i det bördiga Dannemark. Men just 
i hans stora makt låg, måhända, fröet till hans oför- 
måga. 

Redan såsom kronprins hade han, under ett 
kort och, för att skåda till botten, otillräckligt vistan- 
de vid Ludvig den fjortondes hof, fått öfverdrifna 
begrepp om en konungs värdighet; och kringhvärfd 
af lycksökande smickrare på samma gång, som han 
fördes i sin sluga, herrsklystna moders, Sofia Amalia, 
ledband, saknade han tillfälle att utbilda sina bättre 
själsegenskaper och hemföll under passionernas, ge- 
nom en stark kroppsbyggnad desto farligare, välde. 

Man finner honom visserligen ofta, i spetsen för 
sina kämpar, trotsa krigets alla fasor; men ser ho- 
nom flyga emellan sina härar i Tyskland och Skåne, 
deltagande i stormningar och bataljer; men då det 
gällde, att genom uthållighet bevara hvad krigslyckan 
skänkt, liksom ledsnar han och återvänder till Kö- 
penhamn för att roa sig och, äfven derutinnan, efter- 
apa: ”Le grand Roi.” Lika med denne ridderlige 
despot, låter han sin älskvärda drottning få del af 
den hyllning, han sjelf, vid högtidliga tillfällen, emot- 
tar; och består sig, derjemte, en annan ”La Valliere,” 
som skördar den kungliga kärlekens bästa frukter. 

Carl den elfte, då ännu en gåta för sin samtid, 
var äfvenledes kroppsligt härdig och begåfvad med 
en, vid hvarje hinder tillväxande karaktersfasthet, hvil- 
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ken, 1 förening med ett, af inga öfverdrifna njutnin- 
gar förslappadt, naturligt godt förstånd, ersatte bri- 
sten af många, för en regent nödiga, kunskaper. 
förlofvad med sin fiendes syster, lät han icke Chri- 
stians krigsförklaring afbryta förbindelsen, utan vän- 
tade, med fornridderlig trohet, tåligt på stridens slut; 
emellertid beredande sig att, efter betryggad gräns, 
inom eget land eröfra samma oinskränkta makt, som 
den blifvande svågern ärft med sin krona. 

Men då här icke blir fråga om någon lärd, 
historisk afhandling i sin helhet, öfvergå vi till en- 
skilta drag af den tid, som fejden räckte; öppet er- 
kännande det dermed förbundna obehaget, att nödgas 
upplyfta förlåten, med hvilken menskligheten så ger- 
na döljer grymma handlingars minne. 
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Å lärig hade i Norden eller, kanske rättare, vestra 


delen af provinsen Bleking, en skönare morgon ran- 
dats, än Söndagen den 18 Juni år 1676. Visserligen 
uppsteg äfven då, såsom vanligt, dimma ur den grun- 
da insjön ”Vesan” ; men dunsterna voro nu så tunna 
och fördelade i små, från hvarandra skiljda flockar, 
alt en liflig inbillning kunnat anse dem för lika mån- 
ga florsslöjor, hvilka de, uti det lugna vattnet badan- 
de, jungfruliga svanorna kastat omkring sina hvita 
skuldror, då de öfverraskades af solens första blickar. 
Ofver nejden rådde en högtidlig stillhet, som förhöj- 
de behaget af näktergalarnes, mot bergen i vester 
återjudande, klara toner; och det låg någonting  o- 
nämnbart i hela den omgifvande naturen, som tycktes 
antyda: ”i dag är Herrans Sabbath!” — Den, som 
upplefver sådana stunder, har svårt att begripa, huru 
menniskorna kunna våga att härja Skaparens sköna 
verk, utöda hvarandra och förbittra: de ögonblick 8 
sann njutning, hvilka så sparsamt erbjudas. 

På vägen ifrån Pukavik framtågade en liten trupp 
ryttare, nemligen: en ung kornett och tvänne drago- 
ner af öfverste von Borkhusens regemente. Framför 
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dem red, i egenskap af vägvisare, en bondgosse, o- 
upphörligt skådande åt höger och venster, liksom för 
att ådagalägga, huru väl han kom ihåg dragonernas 
yttrande vid uppbrottet ifrån Mörrum: ”Om du för 
oss vilse, eller något ondt händer oss, så har du en 
kula genom pannan.” 

— Officeren tycktes vara försänkt i djupt begrun- 
dande och soldaterne vågade icke störa honom genom 
samtal sins emellan. Slutligen bröt han sjelf tystna- 
den, sägande: ”Ett herrligt land!” 

— Åh ja — svarade den till höger ridande 
dragonen, som var en äldre man — mot landets ut- 
seende har jag just ingenting att invända, om här 
bara vore litet mera björkar, tallar och granar, så- 
som i min hembygd; andra olägenheter att förtiga. 

— Hvar och en har sin smak här i verlden, 
men hvad är det då, som du, utom träden, ej tyc- 
ker om ? 

— Först och främst kan jag icke fördraga 
näktergalarne , hvilka på låagt när ej sjunga så ljuf- 
ligt, som talltrasten, och skrika hela natten i ända, 
likt syrsor.  Dernäst tycker jag, att bönderna äro 
ett gement pack, som knappt har en bit bröd att ge 
soldaten, då han hedrar dem med besök, och, slutli- 
gen, är hvarenda menniska, både karl och qvinna, 
rödrockarnes spioner. 

— Flickorna sätter du väl ändå inte i litånien. 

— Min näsa har luktat krutrök i så många år, 
att jag mistat väderkornet för sådant villebråd. Der- 
emot tordé de yngre kamraterna, som ibland slå: efter 
dem, kunna berätta hvarjehanda om motsträfvighet och 
blodiga försåt. 

De fårdande hade nu kommit in uti en, med 
kullar omgifven skogsdunge, der vägen krökte åt 
venster; och emedan den förminskade synkretsen på- 
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kallade försigtighet, sattes hästarne i sakta skridt. 
Straxt derefter hördes ett besynnerligt ljud, liknande 
aflägsen falsk sång, hvarvid vägvisaren tycktes blifva 
orolig. Den gamle dragonen spände genast sin pi- 
stol och hviskade till kornetten: ”Här är djefvulstyg 
i grannskapet.” — Derefter yttrade han, med högre 
stämma: ”Ha inte så brådtom, din best, utan blif be- 
skedligt inom säkert skotthåll och säg, hvad det är 
för olåt?” 

— Det är bara tosinge-Lasse, svarade bond- 
gossen. : 

— Hvad för en Lasse? frågade kornetten, som 
trodde sig hafva hört orätt. 

— Han är barnfödd i Jemshög och skulle gifta 
sig med den vackra Sigrid från Skönabäck, som herr- 
skapet på Ryedal upptagit till leksyster åt deras fo- 
sterdotter, den främmande fröken. Båda flickorna 
gingo denna vägen, en natt i våras, och blefvo öfver- 
fallna af -- — jag vet, så sannt jag är en syndare, 
inte af hvad för sorts folk. 

-- Berätta du bara och låtsa om ingen ting. 

— Jag vet, skam få mig, inte vidare, än att 
de skreko himmelshögt och försvarade sig, så godt 
de nånsin kunde. Fröken kom undan, men Sigrid 
fanns mördad. Detta tog Lasse sig så nära, att han 
blef vriden i hufvudet eller, som man säger, tosig 
derföre kallas han nu tosinge-Lasse. 

— År han våldsam? 

-— Nej bevars. Han gör ingen mask emot, 
utan bara sjunger en gammal visa, som lär stå prän- 
tad rundtomkring det märkvärdiga dryckeshornet på 
Skönabäck. ") Men folket ser honom ändå inte gerna; 
för det går en sägen, att han har olycka med sig. 


— 


”) Detta horns tillvaro är historisk. 
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Emellertid kommo de sångaren närmare, stanna- 
de och hörde: 


Den Ridder drak af gyldne horn; 
slog op med gniten hand. 
Krist give min kjäriste gode nat 
ok unde oss frid i vort land. 


Svarte den Hofmand giv ok mild, 
ved krigen, jeg haaber at naae 
en ädel jomfru, dugtig ok snild, 
som ellers var neppe at faae. 


— Framåt marche! ropade kornetten och gaf 
spårrarne. Inom några minuter voro de vid en liten 
slätt, der halt åter gjordes. 

Uti ett träd, med ryggen vänd mot de ankom- 
mande, satt sångaren helt obekymrad och fortfor att 
skråla sin beständigt upprepade visa. På sidan om 
vägen syntes ett så kalladt dödsbål, eller en af qgvi- 
star formad hög, hvars topp hade ett trädkors. Vid 
bålets rand låg en ung flicka på knä, med till bön 
sammanknäppta händer. Af hennes drägt kunde man 
finna, att hon var en välmående ståndsperson. Så 
snart hon märkte ryttarnes oväntade närvaro, sprang 
hon upp för att fly; men kornetten blottade sitt huf- 
vud, steg utaf hästen och sade: ”blif ej förskräckt, 
ty vi komma icke i ondt uppsåt! Hellre än att störa 
er, vilja vi återvända, tills er andakt är slutad; men 
jag skulle anse för en verklig ynnest att, på detta 
afstånd, få bevista den. 

— Jag har ingenting mera att göra här, sva- 
rade en behaglig stämma, och anhåller blott, att o- 
störd få begifva mig till Ryedal. 

— Ni bor således der? 

— Ja, min herre. 
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— Tillåt då att jag följer er till fots, ty det 
är just den nämnda gården, som utgör målet för 
min resa. 

— Förmodligen har ni uppdrag, att göra en 
ny utskrifning af lifsmedel? | 

— Visst icke. Jag vill endast såsom slägting 
besöka herr von Oldeland. 

— Ert namn? om jag vågar fråga. 

-- Adalbert von Borkhusen; men hvad får jag 
kalla min sköna ledsagarinna? | 

— Amalia Ribe, er sysling, svarade den unga 
damen och räckte honom sin hand, hvarefter de fort- 
satte vägen', på afstånd följde af dragonerna. 

När de lemnade den lilla slätten, der bekantska- 
pen blifvit gjord, började Lasse i trädet skrika så 
förfärligt, aft vår redan nämnde dragon, som ansåg 
det för något farligt tecken och märkte ett, allt närmare 
kommande, hundskall, lade an med sin pistol, för att 
skrämma honom till tystnad; men han visade icke rin- 
gaste fruktan, och så långt ljudet af hans sång kun- 
de nå deras öron, hörde de: 

”Krist give min kjäriste gode nat 
ok unde os frid i vort land.” 

Emellertid blef dragonens misstanke besannad, 
ty en stor långraggig hund rusade emot dem och 
skulle säkert hafva anfallit flickans följeslagare, om 
hon icke, genom tillrop, förekommit ett så ovärdigt 
bemötande. 


Då det lilla sällskapet anlände till Ryedal, skyn- 
dade fröken Amalia upp för trappan, och som de öf- 
rige af ställets herrskapspersonal ännu icke voro på 
benen, gjorde vår kornett en tur i trädgården, sedan 
han betalt vägvisaren samt befallt eskorten återvända 
efter erhållen förplägning åt sig sjelf och sina hästar. 
Länge behöfde han dock ej vandra allena, förrän herr 
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von Oldeland syntes, bad honom vara hjertligt väl- 
kommen, och inbjöd på frukost. I salen, der bordet 
stod dukadt, blef han föreställd värdinnan och en hen- 
nes slägting, baronessan von Sturmfels, ett fordom 
skönt, ännu vackert fruntimmer, som förstod att vid 
fyllda trettio år bibehålla ungdomligt utseende, hvar- 
till den omsorgsfullaste klädsel bidrog. 

— Ditt besök, sade värden, har på det ange- 
nämaste öfverraskat mig, ty sedan dina föräldrar bo- 
satte sig i Kurland, hade jag ringa förhoppning att 
nånsin mera personligen träffa hvarken dem eller de- 
ras barn. Huru länge få vi behålla dig här? 

— Tills den i Carlshamn liggande delen af vårt 
regemente marcherar till Skåne, hvarom order snar 
väntas. 

— Gud gifve att du kommit hit vid en annan 
bättre tidpunkt än den närvarande, så skulle jag hafva 
försökt att skaffa dig nöjen; men nu måste du icke 
göra räkning på förströelser, ja knappt de nödvän- 
digaste lefnadsbebofvens uppfyllande. 

— Björnar och vargar, inföll baronessan, men 
icke bildadt folk borde lefva i Norden. Under mitt 
längre vistande i Paris, var icke ett ögonblicks fred; 
likväl talade ingen om annat än nöjen. Här, deremot, 
hör man blott jämmervisor efter några få månaders 
så kalladt krig, hvarom åtminstone inga stora batal- 
jer vittna. ; j 
— Hvad mig beträffar, återtog kornetten, är 
jag ingen vän af andra nöjen än de, som alltid kun- 
na vara tillgängliga i smärre, förtroliga kretsar ; och, 
tillade han skämtande, får jag dömma efter det, som 
nu står för mina ögon att skådas, så torde spiskam- 
måren vara långt ifrån uttömd. 

-— ÅAnnu icke fullkomligt, svarade fru von 
Oldeland i samma ton, men fortfara utskrifningarne 
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på det sätt de börjat, kan sådant snart nog inträffa. 
I mången bondstuga letar man redan förgäfves efter 
brödbitarne, och sätesgårdarnes förråder bli mindre med 
hvarje dag. | 

— Kom för all del icke med sådana jeremiader, 
ropade baronessan, annars skrämmer du din gäst på 
porten. I hans ställe skulle jag vara frestad att ge- 
nast fara mina färde af fruktan för matbrist. Låtom 
oss tala om något roligare, än den svåra tiden, hvil- 
ken sannerligen ej blir bättre genom klagolåt. Herr 
kornelten kommer förmodligen ifrån Stockholm? 

— Jag har nödgats tillbringa en hel månad 
derstädes, under väntan på min fullmakt. 

— Huru fann. ni sällskapstonen: 

— Derom vet jag ganska föga att berätta. Med 
slutad equipering var min: kassa så medtagen, att jag 
måste lefva ytterst sparsamt och afstå ifrån alla pu- 
blika nöjen. De få familjer, hos hvilka jag umgicks, 
lefde indraget. 

> Vid detta svar höjde baronessan på axlarne, 
hvarefier hon upplyfte i sitt knä och började mata en 
liten finhårig spansk hund, som ända dittills fått stå 
obemärkt på sina bakben och gnälla. Slutligen sade 
von Oldeland: ”Det har redaw ringt första gången och 
vi ämna oss till högmessan i Gammalstorps kyrka; 
likväl behöfver du icke följa med, om du hellre vill 
bli hemma, för att hvila efter resan, eller hålla ba- 
ronessan. sällskap.” 


Det skulle vara svårt, att med ord återgifva 
uttrycket i den sistnämndas förstulna blick på kornet- 
ten, under de få sekunder som förflöto emellan frå- 
gau och svaret: ”Om det är plats uti er bänk, vill 
jag icke försumma gudstjenstens: bevistande. 

Anvländ till kyrkan, fann han ingenting ovanligt 
hvarken i dess byggnadssätt eller prydnad, men: den, 
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på platsen utanföre, församlade folkmassan väckte 
desto mer hans uppmärksamhet. <Ofverallt visade sig 
mulna pannor, ingen talade högt, blott hviskade till 
sin granne. Nickade han åt någon af karlarne, vände 
denne genast bort hufvudet; betraktade han någon 
qvinna, kröp hon bakom ryggen på den närmast stå- 
ende. 

Sedan gudstjensten börjat och presten en stund 
varit på predikstolen, kom han attse emot koret, der 
en äldre, svartklädd bonde stod. Aldrig hade han 
skådat sorgens och förtviflans prägel så tydlig, som 
på denne gubbes ansigte; aldrig hade han förnummit 
ett par ögon så ömt blicka till himlen genom tårar 
och, straxt derefter, ljunga blixtar, af hvilka de flesta 
tycktes rigtade mot det ställe, der han sjelf fått sin 
plats vid herr von Oldelands sida. Härvid erfor A- 
dalbert en känsla, som liknade beskrifningen på det 
tjusningstillstånd, hvari skallerormen, enligt berättelse, 
kan försätta vissa fåglar. Huru han än ansträngde 
sig, var det: honom omöjligt att tänka på något an- 
nat eller uppfatta predikans vidare innehåll. Så fort 
amen sades, frågade han sin värd: ”Hvem är den der 
besynnerlige mannen, som så oupphörligt betraktar oss?” 

— En olycklig fader; men låtsa att icke se 
honom.' På hemvägen skall du få närmare upplysning 
om orsaken till min begäran. 

När herrarne åter stigit till häst, höll herr von 
Oldeland sitt löfte och började: ”Amalia, som nyli- 
gen fyllt sina aderton år, var icke mera än fjorton 
då hennes föräldrar, tätt efter hvarandra, lemnade 
detta jordiska. Såsom hennes förmyndare, var det 
min skyldighet att skaffa henne ett nytt hem; och 
sedan det vid boets utredning visade sig, att hon egde 
en anständig förmögenhet, föreslog jag min hustru 
att vi skulle dertill upplåta vårt hus. Tro likväl ej; 
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att jag härvid gjorde afseende på någon vinst, eller 
att jag är hård emot fattiga anförvandter, men jag 
älskar att omgifvas af glada ansigten, och det finner 
man sällan hos dem, som veta sig lefva på nåd och 
barmhertighet hos andra. I ett hänseende kan jag 
dock icke säga mig alldeles fri ifrån egennyttig be- 
räkving ; ty vi hade en dotter, åt hvilken jag länge 
önskat bereda dagligt godt sällskap. "Men knappt ha- 
de ett år lupit till ända, förrän mina i Köpenhamn 
boende 'slägtingar föreslogo, att hon: skulie komma 
till dem, medan hennes uppfostran fullbordades. Detta 
tillbud borde icke afslås, och sålunda blef Amalia en- 
sam här på stället. Naturligtvis skulle hon sakna sin 
vän, och gjorde det äfven ; men i barnåren gå sor- 
gerna snart förbi. Vi gamla glömde deremot icke 
så lätt den bortresta och våra smekningar, hvilka för- 
ut delades emellan tvänne, tillkommo nu den qvar- 
hlifna på ett, snart sagdt, uteslutande sätt. Emeller- 
tid kunde vi hvarken deltaga i hennes lekar eller 
följa med kring berg och backar, så fort, som hon 
sprang; derföre efterhörde vi och antogo en, till så- 
dana förrättningar passande, välartad bondflicka. Den- 
na var dotter till den gubben, som du såg i kyrkan. 
Hon kallades allmänt vackra Sigrid från Skönabäck 
och förtjente namnet; ty en till skapnaden fullkom- 
ligare varelse har väl knappast funnits. Långt förr, 
än vi väntat, började hon få en mängd friare, ibland 
hvilka företrädet gafs åt en rask bonddräng ifrån 
Jemshögs socken. Oaktadt kriget blef förkilaradt i 
fjor, beramades bröllopet till midsommar; men för- 
synen hade, i sin, för oss outransakliga vishet, beslu- 
tit annorlunda. Ett gammalt ordspråk säger: när de 
stora träta, få de små sitta emellan, och aldrig har 
det grymmare besannats, än här i orten. Vidsvenska 
arméens ankomst sågo vi genast, huru illa det var 
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förspändt.  Truppens aflöning utföll högst oregelbun- 
det; inga magasiner funnos, och då soldaten ej kunde 
svälta, lät befälet dem taga födan hyarhelst något 
ätbart upptäcktes, likasom det varit uti fiendeland. "I 
Herremännens egendomar skonades mera, än bönder- 
nas; dock hade folket fått ge sig till freds, om det 
endast gällt visthusen. Men sedan den starkares rätt 
en gång var officielt erkänd, utvidgades begäret till 
ej allenast penningars och redbarheters åtkomst, 
utan äfven alla andra otyglade passioners mättande. 
Genom någon särdeles ödets skickelse, skonades nej- 
den häromkring länge, och detta insöfde oss i en 0- 
lycklig säkerhet. Då inga maroderande soldater syn- 
tes, ingen blef ofredad, gingo qvinnor och barn e- 
mellan byarne, alla tider på dygnet. 


”Ibland Amalias nöjen voro besök hos en gam- 
mal enka, som gjorde och sålde så kaltade fastlags- 
ris af måladt papper, prydde med vaxenglar, hjertan 
och palmer. För att köpa sådant kram, begaf hon 
sig, med sin trogna följeslagerska, Sigrid, en efter- 
middag åstad till kojan, der enkan bodde, och upp- 
nådde den utan äfventyr; men på hemvägen mötte de 
en trupp rusiga dragoner, och nu hängde olyckan 
öfver deras hufvuden. Deras medhafvande nipper och 
penningar blef det första, som nidingarne begärde. 
Sedan . . . men nej, jag kan icke fullända beskrif- 
ningen. (Härvid aftorkade han några tårar). 


— Förlåt, svarade Adalbert, att jag likväl ber 
er berätta till slut; ty om jeg ej får veta allt, blir 
jag grubblande hela dagen. 


"y Historiskt. Se: Den, på konung Carl den elftes egen 
höga befallning,” af J. Gyllenstjerna uppsatta berättel- 
sen, om Rikets tillstånd, daterad den 3t Mars 1688. 
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-- Nåväl då; jag skall göra dig till viljes. 
icke anande något ondt, satt jag på förstugutrappan;, 
förr alt. betrakta den nedgående vårsolen, då jag fick 
se Amalia, åtföljd af min hund, komma springande 
med utslaget hår, sönderrifna armar och andan upp i 
halsen. Från den berättelse, hon snyftande uttalade, 
vill jag förskona dina öron. Min ypperliga gårdvar, 
”Treuer”, hade frälsat henue; men ej kunnat göra 
den arma, tjuguåriga Sigrid, samma tjenst. Att kalla 
på alla vid gården arbetande drängar, beväpna dem 
med bössor, yxor och liar, taga alla hästar ur stal- 
let och skynda till den olyckligas bistånd, var blott 
få minuters verk; dock kommo vi för sent. Hon låg 
vid vägen -- — mördad! — Så snart fästmaunen 
fick underrältelse om hennes. rysliga slut, lopp han 
till skogs, hvarifrån han hemtades med rubbade sin- 
nen. Faderns sorg tillkännagaf sig icke genom hög- 
ljudd klagan; men huru han lider, har du sjelf sett. 
Sällan är en olycka ensam, och jag fruktar att han 
umgås med planer till hämnd, hvarigenom hela denna 
orten kan komma att lida. Kunrgen tror os3 redan 
vara Danskt sinnade, och händer det minsta, så må 
vi vänta allt, utom barmhertighet, 

-- Men nu kan det vara nog om den saken, 
ty jag är dig en förklaring skyldig, som närmare rör 
din egen person, och vi äro straxt hemma. Orsaken 
till bondens förfärliga blickar på dig, ligger i din 
dragon-uniform. Haus dotters mördare voro lika så 
klädde, 

—- Tillåt mig en erinran. Handlar ni icke o- 
försigtigt, som medger att Amalia nästan ensam eiler 
åtminstone försvarslös går till dödsbålet, der jag vid 
min ankomst i dag fann henne? 

— Kan jag väl förhindra, att hon gör bön på 
Sigrids baneställe och tackar Gud för sin egen rädd- 
ning? Utan försvar var hon icke, då du störde henne. 
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— Jo, det vågar jag påstå. Till och med hun- 
den syntes icke. 

—- Tror du, att den tokige Lasse satt och sjöng 
i ett träd, bara för alt härma fåglarne, eller att icke 
flera funnos i grannskapet, fastän dolde? Nej, min vän, 
både du och dina manhaftige följeslagare hade nu legat 
nedstoppade i jorden, om ni varit fiendtligt sinnade. 

— Här lär stå illa till med den personliga sä- 
kerheten, märker jag. 

—' Hittills bar det endast varit osäkert ifrån 
ett håll; men nu börjar det blifva så ifrån flera. 

I detsamma voro de vid gårdsgrinden, der barones- 
san med sin lilla bund kom dem till mötes. 

Herr von Oldelands berättelse hade gjort ett 
djupt intryck på hans unga, -nykomne slägting. AÅ- 
malia var redan för honom mer än en vanlig flicka, 
och den fara hon undsluppit visade sig under många, 
olika former, för hans upprymda inbillning; men ut- 
gjorde tillika ett ämne, som han i hennes närvaro 
icke vågade vidröra, fastän det oupphörligt låg på 
tungan. Härigenom kunde han ej undvika en viss 
förlägenhet, hvilken ofta stegrades af baronessans för- 
bibalkande anmärkningar, så snart talet föll på den 
osäkra tiden. När hvilans timma om aftonen slagit, 
var det likasom en tung, bröstet tryckande, börda blif- 
vit aflyftad. 

Behof utaf sömn var likväl det minsta han kän- 
de, och vid de betraktelser, hvilka sjelfmant inställde 
sig, började han nästan ångra att hafva företagit en 
resa, som hotade med inveckling i ledsamma förhål- 
landen. Carl XI:tes stränga fordringar på sina tjen- 
stemän tilläto ingen jemnkning i pligten att anmäla 
hvarje spår af upptäckt missnöje hos folket; men å 
andra sidan blef det ett brott emot slägtbandet och 
menskligheten, att förråda hvad herr von Oldeland 
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yttrat under förtroligt samtal. Satte han sig i sina 
anhörigas belägenhet, så måste han erkänna deras 
rätt att, om ej just understödja, åtminstone blunda 
för de plågade böndernes afvoghet emot Svenskarne. 
Detta oaktadt kunde den dag komma, då han sjelf 
måste verkställa någon hård straffdom, ursprungligen 
föranledd af de händelser, han nyss hört omtalas, och 
huru skulle han dervid gå tillväga? Under dylika be- 
traktelser framskred första delen af natten, och Junii 
månads, i Norden vanliga, halfdunkel inföll. Luften 
var, om icke fullkomligt sommarljum, dock så mild, 
att den unge mannen icke ens tänkt på att stänga 
sitt öppna kammarfönster, genom hvilket näktergalar- 
nes vemodiga toner inträngde. Småningom veko hvar- 
dagslifvets konstigt beräknade, systematiska afdelnin- 
gar undan, för att lemna plats åt fantasiens luftiga 
gestalter. Den stränge konungen, med hela sin furst- 
liga makt, sköts till bakgrunden af det stora fält; 
som tanken kringsvärmade. Dödsbålet höjde sig i 
den utanföre liggande trädgården; Sigrids ångestrop 
skallade genom skogen, och han kämpade mot drago- 
nerna, vid den trogna hundens sida, för att rädda 
Amalia. 

På sådant sätt hade morgonrodnaden troligen 
varit den, som först afbrutit hans vakna drömmande, 
om ödet icke anförtrott detta bestyr åt en lefvande, 
då minst af alla väntad, person. Dörren öppnades 
sakta, och midt på golfvet stod Sigrids fader. 

-—- Ursäkta, sade han, att jag så här utan till- 
låtelse inträder i ert rum, men jag drefs af ett o- 
emotståndligt begär att se, om ni sof. 

— För att då öfverfalla mig i värnlöst till- 
stånd? frågade kornetten, under det han närmade sig 
till sin på sängen liggande palatsch. 

— Hade jag kommit med sådant uppsåt, skulle 
jag väl icke vara utan vapen. Nej, herre; jag ville 
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blott ödmjukt be om er hjelp. Fastän jag icke hört, 
när herr von Oldeland för er berättat den olycka, 
som. öfvergått min arma, djupt saknade dotter, är jag 
säker på, att han omtalat Hennes bedröfliga slut; och frö- 
ken Amalia har sagt mig, att hon anser er för en 
ädel menniska. Dessa tvänne omständigheter drefvo 
mig hit. 

— Hvad tror du då, att jag förmår uträtta till 
din. båtnad? 

— Säg mig namnen på min dotters banemän, 
och hvar de nu vistas? Ni måste känna det, ty er 
klädedrägt utvisar, att: ni tjena vid ett och samma 
regemente. 

— Alla kavalleriregementen äro nästan lika 
klädde, så att man vid första påseende lätt förvexlar 
dem. Hvad du tyckes tro; vill jag ingalunda påstå 
vara alldeles omöjligt; men under de få dagar jag 
vistats i Carlshamn, har derstädes ingenting försports, 
som skulle kunna häntydas till delaktighet uti den 
oordning som egde rum, då din dotter blef mördad. 

— Besynnerligt. Sådana bofvar pläga annars 
gerna skryta med sina illbragder, i godt lag eller 
bland kamrater. 

— Kungen håller sträng ordning inom arméen, 
eller låter strängt beifra hvarje groft brott. Den som 
fruktar för att straffas till lifvet, om hans gerningar 
varda uppenbara, har ingen lust ait vara sin egen 
anklagare. 

— Så omtala då åtminstone min olycka för 
kungen, när ni träffar honom, och begär att ban vill 
låta anställa en noggrann undersökning. Ar han verk- 
ligen rättvis, blir det hittills fördolda snart framdra- 
get i ljuset, och mina ögon få mätta sig vid åskåd- 
ningen af de skyldiges, för bödelsyxan, flytande 
blod. 
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— Denna önskan lofvar jag uppfylla, så vidt 
det står i min makt; men det är ovisst, huru snart 
jag kommer till grannskapet af konungens högqvar- 
ter och ni måste, å er sida, heligt försäkra mig om, 
att ingen sjelfhämnd skall motarbeta mina bemödanden, 
ifall det lagliga straffet dröjer. 

— För egen del ger jag er detta löfte och 
vill äfven uppbjuda alla mina krafter, att afböja an- 
dras förhastade åtgärder. Likväl nödgas jag öppet 
bekänna, att missnöjet med det svenska krigsfolket 
nått en farlig höjd, och ni får icke förblanda min en- 
skilda sak med den vedergällning, som kan tima i 
följd af senare eller annorstädes begångna vålds- 
gerningar. | 

— Att allmogen i Bleking och Skåne lider, 
vill jag icke förneka; men sådant händer ju öfverallt, 
der krigshärar gästa? Genom uppoffringar visar man 
sin fosterlandskärlek, och den, som vågar lifvet på 
slagtfältet, har rätt att fordra uppehälle af dem, han 
fredar ifrån fiendtlig plundring. 

— Emot den läran kan jag ingenting invända, 
men nöden låter inte prata bort sig med fagra ord, 
och fosterlandskärleken kallnar, när egne landsmän 
plundra, på samma gång, som fienden lofvar beskydd, 
både för person och egendom. 

— Om något kan kallas fagra ord, så är det 
dylika förespeglingar af fiendens ädelmod. Danska 
soldaten är af samma slägte, som vår. På längre tåg 
för han icke tillräcklig proviant med sig; ej heller 
lefver han af väder och vind. AÅnnu känner ni det 
egentliga onda ifrån blott en sida; men finge ni en 
liten påhelsning af Danskarne, skulle visan sjungas 
ur annan ton. 


— Våra till Skåne utskickade kunskapare be- 
rätta, att allt hvad kung Christian tar eller köper af 
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bönderue betalas, likväl icke med tomma löften, på 
svenskt sätt, utan med godt klingande mynt; Det är 
visserligen möjligt att kung Carl också vill göra rätt 
för sig, men då har ingen klok rådt honom till att 
låta kronofogdarne besörja liqviden. Deras fickor 
äro så inrättade, att penningarne stanna uti dem, de 
må komma ifrån hvad håll som helst. 

— I sådant fall har pi ju alltid öppen väg till 
klagomåls afgifvande? 

— För hvem skola vi klaga, då kungens öron 
äro oåtkomliga? Kanske tror ni, att vi kunna vända 
oss till den mägtige Blasius König, ”) som i ny och 
nedan skriker, att vi äro danskt sinnade och derföre 
aldrig lida nog hård medfart? Nej, kära herre, ni kän- 
ner platt inte huru det står till i våra bygder; men 
dagen börjar gry, och jag har, redan för länge, hin- 
drat er ifrån en behöflig hvila; Guds fred! 

Med dessa ord försvann bonden, och då allting 
åter blifvit tyst i närheten kring Adalbert, tyckte han 
sig höra ett sångliknande ljud ifrån trädgården. Vid 
uppmärksammare lyssnande befanns det komma ur ett 
högt päronträd, hvarjemte orden: ”Krist give min 
kiäriste gode nat” blefvo märkbara. 

— Så, för tusan! utbrast han, är den olycks- 
fågeln äfven här. Få nu se, om hans sång bringar 
otur, när jag skall tala med kungen? 





») Kronofogde och i särdeles gunst hos konung Carl den 
elfte. För sitt ihärdiga bemödande att hålla den miss- 
nöjda, oroliga Blekingsallmogen i ordning; men Ssyn- 
nerligast för Snapphanarnes utrotande, erhöll han flera 
betydande donationer af jord, blef hela länets befall- 
ningsman samt slutligen Borgmästare; först i Ronne- 
by och sedan i Carlskrona. 


HH. 


TS veckor hade Adalbert tillbringat på Ryedal, : 


utan att hvarken få underrättelse om uppbrott; eller 
ett väntadt bref, ifrån svenska högqvarteret. Med si- 
na anförvandter stod han nästan på samma punkt, 
som första dagen efter ankomsten. Onkeln visade 
sig vänlig, tanten god och förekommande, baronessan 
artig, behagsjuk och nyckfull. Endast för den, hvars 
välvilja han helst önskade vinna, eller Amalia, blef 
han främmande. Mången afton utbröt ban i vild kla- 
gan öfver sin tafatthet och beslöt att, kosta hvad det 
ville, nalkas henne följande dagen; men då denna 
var inne och han skulle börja ett enskilt samtal, träd- 
de minnet af den förhatliga rishögen emellan, hvar- 
vid orden likasom fastklistrades pa läpparna. Andi- 
ligen kom händelsen honom till bjelp. En morgon 
träffade han den hulda flickan ensam i salen, syssel- 
satt med en oredig garnhärfvas uppnystande och vå- 
gade erbjuda sitt biträde, hvilket antogs. 

Ifrån: ”Var så god och träd igenom på deita 
hållet!” eiler ”Här löper tråden fritt” — kommo de 
till betraktelser öfver arbetets egenskap att pröfva 
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tålamodet; derifrån till likheten emellan oredigt garn 
och lifvets motigzheter och, ändtligen, till ett slags 
halft uttalad jemnförelse emellan. det, som hvar och 
en af dem å sin sida erfarit, utan att rishögen hvar- 
ken nämndes eller förhindrade tankegången. Vår kor- 
nett fann snart, hvad mången ung man både före och 
efter honom funnit, eller: att det, under samtal med 
icke likgiltiga medlemmar af det vackra könet, är 
vida lättare att öfvergå ifrån alldagliga, obetydliga 
ämnen, än tvärtom. Det gifves få qvinnor, hvilka 
icke hafva något ömtåligt att minnas, vare sig för- 
lust af föräldrar, olyckliga vänner, obetänksamme brö- 
der, egpa motgångar eller dylikt, som man kan kom- 
ma att oskyldigt alludera på, om förhållandet icke 
är kändt och, nogare underrättad, ej förmår bort- 
blanda, utan att göra samtalet tvunget eller stympadt: 
Derför händer understundom, att ett i sig sjelft oskyl- 
digt konversationsämne sårar åhöraren eller gör ta- 
laren förlägen, då det väljes till thema, men halkar 
obemärkt, ja till och med muntert förbi, såsom va- 
rialion. i 

Midt i deras pratsamma arbetsifver kom baro- 
nessanps lilla fyrbenta favorit ifrån det angränsande 
rummet och ville hoppa upp i Amalias knä, hvilket 
han afböjde med den anmärkningen: ”Jag vet ingen- 
ting otrefligare, än sådana små näsvisa djur. 

— Ni tycker således icke om hundar? 

— Jo, när de äro stora, hålla sig i förstugan 
och göra nytta genom sin vaksamhet. ”Treuer och 
jag hafva redan blifvit rätt goda vänner. 

— Det fägnar mig verkligen, ty en trognare 
varelse finnes icke på jorden. Såsom valp, har han 
roat mig och, såsom fullväxt, afvändt mången fara. 
I dessa osäkra tider skulle jag knappt våga mig utom 
grinden , om han icke vore min följeslagare, och 
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hade hans make funnits härstädes, så skulle det o- 
lyckstecken, vid hvars fot vi första gången sågo hvar- 
andra, aldrig blifvit upprest. 

— Afven med den innerligaste öfvertygelse, att 
ingenting sker utan en högre makts tillåtelse, kan 
man stundom icke afhålla sig ifrån knot öfver hän- 
delsernas lopp och icke djupt sakna förmågan, att 
skåda in uti framtiden, till brottsligheters förekom- 
mande. Hade jag anat de olyckor, som kriget redan 
medfört i dessa bygder, skulle visst icke vintern för- 
dröjt min öfverresa till Sverige, men jag inträffat här= 
städes nog tidigt, för att åt konungen bibehålla all- 
mogens kärlek och med min arm vinna rättigheten 
till åtminstone er välvilja. 

— Tack, bästa Adalbert! utropade flickan, i det 
hennes dunkelblå ögon fästades på talaren. — Dessa 
ord skola gömmas i mitt bjerta och af minnet ofta 
upprepas, när vi ej mera se hvarandra. 

— Ni tror således att jag icke öfverlefver kriget? 

— Det var ingalunda min mening. Jag ville 
blott häntyda på de hinder, som uppstå för möjlig- 
heten af vårt framtida sammanträffande. Likt ett svart 
stormmoln höjer sig redan den förtrycktes hämnd; 
men skall sannolikt splittras af maktens åskstråle. 
För min person kan jag väl icke komma att verksamt 
deltaga uti några vapenskiften; men jag står i så 
nära förbindelser till dem, 'som måste strida, att de- 
ras undergång lätt blir min egen. 

— Lyckligtvis kan jag skingra edra mörka 
griller, sedan jag numera vågar yttra mig, utan att 
väga hvarje ord. De missnöjdes anförare, eller åt- 
minstone ledare, den olyckliga Sigrids fader, har be- 
sökt mig och lofvat att ingenting skall företagas, å 
allmogens sida, förr än jag talat med kungen. 

—- Den gången lofvade han mer, än jag tror 
honom kunna hålla. Han är hvarken de missnöjdas 
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ledare eller: hufvudman , endast ett föremål för deras 
medömkan ; ty Sigrid var allas älskling. - Men om 
han också hade något verkligt inflytande, så måste 
det förminskas, när den väntade hjelpen dröjer ; och 
att konungen snart vidtager några klokt beräknade 
åtgärder till sakernas ställande i bättre skick, derpå 
tviflar jag mycket. 

— Af hvilken anledning, om jag vågar fråga? 

— Hela hans uppmärksamhet är ju fästad på 
Skånes försvar; Svenska krigshåren ej nog talrik att, 
med hopp om seger, bjuda den Danska spetsen, och 
medlen för krigets underhållande ytterst knappa. I 
detta betryck kan han ej annat än gerna se, att de, 
må hända med skäl, misstänkte Blekingsboerne utar- 
mas, ty derigenom förmena hans rådgifvare, att en i 
ryggen stående fiende göres oskadlig och slutligen 
tvingas till bön om nåd. 

-— Men de bedja redan, 

— Ja, om rättvisa och sine förtryckares be- 
straffandeé; en fordran, som är svår att efterkomma, 
då både lust och utväg dertill såknas. Emellertid dra- 
ga Christians partigängare och uppviglare genom pro- 
vinsen, under hvarjehanda förklädnad; utsprida lof- 
vande plakater om "alla öfverlöpares förmånliga an- 
ställande i Dansk: tjenst, skatternas förminskning och 
dylikt mera, hvaremot Svenskarne ej göra annat, än 
straffa både verkligt politiske förbrytare och misstänk- 
te, samt låta soldaterna lefva efter behag. 

— Ni målar med dystra färger, Amalia; jag 
vill helst tro, att smärtan öfver en, för er kär, per- 
sons lidanden upprör inbillningen. 


— Vare dermed huru som helst, så måste ni 
tillstå att jag är upprigtig, och jag besvär er, att icke 
missbruka ett förtroende, som endast lemnas i mening 
att blifva er nyttigt. 
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— Denna godhet kan icke återgäldas med nå- 
got, ej en gång uppoffringen af mitt lif. 

— Bevara det för ert land och eåra närmaste 
anhöriga. 

— Må jag ej äfven våga det för mina aflägs- 
nare slägtingar? 

— Gerna, om ni har lust dertill, svarade nå- 
gon bakom dem, och nu, ehuru för sent, märkte de 
att baronessan lyssnat på deras samtal. Med kors- 
lagda armar och spefull mine, stod hon: straxt inom 
dörren till förmaket, fägnande sig öfver deras för- 
lägna tystnad. I detsamma smattrade trumpeter, hyar- 
vid Adalbert utropade: ”Vår regementsmarsch!” och 
rusade ut till gårdsporten, framför hvilken de tvänne 
kompanier, som legat i Carlshamn, höllo stilla.. Desse, 
mindre välkomna gäster, dröjde dock icke längre tid, 
än den äldste officeren behöfde, för att säga till kor- 
netten: ”Det är för er skull, som vi tagit denna lilla 
omväg; skynda att upphinna oss i Sölfvitsborg!” 

Då Adalberts egentliga så kallade bagage blif- 
vit lemnadt qvar vid det kompani, han tillhörde, och 
redan låg på handhästarnes ryggar, behöfde han icke 
uppehålla sig med någon särdeles långvarig inpack- 
ning; men ett ställe, der han åtnjutit så mycken väl- 
vilja, kunde omöjligt öfvergifvas förr, än han fått 
tolka sin varma tacksamhet genom några förbindliga 
ord till dess innebyggare. Naturligtvis skedde bör- 
jan med onkeln och tanten, hvilka hjertligt bådo ho- 
nom komma snart tillbaka, utan blessyrer, hvarefter 
den förre gick in i sitt rum att afhemta ett bref, 
som han önskade fortskaffadt till Kurland och den 
senare smög sig ut i köket för att anordna en liten 
matsäck. Denna, det lilla sällskapets upplösning, be- 
gagnade baronessan för att i hans rockficka ned- 
stoppa en börs utaf silke, skalkaktigt sägande: ”Ni 
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får ännu mycket att genomgå, innan ni lär er rig- 
tigt känna verlden, och jag skulle kanske gifvit er 
några uppfostringslektioner, om ni dröjt qvar här- 
städes, tills den brand, hvari Amalias vackra ögon för- 
satt ert arma hjerta, börjat bli mindre häftig; men 
sedan jag ej på sådant sätt kan tjena er, vill jag 
försöka att göra det på ett annat. Betrakta mig icke 
med så förtörnade, misstrogna blickar! Börsen inne- 
håller blott ett enda mynt och äfven det måste, ty 
värr, anses utan värde, ifall det undersökes till skrot 
och korn. Emellertid gäller det vida mera, än hvad 
prägeln utvisar, hvarom ni kan göra er fullt förvis- 
sad, i händelse ni blir krigsfånge. 

Uti baronessans både tal och åtbörder låg nå- 
gonting på en gång så gäckande, deltagande och be- 
synnerligt, att kornetten hvarken visste hvad han 
skulle svara eller göra. + Troligtvis hade han utan 
krus återlemnat gåfvan, om ej onkeln just i detsam- 
ma kommit tillbaka, och gifvarinnan hastigt aflägsnat 
sig. Alldeles förbryllad och med ledsnad märkande 
Amalias frånvaro, uppnådde han trappan. Der stod 
hon. likväl tillreds, att vara den sista, som tryckte 
hans hand, men dét förekom honom, att hennes egen 
dervid darrade. Huruvida de sköna ögonen äfven 
beslöjades af en tår, kunde han icke förnimma, ty 
de voro orubbligt sänkta emot marken. 


Medan han fortsätter marschen, vilja vi begifva 
oss i förväg till Christianstad. Uti ett af de med 
trappstegsgaflar försedda husen vid torget, sutto tvän- 
ne herrar en eftermiddag under förtroligt samtal. Den 
ene syntes vara något öfver 20 år; den andre mel- 
lan femti och sexti. Endast af några på bordet fram- 
för dem stående silfyerpokaler och deras väldiga pe- 
ruker, hvars många omsorgsfullt krusade lockar be- 
täckte axlar: och rygg, kunde man sluta till, att de 
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voro högst förnämt folk; ty klädseln hade ingenting 
utmärkande, framför. vanliga officerares, och bestod, 
hvad de synliga plaggen beträffade, i gul. väst, blå 
rock, utan annan prydnad än stora släta messings- 
knappar, skinnbyxor samt tunga ryttarstöflor. 

— Det skall bli roligt min käre Ascheberg, 
sade den yngre, att lära känna er kornett och se, 
huruvida jag tycker mera om honom, än baron Ro- 
senlantz. 

— En sådan lycka, svarade den äldre, våger 
jag knappt hoppas för honom; men Ers Majestät kan 
vara öfvertygad att han blir god krigare, om han 
brås på sin far och sin farbror. 

— Den sistnämnde känner jag personligen. Det 
år en bra stridsbuss; likväl skulle jag önska, att han 
höll bättre disciplin inom sina, för öfrigt tappra dra- 
goner. Jag har i allmänhet råkat göra dåligt val af 
trupper till Blekings bevakning, och bort derstädes 
förlägga afdelningar af några gamla landtregementen 
i stället för nyvärfvade. 

— ”Bönderne hade visserligen derigenom haft 
mången både kaka och penning besparad, om man 
annars kan tro hvad ryktet säger. 

— Den saken får jag snart utredd, ty jag vän- 
tar hit Blasius König, min bäste kronofogde i hela 
Sverige. 

— Ja i många fall, men icke i ett. 

-- Nå, hvilket skulle det väl vara? 

— Är han inte något för hårdhändt? 

— Lappri. Han känner nog, som presten sa- 
de, hvad församlingen 1ål. Det är ett styfsinnt, krång- 
ligt folk, som måste jemnt hållas vid marginalen, och 
man ser att aderton hela år lika litet varit tillräck- 
liga i Bleking, som i Skåne, för att bortnöta de- der 
gamla Danska sympathierna. = Min tillkommande herr 
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svåger är en rigtig politisk fribytare, och jag skulle 
önska att kunna täfla med honom i ränkfulla prokla- 
mationers, ej allena uppsättande, utan äfven kring- 
spridande. - 

— Högst densamme måtte ha ett förträffligt 
kansli? 

— Visserligen bättre än mitt, då Gyllenstjerna 
ej är till hands. Vore Christian, lika såsom jag, 
tvungen att sjelf gnugga igenom hvarenda skrifven 
rad, för att icke bli dragen vid näsan, fick han la- 
gom mycken tid öfrig till uppvaktningar hos sina 
frillor. 

Härvid anmälde den vakthafvande kammarherren: 
öfverste Axel Wachtmeister. 

Låt honom genast stiga in, svarade kungen och 
fortfor, så snart personen blef synlig, välkommen Axel! 
Nu är du väl alldeles fullproppad med nyheter; om 
annars ditt ströftåg gått lyckligt? 

— Till en del åtminstone har jag hafvit god 
framgång, genmälde den tilltalade, som var en ung 
man med raskt utseende och, ännu efter resan, dam- 
miga kläder. 

— Så berätta då, utan omsvep. 

— Först smög jag mig tätt inpå Danska be- 
lägringsstyrkan vid Landskrona och gjorde några 
fångar, ibland hvilka en Tysk officer. För goda ord 
och litet penningar kom jag åt hans, emellan kapp- 
säcksfodret gömda, dagbok, som han. bedyrade vara 
skrifven med oväld och sanning. Deraf inhemtades, 
att de fientliga trupper, hvilka landstigit här i Skå- 
ne, utgjorde emellan sjutton och aderton tusen man, 
Före inskeppningen mönstrades de på Seland, hvarvid 
det tillgick med särdeles pomp och ståt. ") Den 
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kungliga processionen börjades med tjugufyra hand- 
hästar. Derefter kommo pukstagare och trumpetare, 
så enkedrottningen och prinsessan, Eders Majestäts 
blifvande, höga gemål, uti en triumfvyagn, omgifne 
af kung Christian, drottningen, furstinnor och hof- 
damer utan tal, alla till häst. 

— Det narrspelet kunde de rätt låtit bli, tills 
de verkligen triumferat öfver mig på slagtfältet, in- 
föll konungen, — men vidare. 

— Sedan syntes hertigen af Plöen, storkansle- 
ren Ahblfeld, gardet och — — men jag kommer san- 
nerligen icke ihåg dem. 

— Nå, nå, vi kunna också redan ha nog af 
den sorten. 

— När jag pumpat min Tysk läns, skickade jag 
honom under bevakning till närmaste Svenska poste- 
ring och drog mig norr ut, der jag stötte på några 
borgare, som flyktat ifrån Helsingborg. Enligt deras 
berättelse väntade man de Danska kongliga damerna 
till arméen, för att se på huru Landskrona intages. 

— Just ett passande tidsfördrif för Sveriges 
tillkommande drottning! 

— Säkerligen har högstdensamma följt med 
på nådig befallning. 

— Är din nyhetspåse nu tom? 

— Nej, Ers Majestät, än har jag litet qvar på 
botten. Mot aftonen blef jag. varse en aflägset tå- 
gande trupp, hvilken såg ut, som ett ströfparti, hvar- 
före vi gömde oss i skogen tills natten inbrutit, då 
vi sökte att komma den på spåren. Detta lyckades, 
och i första by fick jag min nämnda förmodan be- 
sannad. Anföraren hade väl gjort ett slags utskrif- 
ning å hvarjehanda viktualievaror, dem han sändt 
till fientliga lägret; men rikligt betalt allt, hvad han 
erhållit, samt lemnat det här, så kallade kungliga 
plakatet eller brefvet. 
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— Gif hit! ropade kung Carl och ryckte häf- 
tigt till sig den af Wachtmeister framhållna skriften. 
— ”Andtligen får jag Danska falskheten bevisad, med 
svart på hvitt. Har ni nånsin hört på maken, Asche- 
berg? Christian känner medlidande med det stora 
elände, som innevånarne i Halland, Bleking och Skå- 
ne måst utstå under Svenska regeringen och påmin- 
ner dem, huru de under hans företrädares vingar lef- 
vat i välstånd, månghundrade år. Blott utaf faderlig 
ömhet om deras lycka, samt emedan jag brutit mitt 
löfte att hålla deras förra fri- och rättigheter vid 
makt, har han sett sig tvungen till ett anfall på Sve- 
rige. — — Nej, mina vänner, nu blir det alldeles 
rasande! Uti nästa punkt glömmer han redan, hvad 
han nyss sagt, och påstår, att det är jag som brutit 
freden, hvarföre innevånarne måste anse sig löste 
ifrån den trohetsed de svurit mig och ifrigt bedja för, 
samt af all makt understödja de Danska vapnens 
framgång, så att de måtte befrias ifrån sitt ok; hvil- 
ken lycka de aldrig kunna ernå under Svenska rege- 
ringen och — — nu slipper rätta meningen med allt 
sammans fram — ej heller hoppas komma i bättre 
belägenhet, förrän dessa provinser blifvit oss fråntag- 
ne och med Danska kronan åter förenade. ”) 


— I ett hänseende bör Eders Majestät nu vara 
belåten, sade general Ascheberg, sedan kungen tyst-. 
nat. Det Danska kansliet skrifver sannerligen icke 
bättre, än det Svenska. 


— Ni skall likväl få se, att den smörjan går 
i bönderna, som smörgröt. Men, min kära Axel, fick 
du inte fatt på de der partigängarne? 


”) Se: k. Christian den femtes bref till innevånarne i 
Skåne, af år 1676, sedan han låtit hylla sig i Hel- 
singborg. 
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— Ty värr kommo de undan och måtte hafva 
märkt, att jag afskurit återvägen för dem; ty med 
ens vände de sig åt öster, följde Småländska grän- 
sen och drogo till Jemshögs socken i Bleking.  Gis- 
sar jag rätt, så är deras anförare, som skall vara 
den i krigsputs bevandrade kornetten Peder Stens- 
son, ”) utsänd af general Sandberg, hvilken, enligt 
berättelse, nalkas hitåt med öfver tusende hästar. 


— Sapperment! Här gäller det att passa på 
luntan. - Sandberg är välkommen, men jag väntar en 
stor summa penningar, jemte mitt egentliga fältbagage;, 
Smålandsvägen ifrån Stockholm. Vid detta laget kan 
transporten redan vara hunnen hitom Wexiö. 


— Då bör den antingen taga utaf på en an- 
nan väg eller stanna, inföll Ascheberg. 


— Ja, deri har ni rätt. I min närvarande be- 
lägenhet ville jag nästan hellre förlora ett par fin- 
ger på venstra handen, än penningarne. Genom o- 
förmågan att betala allting kontant, såsom jag ut- 
lofvat, faller min kungliga kredit, medan Christians 
stiger. Det är först när han rigtigt utsugit sina 
Danska undersåtare, och myntet äfven för honom bör- 
jar tryta, som jag kan få åhörare till mina predik- 
ningar. 

; Åter igen öppnades nu dörren af kammarherren, 
som anmälde kommendanten i fästningen, öfverste 
Wulfklou och kronofogden König. 


oo — Kommendanten först, svarade konungen, 
hvarefter öfversten blef insläppt. 





”y Kallas i Aschebergs lefvernesbeskrifning för en ertz 
smygare, som var allestädes framme. 


Standaret. Lå 
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— Jag får i underdånighet rapportera, började 
den sistnämnde, att två kompanier af Borkhusens dra- 
gonmer gjort halt vid glacinen, anhållande om nådig 
tillåtelse att passera igenom fästningen. 

— Bifalles; men låt dem svänga upp här på 
torget, Jag har lust att taga dem i närmare ögon- 
sigte. 

Knappt hade Wulfklou aflägsnat sig, förrän 
kungen spände värjan kring lifvet och fattade sin 
hatt; men liksom något dervid runnit honom i hå- 
gen, bortlade han åter den senare, gick ett par slag 
öfver golfvet och sade slutligen: nej, den hedern, 
att af oss mönstras i egen hög person få de först, 
när deras beteenden i Bleking blifva utredda. Emel- 
lertid skola vi betrakta dem här ifrån fönstret. 

Efter en stunds väntan hördes trumpeter. Dra- 
gonerna formerade linie, med den ordningsfullaste 
skyndsamhet. 

— Sina hästar ha de bra i hand; klädseln sy- 
nes vårdad. Hvilken af officerarne är er kornett, 
Ascheberg ? 

— Jag har aldrig sett honom tillförene och 
känner honom således icke till utseendet; men den, 
som rider på högra flygeln af eftersta kompaniet, 
eger ett sådant slägttycke med öfverste von Bork- 
husen, att det måste vara hans brorsson. 

— Skicka ned någon som befaller honom att 
komma till mig. 

Det ligger ej i vår förmåga att omtala, huru- 
vida truppens anförare kände mera ledsnad öfver ko- 
nungens uteblifvande, än Adalbert förvåning öfver 
"den nådiga befallningen. Vi veta blott, att den upp- 
kallade ögonblickligen lydde och stod snart, rak: som 
ett ljus, men oberedd på audiensen, inför sin monark, 
hvilken genast frågade: ”huru gammal är ni?” 
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— ”Tjugutvå år, Ers Majestät. 

— Kan ni åtaga er att, med några få man, 
skyndsamt afgå till. Småländska gränsen och, sedan 
den är uppnådd, på skogsvägar söka er fram till 
Elmhult, för att gifva order åt en väntad transport? 

— Om Ers Majestät täcks lemna mig ett så- 
dant uppdrag, vill jag försöka att utföra det. 

— Ni måste icke blott försöka, utan äfven lyc- 
kas. Svenska arméen är på flera håll omgifven af 
fientliga ströfcorpser , och troligtvis undgår ni ej 
dem alla. Vid dylika möten gäller det att dra sig 
väl ur spelet; det vill säga: icke slåss enödigtvis, 
minst emot öfverlägsen styrka, alltid ihågkommande 
att ändamålet, som skall vinnas, icke ligger i lysande 
vapenbragders framförande. 

— Men om den olyckan inträffar, att jag utan 
eget förvållande blir kringränd, må jag då ej hellre 
strida på lif och död, än tagas till fånga, hvarvid 
orderna kunna falla i flördehg händer? 

— Det senare är omöjligt, ty ni får icke nå- 
got skriftligt med er. General Ascheberg, hvilken ni 
har att tacka för kommenderingen, skall gifva er vi- 
dare instruktion; hvartill jag blott vill lägga en enda 
särskild - föreskrift. Håll -eåra dragoner i ordning, 
så att de under marschen ej lefva på samma sätt, som 
man säger att de till befälets ringa heder gjort i 
Bleking. 


— Efter Eders Majestät nådigst behagar vidrö- 
ra detta ämne, vågar jag underdånigst begagna till- 
fället att, enligt ett gifvet löfte, säga några ord, rö- 
rande tillståndet i nyssnämnde provins. Allmogen, 
som lidit mycket genom truppernes hårda framfart, 
är illa stämd, synnerligast med anledning af "ett oer- 
hördt våld emot tvänne värnlösa qvinnor, af hvilka 
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den ena, efter grym behandling blef mördad. Hen- 
nes anhöriga fordra hämnd, men ingen lyssnar på 
deras klagan, eller rättare kau lagföra de ännu 0o- 
upptäckte våldsverkarne. Det är om deras noggran- 
na efterspanande, jag trott mig kunna våga att un- 
derdånigst anhålla. 

— Det är icke mer än billigt begärdt; men 
hvarföre aflönar jag kronobetjening och krigsbefäl, 
om jag sjelf skall göra länsmans- eller gevaldiger- 
tjenst? Berätta förhållandet med våldet å qvinnorna, 
omständligare, för generalen, och bered er på att stå 
till ansvar vid återkomsten, ifall anklagelsen befinnes 
vara ogrundad. Lef väl! 


Generalen, öfverste Wachtmeister, och kornetten 
lemnade nu rummet, hvari Blasius König inträdde. 
Konungens flammande blickar, jemte åsynen af ett 
spanskt rör, som högstdensamme framtog, sade krono- 
fogden: att hans lyckas himmel mulnade; men han 
var icke af den rädda sorten folk, och kände dess- 
utom sin herres lynne. Det bästa, någon i thy fall 
kunde företaga, var att tiga. Carl den elfte uttryck- 
te sig aldrig med särdeles lätthet, när han hade vig- 
tiga ämnen att afhandla, eller behöfde åtminstone 
god tid för att ställa sitt tal så, som han sjelf ön- 
skade. Derföre hände det ofta nog, att det prakti- 
ska elementet i hans natur söndersprängde alla theo- 
rier, och handgriplig tillrättavisning eller hårda ord 
utdelades förr, än den bestraffade fått veta hvad han 
brutit; synnerligen, om han gissade dertill och ville 
förekomma vredens följder genom ursäkter, Låtsade 
han deremot om ingenting, kunde det lätt hända att 
kungens hetta afsvalnade under valet af de många 
bestraffningssätt, som runno honom i hågen, och då 
försonades felet med en förebråelse eller lemnades till 
laglig näpst; hvilken senare dock sällan blef lindrig. 
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Efter att i nära tio minuter hafva stått midt 
framför sin fogde och flera gånger upplyftat käppen, 
sade konungen: ”Du håller ordning som en skälm i 
ditt fögderi.” 

— Ja, der, om någonstädes, finnas skälmar, 
svarade König med den oskyldigaste mine i verlden, 
men Ers Majestät kan vara förvissad att jag klämmer 
efter dem, så godt jag förmår. Blott på en enda vec- 
ka har jag konfiskerat fjorton Danska plakater, som 
gingo man och man emellan, samt fängslat deras 
innehafvare. Det oaktadt vet jag mig vara en Qovär- 
dig tjenare; ty dubbelt så många nidskrifter göra 
ännu sin rund genom skogsbygden, förklena Eders 
Majestäts glorvyrdiga regering, och mana till affall 
ifrån dess milda spira. 

— Fiendens konster känner jag lika väl, som 
du, och skall sätta gräns för dem. Men säg mig, 
hvarföre du icke underrättar befälet, när soldaterne 
våldgästa på landsbygden? Hvarföre inrapporterar du 
icke genast till mig, när oskyldigt folk mördas? 

— Det förra skulle ingalunda blifvit uraktlåtet, 
om jag förmått bestämma huru långt den åt soldaten 
nådigst lemnade rättigheten, att taga sig mat med 
mera, må utsträckas, innan den öfvergår till våldgäst- 
ning. Ännu vet jag ej utaf mer än ett enda mord, 
och huru dervid rätteligen tillgick, är svårt alt säga. 
En ung fröken, herr von Oldelands på Ryedal släg- 
ting, spatserade en afton i månskenet med sin piga, 
hvarunder de mötte några rusiga ryttare. Pigan mör- 
dades, och fröken, det enda ännu kända åsyna vitt- 
net, är på sätt och vis part; men äfven om domaren 
ej vill så anse henne, låter hon omöjligt öfvertala 
sig att inför domstolen berätta hvad som skedde. 

— Du ljuger! Den mördades anförvandter ropa 
på hämnd, och vill fröken ej vittna med godo, så kan 
hon hemtas till rätten. 
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— Arförvandter? Sådana hade den döda ej 
flera, än sin far, som sorgen gjort halftokig, om man 
icke vill räkna hennes fästeman, som blifvit splitter 
galen. Under så beskaffade omständigheter har jag 
ansett klokast vara, att låta tiden yppa, hvem den 
brottslige är, och i smyg efterspana hvilka soldater, 
som varit ute på äfventyr, då gerningen skedde. Vore 
alltiog rent och klart, "skulle nog herr von Oldeland 
röra på sig; men han är så overksam och försigtig, 
att antirgen måtte flickorna i någon mån sjelfva va- 
rit skuld till sin olycka, eller ock fruktar han för 
upptäckt af andra saker, om den nu ifrågaställde o 
gerningen blir fullkomligt utredd. 

— Nå. hvad fruktar han då för, att få upptäckt. 

— Det kan vara hvarjehanda; till exempel: 
att han skriftvexlar med sina slägtingar på Seland, 
— att hans fröken hemtar bref, som hemliga budbä- 
rare gömma i skog och mark, — att han i sitt hus 
härbergerar ett Danskt fruntimmer af ganska miss- 
tänkt natur, och så vidare. 

— Har du några bevis på allt det der? 

— Ers Majestät täcktes nådigst komma i håg, 
att jag sagt: det kan vara, men alldeles icke: det är. 

— Du är en satans advokat, som kan komma 
att bli afsatt ifrån din sysla, det vill jag i nåder 
låta dig veta. 

— Förtjenar jag ett så hårdt öde, skall jag 
visst icke klandra Ers Majestäts rättvisa, men då in- 
gen förutser när hans stund kommer, ber jag att få 
genast lätta mitt trogna hjerta genom en vigtig un- 
derrättelses meddelande. Den Danska partigängaren, 
Peder Stensson, blef förliden natt sedd af min svär- 
fars, prosten Kock, drängar, helt nöra Hellaryds pest- 
gård, och flera illa beryktade personer, äfvensom den 
mördade flickans fästman, försvunno kort derefter. 
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— År det sannt, så måste karlen kunna flyga, 
derföre tror jag dig inte. 

— Jag åtager mig dock, att med vittnen styr- 
ka hvad jag nu anfört. Den ena drängen är egent- 
ligen Dansk öfverlöpare eller rättare gammal rymma- 
re och har tjent under Stensson; således eger intet 
misstag rum i den saken. För öfrigt har jag här 
ett af de många kung Christians bref, som han ut- 
sådde. 
— Låt mig se. Ja, det är alldeles lika med 
det af Wachtmeister uppsnappade, och du har väl än- 
då rätt. Hvar finns den der drängen? 

-— Här i staden, uti mitt qvarter, ty jag tog 
honom med mig. 

— Hemta då hit honom, på det han må blifva 
förhörd i min närvaro. 


IL. 


D å general Ascheberg med Adalbert vid handen ned- 


kommit på torget och underrättat dragonernas befäl- 
hafvare om konungens nådiga vilja: att till utförande 
af ett särskildt uppdrag använda kornetten, befallde 
han denne genast välja de fyra man, som skulle blif- 
va honom följaktige. Detta skedde med hög röst 
och verkade likt en elektrisk stöt på soldaterne, hvil- 
ka mangrannt ropade: ”Jag anmäler mig såsom fri- 
villig!” En så allmän önskan kunde icke uppfyllas; 
men Adalbert tackade emellertid för deras välvilja 
och, för att visa sig opartisk, tog han de fyra man 
som suto ytterst på högra flygeln af den afdelning, 
han sjelf kommenderade, hvaribland hans tvänne följe- 
slagare under färden till Ryedal befunnos. Sedan 
gick han med generalen till dess qvarter, för att und- 
få vidare förhållningsorder. 

Rutger von Ascheberg kan, ehuru barnfödd i 
Kurland, med skäl räknas ibland märkvärdige Svenske 
män. Redan vid sjutton års ålder hade han i det 
trettioåriga kriget bevistat sex bataljer, fyra mindre 
strider och sju fästningars eröfrande. Uppammad i 
en sådan skola och begåfvad med ovanligt mod jemte 
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ett särdeles godt förstånd, måste han nödvändigt blif- 
va en väldig stridsman och stiga högt på ärans bana. 
Men den tidens krig liknade handtverk. - Monarkerne 
voro mästare eller förläggare, hos hvilka man sökte 
arbete, tjente, så länge något var att göra, och dem- 
nade, när arbetet tog slut eller högre dagspenning 
på andra ställen erbjöds. Liksom för att pröfva A- 
schebergs trohet och oegennytta, tycktes ödet vilja 
tvinga bort honom ur Svenskarnes leder, ty då det 
regemente, för hvilket han var öfverste, blef reduce- 
radt, år 1660, nödgades han, till vinnande af lifs- 
uppehälle, höra sig om efter tjenst hos någon annan 
nation. Lyckligtvis insåg regeringen hvilken förlust, 
saknaden af en sådan man i framtiden kunde blifva, 
och gaf honom ett gods om fyra hundrade dalers 
afkastninvg jemte fem hundrade dalers årlig statspen- 
sion. Nöjd med denna visst icke öfverdrifna inkomst 
nedsalte han sig i Bohuslän, köpte derstädes något 
jord och blef för hela lifstiden Svensk till namnet; 
på samma sätt, som han i hjertat varit det ända ifrån 
barndomen. Hans egentliga värde skulle dock först 
visa sig under konung Carl XI:tes personliga styrel- 
se, Till det i strategiskt hänseende kloka sätt, hvar- 
på kriget i Skåne fördes emot Danskarne, samt de 
märkvärdiga fältslagens vid Lund och Landskrona lyck- 
liga utgång, bidrog han hufvudsakligast. Såsom ge- 
neralguvernör i de eröfrade provinserne, införde han 
ordning, förenande kraft med mildhet; och blef slut- 
ligen af sin konung bemött snarare såsom vän, än 
undersåte. Utan alt förringa någons förtjenster våga 
vi tro, att om - Carl ZI varit omgifven af flera så- 
dana rådgifvare, som Ascheberg , skulle :missnö- 
jet i Södra Sverige långt hastigare dämpats eller rät- 
tare aldrig stigit till den höjd, det uppnådde; mån- 
gen förfärlig blodsdom ej verkställts,, och många brott 
uteblifvit, som nöden och hämnden framkallade, 
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Kommen till silt qvarter började han: ”Din far 
är min gamle vän, och jag har lofvat honom att, ef- 
ter bästa förmåga, söka bidraga till din lycka. E- 
mellertid må du aldrig glömma, att en bra karl icke 
anser rekommendationer för mera, än ett slags till 
skänks erhållen grund, på hvilken han sedan bygger 
med egna materialier. De förtjenster, som skola höja 
oss allt högre och högre inom samhällets många af- 
delningar, måste vara sjelfförvärfvade, annars halkar 
man tillbaka, när rätta pröfvotimman slår, eller sak- 
nar åtminstone den tröstande känslan af eget med- 
vetande om duglighet, ifall missöden drabba. Detta 
har du säkert förnummit ifrån faderliga läppar; men 
det utgör dock något, som en ung man ej för ofta 
kan höra, och låtom oss nu afhandla ditt uppdrag. 

— Edra ord, herr general, skola af mig städ- 
se ihågkommas, svarade Adaibert med en djup bugning. 


— $e här är en god karta öfver de trakter, 
genom hvilka du måste framgå. Förmår du icke sä- 
kert uppfatta den i minnet, så gör nödiga anteck- 
ningar. Var ytterst försigtig, på det att du må und- 
vika bakhåll eller försåt, och umgås vänligt med bör- 
derna; men tro dem icke blindt. De äro i allmän- 
bet mera Danskt än Svenskt sinnade, på sätt du re- 
dan känner, och om icke Hans Majestät, för vissa or- 
sakers skull, som jag måste förtiga, men du bör kun- 
na gissa, uttryckligen befallt att uppdraget skulle ut- 
föras af Borkhusens dragoner, häde jag hellre sett 
det anförtrodt åt någon annan, innevånarne i Vestra 
Bleking mera behaglig, trupp; ty de senare besöka 
ofta sina Småländska grannar. Ställ kosan, på bivä- 
gar, rakt norr ut emot ungefärligen Högbult i Kro- 
nobergs län, der du finner en tätt skogbeväxt, olän- 
dig mark, visserligen besvärlig att genomgå med ka- 
valleri, men särdeles tijenlig för hemliga expeditioner, 
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om man blott rätt förstår dess begagnande. Vänd 
dig sedan emot Elmhult och invänta penningetrans- 
porten, som i morgon afton eller öfvermorgon bittida 
kommer. Säg befälhafvaren, att han skall vara ytterst 
försigtig och, i händelse han icke eger minst etthun- 
drade femtio man till betäckning, låta uppbåda så 
många beväpnade säkra bönder, som kronobetjening 
kan anskaffa, innan tåget går vidare. Säg honom 
äfven, att Danskarnes bäste partigängare, kornett Stens- 
son, är i grannskapet eller åtminstone förmodas så 
vara, emedan han smygt sig in uti Bleking. «Delta 
bör du sjelf lägga noga märke till; ty när den gyn- 
naren är ute och svärmar, vet man aldrig hvar man 
har honom. 

— Men, ännu en gång, vågar jag förnya min 
till kungen framställda fråga: om jag oaktadt alla 
försigtighetsmått blir kringränd, får jag då ej hellre 
stupa med mina följeslagare , än fly tillbaka eller 
låta taga oss till fånga? 

— Derpå kan jag ingenting svara. Förr än 
allt hopp är ute för dig sjelf att komma fram till 
Elmhult, må du ej meddela dragonerna innehållet af 
ditt uppdrag. Hvad du i den nämnda händelsen bör 
göra, beror på omständigheterna. Det är just dessas 
rigtiga bedömmande, som stämplar krigaren. Före- 
ställ dig hvarjehanda motgångar; eftersinna, buru du 
bör handla i den eller den händelsen. Räkna likväl 
icke på, att kunna hafva förutsett allt, ty då blir du 
ur stånd att med kallblodighet fatta ditt beslut i det 
afgörande ögonblicket. Hade jag bättre om tid, 
skulle jag gifva dig flera råd, men nu måste du vara 
nöjd med dem du fått och, på sätt kungen befallde, 
lemna mig underrättelse rörande bondflickans död. 





Klockan slog ett i Christianstads kyrktorn, när 
den lilla truppen tågade igenom fästningsporten. Pet 
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var en ljum sommarnatt; men himlen stod höljd af moln, 
soch åskan mullrade på afstånd, hvilket dock först 
märktes, sedan ljudet af hästfötterna blef mindre smäl- 
lande på den långa trädbron utom” staden. Ingen 
mensklig varelse möttes, förrän de kommo till det 
ställe, der vägarne ifrån Nosaby och Qviinge sam- 
manstötte eller just den punkt, der Adalbert skulle 
börja att gifva rigtning åt färden, hvarför han, till 
traktens närmare undersökning, gjorde halt. I det- 
samma kröp en liten flicka upp utur landsvägsdiket 
och frågade: ”Vända herrarne snart tillbaka igen?” 

-— Hvarför är du så angelägen att få veta det, 
mitt barn? genmälde kornetten. 

— Jo, jag skulle bära ett bref till staden, men 
hann inte fram i rättan tid, och sedan fästningsporten 
en gång är stängd om aftnarne, kommer ingen in 
förr än klockan fem på morgonen andra dagen; det 
har mor sagt. 

Brefvet är således ifrån henne och din far kan- 
ske i fästningen”? 

— Ack nej, så väl är det inte. Han kom i 
gräl med dragonerna som huserade hos oss, tog ned 
bössan ifrån väggen och tänkte köra bort dem, men 
blef skjuten som en orre. Jag går bara ärenden, för 
att förtjena några Öre. 

— Då kan jag ej ge dig bättre råd, än att 
vänta, tills porten öppnas, och mellertid krypa under 
tak, ty vi få snart oväder. 

— I dessa svåra tider blir den fattige icke 
icke emottagen af någon, och jag ville gerna trotsa 
både storm och regn, bara jag vore väl utaf med 
brefvet. 3 

— Till hvem är det? 

— Till en herre, som har ett konstigt namn, 

— Det har många. Du vet väl ändå uwunge- 
färligen hyad han heter? 
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— Jag tror att de kalla honom för Bockahus. 
— Så befängdt heter väl ingen menniska; men 
— det kan göra mig detsamma. Sök upp ditt bocka- 
hus i morgon, nu har jag ej tid att prata med dig 
längre. : 
Angelägen att sluta ett samtal, som onödigtvis 
fördröjde resan, ville han åter gifva hästen sporrarne, 
då han kände någonting på yttre sidan af venstra - 
knäet, såg ditåt och fann att fickan instoppade bref- 
vet i hans stora stöfvelkrage, hvarefter hon, lätt som 
en hind, sprang öfver diket, snart försvinnande i en 
sädesåker. Medan detta tilldrog sig upplystes nejden 
genom ett par starka ljungeldar, så att äfven ryttarne 
tydligt sågo händelsen. 

— Hvad betyder det här spektaklet? utropade 
han förundrad. 

— Det är otyg af den Blekingska sorten, sva- 
rade vår redan kände gamle dragon. 

— Farligt kan det åtminstone ej vara. Kom- 
mer jag helskinnad åter, så skall egaren rigtigt er- 
hålla sitt bref; till dess får han vänta. Ungen var 
min själ slipad nog. Framåt marsch! 


Stundom, och kanske oftast under de yngre 
mannaåren, råkar menniskan i en belägenhet, som 
liknar seglarens på vissa tropiska farvatten. Det ha- 
stigt inträdande lugnet, i förening med luftens besyn- 
nerliga färg, bådar en orkan; men äfven de erfarna- 
ste sjömän kunna icke bestämdt förutsäga, ifrån Lvil- 
ket väderstreck vinden skall komma. Sålunda var- 
nad, dock ej upplyst om det, som man egenteligen 
ville veta, afstannar verksamheten, sedan oundgäng- 
liga försigtighetsmålt blifvit vidtagna; och, under 
väntan på utbrottsmomentet, spejar ögat rundtomkring, 
medan minnet sträfvar tillbaka åt förflutna tider, eller 
aningen förlorar sig i det tillkommandes, med mörker 
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omhöljda irrgångar. Adalbert trodde sig ega full 
visshet om annalkande stormar på lifvets bana; lik- 
väl voro de ännu aflägsne, och då marschens behöri- - 
riga gång var ordnad, kunde tanken göra utflygter 
åt andra håll. Först ilade den till det kära fäderne- 
hemmet, på andra sidan hafvet; sedan kom den' åter, 
i ständigt förminskade kretsar, och stannade slutligen 
vid Ryedal. 

På detta ställe hade visserligen de faror, som 
omgåfvo Amalia, gjort honom orelig; men så länge 
han befann sig vid hennes sida och kunde erbjuda 
sin arm till försvar, väntade lan dem med ett slags 
nöje, hvars upphof han trodde slägtvänskapen vara. 
Skiljd ifrån henne, erfor han något dittills alldeles 
okändt. Han tyckte sig likasom fördubblad eller be- 
stående af tvänne varelser med gemensamt hjerta; 
men hade biott qvar sin sämre del. Detta förhål- 
lande var honom omöjligt att begripa, ty han kände 
icke rätta betydelsen af Amor med bindel för Öögo- 
nen. Gudabarn till sin natur, födes den rena kär- 
leken med blygsamhetens slöja öfver anletet och af- 
kastar den icke, så länge drömmen om himlar och 
evigheter räcker. Under tiden leker han blindbock, 
famlar efter något till hvilket känslan oemotståndligt 
drager honom; upphinner och sluter det i sin famn, 
utan att våga undersöka, om hån fasthåller en verklig 
varelse eller blott ett fantom. 


Men vår kornett må nu hafva föreställt sig hvad 
som helst, så gick färden oupphörligt framåt, och 
klockan vid pass tio följande dagen var han inom 
Småländska gränsen, der han beslöt att låta både 
menniskor och kreatur hvila ut. Det under natten 
fallna, ymniga regnet hade genomblött allas klädes- 
plagg, hvilka, ett efter annat, upphängdes till tork- 
ning i solskenet; och sedan en dragon blifvit ställd 
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på utkik, togo de öfrige sin frukost, medan hästarne 
betade. Snart kom ett. allmänt samtal i gång. Den 
ene prisade åskvädret, som fredat dem ifrån möte 
med öfverlägsna fiender, en annan hoppades att nå- 
got eller några: troll strukit åt, ty vidskepelsen gjor- 
de, på den tiden, åskviggen till onda varelsers ut- 
ödare. När ordningen att yttra sig kom till den 
gamle 'dragonen, sade han åt en af de yngre: ”Du 
måste vara rädd för thordön ?” 

— Rädd? utropade den tilltalade, synbart för- 
argad; — rädd kan du vara sjelf, och det med myc- 
ket skäl; ty gamla kärringar, kattor och krutgubbar 
bli troll till slut. 

— Det är visst möjligt, och i sig sjelft ingen 
vanhederlig död, att falla för åskstrålen; men jag 
har sett mer än rosenröd ung kind blekna, när him- 
lens dunder uppväcker det sofvande samvetet. Du 
må prata hvad du behagar, så såg du ut som ett 
lik i natt. 

— Du ljuger, säger jag, och komma vi uti 
färd med fienden, bjuder jag dig på att fäkta vid min 
sida. Bleknar jag då eller blinkar med ögat för 
hugg och skott, vill jag erkänna din gemena beskyll- 
ning; men strider jag som en äkta Svensk soldat, 
måste du antingen göra afbön eller ge mig upprät- 
telse med vapen i hand! 

— Hvad är på färde? röt Adalbert, som fruk- 
tade' att trätan skulie blifva allvarsam — skäms ni 
intet att gräla i en förmans närvaro och skrika, så 
att det kan höras på en mils afstånd, då jag strängt 
ålagt er tystnad? 

— Förlåt, herr kornett, svarade den gamla dra- 
gonen, jag erkänner att jag svårt felat emot krigs- 
lydnaden och förtjenar straff. Detta hade sannerligen 
icke kunnat hända mig, om vi kommit ut i en lyck- 
ligare stund, 
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— Jeg tycker likväl att allt gått mycket bra. 
Blir slutet af vårt tåg lika med början, må vi prisa 
vår lycka. 

— Får se, om herr kornetten säger detsamma 
i morgon? 4 

— Jag märker nu, ehuru för sent, att jag be- 
gick ett stort misstag, som utvalde dig till följesla- 
gare; men jag trodde att du skulle lemna vidskepel- 
sen hemma, när det bar åstad emot fienden. 

— Med förlof, erfarenhet är icke vidskepelse, 
ehuru de stundom göra samma tjenst, eller varna. 
Jag går aldrig ifrån den tron, att likasom en luttrad 
soldat kan undvika mången fara, om han är upp- 
märksam på förutgående tecken, så finnes det menni- 
skor hvilka, genom onda samveten, draga olyckan 
med sig till andras skada. | 

— Nå låt mig höra, hvilka onda eller varnan- 
de tecken du förmärkt? 

— Under vårt korta uppehåll utanför Ryedal, 
på nermarschen, kom jag att kasta ögonen emot gaf- 
velfönsterna och såg den tokiga, evigt sjungande, 
bonden stå uti ett af dem, bredvid fröken. Ehuru 
jag ej kunde höra hvad de sade, vill jag våga min 
nacke på, att hon bad honom om något; ty hon grät, 
sammankuäppte händerna, pekade på oss och klappa- 
de galningen. Medan vi rastade i Christianstad, märk- 
te jag vidare, huru 'häns otäcka ansigte stack fram 
ett par gånger ur den kringstående gapande folk- 
massan, och huru hans brinnarde ögon rigtades emot 
vår afdelnings -högra flygel. Allt det der skedde lika 
litet för ro skull, som flickan i natt var utställd, till 
bespejande af hvilken väg vi togo. 

— Flickan, säger du? Hon skulle ju aflemna 
ett bref? 

— Hvarföre tog hon inte då tiden bättre i akt, 
eller hade tålamod tills fästningsporten öppnades? — 
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Jag såg väl icke det så kalladet brefvet, som herr 
kornetten blef tvungen att emottaga; men tror, att 
om sigillet brytes, så är det endast rent papper med 
en diktad utanskrift. Enligt gammalt krigsbruk har 
man full rättighet att öppna alla skrifna och tryckta 
plakater, som komma ifrån fiendtlig hand. Mera sä- 
ger jag icke; herr kornetten må göra, hvad honom 
godt synes: 

Adalbert, som nästan alldeles förgätit, huru hän- 
delsen gjort honom till postförare, emot hans egen 
vilja, fann anmärkningen träffande och framletade nu 
brefvet, för ått åtminstone läsa adressen; men hyad 
han dervid upptäckte, blef det han minst väntat, näm- 
ligen: att den var till honom sjelf och skrifven med 
okänd stil. Inuti stod: ”Rangera om er afdelning, så 
att andra roten ifrån högra flygeln kommer längre 
bort; men framför allt håll er på afstånd ifrån de 
tvänne karlar , som utgöra densamma på marscher 
och under hvila. Lyd en väns råd och bränn upp 
dessa rader.” | 

-— Hvad kan väl denna varning betyda? tänkte 
han, efter slutad läsning. — Månne de utpekade dra- 
gonerna trakta efter mitt lif? De hafva ju ej något 
skäl alt hata mig; ej heller äro de misstänkte för 
ett på ringaste sätt vara bestuckne af fienden? - Men 
om jag än ville antaga något dylikt, huru har bref- 
skrifvaren fått underrättelse derom; hvilken anledning 
eger han att hysa en sådan ömhet för min person ? 
Vid detta — som min gamle dragon säger — otyg, 
skulle jag ej fästa ringaste uppmärksamhet, om jag 
icke just sjelf utvalt de karlar, för hvilka jag på elt 
. så besynnerligt sätt varnas. Bäst blir att hålla god 
mine och genom oaflåtlig uppmärksamhet utröna, hvad 
de föra i skölden? 

Med liknöjd ton sade han: ”Det är så, som 
jag förmodade. Brefvet innehåller endast oskyldiga 
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saker, och den stackars lilla flickan var stadd i rätta 
ärenden. 

— Vi få väl se, mumlade den gamle dragonen. 

I detsamma gjorde utposten varningstecken, och 
kornetten skyndade till honom, för ätt erfara orsaken. 
Karlen påstod, att han hört något prassla ibland bu- 
skarne; dock kunde ingendera, vid genast anställd 
undersökning, upptäcka det ringaste. Lugnad åter- 
vände han igen till sin lilla hufvudstyrka, indrog po- 
sten, befallde att sitta upp och bad den dragonen, 
som blifvit beskylld för rädsla, att hålla tygeln åt 
sig, medan han steg till häst; men knappt hade han 
satt foten i stigbygeln, förrän en gevärssalfva skrällde 
straxt bakom, hvarvid dragonen, träffad midt i pan- 
nan af en kula, sjönk död till jorden, och Adalbert, 
sårad i venstra axeln, raglade emot ett närstående 
träd, gripande med högra handen efter värjfästet. 

Om hvad, som sedermera hände, egde han intet 
redigt begrepp, ty ett hugg öfver bjessan medförde 
det slags domning, hvarunder man väl kan förnimma 
ljud, men icke klart uppfatta deras betydelse eller 
till något helt sammanbinda de för ögonen sväfvande 
föremålen. Han trodde sig se, huru svärd blänkte emot 
solen, och, i det sansningen jemt aftog, om hvart- 
annat höra: ”Banke ham icke till döds!” — ”Fanden 
maae have disse blodhunder ved siden!” -— ”Christ 
give min Kjäriste gode Nat!” — Derefter tyckte han 
sig ljuft insomna; i hvilken belägenhet vi tills vidare 
måste lemna honom. 


IV. 


Höisvad af det glada lynne, som ett vackert solbe- 


glänst landskaps åskådning gerna uppväcker i unga 
sinnen, red Carl den elfte på stora landsvägen framåt 
Mörrum, kringhvärfd af sina förtrognaste krigskamra- 
ter och företrädd af Blasius König. Andamålet med den- 
na utfärd var egentligen att bese närmaste trakt kring 
Norja, der högqvarteret ännu låg, ty först den föl- 
jande dagen ville han intåga i Carlshamn; men kro- 
nofogden kunde icke försaka ett så godt tillfälle att 
visa sin makt och narrade monarken, genom hvarje- 
handa berättelser om fördelaktiga positioner, vida 
längre bort, än ämnadt var, då ridten börjades. 


Vid alla byar stod befolkningen uppställd i si- 
na högtidskläder för att ropa: ”Lefve konungen!” 
hvarunder karlarne svängde sina stora hattar kring 
hufvudet och qvinnfolken nego djupt, dock kunde 
den uppmärksamme åskådaren tydligt skönja, huru- 
ledes allt detta skedde på befallning. Intet enda 
ansigte bar stämpel af glädje; utan, i dess ställe, af 
isande köld, ondska eller nyfikenhet. Icke destomin- 
dre fick Carl höra så mycket berättas, om den för- 
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tjusning hans närvaro väckte, alt han trodde sig verk- 
ligen se spår till välmening och höll ofta stilla för 
att betrakta dels den prydliga, smakfulla drägten, dels 
de resliga gestalterna. Vänd emot Ascheberg, sade 
han: ”Vid hvilken tid har detta folks urstam ned- 
satt sig här i Bleking, och genom hvilka händelser 
har den kommit hit? 

— Derom berättas hvarjehanda, svarade gene- 
ralen. Likväl har jag ännu icke hört någon mening 
yttras, som jag kunnat antaga för ouppblandad sanning. 

— De äro Blåmän, aller durchlantigste herre, 
inföll König, — eller, med andra ord, ett slags Tattare, 
som genom kölden här i norden blifvit utblekta och 
fått allting ljusare, än i hembygden, undantagande 
håret. ; 

— Men hvarföre hafva Ziguenarne i Småland, 
der det är ändå kallare, icke undergått samma för- 
ändring? 

— Den frågan har också jag framställt, utan 
alt få nöjaktigt svar af någon, mer än min svärfars 
klockare, en ganska kunnig och studerad man. 

-— Nå, låt höra hans tankar i ämnet? 


-— Jo, han förmenar att den myckna småsillen, 
som Blekingsboerne förtära, uppmjukar hullet och ger 
det fallenhet att emottaga luftens åverkan. 

— Hör på, min kära König! när då häraäst 
träffar den der lärda herrn, så helsa honom ifrån 
mig och bed honom hellre öfva sig uti psalmers sjun- 
gande, än bråka bjernan med historiska undersöknin- 
gar. För dem: har han ingalunda fallenhet, och de 
häfder, vi redan ega, äro redan så fulla af orimliga 
gissningar, att han icke behöfver packa ner sin små- 
sill uti dem.  Derefter steg kungen utaf hästen, be- 
gaf sig bort till folket och började tala än med den 
ena, än den andra: 
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Detta nedlåtande bar genast frukt. Mången 
panna klarnade, månget småleende gaf bifall åt mo- 
narkens bjertliga yttranden. Sluteligen framträdde en 
gammal bonde ur hopen, sägande: 

— Efter Nådi Ers Mojestät gör sig så gemen 
och inte håller sig för god att språka med allmogen, 
så gör jag mig så näsvis och frågar, Om det är rätt 
att vi utplundras af soldaterne? ") 

— Det är visst icke rätt, svarade Carl, men 
krigsfolket behöfver föda, och då Danskarne gjort ett 
så hastigt infall i landet, att vi ej hunnit samla för- 
råder, måste, medan magasiner bildas, den enskilde 
lemna hvad han har. Deremot blir det sålunda tag- 
na antecknadt af kronobetjeningen och framdeles” betalt. 

— Det förra tror jag nog; men på det senare 
tviflar jag, med förlof. | 

— Och jag tror, inföll König, att du är den 
värste krångelmakaren i hela orten. Var jag kanske 
inte hos dig i förra veckan, för att efter din eger 
uppgift. anteckna allt hvad du sade dig hafva mistat? 
Skref jag inte upp, till och med gamla sköpinnar, och 
det med mina egna fingrar ändå? 

— Kära nådig fogde, jag har ju aldrig nekat 
att han krymper ihop fingrarne — för att skrifva, 
det förstår sig — men det har nu räckt så länge, 


——-L— >?  — 


=) Uti redan åberopade, på Carl den elftes egen befall- 
ning uppsatta, berättelse, af den 31 Mars 1685 säges: 
”att då konungen anno 1676 kom till Skåne, för att 
sjelf anföra arméen, fanns föga öfver 7000 man och 
ett så ganska ringa förråd af proviantpersedlar; att 
Kongl. Maj:ts krigsfolk nödgades i Dess egit. land, 
likasom i hostico, taga sitt lifsuppehälle, hvar de kun- 
de, hvilket förorsakade att landet blef uppfyldt med 
Snapphanar, som Kongl. Maj:t mera skada tillskyndade, 


än fiendens troppar.” 
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att jag önskar få se honom gunstigt öppna dem för 
att betala. | 

— Det kära bestyret skall han snart börja, 
inföll kungen skrattande. —— Redan i dag väntar jag en 
en stor penningetransport ifrån Stockholm, och så fort 
den anländer, skall liqviden börjas. Nu är du väl nöjd ? 

— Jasa, visserligen, på det hållet. Men det 
finns mycket, som intet kan godtgöras med klingan- 
de mynt. 

-- Sådana persedlar har jag aldrig hört om- 
talas. 

— Hvad säger Ers Majestät om sin egen kung- 
liga krona? 

— Eger du något jemförligt med de kungliga 
regalierna? j 

— Se bara åt höger. Ar den der flickan, min 
yngsta dotter, som Ers Majestäts hofherrar slita hit 
och dit, icke också en krona i sitt slag? - När sådant 
händer tätt bakom ryggen på vår nådiga öfverhet, 
hvad skall då icke kunna hända, der ingen, som har 
makt att hålla ordning, befinner sig tillstädes? 

Följande bondens angifning med sina blickar, 
såg kungen en bildskön, ung qvinna strida emot tren- 
re obetänksamma officerare, af hvilka den ene ville 
åtkomma en kyss, och de andre hindrade henne att fly. 

— Hvad tagen j eder till? ropade han och 
stampade i marken. Jag menar, djefvulen rider er; 
men jag skall lära er mores! General Ascheberg, tag 
genast ifrån dem värjorna och sätt dem i kurran; 
med föreläggande, att icke slippa ut derifrån, förrän 
de instuderat vederbörlig respekt för vår person och 
känna våra krigsartiklar från perm till perm! 

Denna intermezzo hade emellertid alldeles för- 
stört kungens plan, att ställa sig in hos folket, och 
skulle säkert hafva medfört vida svårare följder för 
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de felande, om desse icke tillhört hans dagliga säll- 
skapskrets, då han öfverlemnade sig åt bordets nöjen. 
På stället var numera ingenting att uträtta; dock ville 
han ej vända tillbaka, förrän de arresterade fått be- 
tydligt försprång. Efter något besinnande sade han: 
Medan König vidare antecknar böndernes fordringar, 
skall jag rida ett stycke på den der lilla-bivägen fram- 
för oss. i sällskap med general Ascheberg; ty det kan 
vara nyttigt att taga dessa trakter i närmare Ögon- 
sigte. Ett dussin drabanter följer med, såsom eskort.” 

Fastän ändamålet med färden sålunda var upp- 
 gifvet, tycktes konungen endast hafva börjat den, för 
att slippa ur en brydsam belägenhet; ty intet ord 
vexlades, under nära en fjerdedels timmas tid, och 
hans blickar voro jemt sänkte mot landsvägen. Slut- 
ligen vågade generalen bryta tystnaden och säga: 
”Hår börjar skogen blifva så tät, att nejden icke kan 
öfverskådas, och jag skulle nästan tro, att vi redan 
befinna oss utom den position, som Ers Majestät ville 
undersöka. 

— Ni har säkert rätt, min redlige vän. Jag 
tänkte på helt annat, än ni förmodar, och har hvarken 
sett till höger eller venster. Detta Blekingsfolket 
sätter myror i hufvudet på mig. Här äro bönderna 
icke af den vanliga sorten. Deras Söderländska an- 
letsdrag vittna om sjudande blod, obändigt lynne och 
äfverdåd. Smittas de af Skåningarne: med lust till 
Snapphaneri, blir sista villan värre än den första; 
ty så långt bakom arméen, som här, kan jag omöjligt 
hålla tillräcklig, militärisk styrka för deras kufvande. 
En aning säger mig, att jag får ondt, ja mycket ondt 
utaf dem. ”) - 





+”) Att gifva en rigtig difinition på ordet: ”Snapphane”, 
är icke lätt. Några författare, ibland hvilka Sjöberg, 
förklarar det med: ”en orolig, liderlig del af allmogen, 
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— Måtte vår herre ej tillåta en sådan olycka 
att hända, ty när folket i hela provinser griper till 
vapen och skyddas af: oländig mark, plägar merändels 
rigtiga förödelsekrig uppstå. Om ärlig, öppen strid 
blir ej fråga; man mördar i smyg, hvarvid ofta nog 
ingen skillnad göres emellan vän och fiende. 


— Att under sådana omständigheter lättfärdigt 
reta sinnena, är ganska farligt; och jag ångrar nä- 
stan, att de tjufpojkarne, som anfäktade flickan, slup- 
po för så godt köp. Men å andra sidan gjorde de 
just icke något brott. Man måste se genom fingrar- 
ne med små förvillelser, och hon var min sann så 


som under Danskarnes hägn företog sig att mörda, 
röfva och göra Svenskarne all upptänklig skada. An- 
dre tro, att namnet härleder sig ifrån den sorten lås, 
som de upproriske bönderne begagnade på sina gevär, 
hvilkas hanar tillbakadrogos med högra tummen och 
släpptes, då skottet skulle lossas; hvartill således in- 
gen aftryckare nyttjades. Desse hanar lära kallas: 
”Snäpparehanar” , -hvaraf Snapphanar sedan kommit. 
Men benämningen är äldre, än af år 1676, och inga- 
lunda Svensk till sitt ursprung. Danska residenten 
vid Svenska hofvet, Christoffer Lindenou, kallar, i ett 
bref till Christian den femte af den 19 Juni 1675, de 
uppstudsige bönderne uti Vierländerne kring Hamburg 
för: ”Slemme Snaphaner.” Hvarifrån namnet än må 
härleda sig, så är det säkert, att Snapphanarne i Sve- 
rige ernådde en bedröflig ryktbarhet samt brännmärk- 
tes med bäde samtidens och efterverldens afsky. Icke 
destomindre vore det orättvist att skära alla öfver en 
kam; ty tvänne sorter funnos, åtminstone i början; 
nämligen: dels sådana, som ej voro annat än lider- 
liga sällar, på fri fot komna större förbrytare och för- 
rymda soldater, hvilka uppmuntrades eller skyddades 
af Danskarne; samt dels utplundrade bönder, hvilka 
måste röfva för att ej svälta ihjäl, fingo lust för yrket 
och tvingades, af fruktan för stegel och bjul, att göra 
gemensam sak med. de förstnämnde. 
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vacker, att hvem som helst kunde frestas till alt sma- 
ka på hennes kyssar. 

— Deremot vågar jag ej göra några invänd- 
ningar; likväl tror jag, att man, såsom ordspråket ly- 
der, alltid bör sticka fingret i jorden och undersöka 
på hvad botten man står. Denna fölkstam har säkert 
starka passioner och torde vara svartsjuk, hvilket 
icke skadar, så länge den ännu bibehåller känslan för 
rena seder. Försämras dessa, så är gärdet uppgifvet; 
allt öfvergår till vild oordning. Det är således nöd- 
vändigt att skydda massan ifrån det slags förtryck, 
som lagarne ej förmå att bestraffa; ty när deras väl- 
de upphör, framträder sjelfhämnden och öppnar por- 
tarne för alla möjliga brott. 

— Behöfde jag er ej oundgängligt vid min si- 
da på slagtfältet, skulle jag göra er till generalguvernör 
i Bleking, emedan ni ej allenast har kraft, utan äfven 
förstånd. 

— Ers Majestät uppskattar mina ringa egen- 
skäper högre, än de förtjena. Blott på redlig till- 
gifvenhet kan jag göra anspråk. Men tillåt mig på- 
minna, att tiden löper undan, och, om vi ej snart bege 
oss mot Norja igen, komma vi icke dit förr än i natt. 

— Så låtom oss då vända om. På återvägen 
skall ni berätta mig, hvad ni i militäriskt hänseende 
anmärkt under vår utflygt. 

När de ridit ett stycke, höll generalen stilla och 
återtog: ”Den höjden, som reser sig midt framför oss 
der borta, dominerar hela nejden och är, hvad man 
kallar, nyckel till en god position, hvilken, på detta 
hållet eller rättare ifrån Söder, stänger Carlshamns- 
vägen.” i 

— Perom äro vi icke fullkomligt ense. Hvad 
peköfver väl fienden fråga efter höjden, då han helt 
simpelt kan gå förbi den, nästan utom skotthåll? 
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7 BDet:vågar han icke; ty = — Hår 
tystnade generalen tvärt, gjorde tecken åt eskorten, 
bleknade och kastade sin häst med häftighet så tätt 
intill konungens, att denne nära fallit omkull. Under 
tiden vred han hufvudet öfver axeln, hållande ögonen 
rigtade emot en, omkring tjugn steg ifrån vägen be- 
fintlig, massa af buskar. 

— Hvad i all verlden går åt er? ropade Carl, 
— ni kör mig ner i diket? Men jag tror, att hvar enda 
menniska' blifvit tokig. Se bara, huru drabanterne 
svärmal och ni, som annars är så lugn, darrar ju 
som ett asplöf? 

— Jag har också aldrig i hela min lefnad va- 
rit till den grad rädd, som för ett ögonblick sedan. 

— Kan man då inte få veta orsaken? Såg ni 
något farligt? 

— Ja, ingenting mindre, än min konungs sista 
stund. Ifrån de der buskarne, som drabanterne nu 
undersöka, framstack en gevärsmynning, rigtad emot 
Ers Majestäts bröst, och jag varseblef tydligt, när ha- 
nan spändes genom upplyftning med tummen. 

— Således en snapphane? — Nå, jag behöfde 
icke vänta rätt länge, innan deras bekantskap gjor- 
des. Men hvarföre sköt han inte; eller kanske klic- 
kade låset? 

— En, som jag tyckte, äldre man slog vapnet 
ur mördarens hand. 

— Om ni ej hafvit en synvilla, taga draban- 
terne snart dessa bofvar till fånga; ty de blefvo ju 
senast eftersatte och kunna icke fägna sig åt långt 
försprång. 

— Sådana skurkar hafva merändels goda ben 
och säker retrält-väg öppen. Dessutom är marken 
emellan buskarne så sank, att drabanternes hästar trä- 
da ned med benen ända till kuävecken. De få ej se 
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en skymt utaf dem, om ingen varit nog klok att för- 
följa till fots. Ja, jag gissade rält. Der borta på 
klippan stå de nu båda två i all säkerhet. 

— Har ni nånsin sett maken till folk att röra 
sig hastigt? Vore det inte bra, om man kunde få 
några hundra stycken af den sorten till partigängare? 

— Idéen är god; likväl kan det lätt. hända, 
att de icke duga till soldater. En sådan rörlighet 
och förslagenhet läres sällan i rekrytskolan , men 
framkallas af en inre, på hämnd eller rofgirighet grun- 
dad drift. Danskarne bafva i alla fall förekommit 
oss och redan låckat de bästa på sin sida. 

— Då återstår ju ingenting annat att göra, än 
tacka Gud, som nådigt afvändt faran, kalla draban- 
terne tillbaka och uppsöka dem, vi qvarlemnade i byen? 
Måtte de blott ej gjort någon ny dumhet, under min 
frånvaro? ”) 

— Det som näst Eders Majestäts underbara 
räddning mest fägnar mig, är att saken tages så kallt. 

— Mitt lif ligger uti den osyhliga, mäktiga 
"hand, som satte krona på mitt hufvud; derföre är jag 
icke särdeles rädd om min person. När verkliga fa- 
ror hota, kan jag temligen bra bibehålla lugnet; men 
möter hinder eller motstånd vid uppfyllandet af mina 
ansvarsfulla pligter, så kan det väl hända, att sinnet 
stundom kokar öfver. 

Sedan drabanterne blifvit samlade och förbjud- 
ne att omtala hvad som tilldragit sig, fortsattes fär- 
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+) Det är en allmän, äfven af Sjöborg, såsom sannfärdig 
omtalad, sägen, att Carl den elfte med nöd undgick 
döden i Mörrums socken. En snapphane lurade på 
kungen och hade redan lagt an, men lossade ej Skot- 
tet. Berättelsen, att mördaren ej gaf eld, emedan ett 
nedfallande löf stannade på kornet och bortskymde 
målet, låter troligare än den, att en mera ömsint 
kamrat böjt undan geväret. 
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den, utan vidare äfventyr, till Norja, der ett väl för- 
sedt bord väntade. <Glasen tömdes fitigt; muntert 
skämt upprymde gästernas lynnen. Så fortgick det 
ända till midnatten, då den högljudda glädjen afbröts 
genom en inträdande officer, som anmälde ett ilbuds 
ankomst. 

— Hvarifrån? frågade kungen. 

— Det vet jag intet; men karlen ser ut, som 
maran sutit bakom honom på hästryggens. 

— Han får genast företräde. 

Straxt derefter syntes en person med sönder- 
rifna kläder, blodiga näsdukar knutne om hufvudet, 


"och högra armen i band. När han skulle öppna mun- 


nen, var den likasom fastlåst, och stora svettdroppar 
nedrullade öfver bans dödsbleka kinder. 

— Munskänk! Gif menniskan ett glas spanskt 
vin! ropade Axel Wachtmeister, — annärs behåller 
han" nyheterna för sig sjelf, hvilket icke kan vara Hans 
Majestäts nådiga mening. 

-— Håll inne med 'sitt opassande skämt, herr 
öfverste! inföll monarken, i det han gaf sin gunst- 
lipg ett strängt ögonkast. — Detta måtte sannerligen 
vara en Tycho Brahedag. Ar nii stånd att tala ännu, 
min vän? 

— Ja, Ers Majestät; men jag har en stor o- 
lycka att förtälja! 

— Danskarne hafva väl icke” öfverrumplat och 
intagit Malmö ? 

— Så olyckligt är det ej; dock illa nog än- 
då. Penningetransporten har fallit i fiendens händer 
vid Loshult. ”) 

— Det var icke stort bättre. Anföraren skall, 
så sannt jag lefver, kläda stegel och hjul! utbrast 


”) Historiskt; och med denna illbragd börjades det egent- 
liga snapphaneriet i Sverige. 
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kungen och slog handen i bordet, så att flera glas 
föllo omkull. 

— Han stupade ibland de aldra första, och det 
var med mycken nöd jag kom igenom, för att in- 
rapportera händelsen. 

— Djefvulen kunde gerna tagit er med, så 
hede han fått hela det försumliga byket i ett notvarp. 
Här måste hafva varit förräderi å färde; men jag 
skall hålla räfst, det kan ni lita på. Skickade jag 
er icke ett särskildt bud, att ni skulle se opp? Ar 
det förlåtligt att bli tagen af en handfull fiendtliga 
ryttare? | 

— Något bud fingo vi icke, och den styrka, 
som ifrån ett väl anlagdt bakhåll angrep oss, var 
visst icke obetydlig. Eskorten utgjorde knappt fem- 
tio man, fördelade långs utåt hela vagnraden. Ofver 
trettio föllo för första salfvan, och hvad kunde de öf- 
rige sedan göra emot åttatio Danska ryttare i före- 
ning med minst ett hundrade snapphanar? 

— Snapphanar, säger ni? De börja bra, mär- 
ker jag och ser nu, hvad klockan är slagen; men 
hvart i all verlden har då er kornett tagit vägen, 
Ascheberg? 

— Sedan han ej kunnat uppnå sin bestämmel- 
se, önskar jag att han också funnit döden; hvilket 
är troligt, enär fienden synes hafva varit så väl un- 
derrättad om transportens marsche. 

— För er skull önskar jag detsamma; ty kom- 
mer han till rätta igen, så måste han exemplariter 
straffas, utan nåd och ringaste barmhertighet. 


Med dessa ord sköt konungen stolen ifrån bor- 
det och gick in uti sin kammare, dit han lät kalla 
generalerne Helmfelt, Fersen, Wittenberg och Asche- 
berg. Hvad som der förhandlades, är icke ordagrannt 
kändt; men rådplägningen varade ännu klockan fem 
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på morgonen, då Blasius König anlände till stället. 
Sedan denne, efter erhållen tillåtelse, blifvit insläppt, 
berättade han åtskilligt, angående olyckan vid Loshult. 
En af de många spioner, han besoldade uti Göinge 
härader, hade åsett striden och försäkrat, att eskorten 
slagits bra; men trodde dock, att befälhafvaren kun- 
nat undgå försåtet, så framt han iakttagit bättre för- 
sigtighetsmått. Emellertid utspriddes ett rykte åt 
alla kanter, huruledes flera transporter väntades, hvar- 
öfver bönderna yttrade mycken glädje och lust att 
få vara med vid äfven dessas uppsnappande. Mellan 
Skåne, södra Småland och Bleking, voro budkaflar i 
gång, hvarjemte man ingått ömsesidig förbindelse om 
hastiga underrättelsers meddelande, då något rof nal- 
kades. Slutligen sade han, att spionen hört talas 
om en mindre strid, nära Höghult,. dagen före den, 
då transporten togs, men visste ej mer, än att hvar- 
enda Svensk blifvit antingen dödad eller fången. 
Denna illbragd, som de Blekingske snapphanarne, un- 
derstödde af ett Danskt ströfparti, på egen hand ut- 
fört, hade icke haft någon gemenskap med den för- 
ra händelsen och ej heller gifvit annan vinst, än en 
vacker officershäst, hvars förra egare erhåll så många 
dråpslag, att han troligtvis hvilade i det tysta. När 
kronofogden slutat, tog konungen till orda: 

— Icke nog, att en öfverlägsen fiendtlig armé 
står framför mig; mina egna undersåtare äro förrä- 
dare och falla mig i ryggen; men jag vill icke miss- 
trösta, utan gå den förra till mötes och, efter vun- 
nen seger, blodigt hämna mig på de senare för de- 
ras oerhörda förbrytelse. 


Denna djerfva plan understödde Wittenberg och 
Helmfelt, hvaremot Fersen anförde några, ehuru ej 
särdeles kraftiga, afstyrkanden; Ascheberg teg. 
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— Jag har då pluraliteten på min sida; ty den, 
som tiger, han samtycker; — sade kungen och såg på 
Ascheberg. 

— Mitt sista råd hade så olyckliga följder, att 
jag icke vågar gifva flera; svarade den tilltalade. 
— Lika långt, som andra, kan jag dock gå, äfven om 
jag ser, att det bär rakt i förderfvet. 

— Er mening är således, att jag ännu längre 
skall dansa minuett med bror Christian och, på kö- 
pet, ersam betala fiolerne? 

— Hvem som kommer att betala dem, får man 
se vid slutliqviden; men jag gissar, att det icke blir 
den minst uttröttade. Om Fabius Maximus genast vå- 
gat sig i strid med Hannibal, hade säkert Rom och 
icke Carthago fallit. Nu, så länge, äro Danskarne 
oss öfverlågsne i antal; men om några månader tor- 
de bladet hafva vändt sig. 

— Under tiden blir jag uppäten med hull och 
hår af mina egna landsmän. 

— För den saken finnes väl också botmedel: 
Om deras belägenhet förbättras , bortdunstar deras 
krigslust af sig sjelf. Småningom skola de inse nöd- 
vändigheten att räcka hjelpsam hand till de bofvars 
utrotande, hvilka börjat oroa Oss och smitta dem med 
rofgirighet. 

— Efter sex timmars öfverläggning har jag då 
ej kommit längre, än alt få den ena hälften af milt 
råd för och den andra emot mina egna åsigter, utan 
att sjelf kunna afgöra, på hvilken sida jag bör ställa 
mig. Blasius König! Det var väl icke just ämnadt, 
att du skulle höra hvad här sades; men efter ödet 
så fogat, tillåter jag dig att meddela oss dina tankar. 

— Eders Majestäts oskattbara nåd gör mig 
alldeles förbryllad, svarade kronofogden under en djup 
bugning, — och den lilla smula förnuft, jag annars plä- 
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gar kunna använda i saker, som jag förstår, har tota- 
liter. hoppat ur skallen på mig. Beder således, un- 
derdån- ödmjukast, att få slippa tala om krigsaffärer 
inför så stora fältherrar; men general Ascheberg sa- 
de. något, som jag måhända begrep, nämligen: att 
allmogen å flera ställen kunde stillas genom tjenliga 
medel, hvartill jag dock icke endast räknar fång- 
skjuts och handklofvar. 

— Litet mindre ord och mera sak, om du be- 
hagar; annars kör jag dig på dörren. 

— Ännu hafva bönderne ej hunnit bilda några 
rätt farliga ligor och kunna, åt sig sjelf lemnade, 
svårligen göra det; men få de lust att antaga Dan- 
ske befälhafvare eller herremän till hjelpare och råd- 
gifvare, brister upprorslågan ut i alla knutar. Jag 
tänker, för den skull, att det vore klokt handladt, om 
Eders Majestät täcktes nedlåta sig att genom huld- 
het vinna possessionaterna på sin sida. 

— Huru skall det gå till, och hvar tror du jag 
kan börja? 

Med den närmast boende; det vill säga, herr 
von Oldeland på Ryedal. Han är en förmögen, klok 
man; njuter stort anseende för silt stilla, slutna sätt 
alt vara och eger många slägtingar i Dannemark. 

— Det der allt lofvar intet godt, synnerligen 
det senare: För öfrigt sade du mig i Christianstad, 
att herr Oldeland skäligen kunde misstänkas vara ibland 
dem; som emottaga fiendtliga plakater; ja, du nämn- 
de till och med något om hemliga i skogen förstuck- 
na bref. 


— Alldeles rigtigt; men Eders Majestät täcktes 
nådigst draga sig till minnes hvad jag äfven anförde, 
rörande en mördad piga och en viss, ung fröken. 
Denna senare är herr von Oldelands ögonsten, och 
ehuru jag gerna medger, att den rysliga händelsen 


65 


för henne icke hade andra följder, än svår skrämsel, 
blef hon likväl derigenom: ämne till mycket prat. 
Äfventyrliga berättelser få ofta nya tillägg under van- 
dringen ifrån mun till mun, och det kan ju lätt hän- 
da att hon, oskyldigt nog, blir utmålad såsom egan- 
de den märkvärdighet, hvilken påkallar medömkan 
men icke låckar till äktenskap; åtminstone ej utan 
förutgående , alltid obehagliga förklaringar? Några 
sådana skall den blygsamma, unga damen aldrig kun- 
na förmås att afgifva , och långt hellre låter hon de 
brottslige frikännas, om de blifva ertappade, än upp- 
träder såsom vittne emot dem inför domstolen. Un- 
der dylikt förhållande lärer näppeligen någon Dansk 
förnäm friare anmäla sig; men om deremot en Svensk 
adelsman kunde förmås att erbjuda henne sin hnnd, 
skulle den säkert bli emottagen och, med detsamma, 
herr von Oldelands tillgifvenhet vinnas. 

— Inbillar du dig, att mina Svenska ådlingar 
äro mindre finkänslige för heder och ära, än de 
Danske? 

— Gud bevare mig derifrån. Jag har blott 
velat säga, att de förre kunna genast och i all sköns 
tysthet blifva öfvertygade om sammanhanget af Eders 
Majestäts egen mun; hvaremot de senare måste un- 
dersöka med ett slags offentlighet eller ock hålla sig 
tillbaka. Hvad helst Eders Majestät i hög vishet fin- 
ner för godt att besluta, så är dock flickan värd att 
ega, både för sitt behagliga utseende och sin välmåga; 
hvarjemte hon skulle passa förträffligt till väktare öf- 
ver den förnäma Danska enkan, som slagit sig ned 
på Ryedal och som jag börjar tro om hvarjehanda, så- 
som jag redan hade nåden att yttra i Christianstad. 

— Ditt förslag, min kära Blasius, låter icke 
oklokt, och jag vill närmare tänka på den saken. 
- Farväl med dig för denna gången. 

Standaret. 3 
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Sedan König aflägsnat sig, började rådplägnin- 
gen å nyo, rörande det sätt hvarpå kriget borde fö- 
ras. Äfven då blefvo meningarne delade; men Carl 
var icke mera häftig, och insåg faran af att sätta 
hela sin välfärd på 'spöl i en batalj, innan de vän- 
tade förstärkningarne hunnit anlända. Slutligen sade 
ban: ”Jag måste väl göra en iskällare i magen på 
mig; men kommer jag en gång rigtigt i lufven på 
Danskarne, så skola de förnimma, att det rinner Wasa- 
blod i mina ådror. 


V. 


F öljande dagen inqvärterades tjugufem ryttare un- 
der befäl af kornetten baron Rosenlantz på Ryedal. 
Att desse gäster ingalunda emottogos med nöje, var 
mindre underligt; ty alla äldre förråder, så väl af 
matvaror, som foder, hade' blifvit antingen hårdt an- 
litade eller alldeles uttömde, och gräset, hvilket vid 
den tiden plägade skördas, var till större delen redan 
afbetadt på roten. För öfrigt fick ställets egare in- 
tet skäl att klaga:”  Körnetten visade sig såsom en 
ganska älskvärd, ung man, ehuru han väl mycket ta- 
lade om sin förnäma slägt; — den strängaste krigs- 
tukt rådde ibland: soldaterna, och hvarje lördag kom- 
mo en länsman, : för att uträkna, och en regements- 
kommissarius för att kontant betala, hvad folket under 
veckan förtärt. I början: trodde herr von Oldenland 
denna oväntade påhelsning vara ett slags militärisk 
bevakning öfver hans person; men både han: sjelf och 
alla ställets öfrige innevånare kunde nu, såsom förut, 
göra och säga hvad de behagade, utan att någon 
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af spioneri, under sina utfärder. Slutligen, eller de 
första dagarne af Augusti månad, anlände kungen helt 
oförmodadt, på sin resa till Carlshamn. 

Att den goda husfrun råkade i förtviflan, då 
hon ej hade sina saker så ställda, som hon önskade, 
för att vederbörligen undfägna sitt höga främmande, 
är lätt begripligt; men alla ovanliga anstalter blefvo 
genast förbjudna, och monarken tog en bit mat vid 
det vanliga, tarfligt anrättade frukostbordet, alldeles 
såsom en annan menniska, hvaröfver tjenstfolket stor- 
ligen förundrade sig, värdsfolket faun sig högst be- 
låtet, och baronessan rynkade pannan, i det hon mum- 
lade: ”Han är en björn, likasom alla de andra. Det 
ges ingen kung i verlden mer, än Ludvig den fjortonde:” 

Efter måltiden föreslog Carl den elfte herr von 
Oldeland en: tur ned i trädgården till denna anlägg- 
nings beskådande; hvarunder han, utan ringaste sken 
af uppgjord plan, satte sig i löfsalen och befallde 
sin ledsagare göra detsamma. Man talade om flera, 
till åkerbruk och boskapsskötsel hörande bestyr och 
kom derigenom till allmogens mindre lyckliga belä- 
genhet för ögonblicket samt dess, i följd deraf, miss- 
gynnande sinnesstämning emot Svenskarne. 


— Af den obildade massan, sade kungen, må 
man icke begära någon djupare tanke på framtiden; 
men nog borde alla inse; att det finnes vissa grän- 
ser, som naturen sjelf utstakaåt. Ibland dessa äro 
bergsryggar och, synnerligen, hafsstränder tydligast. 
Mer än ett folk kan icke utan strider bo på samma 
ö; hvarom Engelsmäns och Skottars häfder lemna tyd- 
liga bevis. Enahanda är förhållandet med Skåne, 
Halland och Bleking till det öfriga Sverige. Moder- 
landet måste äahtingen återtaga sina förlorade stöd- 
punkter och förena alla sina barn, eller digna under 
ändlösa krig. 


59 


— Dessa Eders Majestäts åsigter äro fullkom- 
ligt rigtiga och skulle aldrig finna någon annan ve- 
dersakare, än potentaternes vinningslystnad, om eröf- 
rade länders befolkning fick förblifva ouppblandad. 
Men ett ibland statskonstens medel att bibehålla hvad 
man tagit, är inflyttning af främmande slägter som 
verka på massan. Efter få mansåldrar erinrar denna 
sig ej, hvilka förfäderna varit, eller tror, att äf- 
ven de, ifrån verldens begynnelse, ursprungligen 
lydde under den rådande spiran. 

— Ni talar förståndigt, och jag är glad att i 
er hafva funnit en man som kan blifva mig nyttig. 
Om nödvändigheten att bibehålla, hvad min tillkom- 
mande svåger vill taga, behöfver jag icke orda, och 
aldrig har jag försummat att arbeta för mitt folks 
sanna väl; ehuru vidriga händelser ställt sig i vägen. 
Kungar äro svaga menniskor och inga gudar som 
kunna göra allt, utan ärligt understöd ; derföre söker 
jag vänner, belönar dem som troget tjena mig, och 
bestraffar hårdt hvarje falskhet. Säg mig nu upp- 
rigtigt, huruvida ni hör till de, med sakernas ordning 
missnöjdes antal, eller om jag må säkert räkna på 
er tillgifvenhet? 

— Denna fråga — allernådigste herre — kan 
icke gerna vara framställd, utan i följd af vissa miss- 
tankar, och jag medger, att min belägenhet lemnar 
anledning till sådana. Bosatt i ett landskap, som 
kanske, enligt naturens ordning, aldrig bort lyda 
under någon annan spira, än den Svenska, och egan- 
de många slägtförhållanden qvar i Danmark, hvars 
konung mina förfäder erkänt såsom deras rättmätige 
berre, måste ögonblick finnas, då hjertat önskar hvad 
pligten förbjuder. Detta oaktadt skall ingen, sannings- 
enligt, kunna säga att jag hvarken uppenbart eller 
hemligt stämplat emot Eders Majestät; utan tvärtom 


10 


sökt afböja mången obetänksam handling, fastän jag 
inser hvilka följderna deraf kunna blifva, om Chri- 
stian den femte återtager den landsträcka, hvarpå han 
gör anspråk. 

— Det senare händer icke, så länge der finnes 
en droppa blod i mina ådror och i gamla Sverige 
någon enda arm, som kan lyfta ett svärd. Att bibe- 
hålla den oundgängliga gränslinie, som min glorvyr- 
dige herr fader tillkämpade sig, är hans söns ovil- 
korliga skyldighet. Efterverlden skall aldrig kunna 
säga, alt jag lättsinnigt återlemnat den skatt, försy- 
nen skänkte mitt fädernesland. Men låtom oss icke 
gå på sidan om det egentliga ämnet för vårt samtal. 
Svara mig bestämdt: kan jag med full tillförsigt lita 
på er, eller ämnar ni följa vissa Skånske adelsmäns 
exempel och bära kappan på båda axlarne, tills ni 
får närmare se, huru lyckan vänder sig? 

— Den ed jag, såsom Svensk undersåte svurit, 
skall jag för min person troget hålla, åtminstone tills 
jag, på ett lagligt sätt, löses ädvifrån. Fordra lik- 
väl icke, allernådigste konung, utaf mig någon verk- 
samhet som strider emot mina grundsatser. <Gerna 
vill jag, genom råd och böner, söka dämpa mine 
landsmänrs eller böndernas blinda yra; men till spio- 
neri och angifvelser nedlåter jag mig aldrig, följ- 
derna deraf må blifva hvad de kunna. 


— Sådant ärligt tal tycker jag om. Men ännu 
en sak, ni har tvänne qvinnliga slägtingar i ert hus. 
Den äldre, eller enkan, förefaller mig mindre renhå- 
rig. Bed henne besinna, hvad hennes frid tillhörer, 
och rätta sig derefter; ty annars gjorde hon långt 
klokare att genast packa sig tillbaka öfver sundet 
igen. Om den yngre, som saknades vid frukosten, 
har jag deremot ej allenast hört mycket godt, utan 
också med särdeles ledsnad förnummit, att hon varit 
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utsatt för ett obehagligt äfventyr, hvarvid hennes föl- 
jeslagerska blef mördad, En sådan illgerning bör 
strängt straffas, och då hon är den enda menniske2, 
som kan leda på spåret efter brottslingarne, önskade 
jag litet mindre blyghet å hennes sida eller att se 
en viss fruktan, för uppträdandet vid domstolen, öf- 
vervunnen. ; 

— Lagens straff. kommer för sent; brotislin- 
garne hafva redan fallit för sjelfhämnden, om jag 
annars rätt uppfattat några inlupna underrättelser. 

— Huru har det gått till? | 

— Den mördade flickan var allmänt älskad. 
Utom hennes djupt sörjande fader och af förtviflan 
sinnesrubbade fästman, funnos hundradetals andre som 
svurit att hämnas. För någon tid sedan. tågade ett 
par kompanier dragoner här förbi, hvarvid man bör- 
jade hviska att banemännen, på oväntadt sätt, blifvit 
upptäckte -i deras leder.  Straxt derefter ville ödet, 
att just dessa misstänkta karlar skulle vara ibland 
dem som utgjorde en till Småland afsänd ströfcorps, 
för hvilken försåt lades. Under stridens hetta blefvo 
alla, de skyldige så väl som de oskyldige, neder- 
gjorda utan barmhertighet. 

— Och detta skedde i träkten af Höghult? 

— Ja; så har jag hört. 

— När allt kommer omkring, torde Borkhusen 
ändå icke varit så dum, som jag trodde, sade kun- 
gen för sig sjelf, men likväl nog högt för att kun- 
na uppfattas af hans granne, som med oroliga åt- 
börder inföll: ”Hvad i Guds namn säger Ers Maje- 
stät? Var unga Borkhusen med på det olycksali- 
ga tåget?” 

— Han anförde det. Kände ni honom? 

— 0, att jag äfven skulle upplefva den sorgen! 
— Han var min slägting och en förträfflig yngling. 
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— Men dålig partigängare. Hans oskicklighet 
kostade mig rätt artigt. Om han uträttat hvad han 
bort, så hade jag egt min vid Loshult förlorade 
skatt i behåll och intet stått, som en tiggare, med 
två tomma händer. Men man uppväcker lika litet de 
döde, som man återfår bortröfvadt gods nu för tiden, 
och vi måste trösta oss, hvar på sin sida. 

— Nej, jag är alldeles förkrossad. 

— Det är ju vanligt, att folk stupar i krig; 
helst när man bär sig oklokt åt? — Slå derföre bort 
sorgen, som tjenar till platt ingenting, och låtom oss 
tala cm de lefvande. Säkerligen finner er unga frö- 
ken ingen njutning i de brottslige dragonernes för- 
passande till evigheten. Han måste således få upp- 
rättelse af helt annan art, och jag tror mig nog lyck- 
lig att kunna gifva den. Baron Rosenlantz har för- 
älskat sig i henne, men vågar icke yppa sitt hjertas 
hemlighet af froktan för afslag. Hjelp mig att stif- 
ta äktenskap dem emellan; så åtager jag mig att 
sörja för hans framtida befordran jemte rikliga ut- 
komst. Ryktet säger, att hon sjelf har en anständig 
förmögenhet, så att de till och med skulle kunna dra sig 
fram, utan min hjelp; men det är oangenämt, att icke 
få lefva efter sitt stånd, och stiger mannen högt upp 
i graderna, bör ju den; vackra baronessan hafva råd 
att visa sig på hofvet, utan att taga alla medel der- 
till ur egen pung? 

— Hvad Eders Majestät i nåder täcks erbjuda 
och befalla, är till den grad smickrande för hela mitt 
hus, att jag icke skulle tveka om hvad jag bör göra, 
så framt en god utgång af saken vore tänkbar. 

— Det der svaret år tillkrångladt och bygdt på 
en ursäkt, som ni icke vill ut med. Tala upprigtigt; 
ni vet aft jag älskar enkel sanning. 

— Flickan plågas af dystert lynne och har be- 
slutat att aldrig gifta sig. 
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— Både det ena och andra eger sin grund i 
den ledsamma händelsen. Blott vi gå försigtigt till- - 
väga, ger hon nog efter, ty ingen ung flicka har nån- 
sin svurit på att dö ogift, så framt någon hygglig 
karl vill ha henne. Men hvad är det för ett otäckt 
skrål jag hör? 

Denna fråga gjordes med anledning af en sång 
i grannskapet; hvarvid den för oss ej obekanta stro- 
fen: ”Krist give min kiäriste gode Natt” tydligast 
kunde urskiljas. 

— Det är bara en halftokig bonde, som går 
och tigger här i gårdarne; men jag vill göra tecken 
åt honom att aflägsna sig , svarade värden med så 
darrande röst, att kungen säkert misstänkt något far- 
ligt varg å färde, om han ej ansett förlägenheten så- 
som en följd af det nyss vidrörda giftermålsanbudet. 

— Ja, gör det; ty jag har ännu en sak att 
säga er i förtroende. 

Herr von Oldeland framträdde nu ett par alnar 
utom löfsalen, klappade i händerna och vinkade. Se- 
dan sången tystnat och han återtagit sin förra plats, 
började kungen: ”Mitt närvarande besök hos er väc- 
ker säkert stort uppseende; således måste vi — om 
gissningskonsten ej skall få för stort svängrum — 
låta någon påtaglig orsak blifva synlig eller angifven. 
Jag har ämnat inrätta ett slags beriden, värfyad sä- 
kerhetsvakt i provinsen. Till befälhafvare och stamr- 
trupp för det kompani som stationeras här, på Rye- 
dal, vill jag sätta baron Rosenlantz med sina ryttare. 
Hans vistande i er familjekrets blir derigenom npatur- 
ligt och er egendom fredad ifrån alla andra, besvär- 
liga gäster. Hvad underhållet beträffar, skall det, lika- 
som hittills, ordentligt betalas; så att ni ej må vid- 
kännas någon utgift eller annan olägenhet, än upp- 
låtandet af ett par uthus till stallrum och truppen: 
ingvartering. 
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— Monarkens befallning är undersåtens lag. 

— Som med nöje efterlefves, önskade jag ati 
ni tillagt. Men äfven allmogen, här i nejden, bör 
omfatta min anordning med välvilja; derföre gjorde 
ni mig en stor tjenst, om ni öfvertalade några bond- 
söner att ingå, antingen såsom värfvade eller frivil- 
lige, vid den nya corpsen. 

— Möjligheten häraf torde bero på huru den 
kommer att anses. Blekingsbon går hellre till sjös, 
än lands, och soldaternes framfart har icke gjort 
arméen omtyckt. 

— De skola också ej blandas med densamma; och till 
utmärkande häraf måste de få ett särskildt fälttecken. 
Er unga, af folket älskade fröken broderar och skän- 
ker dem ett standar, jag betalar hvad det kostar. 

— Min lilla Amalia har aldrig haft lust för 
sömnad eller arbeten, som fordra stillasittande, utan 
hellre sprungit kring fälten. Således kan hon icke 
brodera, och sedan vet jag sannerligen ej, hvad man 
skulle sätta på fanduken? 

oo — Här finns väl någon, som kan handtera en 
brodernål? Sjelf behöfver hon blott sy ett par styng, 
och huru duken skall se ut må hon, efter eget tycke, 
bestämma. j 

— Jag vill då försöka, men tviflar på att det 
lyckas, synnerligen hvad giftermålet beträffar. Eders 
Majestät täcktes nådigt yttra, att hon, såsom friher- 
rinna Rosenlantz, borde visa sig vid hofvet. Detta 
torde blifva en svår stötesten, emedan hon saknar 
alla dertill erforderliga egenskaper och inser denna 
brist. Så ofta jag talar om framtida skilsmässa ifrån 
vårt hus, komma tårarne i den känslofulla flickans 
ögon. 

— Då vända vi saken på ett annat håll. Efter 
alli utseende blir mycken jord fal här i grannskapet; 
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den köper det: Rosenlantzska paret och bildar et 
herresäte, hvarigenom hon får : qvarstanna på orten. 
Börjar. hon bara att spela fru uti större skala, kom- 
mer nog lusten att resa och besöka hofvet. 

Härmed slöts samtalet i löfsalen för att, under 
annan form, fortsättas vid middagsmåltiden; hvaruti 
Amälia -deltog. Henne fann kungen helt olika emot 
hvad han väntat. Det trefliga hull och den kinder- 
nas bjerta rodnad, som vanligtvis utmärka på lands- 
bygden uppfostrade tärnor, saknades. För öfrigt gaf 
växten ingalunda tillkänna klen helsa; utan snarare 
en, om kroppskrafter vittnande, fyllighet i alla musk- 
ler. Ett i rika lockar nedhängande, svartbrunt hår, 
förhöjde halsens bländande hvithet, men gat tillika 
en kall färg åt det för öfrigt regelbundna ansigteit, 
som man nästan skulle trott vara hugget i marmor, 
om icke de talande, dunkelblå ögonen låtit ana, att 
en liflig själ thronade inom den höghvälfda pannan. — 
”3å der måste fru Judith ha sett ut,” tänkte monar- 
ken, då han började slå fram Standaret. 

Efter temligen  vidlöftiga förberedelser uttalade 
han slutligen sin Önskan i en visserligen mild dock 
så befallande ton, - att invändningar syntes omöjliga; 
och med spänd uppmärksamhet väntade alla på det 
svar, som den ända dittills stumma flickan skulle gifva. 

-— Ers Majestäts nådiga vilja är, likasom dess 
person, helig; och tillåter min förmyndare att jag be- 
fattar mig med förfärdigandet af den nya truppens 
fälttecken, hvarken kan eller får jag neka dertill. 
Men jag eger ingen kunskap om krigsbruk och, der- 
jemte, högst ringa uppfinningsförmåga. Således ber 
jag underdånigst, att blott få verkställa det förslag, 
som en annan dertill skickligare person uppgifver. 


— Här blir, med Guds bjelp, icke fråga om 
ett stridstecken emot Danskarne, ty dem skall jag 
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försöka att sköta med arméen; utan blott om en väg- 
visare för vidmakthållandet af den allmänna säker- 


heten, som några illasinnade eller, kanske rättare, 
vilseförda börjat störa. 


Dessa vilseförda äro mina landsmån, och jag 
vågar tycka, att det vore långt mera passande, om 
de hemföllo under bödelsyxan, när de dertill gjorde 
sig förtjente; eller ock, på stridsfältet finge blöda un- 
der den förtörnade monarkens banér, men icke en 
värnlös, dem djupt beklagande, flickas lekverk. 


— På det hela taget, kan det vara brottslingen 
likgiltigt, under hvilka omständigheter han får sin 
välförtjenta lön; och för honom blir Standaret ej 
gjordt. Deremot är det klart, att de, som skola upp- 
rätthålla lagens kraft, helst omgifva sig med rent 
medborgerliga utmärkelsetecken. Välj hvilka emble- 
mer, ni behagar, eller blott en devis, om ni tycker 
sådant vara mera passande; men neka ej att uppfylla 
min önskan. 


— Nåväl; Jag skall då förfärdiga ett blodrödt 
Standar med hvit inskrift af samma ordalydelse, som 
Diedrich Jordans i Ronneby kyrka: ”Hvo Tro og 
Love bryder, Den straffer Herren.” ”) 

— Bravo! -— Jag visste nog att jag vände 
mig till rätt person. Någonting bättre hade, i san- 
ning, ej vår egen riksheraldikus kunnat hitta på. 
Till och med valet af färgerna år förträffligt; fastän 
de ej utmärka något Svenskt. Den röda duken be- 
tyder, på en gång , blodsdom och kärlek; de hvita 
bokstäfverna oskulden. 

— Denna Eders Majestäts nådiga tolkning kräf- 
ver min underdåniga tacksägelse; ty nu vågar ingen 





”) Jordans Standar finnes ännu i behåll. 
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spefågel säga, att af mig valda färgerna kunna be- 
tyda: den blödande oskulden, håmnad af kärleken. 

— Hvem skulle väl göra så förvända slutsatser. 

— Det goda har alltid sina fiender som såra 
genom infall, när de ej kunna skada med andra 
vapen. | 

Efter måltidens slut afreste konungen, sedan 
han hviskat till värden: ”Med Standaret gick det ju bra? 
Arbeta nu på giftermålet och låt mig snart veta, huru 
ni lyckas. 





| alla de strider, hvilka menniskan har att ut- 


kämpa, är ingen så besynnerlig, som den hon nöd- 
gas föra emot tiden. Med sin mäktiga hand skjuter 
han allting framåt och kastar glömskans tjocka slö- 
ja öfver det dervid fallande; men då erfarenheten 
blifvit gifven till grundval för samhällenas bestånd, 
måste efterkommande upplyfta slöjan och, i följd af 
hvad de få skåda, draga slutsatser om sina förfäders 
öden. Härvid skulle dock den största skarpsinnighet 
föga uträtta, om ingen bestämdare vägledning fanns 
för omdömet, än själlösa stenmassor, eller, med an- 
dra ord, minnet icke kunde qgvarhållas uti skrifna 
häfder. 
; Dessa reflektioner hafva lika litet uppstått ge- 
nom åtanken på längst förflutna sekler, som under 
någon utflygt till Thebes eller Palmyras ruiner, utan 
helt simpelt af nödvändigheten att tala om det oss 
mycket närmare liggande Köpenhamn. 
För bloit fem å sex vanliga menniskoåldrar till- 
baka hade denna stad ett så olika utseende, mot dess 
närvarande, att den kan antagas vara helt och hållet 
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ombyggd: Mycket kunde således blifva sagdt, röran- 
de de förändringar den undergått; men. dermed må 
en skickligare penna, än vår, befatta sig. Vi nämna 
endast, att det utom staden, mellan Norre- och Ve- 
sterport, belägna St. Hans”' hospital, fordom kalladt 
Ladugården, hyste en mängd lidande "varelser äfven 
på den tid vår lilla berättelse afhandlar; > Uti de sto- 
ra, oprydda ”salarne stod säng vid säng, och jämmer 
hördes på alla håll; men fastän en gemensam nöd 
gjort alla. ställets innevånare till likar, fortfor natio- 
nalbatet att visa em stor skillnad dem emellan. Dan- 
ska, Plattyska och Holländska eder fingo ljuda, utan 
vidare anmärkningar; hvaremot vaktkarlarnes: Vil 
du v&re rolig, din Svenske Hund I” genast nedtystade 
hvarje klagan som förrådde, att patienten var född 
på andra sidan om Oresund. fa 

Emellertid ansåg hvarje fången Svensk krigare 
såsom ett slags lycka att blifva inqvarterad på detta 
sjukhus; ty läkarne frågade mindre efter fädernes- 
landet än åkommorna, och mången fick stanna qvar, 
äfven som konvalescent eller till dess han, alldeles 
återställd, kunde föröka de "egentliga, så kallade: 
”Fange-depoterne.” Ibland de sålunda lottade räk- 
nades kornett von Borkhusen. Redan i stånd att gå 
omkring i rummet, vågade han dock ej öfverlemna sig 
åt denna njutning förrän emot aftnarne; och hela da- 
gen bibehöll han sin gamla plågobädd. Så länge 
mörkret (ty det svaga lampskenet hade blott namn, 
heder och värdighet af ljus) icke tydligt visade an- 
letsdragen, fredade en viss färdighet i Tyska språket 
honom ifrån förolämpningar eller misstanken att, vid 
minsta förflyttning, vilja rymma. Detta senare kunde 
han dock icke ens tänka på, långt mindre verkställa; 
både i saknad af dertill nödiga kläder och för den 
oblida årstidens skull. . 
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Ett med shöslagg blandadt Decemberregn smat- 
trade emot föusterrutorne, stormen skakade den höga 
byggningens murar, och vaktknektarne hade skockat 
sig kring kaminen, för att tömma några ”potter öl” 
Småningom började det tyuligt märkas att de, såsom 
de sjelfve sagt sig önska, ”fått litet till bäste”; ooh 
slutligen  bortdog- samtalet eller förvandlades i ett 
chorus af snarkningar. Anländ till rummets nedersta 
ända, fann vår barfotade vandrare, att dörren stod på 
glänt, hvarvid han fick lust att undersöka, huru det 
kunde vara beskaffadt der utanföre. Visserligen för- 
dröjde åtanken på förstugans källare klimat planens 
verkställande, ena god stund; men han hade fått vänja 
sig vid att frysa, och nyfikenheten segrade. Det för- 
sta han upptäckte var en, ej särdeles lång, korridor 
med dörrar på begge sidor.  Dernäst förmärkte han 
ett högljudande samtal, ifrån någon af de angränsan- 
de bostäderne, fann snart hvarest det hölls, och lyssnade. 

— Ja, nog sjunges här Te Deum i alla kyr- 
kor; hörde han sägas på Tyska, men jag vill icke 
gifva många mark för segern. 

Flera ögonvittnen berätta, svarade en annan 
stämma, att kong Christian slagits, som ett lejon. 

— Det är möjligt; ty äfven den öfvervunne 
kan strida tappert, och ingen må neka Danskarne mod. 
Likväl förefaller det mig något besynnerligt, att de 
skolat blifva trötte af segern och ej allenast dragit 
sig tillbaka: emot Landskrona, utan lemnat större de- 
len af fältartilleriet jemte hela lägret med tross och 
allt i den tillintetgjorda fiendtliga arméens händer, 
sedan man för yttermera säkerhets skull nedsänkt de 
svåra kanonerna i kjeflinge å. 


— Förhåller saken sig på det sättet, ser han 
verkligen : något misstänkt ut; men har du den der 
berättelsen af säker, opartisk mun? 
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— Hofmedikus Herfort, som sjelf bevistade ba- 
taljen vid Lund, den fjerde dennes, har omtalat för 
mig huruledes der gick till. Begge kungarne strid- 
de i ledet, begge arméernas venstra flyglar blefvo 
slagna; men om man kan säga, att tapperheten var 
lika stor å ömse sidor eller, till och ,med, större i- 
bland Danskarne, så är det onekligt, att Svenskarne 
måtte hafva skickligare generaler. Jag begriper visst 
icke mycket af. krigsaffärer; men det kan jag klart 
finna, att fienden oupphörligt manövrerar ikull oss. 
Annars skulle vi väl med vårt, åtminstone ifrån bör- 
jan, öfverlägsna antal redan : hafva - vunnit mera, än 
blott några få punkter vid kusten och en enda något 
längre upp i landet? 

— Men till sjös, ser du, der äro vi herrar 
på täppan. 

— För det mesta; dock skulle vi kunna ut- 
rätta dubbelt på det våta elementet, om de satans 
Holländarne ej voro så högmodiga och snåla. Hade 
kung 'Carl råd att köpa deras bevågenhet, fick han 
dem snart till bundsförvandter, och dermed vore vår 
flotta instängd i Köpenhamn. Så, som det nu är, 
bjelpa de oss visserligen till öfvertaget, men låta oss 
arbeta; och de tiga, tills rofvet skall delas, då de alltid 
knipa godbitarne. 

[nnerligt belåten med hvad han hört, ville A- 
dalbert nu återgå till salen och hade redan tagit nå- 
gra steg i denna rigtning, då en mörk figur stängde 
vägen för honom. Att obemärkt slippa undan, var 
lika omöjligt, som att icke besvara den framställda 
frågan: ”Hvad gör du här?” 

— Jag såg blott efter, om ingen fanns i grann- 
skapet, som kunde skaffa friskt vatten till en sjuk. 

— Det är bara undflykter! röt den frågande, 
hvilken han nu såg vara officersklädd. — Vatten 
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skaffa alltid vaktknektarne; hvarföre har du icke sagt 
till dem? 

— Jag vågade ej störa deras muntra glam vid 
brasan, och det är dessutom ingenting ovanligt att 
Svenska fångar måste uträtta de sårade Danske sol- 
daternas befallningar. 

— Ni förtjena intet bättre, när ni låta taga er, 
som fårskockar, fastän en och annan slåss temligen 
försvarligt; men då du är Svensk; torde du kunna 
säga mig något, rörande en viss kornett, som blef 
illa sårad på Småläuvdska gränsen och, att dömma ef- 
ter utanskriften på ett, i hans kläder funnet bref, skall 
heta von Borkhusen. 

— Hvad vill ni egentligen veta om honom? 

-- Jo, huruvida han ännu lefver och finns här 
i staden? 

— Begge delarne besvaras med ja; likväl kan 
ni gerna bespara er mödan att uppsöka honom. Han 
har beslutat, att icke tala med någon Dansk olficer, 
förr än han fått visa hvad han gäller uti öppen , är- 
lig fejd och hämnats på den äreförgätne buskkrypa- 
ren som, i sällskap med stråtröfvare, anföll honom, 
lik en räf, bakifrån. 

— Vore du icke vapenlös och redan fånge, 
skulle du dyrt få betala dessa yttranden; men under- 
rätta mig, för ro skull, ifall du blir utvexlad, så 
skall jag söka upp dig och med min sabel göra din 
stora trut ändå ett qvarter vidare eller slå en kula, 
såsom plugg, i halsen på dig. Nu, sålänge, vill jag 
dig ingentiug annat, än att du skall säga mig, hvar 
jag kan träffa kornetten? 

— Säg mig först namnet på den Danske be- 
fälhafvare, som tog honom tillfånge? 


— Det var jag, Peder Stensson, annars icke 
okänd af dina landsmän. 
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— Jag anade något sådant. Adalbert von 
Borkhusen står framför er, i denna usla skepnad. 

— Stackars unge man! Ert hårda öde går mig 
till bjertat; men jag hoppas att kunna förbättra det. 
Vänta ett ögonblick, medan jag uppsöker Intendenten 
och skaffar oss ett rum, der vi ostörde få talas vid. 
Derpå skyndade han bort. 

Efter stunds förlopp öppnades en af sidodörrar- 
ne, och de nyss samtalande voro åter på tu manna hand. 

Under det som nu följde blef vår kornetts be- 
lägenhet ungefärligen lika med den, hvaruti recipien- 
terne till vissa ordnars första grader befinna sig. På 
yttradt beslut, att vilja genomgå de förestående pröf- 
ningarne, erhålles uppmaning till en ny menniskas 
iklädande och efter ett för tillfället lämpligt ingångs- 
tal, måste de djupsinniga frågor besvaras, som skola 
visa hvad den kunskapsökande gäller, samt göra ho- 
nom värdig att få del utaf hemligheterna — NB fram- 
deles. 

Början var lofvande, ty den bestod i tillsägel- 
se att bortlägga sjukhusplaggen; utbyta det grofva, 
smutsiga linnet emot framlagdt rent; draga på sig 
hela strumpor; skor, väst och en, efter tidens sed, 
modern rock, samt slutligen förse sig med en pryd- 
lig långhalsduk. Sedan berättade Peder Stensson, att 
den lilla Svenska trupp, hvilken Adalbert anfört, e- 
gentligen kringrändes af Snapphanar som svurit att 
hämnas någon liden oförrätr. Huruvida deras uppsåt 
varit att mörda alla eller blott de för brottsligast ansedde, 
ville han lemna derhän; men trodde dock, att ingen 
undsluppit dödshugget, sedan man en gång börjat 
slagta, så framt han ej af en händelse kommit till- 
städes och tagit de då ännu lefvande i försvar. Der- 
emot måste han låta sina egne ryttare få plundra 
fångarne , hvarvid tvist uppstod om - hvem den 
Svenske, sanslöse officerens uniformspersedlar borde 
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tillhöra. För att afböja osämjan, köpte och nedpac- 
kade han dem; under förhoppning att de, vid hans 
återkomst till. Köpenhamn, efter slutadt sommarfälttåg, 
skulle ;Akupna förytiras. Då rocken i sådan afsigt 
framtogs, föllo ett bref och en börs utur dess fickor. 
Den senare innehöll blott ett enda mynt, prägladt till 
en riksdaler; hvilken blef ansedd underhaltig vid flera 
gjorda vexlingsförsök. Slutligen upptäcktes, att det 
ieke var någon verklig penoning, utan en liten dosa, 
innehållande ett, med storkansleren grefve Griffenfelts 
namn försedt, pergamentsstycke af samma sort, som 
flera Skåningar förevisat, till tecken att de höllo 
med Danskarne, hvilkas befälhafvare borde på allt 
sält bistå dem. Fastän bemälde kansler redan om vå- 
ren fallit i onåd, ") hade ingenting blifvit föreskrif- 
vet huru hans skyddspoiletter derefter skulle anses; 
men :i alla händelser syntes det otroligt, att en ung 
Svensk officer vore den rätte innehafvaren af något, 
som blott utdelades till obeväpnade, fredliga personer. 
Angelägen om att få reda på begge dessa förhållan- 
den, vände han sig till en bekant, då för tiden kong- 
lig page, och bad honom söka upplysning vid hof- 
vet. Efter någon tids förlopp infann sig kommissio- 
nären, ålade Stensson att uppsöka Borkhusen, som 
förmodades vara fången, fråga bonom, på hvad sätt 
han'åtkommit talismannen, och sedan meddela det er- 
bållna svaret. I följd af allt detta bad han nu om 
en trogen uppgift. 

— Såsom hederlig karl, svarade Adalbert, kan 
jag icke afslå er begäran. En medelålders dame stop- 
pade det förmenta myntet i min ficka på ett lifligt 
sätt, då jag skulle åter stöta till mitt kompani efter 
slutad permission. Till gifvarinnan, baronessan von 


”) Han fängslades den 114 Mars 1676. 
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Sturmfels, står jag ej i vidare förbindelser, än att vi 
båda kunna sägas vara slägt med slägten. Gåfvans 
inre värde var mig alldeles okändt, och jag har al- 
drig beräknat, att dess egande skulle medföra nå- 
gon nytta. ; 


— Utan att tvifla på er sannfärdighet, måste 
jag erinra, att ni äfven fått ett bref som innehöll 
besynnerliga varningar och tyckts bafva gemenskap 
med den falska penningen. 


— Deri bedrar ni er fullkomligt.  Brefvets för- 
fattare är mig fullkomligt okänd; men då denna lilla 
skrift ej kga ega värde för er, torde ni hafva god- 
heten att återlemna den i mina händer; hvaremot jag 
afstår ifrån herr Griffenfelts skyddsplakat. 


— Kan icke beviljas, ty begge delarne äro af- 
lemnade på vederbörlig ort och böra följas åt. Dess- 
utom, tillade han skämtsamt, — måtte ni väl aldrig vän- 
ta att, utan uppoffringar eller återtjenster , befrias 
ifrån fångenskapens tryckande börda och blifva så 
grannt utstyrd, som ni nu är? 


-- Har jag erhållit dessa, visserligen välkom- 
na kläder, i den akt och mening att jag skulle blif- 
va förrädare emot mitt fädernesland, ber jag att, så 
godt först som sist, få åter krypa in uti Deres Kon- 
ses tarfliga sjukhus-mundering. 


— Er anspråkslösa önskan skall genast upp- 
fyllas; och kläderna komma att förvaras af Inten- 
denten, tills ni framdeles förändrar tankar. 


— Denna ytterligare förödmjukelse har jag 
förtjent; då jag uppgaf mitt namn och trodde, att 
den som är grym på slagfältet kan hysa ädla kån- 
stor efter stridens slut. Men glöm icke, att lyckan 
är ombytlig. Det är ingen omöjlighet, att jag blir 


86 


utvexlad eller ett nytt krig efter detta börjas, hvilket 
jag nu önskar; och träffas vi då — — -— — 

— Ingenting skulle vara mig kärare; ty jag 
brinner af lust att visa er hvad jag verkligen duger 
till, när inga Snapphanar gå mig i förväg. Emeller- 
tid, och på det att fördelen ej måtte blifva obilligt 
stor å min sida, ber jag er undvika häftiga sinnes- 
rörelser som tära på kroppskrafterna och nedstämma 
lynnet. Farväl för i afton. 
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La) 
ja igen utsträckt på sin knöliga halmmadrass. 


förmådde von Borkhusen lika litet insomna, som öf- 
vertyga sig, att icke hafva blifvit störd i en besyn- 
verlig dröm. Stundom tyckte han sig ännu sitta, 
klädd likt annat folk, vid Peder Stensson sida; nästa 
ögonblick for han med handen öfver det hvassa, 
grofva hårtäcket, och alla illusioner flydde. Men var 
då det samtal han hört, om Svenskarnves' seger vid 
Lund, också en villa? Hade han icke, under berättel- 
sen om den falska penningens åtkomst, lifligt tänkt 
på Amalia, hvars bild ofta föresväfvade honom, såsom 
en tröstens engel uti lidandets "mörka stunder? Till 
sådan grad knnde han icke gerna tro sig gäckad af 
något fantasispel; men rätta förhållandet utgjorde 
dock ännu 'ett slags gåta; då ”den vanliga uppstig- 
ningstimman inföll. 

Äfven med dagsljuset ville hans svårmodiga sin- 
nesstämning icke förändra sig, utan fortfor oafbrutet 
i flera derpå följande dygn; ty ju mera tankarne kom- 
mo i jemnvigt, desto troligare föreföll det honom, 
att hela komedien med de granna kläderna endast va- 
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rit Stenssons upptåg, för att utleta hvad han önskade 
veta. Andtligen var Julen förbi, och så kallad sjuk- 
mönstring förkunnades. En stabsofficer, biträdd af 
öfverläkaren och några skrifvare, inträdde uti salen, 
der intendenten uppropade patienterne, hvilka beskå- 
dades samt fingo tillsägelse att, allt efter omständig- 
heterne, stanna qvar eller nästa dag utgå, såsom 
friske. Träffade det sista alternativet en krigsfånge, 
förökades domslutet med ”Enrolleres for Depoten og 
stilles under streng opsigt.” 

När dessa ord klingade i kornettens öron, så- 
som  eftersats till hans namn, tänkte han vid sig 
sjelf: nu slocknade hoppets svaga gnista, och ifrån 
detta ögonblick äro alla medel tillåtliga, för att und- 
slippa mitt hårda öde. 

På eftermiddagen kallades de utskrifne till det 
i öfversta våningen belägna klädmagasinet, der de 
erhöllo några kasserade plagg, såsom skydd emot 
kölden, under förestående marsch. Vid denna, mindre 
uppbyggliga ceremoni kom ordningen ej till von 
Borkhusen förr, än alla hans olyckskamrater aflägsnat 
sig och blott de eländigaete trasor funnos öfrige; 
men snart märkte han, att sådant skedde med flit, då 
intendenten småleende hviskade honom i örat: ”Disse 
pjalter passer dem slet ikke. Nej, vi maa se til at 
faa fat paa den dejlige Kjole de, for omtrent een 
Uge siden, overleverede i mit Forvar.” 


Slutligen förd till intendentens rum, fann han 
der alla de persedlar, han ett ögonblick trott sig 
ega, men sedermera ansett för alltid förlorade; och 
så fort toiletten hunnit blifva fulländad, syntes en page 
som sade sig hafva befallning att ledsaga honom vi- 
dare. Nedkomne på gården, satte de sig uti en täckt 
vagn, hvilken rullade åstad med strykande fart genom 
Norreport och stannade ändtligen vid ett mindre hus, hvars 
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utseende dock mörkret hindrade honom att tydligt 
urskilja. 

— Här, sade följeslagaren, skola vi åtskiljas. 
Klappa på porten, och när man frågar hvem det är, 
så svara: Allgott Sässmilch, ifrån Rendsburg, hvilket 
namn ni framdeles kommer att begagna. Vidare må- 
ste ni uppmärksamt läsa detta bref som innehåller 
hvarjehanda, för ert väl nödiga, föreskrifter; men i 
öfrigt och till en början har ni, hufvudsakligast, att 
efterkomma ert värdsfolks befallningar. Lef nu väl, 
herr Sockerbagaregesälll — De sista orden uttalades 
med högre stämma än det föregående, i det pagen 
lemnade brefvet, öppnade vagnsdörren, knuffade sin 
förvånade sidokamrat ut på gatan och ropade: ”Kör!” 

Under andra omständigheter skulle vår kornett 
säkert hafva funnit sig högst förnärmad, genom en 
sådan medfart, och sprungit efter vagnen för att be- 
gära upprättelse; men känslan af den ernådda, kära 
friheten, nedtystade alla smärre passioner på samma 
gång, som försigtigheten bjöd honom att icke vara 
nogräknad, rätta sig efter omständigheterna och utan 
vidare betraktelser klappa på dörren, hvilken genast 
blef upplåten för det nya namnets trollkraft. Att den 
boning, hvaruti han nu befann sig, tillhörde en soc- 
kerbagare, kunde icke vara tvifvel underkastadt. På 
alla bord stodo krokaner, tårtor och fat öfverstfulla 
med grann konfekt; vid den osande ugnsmynningen 
svettades mästaren sjelf, klädd uti hvit linnetröja, 
nattmössa och förkläde. 

— Välkommen, välkommen munsjör! sade han 
utan att vända sig om, jag behöfde sannerligen hjelp ; 
men då ni säkert är trött efter resan, Vill jag ej be- 
svåra er med att genast arbeta. Min hustru skall 
visa er till det rum, ni får. Lägg er sedan att sofva 
en stund, ty klockan senast nio måste vi upp på hof- 
vet med anrättningen, hvarvid ni kommer att biträda. 
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Lydig, som en annan Sara, fattade madamen 
ljuset och bad den improviserade gesällen följa efter, 
upp för en smal, brant trappa, hvars öfversta steg 
ej var mera än några lum aflägset ifrån tröskeln till 
hans nya residens. Ensam lemnad, skyndade han att 
bryta det af pagen erhållna brefvet, hvilket innehöll 
följande, skrifvet på temligen god Tyska: En person, 
som gör sig nöje utaf att hjelpa nödlidande, vill be- 
gagna det tillfälle händelsen, i anseende till er, sy- 
nes erbjuda. Räkna dock ej på framgång, om ni sak- 
nar mod och klokhet eller vet med er sjelf, att ni 
icke kan tiga. Lyd ert värdsfolk, som är mig till- 
gifvet; lägg band på den stolthet som så gerna vid- 
låder det stånd, ni tillhör ; haf tålamod, om ni måste 
vänta på upplysningar, rörande ert framtida öde, och 
bränn upp dessa rader, så fort de äro lästa. 

— Återigen någonting oförklarligt! utropade 
Adalbert, under det han förde skriften emot ljuslågan; 
— Dannemark måtte i sanning vara gåtornas land. Hän- 
da hvad, som hända vill, så bör jag visa mig lydig 
emot min osynlige välgörare; helst sedan jag kan 
förmoda, att det är någon helt annan ån Stensson. 
Iatet lidande skall nedslå mitt sinne, intet obetänk- 
samt ord halka öfver mina läppar, så länge jag eger 
hopp att få möta honom med svärd i handen. Ar 
brefskrifvaren icke blott ädelmodig på papperet, skall 
han bereda mig utväg att komma till fäderneslandet 
igen, fri ifrån hvarje förbindelse "som kunde hindra 
mig att åter uppträda på slagtfältet, sedan jag skå- 
dat Amalia. 


Under sådana utgjutelser - — ty det är ungdomens 
lycka, ait kunna svärma — försvunno några timmar 
nästan fortare, än lika många minuter framskridit på 
det nyss lemnade sjukhuset; och då värdinnan åter- 
kom , medförande en fullständig sockerbagaredrägt, 
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kunde hän ej tillbakahålla den frågan: ”Är det möj- 
ligt, att klockan redan slagit åtta?” 

—'Ja, hon har, svarade madamen, som han 
nu först märkte vara både ung och vacker. Men ni 
måste afstå ifrån det besynnerliga infallet att fråga 
på Svenska. Ert modersmål, "Tyskan, låter i våra 
öron mycket bättre, än den breda, otäcka rotvälska 
som begagnas af våra arffiender. 

— Jag lofvar att icke mera glömma, hvar jag 
är född. Har jag något vidare att iakttaga? 

— Först och främst skall ni bära korgarne för- 
sigtigt, så att konfekten ej stötes eller går sönder. 
Sedan skall ni icke gapa på den kungliga ståt, som 
ni får se; utan lyssna till min mans och hofbetjeninr- 
gens befallningar. Det oaktadt skall ni vara upp- 
märksam för egen räkning, så att ni märker, om nå- 
son af gästerna gör tecken åt er i förbigående, och, 
slutligen, måste ni ända ifrån inträdet uti slottet noga 
ce akt på belägenheten af dess gångar, för att kun- 
na hitta vägen utan ledsagare, om ni deraf får fram- 
deles behof. 

— Hvad skall jag göra, om någon vinkar åt mig? 

— Följa med; naturligtvis. 

— Välan; jag är genast färdig! 

— Till hvad, om jag får fråga? 

— Att bära konfekten. 

— IT den der rocken? — Hör på, min gode 
man, var antingen litet förståndigare eller blif hemma. 

— Jag måste väl bli det förra; ty det senare 
kan jag icke, om också mitt lif derigenom råkade 
i fara. | 

-— Något vida dyrbarare , än er värda person, 
kan råka i fara, om ni är oförnuftig. Haf derföre 
tankarne samlade, när det gäller, och kom snart ned. 

Kort derefter stod h n, vederbörligen utstyrd, 
i värdsfolkets rum, och erbjöd sig att börja pröfnin- 
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gen med de redan omnämnda sötsakernes transporte- 
rande till slottet; hvilket likväl, för det mesta, redan 
var undangjordt genom hofbetjeningen. Krokanerne 
jemte tårtorna hade försvunnit, så att endast ett par 
korgar med karameller och bakelser utgjorde den 
honom anförtrodda bördan. I detsamma anlände en 
lakej med ett bref till madamen hvilken, då budbära- 
ren aflägsnat sig, sade: ”Fortfar det länge på detta 
sättet, blir villervailan ohjelplig.  Högtidens plan är 
återigen förändrad.” 

-- Men jag vill likväl ba min räkning liqui- 
derad efter första beställningen, inföll mannen. 

— Det förstås af sig sjelfz ty sådana varor, 
som du lemnar, behöfvas alltid vid högtider, och jag 
skall nog se till att de gå åt, sedan jag kommit 
med i spelet. 

— Nu begriper jag inte, hvad du menar. 

— Jag begriper det knappt sjelf. Så här lå- 
ter den nya, skriftliga befallningen: Högtidens form 
är förändrad. I stället för bal i gala, gifves en i för- 
klädning. ”) Stora salen med de angränsande rum- 
men förvandlas till en skog, hvaruti flera scener sko- 
la Öfverraska kungen. Ibland annat blir der ett jagt- 
äfventyr, vid hvilket du, biträdd af till exempel den 
nye gesällen, måste hålla förfriskningar till handa, 
såsom krögerska. <Våtvaror lemnar vinskänken; men- 
till förladdning på snappsarne, måste du sjelf skaffa 
utsökta konfektyrer. 

— Hvad för något? Skall min rara, konstmes- 
sigt bakade konfekt bli bränvinsbröd? Nej det är 
alldeles för galet. Sådant hade aldrig kunnat hända, 


+) Sådana förlustelser voro icke sällsynta vid Danska 


hofvet, och då Christian den femte kom tillbaka, efter 
bataljen vid Lund, uppbjöds allt för att hedra den krön- 
te hjelten, 
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om Griffenfelt ännu 'sutit vid styret; och jag spådde, 
att det skulle gå åt fanders, stora vägen, när han 
blef bortkörd. ; 

— Du vill väl tala nacken på stupstocken? 
men kom bara i håg, att han icke är utaf socker 
som kan sättas ihop igen med” litet ägghvita, när 
det bräcks. 

— Man gör rättnu hvarken med nacke eller 
strupe; ty snart har man ingenting mera att äta, för 
bara gudfruktighets skull. — Griffenfelt var icke väl 
fängslad, förrän ett penndrag tog bort  etthundrade 
trettio verkdagar om året ifrån oss, stackars arbeta- 
re; ”) men tog man kanske bort en del af skatterna 
också? — Nej, tack; de blefvo deremot tredubblade 
och sedan så == — — —"” 

— Min hjerte lille, söde Man, bliv icke rebelsk! 
Vi hafva ringare anledning att klaga, än mången an- 
nan; ty vi få ju lemna konfekt äfven på sjelfva böne- 
dagarne, när så behöfs. Men i alla fall måste vi 
icke gräla, utan handla, vid sådana tillfällen som det 
närvarande. Kom derföre och låt oss genast vandra 
till slottet. 

Huru dettas byggnadssätt egentligen var beskaf- 
fadt, kunde Adalbert icke rigtigt komma underfund 
med, fastän trakten der omkring upplystes af blän- 
dande lusteldar; dock fick han ett säkrare begrepp 
om utseendet, än den skulle få, som ville sluta der- 
till efter nutidens Christiansborg. På samma grund, 
der biskop Absalon i verlden byggde silt Axelhus 
eller, såsom det äfven kallas, Stegelborg, syntes flera 
sammangyttrade boningar, öfver hvilka några mindre 
flaggbeprydda torn och en stor kupol höjde sig. Den 
senare, som måhända skulle gifva! ett slags begrepp 
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om Pantheons i Rom klassiska hvälfning, var veder- 
börligen bortskämd med fyra stycken trappgaflar, så- 
dana de funnos på nästan alla den tidens landtkyr- 
kor; och ofvanpå stod en kronlik skapelse som upp- 
bar ännu trenne afdelningar, innan spiran stack fram. 
Men då vi hvarken ämna klandra herrar byggmästare, 
eller hafva något att göra med de yttre formerna på 
det gamla slottet, ") lemna vi dem för att följa vårt 
lilla, deri inträdande, sockerbagare-sällskap. 

Att så väl mästaren, som hans kära hälft, voro 
väl hemmastadde syntes tydligt; ty de ej allenast to- 
go. utaf i en svagt belyst sidogång, utan stego upp 
för en ännu mörkare, krokig trappa, vid hvars slut 
de öppnade dörren till det rum, der deras konfekty- 
rer blifvit inställde. Här lågo, dessutom, hvarjehanda 
brokiga ”klädespersedlar, ämnade att pryda den för 
aftonen utsedda krögerskan och hennes dräng. Uti 
hvar sin vrå, med ryggarne vände emot hvarandra 
och den äkta mannen midt. emellan sig, gingo de o- 
förtöfvadt i verk för att blifva kostymerade; sedan 
bar det åstad till högtidssalen, om hvilken vi, tyvärr, 
icke kunna gifva läsaren vidare underrättelser, än att 
den, likasom de på begge sidor angränsande rummen, 
föreställde en skogspark, genom dels upphängde go- 
belinstapeter och dels anbragta, i krukor växande, 
träd eller buskar. Nära den ena väggen var ett, med 
mossbänkar omgifvet och af måladt lärft förfärdigadt, 
litet hus, öfver hvars dörr en stor blomsterkrans syn- 
tes. Detta utgjorde den för tillfället behöfliga socie- 
tetskrogen. På hyllorna i det enda rum, hvaraf bygg- 
ningen bestod, ordnade källarmästaren Wigant Mickel- 
bryer en mängd flaskor, medan vårt lilla sällskap 
framsatte tårtor, krokaner och dylikt kram, på flera 


”) Det nedbröts under Christian den sjettes tid. 
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små bord. Af det orediga sorl, som hördes långt bor- 
ta, kunde man finna att gästerne började samlas. 
Straxt derefter anlände hofsångaren Nocolai Schaveau, 
klädd som skogsguden Pan, i spetsen för den kung- 
liga orkesterns medlemmar hvilka, utstyrde till Fauner, 
gömde sig bakom träden. Slutligen förkunnade pu- 
kor och trompeter att kungen var i annalkande, och 
det dröjde ej länge, förrän både han sjelf samt hof- 
vet blef synligt. 

Gerna skulle Adalbert hafva frågat sin granne, 
sockerbagarehustrun, — ty mannen och källarmästa- 
ren hade begge, såsom icke hörande till pjesen, re- 
dan aflägsnat sig — hvad hvar och en af de parvis 
intågande, höga personerna helte; likväl måste han 
lägga band på nyfikenhetskänslan och åtnöjas med 
egna slutsatser, ty framför allt borde han undvika 
att genom någonting ovanligt väcka uppmärksamhet. 


Utan särskild anvisning trodde han sig genast 
fiona, att, af de trenne i första ledet, var den stolta, 
äldre damen till höger, enkedrottningen Sophia Amalia, 
och den yngre till venster, konungens gemål, Char- 
lotta Amalia; men att den: femte Christian, hvilken 
sjelf inbillade 'sig vara och af smickrare kallades för 
Nordens Ludvig den fjortonde, såg så ut, som den 
midtemellan gående, föreföll honom högst oväntadt.. 
Klädedrägten vittnade om prakt, utan den smak som 
försonar ögat med öfverflödet; kroppsbyggnaden och 
ansigtsbildningen tillkännagåfvo uppöfvad fysisk styr- 
ka i förening med ett slags djerfhet, utan ett hvar- 
ken förråda dessa ädla former, dem man; gerna vill 
varseblifva hos furstar, eller detta själfulla uttryck 
som talar om tankens renhet och snillets eld. En 
viss värme saknades icke, dock var det tydligt pas- 
sionens, och ett drag öfver munnen tycktes säga: 
skynden er att visa mig den byllning, till hvilken jag 
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är född, men som jag nådigst nedlåtit mig att för- 
tjena på slagtfältet. 

Dessa reflektioner afbrötos genom jagtmusik, och 
straxt derpå instörtade gudinnan Diana, omgifven af 
nymfer. I ett tal på vers uttryckte hon sin harm öf- 
ver de förmätne, som utan hennes lof vågade anfalla 
skogens fyrbenta innevånare, och berättade hvad hon, 
på afstånd, blef varse. En' björn, hvars tjocka hud 
ännu aldrig något, med menniskohand kastadt spjut 
genomträngt , och som blott kunde öfvervinnas af 
gudamakter, risade emot sina förföljare. De skulle 
snart få veta hvad det kostade, att angripa skogens 
konung. Men midt under den förfärliga striden sker 
ett underverk. Björnen bäfvar, låter fatta och slå 
sig till marken. Är det då Jupiter sjelf, som för- 
skräcker eller döfvar honom med sin åska? — Är 
det Mars, som emot honom höjer sitt oemotståndliga 
svärd? — Nej, det är deras gemensamma afbild, 
Christian den tappre, som lägger honom till sina 
fötter; lefve Dannemarks oförlikneliga beherrskare, 
Carl den elftes besegrare! 

Ifrån motsatta sidan nalkas Apollo med Sång- 
gudinnorna, hvilka besjunga den vunna segern, ackom- 
pagnerade af de redan omtalade Faunerne. ”Likasom 
Alexander den store icke lät floden Hydaspes hindra 
silt framtågande, hade dagens hjelte gått öfver det 
långt bredare sundet och, på dess andra sida, slagit 
barbarerne. Det enda, som fattades, för att åskåd- 
liggöra denna stora bedrift, voro de eröfrade fan- 
massorna och detagna fångarne; men de förre häng- 
de redan i Ärans tempel; de senare kunde icke, med 
deras närvaro, ohelga högtiden.” 

a — Här står ändå en och skäms, tänkte Adalbert 
för sig sjelf, — och när det kommer allt omkring, är 
det kanske den fördömda karlen, Peder Stensson, som 
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på detta sätt velat ytterligare förödmjuka mig; men 
vi träffas väl någon gång, under andra omsiändlgheter. 
Lyckligtvis ser jag honom icke här tillstädes. 

En vidare utsträckt festens beskrifning, för att 
visa alla artförändringar, vore utan ändamål; derföre 
nämna vi blott, att sedan flera sådana timat, började 
dansen jemte påhelsningarne i restaurationen, hvarvid 
Adalbert nedtog och madamen serverade, hvad man 
begärde. På delta sätt måste han oftast vända ryg- 
gen utåt salen och hade svårt att enligt befallning 
observera, om någon gjorde tecken; men när de öf- 
versta hyllornas förråder så minskats, att han ej O- 
upphörligt nödgades upplyfta begge armarne på en 
gång, drog han sig åt ena siden och erhöll derige- 
nom en slags fri öfversigt, jemte fördelen att hafva 
ansigtet beskuggadt. 

Straxt derefter hörde han tvänne personer, en 
karl och ett fruntimmer, under redan börjadt samtal, 
taga plats på den, blott genom linneväggen, ifrån hans 
egen ståndpunkt afskiljda mossbänken. 

— I afton, sade den manliga stämman, hoppas 
jag han fått en tillräcklig dosis smicker, för att sof- 
va godt; så framt icke er bild eller kanske något 
mera materielt, såsom er vackra person, jagar sömnen 
på flykten. 

-- Var då, för allt i verlden, icke så oförsig- 
tig, svarade en mild qvinnoröst i låg ton; — sjelfva 
väggarne lyssva här på hofvet; och folket, som ser- 
verar tätt bredvid oss, kan ej allenast höra, utan äfven 
måhända till betydelsen förstå, hvad ni talar, Låt 
oss derföre uppsöka ett tjenligare ställe. 

— Anmärkningen saknar icke sin befogenhet. 
Emellertid är platsen så god, att jag för ingen del 
vill utbyta den emot någon annan. För att sätta en 
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gräns för dessa farliga granvars nyfikenhet, behöfva' 
vi. blott tala franska; tillade han på detta språk. 

— Må göra; efter ni ej vill gå härifrån; men 
hvad är det då egentligen ni har att säga mig, som 
inte kan uppskjutas till en lägligare stund? 

— Låt icke lusten att behaga i den vackra 
drägten, göra er kortsynt. Vår gode vän är visser- 
ligen gifmild, när som helst; dock siår han aldrig 
dörren till sin skattkammare på. så vid gafvel, som 
då folket hurrar. Dessa tiders ombytliga skick kunna 
lätt förvandla ett H till ett M; och finner nationen, 
att segern vid Lund kostat långt mera, än de eröfrade 
troféerna äro värda, eller räknar huru många vi sjelf- 
va sakna af den sorten, torde det allt blifva några 
som murra. Vi hafva således intet ögonblick att 
"förlora, utan måste, hvar på sitt håll, ännu i afton 
smida, medan jernet är varmt. Jag vill nästan slå 
vad att det första han afhandtar, vär vi få ett mellan- 
fyra- ögon, blir våra lyckade kostymer. Dessa kosta, 
naturligtvis, oerbördt; och då vi, likasom af en hän-' 
delse, jemföra dem sinsemellan, så kan han icke er- 
sätta den ena, utan att komma ihåg den andra. 

— Men man bör sldrig spänna bågen lika starkt 
i köld, som i värme, och poeterna säga ju, att hjel- 
tarnes hjertan låga häftigast för äran. Vore det der-: 
före icke säkrast, att låta Segerflamman slockna, förr- 
än kärleken och vänskapen taga ut sina rättigheter? 

— Jag skulle medgifva att edra betänkligbeter 
vore grundade på klok uträkning, blott jag förmådde 
varseblifva någon ära, som kunde "lemna varaktig nä- 
ring åt sig sjelf. Den vi i dag firat, är ögonblickets 
bärn; och kanske har redan midnatten en tomhet, som 
måste fyllas med kärlekens eller andra ombytta nö- 
jens välkända njutningar. Alt vara väl förberedd, är 
hufvudregeln i all strid, helst då den skall utkämpas 
med Amors pilar. 
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— Men se bara, huru förtroligt han talar med 
sin gemål! N 

— Nu måste jag skratta. År det möjligt att 
den sköna, älskyvärda Sofie kan vara svartsjuk på 
Charlotte? 

— Vanan är skönhetens värsta fiende. 

— Säg hellre Tiden. Men huru som helst, så 
hafva vi ett säkert medel i våra händer att hålla den 
obändige inom skacklarne, ifall han börjar skena. 
Märker ni den aldra ringaste köld, måste ni tala om 
samvetsqval och ert oryggliga beslut att, genom äk- 
tenskaplig förening med någon bra karl, återvinna 
både er egen och verldens aktning. Jag vill straxt 
vara till hands. Miva suckar skola höras ända till 
Jutland , och jag sätter upp hela min inkomst under 
sistledne år, eller sextio tusen riksdaler , emot en 
tunna hartkorn, att han flux faller på sina bara knän, 
bedjande om förlåtelse. 

— Tyst! Han kommer hit åt. 

— Det har jag länge väntat på; ty här kunde 
han icke undgå att se Oss. 

Samtalet upphörde nu ett ögonblick; men åter- 
börjades genom en tredje stämma, hvilken yttrade: 

— Huru kunnen j sitta i denna vrån och tiga, 
"som ett par eremiter, när allt rundt omkrieg er andas 
glädje och deltagande? 

— Den vackra gudinnan är trött efter jagten, 
och jag har blott hållit platsen fri åt Ers Majestät 
vid hennes sida. 

Adalbert, som tydligt kunde höra en person 
stiga upp och en annan sätta sig i dess ställe, fick 
ett oemotståndligt begär att förnimma, huru det lilla 
sällskapet såg ut. Behändigt tog han en på bordet 
liggande knif och skar ett litet hål genom den tunna 
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väggen, hvarvid Kungen, Diana och Apollo blefvo: 
synlige. Sedan den sistnämnde aflägsnat sig, återtog 


monarken: 
— Om du visste hvad du är söt i afton, Sofi, 


så fruktar jag att du blef egenkär. 

— Ack, hvad dessa ord äro ljufva ifrån Ers 
Majestäts läppar. Mitt arma hjerta darrade för en. 
farlig rivals makt och behöfde i sanning en sådan 
tröst, om det ej skulle brista. 

— En rival, säger npj — Hvem då? 

— Segerns tjusande gudinna. Till ärans tem- 
pel har hon ledsagat Nordens Alexander och skänkt 
honom trolofningsringen vid ryktets altar. Måhända 
gör hon samma anspråk på hans tid, som odödlig- 
beten på hans namn; och hvad blir då qvar för den. 
öfvergifna, som blott eger en blygsam kärlek att er- 
bjuda? 

— Du är ju också gudinna? 

— Ja; men en förklädd, hvars lumpna värde 
sjunker till intet med min dyrbara drägt, eller lägges 
på nattduksbordet med den af diamanter sammansatta 
halfmånen, som strålar öfver hjessan. 

— Stackars liten! Du har gjort dig stor kost- 
nad för min skull. 

— Jag är ändå rädd att Apollo, i den vägen, 
öfverträffat Diana. 

— Han hittar sjelf till mitt chatull, och med 
honom behöfver jag ej göra vidare komplimenter, än 
blott peka åt stället der det står. Dessutom fäster 
jag föga uppmärksamhet vid karldrägter. Din der- 
emot skulle jag hafva mycken lust att närmare be- 
skåda, stycke för stycke, och vill komma till dig ef- 
ter supgen. 

--- Drottningarne lemna salen! 
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2 Redan? — Nå, tå; de” hafva" ej heller så 
roligt, som jag. Farväl, tills vidare! — Etiketten får 
ej åsidosättas; jag måste följa dem. 

Knappt var detta sagdt, förrän Adalbert kände 
huru madamen nöp honom i armen, frågande: ”Sof- 
ver ni, eller bar ni blifvit döf? 

— På sätt och vis. MVinångorna göra mig yr 
i hufvudet, och musiken angriper öronen. 

-- Ni är just en stackare, och rådde jag mig 
sjelf, så körde jag ut er. Tre gånger har jag bedt 
er passa upp, men ändå står ni der, orörlig som en 
bildstod. 

— Hvad har då händt? Hvad skall jag göra? 

— Ännu ingen ting annat, än vara uppmärk- 
sam. Hon gjorde nyss tecken och kommer bestämdt 
hit, bara kungen lemnar bänken. 

— Det har han redan gjort. 

— Ja så? Det vet ni? Allting undfaller icke 
edra ögon, märker jag. Annars är det opassande, 
att sticka hål på väggarne. 

— Ni skulle verkligen göra mig högst förlägen, 
om det vore möjligt att en så skön mun kunde vara 
tolk åt vreden.  Banna mig fritt; säg gerna att jag 
är en stackare, dum, döf eller hvad ni behagar, mean 
se bara inte ondt på mig! 

— Hör man bara? Han talar bra nog, när han 
vill. Göm likväl resten till ep annan gång. Derpå 
vände hon sig emot tvänne, till stugan kommande, 
Amagerflickor och sade, under en djup nigning: 

— Hvarmed får jag nåden att uppvakta? 

— Med ett glas limonad; svarade den ena och 
tillade, nästan ohörbart: Ar det han, som står bak- 
om er? 

= Ja, det är. :Någöriijeg föreslå de nådiga 
damerna att taga plats på mossbänken? hvarefter hon 
i sin ordning hviskade: 
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— Väggen är så tunn, att Ers Höghet kan språ- 
ka med honom genom densamma, utan att någon 
märker det. 

— Bed honem då lyssna på mig. Men hvad 
ser jag? Deras Majestäter hafva försvunnit, och vi kun- 
na icke dröja qvar. Hela min uträkning går upp i 
rök; huru skall jag nu bära mig åt? 

— Ingenting är simplare, svarade följeslager- 
skan, knäpp blott löst ett af dina armband oeh lemna 
det oförmärkt till madam Heller. I morgon bittida, 
klockan nio, kan hon skicka upp det på slottet, i 
mitt rum, der du vid samma tid infinner dig. Med 
tillhjelp af 'min fransyska kammarjungfru, som är ett 
godt hufvud, skall jag nog bereda er lägenhet att 
ostörde få samtala en stund. 


VILL 


DD. som uppmärksamt geuomtänker sin förflutna 


lefnad, skall säkert finna, huru oförväntade och nä- 
stan utan all möjlig beräkning, dess märkvärdigaste 
enskilda händelser kommit. 

Härmed vilja vi icke säga, att menniskans öden 
styras af slumpen; blott att de stundom få en rigt- 
ning, som hon ej kunnat ana, och om hyars närmare 
förhållanden hon icke är i stånd att ens uppställa 
sannolika gissningar, förr än något utom henne fram- 
räcker ledtråden 'dertill. Sådan var, åtminstone Adal- 
berts belägenhet i Köpenhamn. Fullkomligt beredd på 
en långvarig, hård fångenskap, märker han sina bojor 
lossas af osynliga händer; men måste snart misstän- 
ka ett nytt lyckans svek. Alla de förhoppningar, han 
vågat hysa, vika tillbaka; nya, obegripliga händelser 
framstå. Då låter en liten missräkning af okända 
personer, i hvilkas våld han är, bindeln falla ifrån 
hans ögon; så att en sannolik förmodan: om hvem 
han har att göra med, kan blifva möjlig. 

Medan det ena bakverket efter det andra un- 
der balen blef afhemtadt ifrån rummet, der socker- 
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bagaren vistades, fann denne tiden lång och beslöt 
att gå hem till sitt. Detta hade han väl helst gjort 
vid sidan af sin kära hustru; men hennes bestyr slu- 
tades icke förr, än efter midnatten. För att ändå gå 
i sällskap, nedpackade han ett halft dussin buteljer i 
de tomma korgarne, tog dem på armen och begaf 
sig åstad. Färdig att träda in genom egen port, er- 
inrade han sig: huru man, utan annan sysselsättning, 
än en flaskas tömmande solo, lätt somnar ifrån lju- 
set, och knackade på grannens fönster, för att fråga, 
om vännen ej ville språka bort ett par timmar och 
dricka några glas? Det svar, som oförtöfvadt lemna- 
des, lydde: att ej allenast den formligen inbjudne, 
utan derjemte ett par andra, hos honom tillstädes va- 
rande kamrater, skulle genast infinna sig. 

Men hofbalen nådde äfven ett slut, och hade 
det ej varit så mörkt, skulle vi kunnat se huru ma- 
dam Heller, stödd på Adalberts arm, vandrade framåt 
den ödsliga gatan. 

— Min goda matmor, sade han, vore dubbelt 
älskvärd, om hon täcktes skänka mig sitt förtroende 
eller, åtminstone, ville besvara mina frågor med tyd- 
ligare ord. Det är icke en brottslig nyfikenhet, som 
drifver mig att fordra upplysningar, förutan hvilka 
jag omöjligt kan visa mig nog tacksam. 

— Fordra ej något sådant af mig, svarade hon. 
Min förbehållsamhbet måste räcka så länge, som den 
person, af hvilken ni beror, vill vara okänd för er. 

— Finns det flera hinder? 

— Inga, som jag nu kan påminna mig. 

— Då är isen bruten. Den unga damen, som 
talade med er, var prinsessan Ulrika Eleonora, min 
blifvande Drottning, om Gud vill. 

— Huru i all verlden vet ni det? 

— Ryktet om hennes ädelmod emot de Sven- 
ska krigsfångarne framträngde ända till sjukhuset, 
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der jag låg, och hvilken annan furstlig varelse, än 
hon, skulie väl härstädes vilja göra något för mig? 
Men fastän jag kommit till en sådan slutsats, kan jag 
ej undertrycka en viss fruktan för hemliga uppsåt. 

— Det tycks, som ni inbillade er att vara ett 
stycke betydande man; vid hvars vinnande potenta- 
terna fästa stora förhoppningar. 

— Tvärtom. Just emedan jag inser min ring- 
het, begriper jag icke hvarföre den hjelp, som för- 
unnas mig, skall hållas så hemlig och tilldelas på ett 
så besynnerligt sätt. Jag är visserligen icke, i Or- 
dets egentliga bemärkelse, mera en fånge, men ej 
heller förklarad fri, och kan, när som helst, åter fäng- 
slas för att vid domstol blifva tilltalad i egenskap af 
rymmare. Detta synes mig vara ett vog högt spei. 

— Frukta ingenting, så länge ni står under min 
vård. Vi äro nu vid vår port, och jag råder er att 
sofva lugnt på saken tills i morgon, då ni säkert får 
goda underrättelser. Men hvad kan detta sorl bety- 
da? — Min man plägar alltid genast lägga sig, när. 
han kommer hem, och jag hör tydligt flera röster i 
hvardagsrummet. 

— Rätt farligt måtte det ej vara; ty man skrat- 
tar hjertligt. 

— Håll er tyst; jag vill lyssna. Aha! nu be- 
griper jag. Det är åter igen elt af dessa förhatliga 
dryckesgillen, som ofta nog göra mig bekymmer. Vår 
grannes, den feta kopparslagarens stämma kan jag 
redigast urskilja och vill slå vad om, att herr Heller 
tagit några vinbuteljer ifrån slottet, i afräkning på 
hvad konfekten kostar. 

— Vi måste ju alla lefva? 

— Intet skämt, om jag får be; Mitt hus är 
ingen krog, och jag alldeles icke angelägen att er- 
hålla besök af det kongliga politiet. 
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— Mycket mindre jag; men hvad skola wvi nu 
taga oss till? 

— Jag vill låtsa, som jag trodde min man 
sofva, och ringa på klockan till öfra våningen, der 
en syjungfru bor. Kommer hon ned, för att öppna 
dörren, visar jag mig ensam och släpper in er, efter 
en stunds förlopp. Sedan smyga vi os3 till köket, 
der jag gör upp eld; hvarvid vi värma oss, tills säll- 
skapet åtskiljes. 

Denna operationsplan sattes genast lyckligt i 
verk, och då våra vandrare siutligen ej voro skiljda 
ifrån de pokulerande herrarne genom annat än den 
tunna köksdörren, på hvilken madamen, drifven utaf 
loflig nyfikenhet, dessutom gläntade, hörde Adalbert 
någon säga: 

— Jag är af samma tanka, som vår vän mä- 
ster Schack. Allting skall i halsen på soidaterna; 
men vi få väl se, huru det går till slut, när handt- 
verkare och bönder blifvit utfattiga gerom de odräg- 
liga krigsgärdernas erläggande. 

—- Ja, har jag inte rätt? Det var en stor ska- 
da, att min gamla gynnare, Griffenfelt, skulle stöta 
sig med Enkedrottningen. Så länge de höllo tili- 
hopa, fick kungen ej sin vilja fram, att gå öfver till 
Sverige och vinua bataljer, som det heter, utan nytta 
för andra än adeln. Nu har det ju blifvit ett dussin 
generaler igen, i anledning af slaget vid Lund, och 
ingen kan uträkna, huru mycket aflöningsstaten deri- 
genom förökes. Hade vi icke nog af bottenlösa tun- 
nor, att ösa pengar uti, förut? 

— Bror säger något. Min systerson, som är 
kock hos Riksmarskalken Körbitz, ger sig fan på, 
att denne höge herre slukar mera mat och vin på en 
enda dag, än bönderna i två provinser förtära sofvel 
och svagdricka på ett halft år. Men berätta, hvad 
man hade för sig på slottet i afton ? 
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— Det skulle min lilla hustru bäst kunna gö- 
ra, om hon vore hemma; ty jag såg ej mera än bör- 
jan på herrligheten. Ofverkammerjunkare Knuht 
och Jomfru Moht, — han klädd såsom en Sånggud, 
och hon såsom en Jagtgudinna — voro öfversålla- 
de med juveler. Ofverjägmästare Hahn höll Drott- 
ningarnes målro vid makt, och den fromme Ståthållaren 
Bielke klappade sin gemål, den vackra Sybilla Gers- 
dorff, så kärligt på armen, som hade ingeating händt 
emellan henne och Griffenfelt, medan han sjelf var 
i Norge. När dansen började för allvar, gick jag ut 
och hvarken vet eller hörde mera, än en ganska be- 
synnerlig sak, som källarmästaren omtalade, under 
tysthetslöfte. 

— Nå hvad var det för en sak? 

— Gissa. När jag lofvat tiga, så tiger jag. 

— Sådana der förbehåll, som källarmästeren 
gjort, afse blott sakers spridande till allmänhetens 
kunskap. Ett förtroligt meddelande till sina vänner, 
i en sluten krets, är något helt annat än att skicka 
på torgen. Dessutom kan du vara säker, att vi in- 
genting förråda och skola, om du vill, äfven aflägga 
tysthetsed, med tu finger på glaset. 

— Åh ja; sedan ni ge en så kraftig försäkran, 
och ingen qvinna är tillstädes, kan jag upprepa hans 
ord. Han sade, att Jomfru Moth ”) skulle föreställa 
icke allenast jagtens, utan derjemte kyskhetens Gudinna. 


Härvid utbrusto alla gästerna i ett gapskratt, 
och en tredje stämma inföll: ”Nu begriper jag, hvad 
den der snart utkommande förordningen, som jag 
stal mig att läsa, då jag häromdagen målade dörrarne 





+) Hon var Christian den femtes älskarinna, skänkte ho- 
nom fem barn, och blef, år 1680, förklarad för madame 
"samt upphöjd till grefyinna af Samsöe. 
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i kansliet, skall tjena till. Ha ni hört talas om Jo- 
hannes Lyserii märkvärdiga bok? 

— Det är väl en katekes, kan jag tänka? sva- 
rade värden. 

— På sätt och vis, men af ett eget slag. Den 
heter: ”Das Königliche marck aller Länder”, och är 
skrifven för att bevisa, hvilken god sak månggiftet är. 

— Hillemend! utskrifva de förordningar af så- 
dana böcker i det kongliga kansliet? 

— De göra väl så pocker heller. Nej, den 
förordningen, jag talar om, och som vi få till efter- 
rättelse med det snaraste, lyder: att Lyserii bok ej 
må läsas af någon Daosk man eller landets undersåte, 
utan skall hvar och en, som eger ett exemplar der- 
af, genast inlemna detsamma till kansliet för att af 
skarprättaren varda. uppbrändt. Den häremot bryter 
får, utom annat straff, pisk af bödelo. "I 

— Det skall vara en storkansler Ahlefelt, att 
befatta sig med sådant pölsesnak. <Griffenfelt hade, 
min troe, aldrig gjort det. 

— Men han vågade ändå inte bitas med Jomfru 
Moht, och nog kan man se, att förordningen tillkom- 
mit för hennes skull. 

— Ja, håren vilja resa sig på hufvudet, när 
man besinnar huru den stackars goda drottningen, 
Charlotta Amalia, blir handterad. Af sin gemåls kär- 
lek får hon icke mera, än frillan behagar lemna hen- 
ne, och så går det äfven med inkomsterna. Den krön- 
ta, äkta qvinnan, måste nöja sig med tiotusende riks- 
daler och tiotusende kronor om året; men bihustrun 
har icke nog af etthundra tusen. 


Antingen madam Heller fruktade, att konversa- 
tionen aldrig skulle taga slut, eller hon tyckte den 





Denna förordning utgafs i medio af Maj månad är 1677. 
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4å en vändning, som Adalbert icke borde höra, kun- 
na vi omöjligen såga, men något ditåt måtte hon haf- 
va tänkt, ty hon fattade sin sidokamrat i rockskörtet, 
drog honom med sig ut på gatan och slog så hårdt 
på dörren, att gästerna rusade upp ifrån dryckesbor- 
det, i det värden skyndsamt öppvade. 

— Hvad är å färde? frågade han vresigt. Du 
bullrar, så att hela grannbället kan komma på benen. 

— Jo, jag ville veta hvad du har för dig; ty 
när jag kom, stodo tvänne politiebetjenter och lyss- 
nade vid fönstret. | 

— Hvad säger du? Har politiet lyssnat på vårt 
samtal? Det kan bli en fandens commerce! 

— Herrarne må väl inte gjort sig befängda 
och snackat politik, hoppas jag? ) 

— Visst icke! Visst icke! ropade alla på en 
gång. — Men det är sent, och vi må laga 0ss hem. 
Farväl! — Sof godt! — Vi ses i morgon m. m. 

Nästa minut vara stugan utrymd, och madamen 
kastade förebrående blickar, än på sin kära hälft — 
än på de öfvergifna, gäspande glasen. ” 

Att höra hvad man och hustru vidare hade 
alt säga hvarandra, kände Adalbert ingen böjelse, 
utan förfogade sig genast upp på sin kammare; men 
under det han, dessförinnan, gjorde mästaren veder- 
börlig reverens, ställde matmodern sig vid. dörren och 
hviskade, då han gick henne förbi: ”Jag hoppas, ni 
kan tiga.” 


IX. 


Föne morgon infann hon sig på utsatt tid, för 
att ledsaga honom till slottet, der de nu ingingo uti 
en helt annan flygel, än aftonen förut.  Anvlände till 
en temligen stor sal, möttes de af Drottningens kam- 
marjunkare, Scheel, som sporde om deras ärende, 

— Vår gesäll, den här mannen, svarade madam 
Heller, hittade i natt ett armband, hvilket jag, som 
länge varit Prinsessan Ulrika Efevnbras kammearpiga, 
genast igenkände för högst densammas: Till under- 
rättelsers meddelande och smyckets återställande i 
rätta händer, har jag följt honom hit. 

— Ni blir mycket välkommen, min vackra Lo- 
visa; ty er prinsessa, som nyss gick till prinsessan 
af Tarent, ”) började nästan misströsta, då armbandet 


”) Drottning Charlotta Amalias kusin, och dotter af Hen- 
nes moster samt prinsen af Tarent hvilken också Var 
hertig af Tremouille. Denne herre öfvergick till påfvi- 
ska läran, ifrån den Calvinska, i början på 1670-talet, 
hvarefter "hertiginnan, med sin dotter, reste till Danska 
hofvet. Modren dröjde dock ei länge der; men qvar- 
lemnade den unga, utmärkt sköna prinsessan, som 
blef drottningens intimaste vän. 
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ej kunde upptäckas af den i alla salar och rum sö= 
kande hofbetjeningen. Jag är glad, att hafva mött 
er och derigenom kunna vara den förste, som" omta= 
lar en så lycklig bändelse.  Derpå försvann han ge- 
nom en sidodörr, men syntes snart åter, för att bed- 
ja de väntande stiga in. 

Uti ett litet, smakfullt möbleradt rum, funno 
de tvänne unga damer, hvilkas titlar Adalbert redan 
visste. Om Ulrika Bleonora icke kunde täfla med sin 
frände, hvarken i regelbunden skönhet eller en, blic- 
ken fängslande, liflighet, så bar likväl hela hennes 
väsen ett uttryck af bjertlig godhet i förening med 
behag, som fästade allas tillgifvenhet vid bennes per- 
son. Det föreföll vår kornett så, som han stått in- 
för en öm syster, men icke inför hans blifvande 
drottniog, då hon sade: ”Ni måste skänka mig nå- 
gra ögonblicks samtal och derunder yppa allt, hvad 
jag begär att få veta; ty annars kan jag icke göra 
något för er, på sätt jag önskar.” 

— Min kammarpiga håller vakt åt drottningens 
sida, och jag skall posta i salen, inföll prinsessan af 
Tarent, med elt skälmskt leende. Men låt ditt téte 
åa téte med vår unga fiende bli så kort, som möjligt. 
Kom, madam Heller! 

Så snart de voro alleva, återtog Ulrika Eleonora: 


— Lägg armbandet der på bordet, och hör mig 
uppmärksamt. Ni känner säkert huru jag. efter för- 
måga, sökt mildra edra fångne landsmåns öde. Mest 
hafva dock de sårade legat mig om bjertat, och är 
det Guds vilja att jag, en gång, såsom drottning be- 
träder den Svenska jorden, skall ingenting innerligare 
fröjda mig, än alt se någon moders, systers eller 
makas ögon tala tacksamhetens tysta, men betydelse- 
fulla språk. Vid första underrättelsen om en tilläm- 
nad utvexling af krigsfångar, skyndade jag alt skaffa 
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mig en noggrann förteckning på dem alla, så att in- 
gen — möjligtvis för död ansedd — skulle blifva 
glömd. Ni var ibland de svårast blesserades antal, 
och ännu så ung, derföre gjorde jag ett särskildt mär- 
ke jemte en anteckning vid ert namn; men hade den 
smärtan, att se det utstruket, då förslagslistan åter- 
kom ifrån Sverige. Ja, man sade till och med att 
detta skett med er konungs egen hand. Orsaken till 
denna ovilja emot er person kunde jag icke ens gis- 
sa, förrän ett visst skyddstecken fanns uti edra, så- 
som byte på slagtfältet, tagna kläder; dock syntes 
mig troligast, att ni ej var frisedelns rätte egare, e- 
medan ni då aldrig bort komma i nödvändighet att 
fäkta mot Danskarne, under flygande banér. Huru 
nu än dermed förhåller sig, så vägrar kung Carl, på 
sätt jag nyss nämnde, att taga er i något slags ut- 
byte, till och med för en simpel soldat eller tross- 
kusk; och ni måste fortfarande stanna qvar i Danne- 
mark, om jag ej genom särskild anhållan hos min 
höge broder, lyckas att befria er utan vederlag. Men 
förrän jag vidtager en sådan åtgärd, vill jag att ni 
öppet säger mig, om ni verkligen stått i förbindelse 
med den förre storkansleren, Griffenfelt, har mäktiga 
oförsonliga fiender i eget land, hvilka motarbeta er 
befrielse ur fångenskapen, eller, till äfventyrs, genom 
någon oblid ödets skickelse kommit att visa er itve- 
tydig dager på, den så kallade, ärans bana. Tro 
icke, att någon förnärmande misstanke ligger dold 
under dessa mina ord. Ert väsen bär tapperhetens 
prägel; ert namn tillkännager att ni är adelsman; 
men det är ofta icke nog här i verlden att hafva 
både medfödda och förvärfvade goda egenskaper, man 
måste äfven gynnas af lyckan. Många besynnerliga 
säker omtalas, rörande befordringssättet i Sverige och 
familjernas inbördes hat. Kanske är ni ett offer för 
slägttvister? 
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Följande sanningen till alla delar, berättade 
Adalbert sina händelser, sedan han kom i tjenst; 
hvarvid äfven nämndes den välvilja, han åtnjutit af ge- 
neral Ascheberg. Det enda, som dervid förtegs, var 
rätta ändamålet med den färd, under hvilken han så- 
rades och blef tillfångatagen af Peder Stensson, 

— Af hvad jag nu hört, svarade prinsessan, 
finner jag alldeles icke någon fara för er, att åter- 
vända till fåderneslandet; men beklagar, att det omöj- 
ligt låter sig göra, utan vissa vilkor. För att våga 
anhålla om ert direkta frigifvande, måste jag på sam- 
ma gång kunna framlemna er skriftliga förbindelse 
att icke strida emot Dannemark och dess allierade, 
så länge detta kriget räcker. 

— Ett så beskaffadt löfte, som Eders Kongl. 
Höghet i nåder begär, vågar jag icke afgifva; äfven 
om jag derigenom skulle utestänga mig ifrån all fram- 
tida förhoppning att återse Sverige. Jag börjar sjelf 
nästan misstänka, att min höge monark tror mig icke 
hafva med tilltörligt nit sökt fullgöra ett erhållet, 
men misslyckad: uppdrag; ty utan all anledning hade 
Ers Kongl. Höghet aldrig fällt de nyss yttrade, tve- 
tydiga orden, cm ödets oblida skickelser. Till allt 
detta kommer , slutligen, att jag hos en Dansk rykt- 
bar krigare står i det slags skuld, som endast kan 
betalas med vijkliogan på slagtfältet och jag för- 
bundit mig att frodtgöra, så snart mina bojor lossas. 
Fri, till både peson och handling, måste jag lemna 
fångenskapen, eler ock tåligt fördraga dess tryckan- 
de börda. 

Här afbröt samtalet genom prinsessan af Tarent, 
som trädde in i rummet, sägande: ”Er underhandling 
räcker alltför läge. Den tid, då Enkedrottningen 
börjar sina vanlga morgonpåhelsningar, är,snart inne; 
och det vore lanske mindre angenämt, om hon öf- 
verraskade er ned sin höga närvaro. 


114 


— Hans envishet kullstörtar alldeles mina planer; 


ty han vägrar att lemna den skriftliga förbindelse, 
som du vet att jog måste fordra. : 


--- Och skälen dertill äro? 
— Flerfaldiga. Han vill icke sammanträffa med 
kung Carl, utan att kunna utmärka sig under högst- 


densammes ögon; mig vill han, genom någon lysan- 
de bragd, öfvertyga att han är tapper, och allt detta 


skall ske, så fort han kommer på Svensk botten, der 
han tillika lofvat möta en Dansk officer med värjan 
i hand. 

— Det der är ju ganska bra tänkt? 

— Men han stannar också vid blotta tanken 
till hvars sättande i verk frihet erfordras. 

— Jag nödgas väl blanda mig med i spelet, 
kan jag förstå, annars blir det ivgentiog utaf. Fatta 
mod och låt honom resa, utan vidare omständigheter! 

— På min enskilda tillåtelse kommer han icke 
ens genom Köpenhamns portar, och kan än mindre: 
lemna Seiand. <Dertill erfordras vederbörlig embets- 
myndighets pass. 

— Ett sådant måtte väl ej vara omöjligt att 
erhålla?  Grefve Ahblefelt hatade visserligen sin före- 
trädare; ”) men skördar gerna, hvi:d denne utsått. 


Jag, som icke kan misstänkas att så i hemligt för- 


hund med. Svenskarne, vill berätta mstorien om sä- 
kerhetstecknet och råda honom till '”ortsatt förtrolig- 
het med baronessan, hvilken lemnade vår hjelte den 
falska penningen. Kornetten blir hirvid en förträff- 
lig mellanlänk i underhandlingen, och något hinder 
för hans hemsläöppande gratis bör ic!le uppstå, då han 
är antecknad i rullorna, såsom svår blesserad, samt 
anses ur stånd till vidare vapenbragter. 


+) Den afsatte Griffenfelt. 
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— Du tar saken bra lätt. Din noggranna kän- 
nedom om vår fånges helsotillstånd torde väcka 
Anhlefelts uppmärksamhet och ingifva honom lust att 
sjelf närmare andersöka, huruvida mannen är strid- 
bar eller ej? : 

— Han skall icke hinna att undersöka någon- 
ting; ty jag aktar mig att göra framställningen förr, 
än just i det ögonblick de utvexlade fångarne afgå. 
Men äfven, om han invänder något, har jag ett kar- 
dinalskäl till reds eller, att von Borkhusens utstryk- 
nivg med Carls egen hand, på den till Sverige öfver- 
sända förteckningen, bevisar huru fruktad ban är; och 
således blir sjelfva personen en passande skänk åt vår 
höge fieude. 

— Pu är så fintlig, som en verklig Italienska. 

— Nej, min bästa Ulrika, icke mer än ett van- 
ligt fruntimmer, i hvars ådror rinna några droppar 
Söderländskt blod, och som, med ett ej alltför fult 
ansigte, blifvit slungad af ödet inom en hofkrets, der 
hon skall upprätthålla sin tillgifoaste vån mot tyng- 
den af monarkens ombytliga vilja, en svärmoders 
hersklystnad, äregiriga ministrars sträfvande efter in- 
flytelse och favoriters ränkfulla afundsjuka. 

Här blef hon afbruten genom madam Heller, 
som instörtade, med utropel: ”Enkedrottningen!” och 
knappt hane prinsessan att svara: ”Vi äro i fällan; 
men låtom oss hålla god min I” förr än Sofia Amalia 
verkligen inträdde, rynkade pannan och frågade : 


— Hvad skall detta betyda? Jag trodde att 
Hennes Kongliga Höghet förrättade sin morgonbön, 
i eget rum; men finner henne här, hos drottningens 
förtrogna, i sällskap med en främmande karl. | 


— Eders Majestät vet -— skyndade prinsessan 
af Tarent att svara — huruledes Ulrika förlorade ett 
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dyrbart armband, under balea i går; och hon hedrade 
mig med besök, för att utgjuta sin ledsnad deröfver, 
då madam Heller oförmodadt hitförde den som varit 


nog lycklig att finna det. 


— Verkligen? Har han äfven funnit det på 
hvad man kallar ärligt sätt? — Nå, nå; rodna icke 
för min fråga, den är ju helt naturlig? Till betjenin- 
gen hör han ej, och det har fallit mig ur minnet, när 
han blef presenterad på hofvet. 

— Han var likväl här, sistledne afton. 

— I hvilken egenskap? 

— Såsom sockerbagare Hellers gesäll, bhjelpte 
han madamen att servera. 

— Och derföre bjelper hon honom nu, genom 
att hålla utkik vid din dörr? Annars synes han mig 
vara ena ”flink fyr”, och det vore orätt att icke be- 
löna honom för sin möda. Kan man få veta ert 
namn? tillade hon, vändande sig emot Adalbert. 

— Jag heter Allgott Sässemilch , till Eders 
Majestäts tjenst, svarade han på Tyska. 

-— Ni är Tysk, hör jag. Nå, så mycket bättre; 
ty de långvariga krigen förtunna befolkningen här 
på Seland, och inflyttningar behöfvas. Er lycka skall 
bli gjord, utan att prinsessorne draga försorg derom. 
Snart sker en ny utskrifning af rekryter, och jag 
skall ej underlåta att fästa vederbörandes uppmärk- 
samhet uppå er person, som synes mig vara ett för- 
bisedt generalsämne. Lika med alla andra, måste ni 
börja er bana nedifrån; men haf godt mod, — fintlig- 
het för alltid till lycka. Farväl! 

Derefter , och sedan kornetten jemte madam 
Heller lemnat rummet, fortfor hon. 

— I framtiden utber jag mig kännedom om 
alla besök, som du ämner emottaga, Ulrika; antingen 
du ger äädiens hos dig sjelf eller hos tjenstvilliga vänner: 
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Hvad skulle kung Carl tänka, om han fick höra den 
skandal, hvartill jag nyss varit vittne? En furstinna, 
som är ämnad till regerande drottning (men icke att 
förnöta sitt lif, såsom kringfarande äfventyrerska), 
pör tidigt lära sig, hvad etikett vill säga; och hade 
du gifvit ringaste akt på, huru det går till vid dina 
föräldrars hof, så skulle du veta att ingen, med min- 
dre rang än -besuten borgare, må sätta foten inom 
konungaboningen, utan särskild nådig befallning. I dag 
är Bededag ") och kungen fastar, således måste äfven 
vi afstå ifrån alla verldsliga förrättningar; men i mor- 
gon bittida skall du få följa med 0ss, för att se de 
utvexlade Svenska krigsfångarne, innan de afsegla. 
Har du några penvingar i din lilla handkassa, kunde 
det icke skada, om du då medtog dem till utdelning 
ibland de mest behöfvande. Furstlig frikostighet gör 
godt, när den rätt användes. 

— Med dessa ord aflägsnade hon sig, och så 
fort dörren blifvit stängd efter henne, utbrast Ulrika 
Eleonora: | 

Herre Gud-hjelpe mig; den stackaren är förlorad! 

— Han är räddad! svarade prinsessan af Tarent, 
blott du har mod att lyda mina råd. Tag med dig, 
i morgon, så mycket penningar du kan umbära; jag 
skall lemna, hvad jag förmår, af mina små besparingar. 

— Men Borkhusen? 


FA NES 

+) Kung Christian den femte lefde antingen i sus och 
dus eiler for på jagt, exercerade sina trupper och gaf 
pataljer; men blef, straxt efter Griffenfelts fall, äfven 
gudfruktig. För att nu icke blanda andligt och verlds- 
ligt alldeles om hvart annat, påbjöd han, såsom vi rer 
dan nämnt, att folket skulle afstå ifrån arbete ett hun- 
dradetrettio dagar om året och då endast bedja; Nvar- 
jemte han sjelf fastade hvarje söndag :”emedan han på 
den dagen, som oftast varit lycklig, och ville att den 
samma skulle hållas strängt helig.” 
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— Sörj icke för honom. Var blott till hands 
om en half timma, för att underteckna något, söm 
jag genast vill uppsälta. 

När Adalbert och hans föregifna matmoder kom- 
mo hem, var sockerbagaren lyckligtvis utgengen för 
att kunskapa, om polisen rörde på sig; så att de beg- 
ge förstnämnde kunde samspråka i fred. Förskräckte 
öfver den stränga, skarpsinniga enkedrottningens be- 
sök hos prinsessan, och fruktande för hennes med skämt 
omklädda hotelser, uppgjorde de måvga planer till hans 
rymning, utan att någon, vid närmare besinnande, 
fanns utförbar. Efter ett par bekymmersamma tim- 
mars förlopp , och under det att hon tillagade mid- 
dagsmåltiden, ankom den redan omtalte pagen med 
ett papper, som han kastade på köksbordet, och skyn- 
dade åter bort. Det var ett bref utan adress; men 
det blef likväl genast uppbrutet och innehöll: ”Begif 
er till sjukhuset, utan dröjsmål. Lemna edra bättre 
kläder till intendenten, i utbyte emot en sådan drägt, 
som de hemgående fångarne erhållit. Lyssna noga 
efter, om ni uppropas ibland de frigifna. Händer det- 
ta, så bind några trasor om pannan, följ tåget med 
djupt öfver ögonen neddragen hufvudbonad och gå så 
linkande, som möjligt.” U. E. 

— Ih! Gud velsigne min lille engel till prind- 
sesse! ropade madam Heller, hoppade omkring rum- 
met, slog händerna tillhopa och gaf, slötligen, sin 
gäst ett hjertligt famntag. Nu, fort åstad! 

— Men huru skall jag bära mig åt? Jag hittar 
icke dit. 

— Nå, då vill jag följa er till Norreport, se- 
dan jag släckt ut elden under grytorna. ; 

— Hvad skall er man tänka, om han saknar 
er här hemma? 
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— Han får tänka hvad han kan, medan han 
spisar kailmat, När jag kommer åter, skall han få 
skölja wed förargelsen med en butelj, som jag i uait 
konfiskerade: 

På planeu utanför "kastellet afbidade de friska 
krigsfångar, som blifvit utvexlade, sina ifrån sjukhu- 
set kommande kamrater. Mångfaldiga gånger till- 
förene hade de fått äran att beskådas af Köpenhamns 
befolkning; men detta hindrade icke dennas nyfikeu- 
het att, forWarande, vara lika stor, och man kunde 
med skäl säga, såsom det heter på våra dagars tid- 
ningsspråk, att de omgåfvos af en oräknelig folkskara. 
Nästan på samma gång, som tåget ifrån ladugårder 
anlände, syntes de kungliga ekipagerne, hvarvid luf- 
ten genljudade af hurrarop; dock nådde förtjusningen 
icke sin höjd, förrän de höga personerna täcktes stiga 
at och blanda sig med de begge krigande folkens 
representanter. Alt Danskarne gjorde en, dem sjelfva 
till förde! utfallande, jemförelse må ingen klandra. 
Det kiltlar alltid folkens: lolliga högmod, att tro sig 
vara segervinnare, och de glömma gerna, vid åsynen 
af några sårade, vapenlösa, främmande likar eiler bro- 
derade sidenlappar, huru mycket blod, tårar och pen- 
ningar denna — åtminstone ej christliga — ögon- 
fägnad kostat. Svenskarnes, under smutsiga trasor 
klappande, bjertan svällde deremot af harm, och den, 
som blott fäste sig vid flertalets miner, kunde svärja 
på, alt ingen enda lifvades af glada känslor. Sådans 
voro dock icke alldeles bannlysta; ty under den, ge- 
nom de kungligas uedlåtenhet, uppkomna villervallan 
eller, rättare, folkstimmet såg Adalbert de begge prin- 
sessorna, vägledda af madam Heller, nalkas en vrå 
hvari han inkrupit, för att skyla både sin egen per- 
son och dess jämmerliga beklädnad. Efter flera lof- 
veringar, fram och tillbaka, kommo de slutligen så 
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nära, att Ulrika Eleonora utan uppseende kunde säga, 
med låg röst: 

— Det fägnar mig, att ni ej allenast är räddad, 
utan äfven beredt mig tillfälle att yttra några ord, 
innan ni lemnar Dannemark. Tag denna börs, hvil- 
ken innehåller en tillräcklig summa för er anständiga 
ekipering på Svensk botten. Säg kung Carl, att det . 
är jag som skänkt er friheten och förmodar, att om 
han än hyser någon ovilja emot er, skall densamma 
för min skull utplånas. Säg honom att jag gjort allt, 
bvad jag nånsin kunnat, för att mildra de Svenske 
krigsfångarnes belägenhet, och vågar i följd deraf 
achålla, att han skonsamt behandlar sina, fordom Dan- 
ske undersåtare. Bed honom icke glömma, huruledes 
de mindre upplystes, eller massans, historiska kun- 
skap endast ligger uti muntliga traditioner, hvilka 
sammanväxa med menniskorna och frambringa en tro- 
het, som sällan läres i böcker. Nu vågar jag icke 
längre stanna, men qvarlemnar mina innerliga välönsk- 
ningar, såsom följeslagare på den förestående resan. 
Gud vare med er! 

När Adalbert hunnit borttorka de tårar, hvilka 
fördunklade hans ögon under prinsessans tal, såg han 
ingen mer än sin sista värdinna. Det tycktes, som 
hon kämpade en ivre, häftig strid; å ena sidan tvin- 
gad af nödvändigheten att gå, — å andra qvarhållen 
af känslan. Ifrån hennes vackra läppar kom ej nå- 
got ljud; men hon skänkte till afsked en handtryck- 
ning och en blick, som tydligt tolkade, huru hög tid, 
det var att de nu åtskiljdes. 


X. 


Ene slutad mönstring, som Carl den elfte i €gen 


person förrättat, på en snöbetäckt äng nära Bälteberga 
herregård i Skåne, stodo Barnhofs ryttare, samt Gyl- 
lenstjernas och von Borkhusens dragonregementer, fär- 
dige att afgå till Lund, under generalmajor Schön- 
lebens befäl. Med ovanligt nådiga ord hade kungen 
uttalat sitt välbehag öfver dessa truppers goda håll- 
ning och tycktes se sig om efter en tjenlig plats, 
hvarifrån han kunde beskåda deras defilering. 

Ibland alla till högqvarteret hörande, fanns pär 
stan ingen, som ej fägnade sig öfver monarkens mun” 
tra lynne, hvilket äfven prisades af soldaterne. Så 
mycket större blef derföre den närmaste omgifningens 
bestörtning, då han midt under en ståtlig galopp tvär- 
stannade hästen och rigtade sina, af vrede gnistrande 
ögon mot alléen. Der syntes väl en person, som BÄr- 
made sig med blottadt hufvud; men huru denna van- 
liga företeelse kunde så misshaga, blef oförklarligt, 
ända tills kungen sade: 

Har då hin håle, tills trots af alla mina åt- 
gärder, släppt "den olycksfågeln lös och, på köpet, 
ingifvit honom mod att visa sig utan tillåtelse? 
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Nu först märkte de öfrige, hvad deras hbeherr- 
skare redan upptäckt, eller att det var Adalbert, som 
stod på några stegs afstånu. 

Kommer ni för att aflägga rapport om det upp- 
drag ni fick i fjor och, förmodligen, på ett hedrande 
sätt utfört? 

— Ers Majestät känner förmodligen den olycka, 
som hindrade mig alt fullgöra dess nådiga hefall- 
ning; men jag vågar underdånigst försäkra och ber 
att få bevisa .... 

Jag har redan fått bevis nog, alt ni är en stac- 
kare, ropade kungen af alla krafter, och att ingen- 
ting öfverträffar den oskicklighet, ni ådagalagt, om 
icke är oförskämda dumhet i närvarande ögonblick. 
Men efter ni ej velat invänta den allmänna syndernas 
förlåtelse, som torde utfalla vid det framdeles blif- 
vande fredsslutet och kanske kunnat sträcka sig ända 
ned till er, så må ni skörda den rätta 'belöningen 
för ert hufvudlösa uppförande, enligt lagens kraf. 

— Ske Guds vilje! svarade kornetten lugnt. 
De hårda ord, som Eders Majestät nu bebagat fälla, 
äro redan en dom utan ransakning, den ingen kan 
upphäfva; äfven om jag framdeles befinnes vara o- 
skyldig. Tillfälle att rättfärdiga mig väntar jag icke 
förr än vid den konungens thron, der både uppsåt 
och gerningar vägas i ofelbar vågskål, 

— År karlen alldeles ifrån sina sinnen? Ge- 
neral Schönleben! sätt genast ståndrätt, presidera sjelf 
och låt, utan dröjsmål, verkställa det blifvande ut- 
slaget! 

—-- Eders Majestäts höga befallning skall blifva 
åtlydd; men det torde vara nödigt att litet närmare 
känne, till hvilken förbrytelse delinqventen gjort sig 
skyldig. Derföre vågar jag underdånmgst anhålla att 
få se de ordres, han bort rätta sig efter, svarade 
generalen. 
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— De gåfvos muntligt af general Ascheberg, 
som derföre blir anklagare. ; 

Snart voro de ofvanvämnde trupperne formerade 
till sluten fyrkant, midt uli hvilken ståndrälttens le- 
damöter togo plats, med den anklagade framför sig. 
Bakom rätten satt konungen till häst, såsom åhörare. 
Derpå framträdde Ascheberg och upprepade, med bru- 
ten stämma, ordagraunt den befallning han lemnat 
Adalbert i Christianstad; hvarefter han gick något åt 
sidan, liksom för att dölja sin inre rörelse. När han 
slutat, afgaf auditören sina påståenden enligt lagens 
bokstafs. 

— Hvad har ni att anföra, till ert försvar ? 
frågade Schönleben. 

— Intet! 

— Ni erkänner, således, att hafva uppsåtligt fe- 
lat emot gifne ordres? 

— Jag uppfyllde dem icke. 

—- Säg er mening tydligare; det gäller ert lif. 

— Det är onödigt. Ni vet redan, hvad ni skall 
dömma, herr general. 

"Med dessa ord drog han sig några steg tillbaka, 
för att låta ledamöterne öfverlägga, och, efter en stunds 
förlopp, uppläste auditören ståudrättens utslag, hvil- 
ket lydde: att kornett Adalbert von Borkhusen skulle 
arquebuseras. 

Åtminstone till utseendet obekymrad, afhörde de- 
lingveoten denna förfärliga slutmening och sade, der- 
efter: l 

— Då mitt öde nu är afgjordt, må det vara mig 
tillåtet att yttra några Önskningar. Först och främst 
vill jag skjutas, utan förbundna ögon, och sjelf kom= 
mendera truppen Sedan ber jag, att om någon ibland 
de här församlade träffar den vidtberyktade Danske 
kornetten Peder Steusson, han målte säga honom 
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hvarföre jag icke kan hålla mitt löfte att möta på 
öppna slagtfältet, för att visa buru jag kämpari ärlig 
strid, hvartill lömska bakhåll aldrig må räknas; och 
slutligen är min anhållan att, medan anstalterna till 
exekutionen göras, få till Hans Majestät framföra det 
budskap, som en annan hög person åt mig anförtrott. 

— När allt kommer omkring, inföll kungen, 
är han, på köpet, en hemlig ambassadör och har, 
mig ovetande, gått i främmande tjenst. Jag får väl så- 
ledes lof alt emottaga beskickningen; följ mig utom 
fyrkanten ! 

— Denna befallning efterkom Adalbert genast, 
och då han hunnit till det ställe, der konungen stan- 
nat sin häst, meddelade han prinsessan Ulrika Eleo- 
noras helsning. 

— Ni målte, i sanning, vara född under den 
olyckligaste af alla planeter; ty icke nog att edra 
gerningar föra till förderf, äfven andras välmening 
lägger sten på börda. Vore ni icke redan dömd till 
döden, hade jag verkligen lust att låta er återvända 
till Köpenhamn och be prinsessan afstå ifrån hvarje 
framdeles inblandning i min politik; med hvilken hon, 
äfven såsom Sveriges drottning, icke får den ringa- 
ste befattning. Emellertid är det mindre underligt, 
om hon lyder sitt Danska hjertas drift, än att ni kan 
våga framföra råd af sådan beskaffenhet, som de nyss 
uttalade, Jag vet, både hvad jag gör och bör göra, 
utan att behöfva lära regeringskonsten af prinsessor 
och kornetter. Önskar ni någon ting mera? 

— Nej, ingenting; utom att Eders Majestät måt- 
te få räkna många lyckliga år, innan vi härnäst träffas I 
Efter en djup bugning gick han till fyrkanten, 
hvars ena sida blifvit öppnad, och ställde sig midt 
framför den lilla trupp, som var utsedd att skjuta ho- 
nom. Med egen hand fästade ban en röd lapp midt 
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för hjertat och började, utan att någon kunde: märka 
minsta darrning i rösten, att kommendera de för 
skottens aflossande nödige tempo hvilka, på den ti- 
den, utgjorde ett stort antal. Blott de sista, bety- 
desefulla orden: gefyr! återstodo, och då han, för 
deras framsägande, samlade alla sina krafter, kände 
han sig så hårdt slutas intill en varm kropp, att mo- 
det nära sjunkit för misstanken om något hånande 
påfund, som skulle förbittra hans död. 

Men en sidoblick öfvertygade honom snart, att 
det just var motsatsen. Den gamle dragonen, hvil- 
ken följt honom både till Ryedal och på det förfelade 
tåget, ville i allt dela sin olycklige befälhafvares öde 
och hade sutit af, för att dö på samma gång som 
han. Beräknande ögonblicket, då det borde smälla, 
rusade han fram, omfattade bakifrån kornetten med 
armarne och tryckte honom fast intill sig, så att ku- 
lorna skulle träffa dem gemensamt. 

— Hvad skall detta betyda? ropade kungen. 

— Jag ville, svarade dragonen, blott föra denne 
hoppgifvande, af hela regementet älskade, unge man 
till min salige, store herre, Carl den tionde, med 
samma hand som hjelten, till belöning för visad tap- 
perhet, vänligt skakade efter de tre dagarnes bataljer 
under Warschaus murar. 

— Din gamle narr! tror du jag satt här för att 
se på, huru man sköt ihjäl en menniska? Min näsduk 
hade redan hviftat nåd, fast än hvarker du eller de- 
lingventen uppfattade tecknet. 

— Hvad skall jag göra med lifvet, sedan Ers 
Majestät beröfvat mig hedern? frågade Adalbert. 

— Hvad ni behagar; men jag har tillkännagifvit 
min befallning och vill bli lydd. För denna gången 
får och skall ni behålla lifvet. 

Under det att truppernes skallande hurra-ropy 
ackompagneradt af pukor och trumpeter, dånade kring 
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nejden, hviskade konungen något till: general Asche- 
berg, hvarefter han i sporrsträck ilade mot herregår- 
den; der äfven generalen, ehuru litet senare, infann 
sig för att aflägga rapport om något, som han utfört. 

— Jag har honom bär; sade han vid samman- 
träffandet, — men Ers Majestät torde höggunstigt erinra 
sig, att gubben är fritalig, och nådigt ursäkta, ifall 
hans yttranden icke blifva så lämpliga, som de -bor- 
de vara. 

— Frukta intet; jag vet nog, huru jag bör be- 
möta en åldrig man, som mir oförgätlige, högtsalige 
herr fader funnit sig föranlåten att offentligt belöna 
för visad tapperhet emot rikets fiender. Låt honom 
komma in! 

— Att denna befallning rörde vår gamle dragon, 
har den värde läsaren säkert gissat och kand, utan 
vidare beskrifning, föreställa sig huruledes han, med 
handen på hatten, orörligt väntade att blifva i nåder 
tilltalad. 

-— Ditt uppförande, sade kungen, efter atthafva 
gålt några hvarf omkring rummet — har på det högsta 
förvånat mig, och jag vill veta af hvilken orsak du, 
i min närvaro, vågat lemna ledet utan tillstånd, för 
att söka afböja en lagligen fälld doms verkställande? 

— Gud bevare Ers Majestätl något sådant kun- 
de. aldrig falla mig in; men var det rättvist att kor- 
netten skulle dö, så var det ändå rättvisare att jag 
stupade vid hans sida. 

— Hvad har du att göra med hans fel? 

— Jo, ganska mycket, ifall dermed förstås hans 
olycka; hvilken bäst kunnat undvikas, om han fålt 
en talrikare trupp under sitt befäl och icke blott fyra 
man som hvarken förslogo till nödige posters utsät- 
tande, då ballt måste göras, eller mäktade åstadkomma 
ett krefligt motstånd, när fienden angrep. Jag. som 
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kände hvarenda karl i kompaniet, hade först och främst 
bort vana honom att icke till följeslagare utvälja 
tvänne, visserligen tappra, men för mord öch rån miss- 
tänkta sällar, dem himlens vrede förr eller senare må- 
ste drabba. Dernäst skulle jag, såsom en gammal, 
vid hemliga expeditioner vand soldat, undvikit ord- 
vexling med en af dessa olycksfåglar « hvarigenom: 
befälbhafvarens uppmärksamhet drogs på vår träta; och, 
för det tredje, skulle jag genast hafva meddelat ho- 
nom min förmodan: alt det prasslande, som den ut- 
ställde posten hört, men hvars rätta orsak hvarken 
han eller kornetten sjelf, vid gjord undersökning, 
hittade på, lält kunde härröra af emellan de täta bu- 
skarne framsmygande fiender: 

Det der må vara ädelt och rätt tänkt ; men un-- 
derhafvande ega alldeles ingen förbindelse att göra 
sine förmäns tjenst. Skedde undersökningen om or- 
saken till prasslandet illa, så blir det icke ditt, utan 
kornettens fel; och jag skulle, till och med, icke räknat 
honom bela händelsen till last, blott han försvarat sig 
som en bra karl. Nu blef han tagen, såsom en råtta, 
utan att hvarken hafva lossat skott eller nyltjat värjan. 

— Så, hade icke Carl den tionde dömt. 

—- Hvad säger du, karl? röt kungen och fattade 
en eldgaffel. 

— Jag säger, att Eders Majestäts glorvyrdigst 
salige herr fader hade misstyckt, om någon af hans 
bussar blifvit fången med värjan i hand; hvaremot 
han icke begärt, att den som lönnmördas, efter att 
hafva fallit i ett oundvikligt försåt, skall strida. Kor- 
netten ville öfvergifva sin vanskliga ställning, som 
han måst intaga för att låta både folk och hästar få 
en bit mat, samt vände ryggen mot den dolda fien- 
den, då ban skulle stiga upp på hästen hvilken olyck- 
ligtvis hölls af den karl, åt hvars hufvud minst tjuge 
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förstuckna snapphanar rigtat gevären. När salfvan 
smällde, kunde han ej undgå att såras; och jag, som 
tydligt märkte huru mynningar framtittade emellan 
grenarne, hann icke blinka med ögat, förrän jag låg 
blödande på marken. Huru många hugg han sedan 
fick, förmådde jag icke räkna; ty de framrusande bof- 
varne hamrade på min egen gamla skalle, så att jag 
snart hvarken hörde eller såg. 

-- Hverför blef icke du också fången? 

— Emedan jag troddes vara död, och en gammal 
snapphane, som fram på natten besökte valplatsen, 
förbarmade sig, rentvättade mina sår och bar mig till 
en koja, der jag efter råd och lägenhet sköttes. 

När du tillfrisknade, hade du bort inrapportera 
händelsen. 

= Ja, det kan vara sannt nog; men jag, som 
med heder bevistat så många ärliga bataljer, skämdes 
öfver att hafva fått på pelsen af stråtröfvare. 

— Nå, ser du? Nu ändtligen kryper sanningen 
fram. Ni borde skämmas allesamman, och befälhafva- 
ren aldra mest. 

— Ar det tillåtet att framställa en underdånig 
fråga? 

— Dertill har du mitt lof. 

— Om, hvilket Gud nådeligen afvände, Eders 
Majestät i egen hög person, till exempel, red kring- 
hyärfd af sina drabanter på en hög skogsväg, der 
någon äreförgäten snupphane gömt sig ibland buskarne 
och sköt en kula tvärs igenom den kära lekamen, 
hvilken vi alla med våra kroppar ville, men icke 
kunde betäcka; behöfdo Eders Majestät då sjelf skäm- 
mas för en sådan olycka, som det tillhört underly=- 
dande att afvärja, ifall möjligt varit? . 

— Besitta dig, gamle gråskägg! Vore du ett 
tjog år yngre och adelsman, så tror jag nästan att 
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jag gjorde dig till advokatfiskal i en af mina hof- 
rätter. Nu måste du låta dig nöja med två riksdaler 
specie, hvilka du kan afhemta i mitt kansli, hvarjemte 
du äfven kan hoppas på nådig hågkomst framdeles: 
Ett vill jag dock lägga dig på minnet, processa icke, 
såsom nyss, när du åter kommer under flygande fana. 
Farväl med dig, grälmakare! 

Då dragonen aflägsnat sig, fortfor kungen, vänd 
emot Ascheberg: ”Den der gubben tycker jag om och 
vill, i morgon dag, befordra honom till. korporal vid 
någon utmärkt corps; men hvad skall jag företaga 
med kornetten. 

— Jag vågar i underdånighet tycka att han, 
genom den erhållna, ingalunda lindriga näpsten, för- 
sonat. sina synder, i 

— Det beror på, huru man ser saken. Den, 
som jag blifvit: nödsakad att hårdt straffa, återfår al- 
drig mera mitt förtroende. 

— Vid Borkhuseös förskonande ifrån dödsstraf- 
fet var intet vilkor fästadt, som bör göra inskränk- 
ningar uti Eders Majestäts nåd. Häraf följer visser- 
ligen icke, alt han kan ega- något anspråk på dess 
höga förtroende, men det vill synas, såsom han hade 
elt slags rätt, att återfå sin fordna plats, enär hans : 
fel endast bestod uti bristande uppmärksamhet. Det 
lugn, han visade inom spetsgården, var långt ifrån 
förlviflans öfvermod och jag skulle ganska mycket 
bedraga mig, om han, med lemnadt tillfälle på slagt- 
fältet, ej framdeles utmärker sig genom tapperhet. 
Regemeutet ser honom säkert gerna tillbaka i sina 
leder. ; 

— Ni hörde icke, min bäste general, hvad han 
anförtrodde mig; eller, att ban blifvit frigifven af 
prinsessan Ulrika Eleonora. ÅA den fienndtliga sida 
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hade man bort göra afseende på, att jag undanbedt 
hans utvexling ; men efter saken gått fruntimmersväg, 
måste jag icke visa uppenbar förtrytelse öfver min 
trolofvade gemåls åtgärder, ehuru de, oss emellan 
sagdt, förarga: mig. Dessutom är han afförd ur re- 
gementets rullor, hans plats redan ersatt, och det vo- 
re orätt att låta honom offentligt strida emot Dan- 
skarne, inom natt och år, liksom om han sjelf ran- 
sonerat sig. 

-— Vore det icke bäst, att anställa honom vid 
någon garnisonstrupp i de Tyska provinserne? 

— Der kan han ju också komma att få slåss 
med Danskarne eller deras allierade? Men det faller 
mig någonting in. Den fri- eller, rättare, poliscorps; 
som uppsattes i Bleking, måste snart vara nog stark 
för att kunna användas till det inre lugnets bibehål- 
lande. Jag gör honom till: baron Rosenlantz's när- 
maste man, efter han ändå skall ha ett stycke kor= 
nett. Ar lyckan god, får ungherren lägenhet att 
hämna sig på snapphanarne, 'som spelade honom det 
fula sprattet. 

— Med en sådan befattning torde han svårli- 
gen finna sig belåten. 

— Så må han finna sig obelåten. Vill han 
icke emottaga den plats, jag erbjuder honom, får hamn 
pass för återfärden till Kurland; punktum! 

I följd af detta samtal kallades kornetten till 
Aschebergs rum, der han erhöll underrättelse om ko- 
oungens beslut. Att göra invändningar deremot, var 
omöjligt; ty ehuru den föreslagna sysslan syntes blif- 
va en ny förödmjukelse, var det nästan lika obehag-: 
ligt att återse föräldraboningen, i egenskap af af- 
dankad. Slutligen och sedan generalen fått närmare 
upplysningar om, huru det tillgick vid den olyckliga 
affären, bad han honom hafva tålamod. 
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— Hvad det närvarande ögonblicket nekar, sade 
han, kan framtiden skånka. Du föll i en snara, som 
högst få skulle hafva förstått att undvika. Danskar- 
ne göra ofta infall i Bleking, med smärre truppaf- 
delningar, då närmast till hands varande styrka må- 
ste, utan afseende på dess benämning, användas till 
deras bortdrifvande. Med nästan alla fiendtliga ströf- 
partier plägar Stensson vara följaktig; det är således 
ganska troligt, att du både får hålla ditt, till honom 
gifna, löfte och, genom visad tapperhet, tvinga kun- . 
gen alt fatta bättre tankar om din militäriska förmåga. 

— Dessa skäl framställdes på ett så faderligt, 
ömt och välvilligt sätt, att Adalbert icke vågade ve- 
derlägga dem, fastän han dertill hade stark böjelse, 
- utan lofvade lydnad. Men då vi hafva skyldigheten 
att i allt vara upprigtige, måste vi säga att hans 
medgörlighet icke endast framkallades af generalens 
goda bemötande. I bredd med den sjudande heders- 
känslan inom hans bröst utvecklade sig en oemot- 
ståndlig längtan efter tröst, och hvar skulle han hop- 
pas att finna någon sådan, om ej på Ryedal? Vissa 
omständigheter vid afskedet ifrån detta -ställe hade 
länge låtit honom förmoda, att han ej var likgiltig 
för Amalia. Denna föreställning hade upprätthållit 
modet under fångenskapen, manat honom till stånd- 
aktighet vid grafveus brädd, och öfvergick; nu till den 
ljufva förhoppning. att en fortsatt sammanvaro med 
henne skulle göra vänskapsbandet dem emellan oupp- 
lösligt.  Stadd uti bättre omständigheter, hade han 
sett henne lida och visat deltagande, hvarföre skulle 
denna hulda flicka ej återgälda hvad hon sjelf åt- 
njutit ? 
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D:; ingen bestämd tidpunkt var utsatt, inom hvil- 
ken Adalbert skulle börja sin nya tjenstebefattning, 
tog genéralen honom med sig till Waä, dit högqvar- 
teret förlades; och gaf honom, under dagliga samtal, 
dels uppmuntringar att manligt bära sitt öde, dels go- 
da råd för kommande dagar. 

— Af alla dö skatter, hvarmed ungdomen blif- 
vit begåfvad, är ingen så dyrbar, som dess outtömliga 
förråd på förhoppningar, hvilka knappt hinna att fö- 
das, förrän de, likt korallerna på verldshafvets botten, 
utgrena sig i hundrade rigtningar och bilda någonh 
Jycksalighetens Öö. Ännvu svalkad i skuggan af inbill- 
hingens lagrar och palmer, fäster tavken sig hvarken 
vid erfarenhbetens varvingar eller de konstigt flätade 
samhällsbandens återhållande kraft, glömmer oförrät- 
ter och tjusas af hvarje 'handling som utmärker mod. 
Det nästan dödliga hat, som Adalbert ett ögonblick 
hyste emot sin mer än billigt stränge konung, bör- 
jade redan minskas, då ban såg honom försaka lifvets 
beqvämligheter och, endast omgifven utaf obetydliga 
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stridskrafter, stanna på en farlig punkt för att derifrån 
möta fiendens mäktiga skaror, i hvilken rigtning de 
vågade visa sig. Dernäst kände han ett slags tack- 
samhet för det beredda tillfället att få återse Amalia. 
Slutligen föll han i beundran vid läsningen af det, un- 
der den 14 Januari, utgifna: ”plakatet angående them, 
som gå fienden med någon assistence eller hjelp till 
handa.” 

Detta dokument innehöll först en faderlig före- 
bråelse för det bistånd innevånarne i Skåne och Ble- 
king lemnat Danskarne, jemte en rättvis klagan öfver 
turirers eller andre resandes utplundrande m. m. Der- 
efter tillbjöds oinskränkt nåd och tillgift åt alla de 
'brottslige, som ville återvända till ordning och trohet 
emot Sveriges krona; samt slutade med allvarsamma 
hotelser emot dem, hvilka icke sökte förekomma allt 
snapphoneri, eller sjelfve sådant i framtiden bedrefvo. ”) 

Emellertid kunde Adalbert icke längre qvar- 
blifva vid högqvarteret, utan måste, efter att hafva ta- 
git afsked af sin gynnare, stiga till häst; men allde- 
Jes ensam på färden, höll han tankarne i jemn rörel- 
se, talande med sig sjelf. — Månne kungen icke ändå 
gjort afseende på den helsning jag framförde ifrån 
prinsessan? sade han och tog utaf ifrån stora vägen 
åt Christianstad, hvilken fästning fallit uti fiendens 
händer. Tlvem vet, om icke nöden stundom tvingar 
regenter att hårdt bestraffa mindre, enskilda fel, för 
sätta skräck i massorna, som annars skulle begå verk- 
liga, stora förbrytelser? Men det vore så oädelt hand- 
ladt, att jag ej kan antaga möjligheten deraf. Nej, 
jag hade bort försvara mig inför ståudrätten; ty det 
är stridande emot monarkens värdighet att nedstiga 
till advokat för anklagade. Min olycka hade ju ut- 
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seende af straffvärd försummelse, hvars följder blefvo 
allmänne, dyrbara medels borttagande, just då de som 
bäst behöfdes? — När omständigheterna medgifva, 
lyssnar han både till mensklighetens böner och vän- 
ners råd. Pardons-plakatet är ej något politiskt gil- 
ler, utan en oegennyttig välgerning emot de lidande 
innevånarne i dessa provinser; hvarigenom han, der- 
jemte, får tillfälle att visa den ädla Ulrika Eleonora 
sin aktning och gifva upprättelse åt hennes sändebud, 
som han nödgats låta lida oförskyldt. 


På detta sätt hade hans tankar troligtvis kom- 
mit till de mest lofvande slutsatser, om han icke 
sjelf kommit till gränsen emellan Skåne och Bleking, 
vid Sissebäck; der en, framför bron stående, vakt 
störde honom i sina drömmar. Att nödgas uppvisa 
sitt pass och erkänna sig vara en, för detta, Dragon- 
kornett, som nu skulle anställas vid en simpel polis- 
trupp, kunde ej annat än upprifva alla gamla sår. 
Öfver dessa stockar hade han ju ridit framför raska, 
prydligt utstyrda krigare, med förhoppning om snart 
kommande tillfällen att vinna befordran och anseen- 
de; men ödet sände honom nu djupt förödmjukad 
tillbaka, och hvilken ersättning eller utsigt lofvade 
den mörka bana, som han: tvingades att beträda? Sjelf- 
va den omgifvande naturen tycktes häntyda på hans 
öde. Nejden hade kastat en grafslöja öfver sin for- 
dom blottade, yppiga blomsterbarm: de aflöfvade bo- 
karne sträckte sina kala armar, likt botgörande peni- 
tenter, emot himlen, bäckarne sorlade ej mera under 
mörkgrön vass, och ingen näktergal lät sina melo- 
diska flöjttoner ljuda i rymden. — ”Med så nedsla- 
get sinne vill jag icke återse Ryedal!” — utropade 
han och stannade uti Sölfvitsborg, hvartill han äfven 
hade ett annat skäl, eller att göra sin utredning full- 
ständig. 
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Något särdeles nöje skänkte väl vistandet i den 
lilla staden honom just icke; men han fann dock ett 
slags behag uti att få vara ensam, och det fägnade 
honom att höra innevånarnes belåtenhet med det re- 
dan omtalta pardons-plakatet. Hans värd, en gam- 
mal skräddare, var barnfödd i provinsen och visste 
mycket att berätta om följderna af den på landsbyg- 
den rådande nöden. Mången besuten hemmansägare 
hade måst sälja sin jord; mången faun ej köpare, 
utan fick lemna husen öde och draga tillskogs för att 
slippa betala skatterna. Saknande lofliga medel till up- 
pehälle, började hela trakter slå sig på Snapphaneri, 
hvilket Danska Regeringen lofvat beskydda,i den för- 
modan att det blott skulle gälla Svenskarnes skinn; 
men när smaken för röfverier blifvit allmän, gjordes 
ingen skillnad emellan så kallad vän elier fiende, och 
den, som hade något att förlora, blef alltid ansedd 
för det sednare. 

— På det sättet — anmärkte Adalbert — 
kan konungens nådiga åtgärd med plakatet, svårli- 
gen bära de goda frukter, både han sjelf och andra 
deraf väntat? ; 

— Åh jo; nog medför det stor nytta, bara 
man” vill se tiden an och snart skaffa lifsförnöden- 
heter, som folket kan få borga intill nästa skörd ; 
ty nu står det verkligen så till att de, som plundrat 
sin nästa, väl ha penningar, men kunna för. dem ej 
få köpa födoämnen, och de, som varit ärliga, ha in- 
gendera delen. 

— Äro äfven herregårdarne utblottade? 

— För det mesta; dock finnas undantag, så- 
som till exempel Ryedal. Det välsignade ställets in- 
nevånare vill ingen göra något ondt, och derifrån 
skulle mycken hjelp komma, om den eviga inqvarte- 
ringen lät bli att äta upp, hvad herrskapet med sitt 
tjenstefolk icke för dagen behöfva. 
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— Hvarföre ligger der, mer än annorstädes, 
en» oupphörlig inqvartering? 

— Ja, se det är något, som jag måste lemna 
osagdt, ty derom: pratas både hit och dit. Först het- 
te det, att herr von Oldeland misstänktes vara Danskt 
sinnad; men. kungens besök och stora nedlåtenhet 
derunder visade motsatsen. Sedan påstod man, att 
han fått något hemligt uppdrag med allmänna lugnets 
vidmakthållande och lofvat föda den, så kallade fri- 
corpsen, som skall sörja för freden här i landet. 
Slutligen. bar ett rykte: börjat gå, att han hvarken 
frågar efter elt eller annat, och samtycker till allt; 
blott han skonas ifrån iotigsgörd och får behålla frö- 
kens: fästman hos sig. 

— Fästman,. säger ni? -— Har Amalia en 
fästman”? 

— Hvad finner herre för underligt i det? — 
Alla flickor vilja gifta sig, om de också icke skulle 
få någon annan än en gammal Skråpuke, och man 
påstår alt frökens friare ser både bra och hurtig ut. 
Derjemte skall han stå rasande väl hos kungen, vara 
ämnad till någonting högst förnämt med tiden och 
kallas Baron. Sådana bjudas icke alla dagar; ty här 
i orten är det den första friande friberren, vi nånsin: 
hört omtalas. Att förkasta ett tillbud af den sorten 
vore ju rigtig galenskap? 

— Naturligtvis: — man bör icke stå i ljuset 
och skymma sig sjelf; men hvad heter han? —hwad 
är han i tjenst? 

— Jag tror han heter Rosenkrantz eller Ro- 
senlantz. och blir något mera med hvarje månad. När 
han först kom till orten, skällde de honom bara för 
simpel kornett; i höstas eller då säden inbergades, 
för löjtnant, och nu går han för ryttmästare. 

— Således min nye befälhafvare! detta fatta- 
des blott — sade Adalbert för sig sjelf; hvarefter 
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han fartfor med högre stämma — Af allt hvad jag 
nu hört vill det synas, som herr von Oldeland spelar 
sina kort mycket väl. 

— Jo, jo; nog har han hufvud på skaft, som 
man säger: och det behöfs, min själ, i dessa svåra 
tider. 

Här afbröts samtalet genom stadens barberare 
som kom för att raka skräddaren och hade knappt 
stigit öfver tröskeln, förrän han ropade: 

— Huru länge var Adam i Paradiset? 

— Det får kyrkoherden besvara; ty ehuru jag 
såsom barn läste Bibeln, kunde jag aldrig sy fast 
gamla Testamentet i minnet på mig. Men hvarför 
gör du annars den frågan? —-- genmälde skräddaren. 

-- För att bevisa min skarpsynthet och säkra 
omdömesförmåga. <:Hvad sade jag väl genast, om 
det der herrliga pardonsplakatet? Voro kanske inte 
mina ord, att det skulle räcka, eller gälla, jemnt så 
lång tid som erfordrades för dess uppläsande på pre- 
diksstolarne? 

— Nu har du visst råkat ut igen för någon lu- 
stig bror, som purrat en osanning i halsen på dig, 
för att släcka din törst efter nyheter. 

— Menar du det? — Nej tack! herr sluger. 
Med dessa begge, mina egna, klara ögon har jag 
läst, hvad jag talar om. 

— Vill du inbilla mig, att Borgmästaren eller 
någon annan högmögende person visar dig vigtiga 
handlingar, innan de offentligen allmängöras?” 

— Låt oss hålla en kanpna af Jörgens bästa 
dubbelöl! 

— Hvarom? 

— Jo, att jag på Borgmästarens skrifbord, me- 
dan han sjelf var inne hos frun, läst plakatet af den 
tjugondeandre dennes, angående Snapphaneri. 
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— Du har i brådskan läst sju för tu, och när 
allt kommer omkring, var det ingenting annat än det 
gamla, redan kända, af den fjortonde. 


— VWisserligen är den Svenska texten lite brå- 
kig att förstå, men nog kan jag utstudera att en för- 
ordning, som lofvar glömska af hegångna fel och 
allmän förlåtelse, måste vara någonting helt annat 
än: Thy förkunna vi härmed, att ther någon af vår 
Milice, andre våre betjente eller resande then ringa- 
ste skada i så måtto tillfogas, tå therföre alla i then 
Socknen boende Bönder skola hårdeligen blifva an- 
sedde, icke allenast böta för hvar nederslagen ett tu- 
sende Riksdaler, utan ock genom terningens lopp 
hvar tredje till lifz straf förfallen; thet alla, som ve- 
derbör hafve sig at efterrätta. Carolus.) 

— Är det der icke gjordt på din egen verk- 
stad, så kan man säga, som det står i skriften om 
den utkörda onda anden, elier att han kommit tillha- 
ka med sju värre stallbröder; men stod der ingen- 
ting om orsaken till denna olycksbringande, ovänta- 
de stränghet? 

— Skälet är, alt ingen bättring spörjes efter 
det första plakatet. 

— Huru skall den kunna spörjas, på mindre än 
åtta dagar, i två hela provinser? — Gud bhjelpe oss, 
arma syndare! Det hade varit rätt så godt, att vi 
mangrannt förenat oss med de Dansk — — — Mot 
Danskarne med Svenskarne vill jag säga — tillade: 
han hastigt och såg förskräckt på Adalbert — ty då 
vore fienden bortkörd i denna stund, eller ock hvar 
enda Blekingsbo död och undsluppen faran att ste- 
kas vid sakta eld. 


”) Fullkomligt historiskt. 
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— Nå, nå, kära bror, tag icke så illa vid dig! 
kommer dag, nog kommer råd; och sitt nu vackert ned, 
så skall du bli rakad. 

— Åh, gå för tuonor tusan! med både tvål 
och knifvar. Jag släpper dig inte på halsen i dag. 

-— Ha, ha ha! Tror du jag är en snapphane, 
som vill skicka dig till andra veriden, för att kom- 
ma åt ditt feta penningskrin? Men du slipper mig 
inte så lätt, antingen du tror det ena eller andra. 

"Konsten har siva oeftergifliga fordriagar: vill du att 
din nål skall gå, så måste du låta min knif göra 
detsamma. 

Utan att afvakta huru deras tvist tog slut, 
lemnade Adalbert rummet, lät hbemta åtskilliga effek- 
ter, som han beställt, och tillbragte resten af dagen i 
enslighet. : När natten kom, satte han sig till häst, 
efter att hafva liquiderat sin värd och betagit honom 
den fruktan, hvari han sväfvade för kunglig betalning 
med åtminstone fängelse, om icke spö; ty de tvety- 
diga ord, hvilka halkat öfver läpparne, kunde vara 
mer än tillräckliga att sätta rättvisans arm'i rörelse, 
blott de angåfvos på vederbörlig ort. 


—— 


XL. 


Di. torde förefalla mången besynnerligt, att kor- 


netteén, som nu ej hade mera än omkring en timmas 
väg till målet för sin resa, begaf sig åstad på en tid, 
då han borde förmoda att, vid snar framkomst, icke 
finna någon menniska vaken. Men sinnesförfattnin- 
gar gifvas, under hvilka man lika litet vill hinna 
fram, som afstå ifrån att börja en dertill nödvändig 
färd; och det enda, hvarför man kan göra sig reda, 
är en Önskan att hvarken se andra eller sjelf blifva 
sedd, om icke af den oförargerliga månen. Hvad 
han hört, dels af Skräddaren, dels af barberaren, 
satte blodet uti gäsning, tankarne uti vildt tummel. 
Det obevekliga ödet tycktes leda honom åter till det 
ställe, der hans motgångar egentligen börjat, och stå 
färdigt med nya lidanden, Alla de förhoppningar 
han gjort sig, om vänskap, deltagande och kanske 
något ändå ljufvare, hade bortdunstat; hela den ståt- 
liga ärestoden, som han i sin inbillning upprest åt 
Carl den elftes konungsliga dygder, hade nedstörtat. 

Emellertid längtade han att få se hvilken del 
Amalia kunde hafva i hans olycka, och hjertat slog 
lättare på fria fältet, än inom stadsmurarne. Den 
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” ödsliga, uti snötjocka insvepta nejden, jemte de på 
afstånd brusande hafsvågorna, hvilka söndermalde en 
emot stranden framdrifven ismassa, var ett slags far 
lande bild af hans egen belägenhet; eller öfverens- 
stämde åtminstone med den aning, han hyste om fram- 
tidens skaplynne. Nöjd att, utan vittnen, få anställa 
betraktelser, lät han nattens stunder fortskrida efter 
behag, lemnande samma frihet åt sin häst. Huruvida 
denne äfven besvärades af mörka tankar, veta vi icke; 
men säkert är, att han ej saknade uträkningar. Me- 
åan ryttaren, hänsjunken i sina fantasier, trodde sig 
stadd på stora landsvägen åt Norge, der han ville 
invänta dagningen, irrade gångaren i flera rigtningar 
öfver den snöbetäckta slätten, tog utaf mot Jockarp 
och nalkades så!'unda Ryedal; till hvars port han helt 
oförmodadt skulle hafva fört sin herre, om ingenting 
mellaukommit. Men hvaruti detta hinder bestod, upp- 
skjuta vi att säga, utbedjande oss läsarens öfverse- 
ende med ett litet afbrott i händelsens gång, för att 
fästa vår uppmärksamhet vid sistnämnde ställe. 


Det nattliga lugn, som tycktes råda derstädes, 
lät förmoda att alla innevånarne öfverlemnat sig ål 
sömnen; dock hördes, ifrån nedra våningen, stundtals 
ett doft, röster liknande ljud, och en smal, klar strim- 
ma, i kanten af det öfversta gafvelfönstrets tjocka 
gardin, förrådde huruledes ett ljus ännu brann och 
gaf anledning, att, åtminstone ett par ögon der in- 
nauföre voro öppna. Så förhöll det sig äfven; ty 
Amalia salt, fullkomligt klädd, i lyssnande ställning, 
på kanten af sin säng, likasom hon väntat något be- 
sök. Länge dröjde det ej heller, förr än herr von 
O:deland varsamt öppnade dörren, ivträdde och bör- 
jade, med låg stämma: 

— En bättre stund för hemligt samtal, än den- 
na, kunde vi aldrig välja. Min hustru sofver godt; 
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Baronessan har ännu ej kommit hem, och pigorna 
samspråka i köket, medan de hålla sig vakna till 
hennes cmottagande. ; 

— Det är godt och väl — svarade flickan — 
men har der väntade underrättelsen inlupit; hafva de 
förföljde, enligt löfte, åter visat sig i Mörrums-trakten ? 

— Jag saknar all kunskap både i det ena och 
andra hänseendet. Troligast är, att de gått till sina 
rätta hemvist. 

— Då kunna de lätt spåras, och ni måste fatta 
ett afgörande beslut. Er ställning blir, med hvarje dag, 
värre. 

"0 oo— Hvad anser du mig böra göra, för att kom- 
ma uti mindre kinkig belägenhet? 

— Res till Dannemark! 

— Derigenom skulle jag taga sak på bak, u- 
tap annan vinst, än att med skäl kallas förrädare, 
hvilket jag hvarken varit eller ämnar blifva. 


— Det ordet, som ni nyss uttalat, bar en vid- 
sträckt bemärkelse och låter använda sig emot sjelfva 
oskulden, när man vill anklaga. Hvad ni hittills 
känt och förtegat, äfven som hvad ni mot konun- 
nungens förbud vågat göra, var mindre farligt; eme- 
dan de hittills beskyddade äro män, hvars tungor 
hvarken löften eller plågor kunna lösa Hädanefter 
blir förhållandet annorlunda. Ryktet om deras för- 
döljande sprider sig; alla, som komma i dylik nöd, 
begära utan vidare omsvep er hjelp, hota, ifall den 
ej lemnas, och, måhända, till och med blifva vittnen 
emot er, för att undslippa hård bestraffning. 

— Men jag visste ju ej, att de efterspanade 
funnos här på gården, förrän de voro färdiga att 
draga hädan? 

—- Ni hade således icke anvist dem det säkra 
gömstället ? 
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— För ingen del, och det är mig alldeles obe- 
gripligt, huru källaren blifvit så ändamålsenligt inrät- 
tad, utan min egen eller gårdsfogdens åtgärd. Säg 
mig, upprigtigt, har du ej hafvit ett finger med i 
spelet ? 

2 Härtill kan jag, på mitt samvete, svara nej. 
Emellertid måste här fiunas någon, som befattar sig 
med hemliga inredningar, och det kan ingen annan 
vara, än Baronessan. Aflägsna henne; tillslut ert öra 
ör alla förtroenden, som allmogen vill lemna om si- 
na brottsligheter, och förbjud, på det strängaste, att 
edra underhafvande pläga umgänge med misstänkta 
personer. Så länge man blott höll sig till den på 
bar gerning gripne, eller vid laglig domstol fällde, 
var det ej så farligt att visa barmhertighet, men det 
sista, nyss utkomna plakatet, låter bhämnden drabba 
hela Socknen för hvad som sker inom gränserna af 
dess område. Ni står, numera, emellan tvänne eldar 
och kan blifva bränd ifrån ettdera hållet. Bygdens 
folk börjar redan misstänka er för alt vara köpt af 
kung Carl; således vill det närmare undersöka, hvad 
ni verkligen bär i skölden. Att utlemna någon, på 
nvilken bödlarne göra anspråk, eller visa dem hans 
boning, tillåter icke ert hjerta; och ett sådant bevis 
af er tillgifvenhet torde monarken likväl fordra, mot 
det skydd ni njuter. Annu en gång besvär jag er 
att noga öfverväga den svåra belägenhet, hvari nirå- 
kat. Fatta sedan ett raskt beslut. Välj emellan: att 
genast resa öfver till: Seland, eller blifva fullkomligt 
Svensk. 

— Det förra är omöjligt; ty jag har svurit 
Svensk trohetsed och kan ej försaka min medborger- 
liga heder på samma gång, som jag förskingrar din, 
till en del, uti Ryedal innestående förmögenhet. Hvad 
du egentligen menar med det sista uttrycket, begri- 
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per jag icke; men hoppas att iskttagandet af mina 
undersåtliga pligter medgifver uppfyllandet af mensk- 


lighetens fordringar. Så wvidt jag förmår bedömma 


kung Carl, är han rättvis, fastån nöden stundom tvin- 
gar honom att vara ytterligt sträng. Hittills har jeg 
långt ifrån varit honom persouligt tillgifven, och hu- 
Tuvida jag framdeles blir det, beror på dig. 

— Hvad skall jag då göra, för att inverka på 
ert beslut i den vägen? 

— Gifta dig med Baron Rosenlantz eller afslå 
hans anbud. 

— Det smärtar mig djupt att icke förmå åter- 
gälda den faderliga ömhet, ni visat mig, med en för 
oss qvinnor så vanlig uppoffring; men jag kan lika 
litet bortskänka min hand och behålla mitt hjerta, 
som -ställa mig inom en fängelsegård, hvarifrån jag 


ej får lemna den hjelp, jag heligt lofvat åt lidande 


likar. Amalia skall icke blifva något hinder för er 
välfärd. Min, så kallade, förmögenhet är mig allde- 
les likgiltig, blott ni får lefva i lugn eller, rättare, 
undgå en hotande olycka. Låt mig lemna ert hus, 
så länge kriget räcker, och söka mig en anvan fristad. 


— Älskade barn! — ty derför anser jag dig 
af hela min själ — tro icke att jag will uppoffra 
dig, hvarken till vinnande af egoa fördelar eller den 
vanskliga ära, som kungens gunst sprider. Nej, mitt 
tal härflyter ifrån en långt renare källa. Jag börjar 
blifva gammal, och om jag faller undan, eger du in- 
tet stöd. Denna tanke ligger tungt på mitt sinne; 
ty förmår jag ej att, ännu i lifvet, gifva ditt framti- 
da öde en god rigtning, fruktar jag att din lifliga 
inbillning, förenad med ett sällsynt mod, leder dig på 
villovägar; och Gud afvände att du ej, utan att sjelf 
veta det, redan beträdt dem. Mannens lott blef, att 
trotsa farorna; qvinnan är skapad för andra ända- 
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mål och bör icke kasta sig in på de banor, hvilka 
samhällslagarne eller, rättare, neturen tillstängde för 
henne. Det finnes ögonblick, då våra känslor fatta 
eld; men när uppbrusningen lagt sig, bör förnuftet 
återtaga sitt fullkomliga välde. Du föreslår, att jag 
skulle rädda mig och låta dig lemva mitt hus. Hos 
hvem får du sedan skydd? — Hvar skall du ens up- 
pehålla dig? — Du umgås med någon hemlig olycks- 
bringande plan. Afstå derifrån och skänk mig ditt 
förtroende! — Djupt blef du förfördelad, men också 
grymt hämnad. Var icke oförsonlig, till din egen 
skada! 

— Kunde ni tydligt läsa i mitt bjerta, så skul- 
le ni fiuna huru litet jag förljenar dessa förebråelser. 
Andras, icke egen, hömnd har jag på sätt och vis 
befordrat; men tillika sökt mildra dess verkningar. 
Att äfven denna mindre delaktighet i en blodig ve- 
dergällning, misshagat bimlen, måste jag tro; ty jag 
erhöll derigenom ett sår, som ingenting, ej en gång 
tiden helar. Lik en straffande ande följer mig med- 
vetandet att hafva varit orsak till Adalberts död, 
hvilken jag gerna ville försona genom tiodubbel upp- 
ofiring af ett glädjetomt lif. Kainsmärket är väl ic- 
ke synligt på min panna; men samvetet inbrände det, 
med bödelshanvd, i mitt svidande bröst. Antingen jag 
irrar genom våra vilda skogar, eller stannar på den 
branta klippans rand, blir jag viltne till något lönn- 
mord, som min närvaro tycks :gynna; och nalkas jag 
det fordom så kära hemmet, ser jag ett blodfärgadt 
Standar, som mina fingrar sömmat, till vägvisare åt 
der verldsligt straffande makten. Ar det då under- 
ligt, att jag för menniskorna vill dölja mina qval; 
bortgömd i ödemarkens sköte? 

— Arma flicka! — EW förfärligt ljus uppgår 
för mina ögon. Adalbert var dig omistligare, än en 
bror? 
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— Derpå vågar jag ej svara: ty jag kunde 
komma alt begagna ett heligt ord, som aldrig bör 
halka öfver deu brottsligas läppar. Allt hvad jag 
får tillstå är, att jag söker en förlåtande blick ifrån 
höjden och känner min hemska oro stillas, då stjer- 
norna ' återspegla sig i mina tårar. Låtom oss nu 
skiljas. Ni behöfver hvila, och detta samtal har så 
uppskakat mig, att jag måste bedja på Sigrids bane- 
ställe. 

— "Nej, i natt får du icke gå dit. Jag plö- 
gar sällan hemsökas af aningar; men nu tycker jag 
mig höra en hemlig röst, som hviskar: här förestår 
Hbågot oväntadt, och det vore ett trots emot himlen 
att låta dig skynda en fara till mötes, som du kan 
undvika. Sök att vederqvicka dig med sömn eller, 
åtminstone, vakande få lugn genom upprigtiga böner 
till Gud. Jag skall, mellertid, närmare öfverväga vår 
samfälda belägenhet och i morgon säga dig mina 
tankar. God natt! Herren bevare dig! 

Efter dessa ord ville han lemna rummet; men 
Amalia fattade hans hand, qvarhöll honom och sade 
med bruten stämma: | 

— Tror ni verkligen, att det för mig kan fin- 
nas något lugn, som hans blodiga bild ej jagar på 
flykten? = 

— Afven jag fällde många tårar öfver den 
unge mannen, så länge jag ansåg honom för död. 
Du ingaf mig förhoppning att han möjligen kunde 
lefva; och jag begriper icke, hvad det är som öfver- 
tygat dig om motsatsen. 

— Jag vill då yppa allt. Bunden af min hög- 
tidliga ed vid Sigrids lik, nödgades jag för hennes 
fästman utpeka de brottslige, sedan jag upptäckt dem 
i Dragonernas leder. Hvilket rysligt öde, som skul- 
le drabba dem, läste jag tydligt i den vilde hämna- 
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rens förvridna anletsdrag och beslöt att förekom- 
ma straffets utsträckande till oskyldige under stri- 
dens hetta. Härvid tänkte jag, först och främst, 
på Adalbert och skref elt varningsbref, hvilket upp- 
nådde sin bestämmelse. Nog omständliga föreskrifter 
innehöll det likväl icke; emedan jag ej kunde förut- 
se, hvar eller när faran borde undvikas. Derjemte 
inbillade jag mig att i Sigrids fader, den redlige 
Folke, hafva funnit en, Öfver ynglingen vakande, 
skyddsengel. Detta måtte hämnaren anat; ty den 
gamle underrättades icke om det utlagda försåtet, och 
havn ej heller fram till stridsplatsen, förrän efter 
midnatten. Allt hvad han kunde göra var att un- 
dersöka de qvarliggande, ibland hvilka endast en äl- 
dre ryttare ännu visade tecken till lif och räddades. 
Först utaf kungers berättelse, som ni meddelade mig, 
erfor jag att Adalbert ansågs hafva stupat eller, så- 
rad, råkat i Dansk fångenskap. En sådan lycka i 
olyckan, som den sistnämnde, önskade jag naturligt- 
vis; och då menniskan gerna tror, hvad hon hoppas, 
tjuste jag er på samma gång som mig sjelf; klädan- 
de blotta möjligheter i sanningens skrud. Anda till 
Dannemarks hufvudstad förmådde jag ej sträcka mina 
efterspaningar och måste tåligt afbida de närmare 
upplysningar, händelsen ville skänka. Under denna 
pinsamma väntan bad Baronessan, en dag, alt få tala 
med mig uti eurum. Jag har fått ett slags under- 
rättelse, sade hon, som sätter mig i stort bryderi. 
Förmodande att kornett von Borkhusen skulle vara 
fånge och vistas på Seland, har jag geuom väns vän- 
ner förskaffat mig förteckning öfver alla till utvex- 
ling anmälde, å ömse sidor, men fiuner hans namn 
utstruket. Denna besynnerliga omständighet tycks be- 
visa, att han är död af sina många blessyrer, och 
beröfvar mig elt efterlängtadt tillfälle att öfverraska 
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milt goda värdsfolk med en glädjande nybet. Råd 
mig nu, som en klok vän. Bör jag meddela herr 
von Oldeland och dess fru en sorgepost, elier bör 


jag låtsa vara alldeles okunnig om den kära släg- 


tingens öde? För att både dölja, bvad jag kände, och 
snart, utan vittnen, kunna låta mina under berättel- 
sen återhållna tårar framstörta, bad jag henue tiga, 
tills vidare; hvarefter jag genast aflägsnade mig. Se- 
dan tankarne åter blifvit rediga, beslöt jag u'forska, 
om Baron Rosenlantz, som nyss kommit tillbaka ifrån 
sin resa till högqvarteret, hört hvilka fångne Office- 
rare man derstädes ansåg hafva eflidit, på ett eller 
annat sätt.  Välvilligt uppfyllde han min Önskan, 
framtog en förteckning och sade, då ordvingen kom 
till Adalbert: med denne unge man, hvilken jag ej 
har äran att personligen känna, är förhållandet gan- 
ska ovauligt. Ilans öde är ett slags hemlighet, och 
man vet blott att Kungen, i dessa dagar, ersatt hans 
Jediga plats vid Regementet, hvilket säkert aldrig 
händt, om han ännu vore bland de lefvandes antal. 


-—- Håll upp, med berättelsen! — inföll herr 
von Oldeland. Jag bör bjelror klinga och vill, för 
vissa orsakers skull, icke försumma att ta emot Ba 
ronessan; men vi skola snart återtaga vårt ämnve, der 
vi nu slutat. 

Enuär vi, åtminstone för ögonblicket. icke vida- 
re hafva att göra med händelserna på Ryedal, vilja 
vi uppsöka vår vandraude riddare. 

Medan han, såsom vi nyss hört, utgjorde äm- 
net för ett lifligt samtal, hade han hunnit till Gam- 
malstorps kyrka. Dennas, oaktadt nattens dunkelhet, 
tydligen framskymtande torn, var det första föremål 
som väckte hans slumraude uppmärksamhet och kom 
konom att fråga sig sjelf: hvar befinner jag mig? — 
Vid närmare undersökning utröntes snart, huruledes 
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han tagit en annan väg, än den han ämnat följa, och 
måste försaka det utsedda nattqvarteret, hvars mist- 
ning ej kunde ersältas genom fantasispel; ty antin- 
gen man drömt med öppna eller slutna ögon, är det 
svårt alt slumra in igen, sedan tankarne genom ett 
hastigt uppvaknande blifvit dragua från inbillningens 
verld till verklighetens. | 

Ett fortsatt vistande under bar himmel, hela 
den återstående delen af natten, föreföll bonom lika 
oangenämt, som att låna bus i någon bondgård, men 
man måste göra honom den rättvisan, att han var 
mindre bekymrad för sin egen person än för reskamra- 
ten, och gerna velat både frysa och vaka, blott han 
kunnat ålkomma litet hö, eller kortfoder. Mången 
gång uträltar instinkten, hvad förnuftet ej går i land 
med; och under det att vår hjelte, som sutit af, stod 
alldeles rådvill, lunkade hästen belt beskedligt till 
kyrkstallen, der han började uppsamla de smulor, 
hvilka Sockneboernes dragare, förra Söndagen, icke 
hunnit förtära. Sedan det värsta bekymret sålunda 
var afbjelpt, svepte kornetten kappan kring lifvet, 
kröp in uti en vrå och skulle, troligtvis, bafva tål- 
modigt afbidat solens uppgång, på sitt ej särdeles an- 
genäma läger, om han fått ostörd draga sig till min- 
nes, hvad han i sällskap med Oldelandska familjen 
såg, då de året förut bevistade Gudstjensten tillsam- 
man uti det närbelägna templet. Men snart blef han 
tvungen att sätta sig i försvarstillstånd. Först hör- 
des ett prasslande ljud, likt det som uppkommer, då 
snöskaren brister under något mindre djurs fötter; 
derefter hördes ett svagt morrande. Slutligen upp- 
stämde en liten hundracka sitt fina, i öronen skäran- 
de, skall och angrep derjemte hans ben, med sina 
små, hvassa tänder. 

Hvad han genast dervid fruktade, eller att bun- 
den ej skulle vara ensam, öfvergick snart till full- 
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komlig visshet. En släda stannade nära i grannska- 
pet, och tvänne röster ropade om hvarandra; — ”Bi 
jou, ici! — ”Kom hit!” — ”Hvad har han råkat 
på?” och, liksom för att ha ett ord med i laget, 
började hästarne för åkdonet gnägga, uti hvilken mu- 
sik Adalberts egen fåle instämde; så att han ej kun- 
de urskilja det som af de ankomne vidare sades. 
Ändtligen kom der pauser i den kreaturliga quartet- 
ten, och han hörde, ibland annat; ”Det är bestämdt 
en lurande Stapphana: åf oäkta sort” — "Häll töm- 
marne, Ers nåd, tills jag får bössan i ordning!” — 
”Se så; kom nu fram och säg hvem du är, annars 
skjuter jag!” 

Adalbert fann visserligen att de hotande voro 
räddare för honom, än han behöfde vara för dem, 
likväl ville han icke gifva anledning till ett, om ock- 
så blott på må få rigtadt, skotts aflossande, utan 
steg upp, trädde fram i dörren och svarade: 

— Hvarföre håller ni ett sådant oväsen? — 
Jag är, helt simpelt, en resande som valt detta stäl- 
le för att hvila. 

Med denna redogörelse hoppades han blifva 
qvitt; men en mild stämma, som föreföll honom be- 
kant, utropade! 

— Mon Dieu! mon Dieu! — Hvad ni skrämt 
mig, kornett von Borkhusen! 

— Hör jag väl rätt; eller är det icke Baro- 
nessan von Sturmfels, som jag har den äran att tala 
med? 

— Ert öra är tillförlitligt; och det fägnar mig, 
alt ni i minnet bibehållit ljudet af min röst. För- 
modligen färdas ni åkande? 

— Nej; jag följer min gamla vana att rida. 

— Det passar sig också bäst för en ung kaval- 
leriofficer; men efter händelsen sammanfört oss, så 
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här oväntadt, på landsvägen, och jag tar för afgjordt 
att ni ämnar er till Ryedal, ber jag er blifva min 
körsven och låta kusken rida i ert ställe. 

— Emot detta godåhbetsfulia, angenäma tillbud, 
skulle jag icke våga göra någon invändning, om jag 
vore väntad på Herregården, Der hafva förmodligen 
alla menniskor redan gått till hvila; och grannlagen- 
heten fordrar, att jag icke stör dem midt i natten. 

— Menar ni då, att ingen väntar på mig. 

— Det är helt annan sak. Er ankomst for- 
drar inga ovanliga anstalter eller, åtminstone, ej att 
värdfolket stiger upp. 

— Ett sådant omak tror jag knappt att. de 
gamle göra sig, för er skull, men vare dermed huru 
som helst, så kommer det icke i fråga, om ingen 
väcker dem. Ni kan, helt obemärkt, få ett gästrum 
eldadt och en säng bäddad. Skulle äfven detta enkla 
sätt, att erhålla tak öfver hufvudet, förefalla er mot- 
bjudande, så lofvar jag befria er ifrån nödvändigheten 
att se någon af husets folk, förrän i morgon bittida, 
blott ni villfar min framställda begäran. 

















XIII. 


Ua, alt vara oartig, kunde Adalbert ej längre vä- 


gra intagandet af den plats vid Baronessans sida, som 
vi, uti föregående kapitel, hört blifva honom tillbju- 
den; synnerligen då han förmodade hennes enträgen- 
het härflyta ifrån qvinlig räddhåga. Löftet att slippa 
visa sig för von Oldelandska familjen, förr än den 
kommande dagen, liknade visserligen ett medgifvande 
att efter behag få söka nattqvarter, sedan han Jlotsat 
sin dame i hamn; men han anade att dessförinnan 
öfverhopas med frågor, som han högst ogerna ville 
upprigtigt besvara. Derjemte var hans förhoppning, 
att han skulle kunna träffa Amalia först af alla och 
efter hennes oöfverlagda yttranden: bedömma, huru 
vissa mindre behagliga rykten borde tolkas, numera 
nästan till intetgjord. 

Missbelåten och stillatigande satte han anspan- 
net i en fart, som inom kort hade fört honom till 
målet af resan, om icke hans följeslagerska lagt sin 
mjuka hand på tömmarne, sägande; 

-—— Litet mindre brådtom, min unge vän! — 
Det är angeläget att drängen kan följa med; och herr 
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von: oldeland torde ej önska, att hans- gamla hästar 
stupa. 
— Jag inbillade mig, att: ni önskade åka fort; 
ty jag kommer ihåg, huru ni fordom: ofta klagade öf- 
ver den nordiska KkKöldens, men synnerligast nattluf- 
tens menliga inflytande på er helsa, — stammade 
Adalbert till återsvar. 

— För ro skull trotsar jag aldrig någondera 
af dessa minw arffiender; men låter dem ej heller 
skrämma mig, då något vigtigt skall utföras. 

— Derom är jag fullkomligt öfvertygad; lik- 
väl torde ni ursäkta, att jag ej begriper huruledes 
något särdeles maktpåliggande kan: utföras under en 
vanlig hemresa. 

— Sådant händer dock; när man under den= 
samma träffar em person, som man förgäfves. sökt. 

— Vore jag fallen för .egenkärlek, skulle det- 
tar yttrande: kunna. göra mig: högmodig:. 

— Låt det hellre göra er tillftacksam; ty 
det var verkligem för: att: få tala med er, som jag re- 
ste till Sölfvitsborg: 

— Man visste således. redan, på Ryedal, att 
jag uppetölb mig derstädes? 

— En visste det, åtminstone; men afbryt mig 
icke; genom edra frågor. Min ringa gåfva, när vi 
sist åtskiljdes, Har ej allenast varit ett medel att be- 
fria er ur fångenskapen, utan äfven blifvit första län- 
ken uti den kedja, som Kan komma att omsluta ert 
framtida öde och bringa lycka, så framt ni vill hand- 
la klokt. Men förr än jag närmare förklarar, huru 
detta. skall tillgå, måste ni utan förbehåll säga mig 
hvilka planer ni sjelf uppgjort eller, med andra ord, 
huruvida ni ämnar emottaga den förödmjukande plats, 
hvilken Kung Carl Allernådigst behagat anvisa er? 

— Miw krigsmanna ed: ålägger mig-blind lydnad. 
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Ja, så? — Nå, då har jag ingenting vidare 
att orda om den saken, och ni kan öka farten,” em 
smula, medan: vi afhandla likgiltiga ämnen. Huru 
fann ni hofvet i Köpenhamn? 

— Egentligen lärde jag ej känna flera än tvän- 
ne af dess medlemmar, nämligen Prinssessan Ulrika 
Eleonora och Prinssessan af Tarent; men den nåd de 
visade mig, skall jag lika litet glömma, som nånsin 
upphöra att innerligt beundra: deras älskvärdhet. 

— Det var skada, att ni ej också lärde när- 
mare känna Enkedrottningen. Uti älskvärdhet och 
godhet öfverträffas hon af ingen; helst då hon vill 
öfvertala någon att oå i krigstjenst. Gjorde ni an- 
nars bekantskap med borgare eller det så kallade 
folket? 

— Med dessa samhällsklasser kunde jag icke 
komma i beröring. Den gränslinie, som nationalha- 
tet uppdragit emellan Nordeus söner, afstänger dem 
ifrån hvarandra. 

— Men döttrarne hoppa ibland öfver barrie- 
ren. Ryktet omtalar, att tårar föllo ifrån ett par rätt 
vackra ögon, vid er afresa. 

— I fall något sådant, mig ovetande, inträffat, 
torde det hafvit sin orsak uti min ömkliga belägen- 
het, då jag lemnade Dannemarks hufvudstad. Qvin- 
nohjertat är skapadt för medlidande och väger sällan 
sina känslor på politikens falska vågskål. 

— Ja, icke sannt, att qvinnohjertat liknar en 
karamell ? med uen skillnad likvä!, att det ej smäl- 
ter till förintelse, utan erhåller nya krafter, ju mer 
sötma det spider. Annars kunde ingen fästmö upp- 
lefva bröllopsdagen, ingen gift hustru bli kär i nå- 
gon annan än sin man. 

— Ni vill roa er på min bekostnad, märker 
jag, men förmår icke fatta, hvarthän denna vidunder- 
liga jemförelse egentligen syftar. 
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— Det lönar också knappt mödan, att utleta 
mina förflugna tankar. De: uppstå ofta alldeles ord- 
ningslöst, såsom en tillfällig fortsättning af något, 
som jag hört eller sett för längre tillbaka. På så- 
dant sätt faller mig nu en bok i minnet, hvilken jag 
läste häromdagen, nämligen: ”Afbhandling om Socker- 
bagarekonsten;” och, vet ni, den är min sann rätt nyt- 
tig att förstå. 

— Måhända för fruntimmer. 

-— Dem har naturen skänkt medfödd fallenhet 
för yrket; och dröjer ni qvar på Ryedal, skall ni få 
erfara sanningen af mina ord. 

— Der göras kanske anstalter till en stor mid- 
dagsmåltid, hvarvid ni vill öfverraska med er konst- 
färdighet ? 

— Nog blir det en högtid, men utan min med- 
verkan. 

— Och anledningen är? 

— Att ett qvinnohjerta börjat smälta, för åt- 
minstone andra gången. 

— Alltså någonting i förlofnings- eller. bröl- 
loppsväg? 

— Om fröken Amalia lyssnade på vårt samtal, 
skulle hon säkert med nöje finna, huru ni: under er 
fångenskap vunnit lika färdighet uti gåtors gissande, 
som ni fordom ådagalade att reda hoptrasslade garn- 
kärfvor. Men vi äro straxt vid inkörsporten och må- 
ste åtskiljas. Återtag er häst; led den till stallet 
och afvakta derstädes det budskap jag lofvar sända, 
så snart jag kan meddela något passande råd för 
sättet, huru ni skall tillbringa det öfriga af natten. 


Väl bekant med gårdens lokalförhållanden, upp- 
nådde Adalbert det ställe, der han borde invänta vi- 
dare föreskrifter ; under tiden hörde han baronessans 
släda köra: fram till träppan och såg flera personer 
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möta henne, med ljus, i den vidöppna förstugudörren. 
Deremot låg husets gafvel, mot hvars öfversta fönster 
| hans blickar ofta rigtades, insvept i mörker. 

| — Hvilka besynnerliga motsägelser förekomma 
icke under hela vår tråkiga lefrad? sade han till sig 
sjelf. — De skönaste, mest lofvande förhoppningar gäc- 
kas; de ädlaste beslut möta oöfverstigliga hinder, då 
de skola utföras. Likväl älskar man att uppsöka Ni- 
dandets källa och sörjande stanna vid den punkt, der 
ens lycka led skeppsbrott. Vore detta det enda sät- 
tet, hvarpå vi böra härdas och, med vunnen öfver- 
tygelse om tingens vansklighet, mogna för kommande 
ännu icke grydda dagar i en okänd wverld, så skulle 
mannens styrka här på jorden endast vara ett lekverk, 
som de af slumpen mäktige blifne egde full rätt att 
använda till sin båtnad. Nej, annorlunda lyder den, 
i vårt bröst inneboende, känslans vittnesbörd. För- 
nuftet och viljan böra segra öfver det nyckfulla ödet. 
Ve den, som ej sjelf kan förbinda de af motgången 
erhållna såren, utan öfverlemnar åt tiden att ensam 
göra det! För att anvisa hämnden sina offer, utsträck- 
tes genom detta, nu nattomhöljda, fönster en qvinno- 
hand; hvilken jag, ehuru utan lagliga anspråk, trod- 
de eller hoppades att få ega i förening med ett hjer- 
ta. Begge skänktes åt en annan; medan jag, oskyl- 
digt blödande under lönnmördares vapen, stämplades 
med förakt. Begår jag icke en dårskap, då jag nu 
åter vill beträda samma väg, på hvilken olyckan re- 
dan gått mig till mötes? — Bör jag icke hellre fy, 
medan det ännu är tid dertilljy och söka en i alta 
hänseenden blidare himmel? 

Liksom drifven af ett hastigt fattadt beslut, 
vände han om 'hästen, satte foten i stigbygeln och 
skulle, måhända, nästa ögonblick itlat bort, så framt 
icke baronessans :kusk, just i detsamma, kört upp med 
det tomma åkdonet tält invid hans sida, sägande: 
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— Ursäkta, att jag dröjt något länge; men. 
det var icke min skuld, ty hennes nåd qvarhöll mig, 
ända tills värden aflägsnat sig. 

— Ni har ingenting försummat, min vän. Jag 
är ej allenast van alt vänta, utan äfven alt hjelpa mig 
sjelf, både upp uti och ned atur sadeln. 

— Derpå kan ingen tvilla, som selt er rida;. 
men herremån böra endast nödfallsvis göra stalldrängs- 
tjenst; och utan särskild anvisning tror jag knappt att 
ni kan finna de spiltor, hvilka krigsfolket lemnat för: 
gårdens hästar. Dessutom är det nu mindre ange- 
läget att få kreaturen under tak, än alt ni efter- 
kommer baronessanus önskan, som jag skulle framföra.. 

— Hvod önskar hov då? 

—- Jo, att ni följer mig, när jag bär in denna 
lilla kappsäcken; ty hon har nyss hört något, som 
ni ofördröjligen bör få veta. 

— Hon vill således möta mig i försltugan ? 

— Jag tror snarare, att hon väntar er i si- 
na rum. 

Ehuru Adalbert visst icke längtade efter ett 
”emellan fyra ögon” med den besynnerliga damen, 
föreföll det honom, såsom hade hon nu någonting 
vigtigt att meddela ; och aldrig är menniskan mera 
färdig att kasta sig uti äfventyr, än då obeslutsam- 
heten plågar sinnet. Vägledd af kusken, åtlydde han 
genast kallelsen, men erhöll tillsägelse att stanna vid gaf- 
veln, medan följeslagaren utrönte om passagen, inom hus, 
var fullkomligt fri. Under det han sålunda lemnades en— 
sum, knarrade en dörr tätt bakom honom, och straxt der- 
efter varseblef han en person, på blott några få stegs 
afstånd. Emellertid syntes öfverraskningen vara öm- 
sesidig; ty begge stodo en god stund, likasom för- 
stenade, med stirrande ögon i den mörka natten. 
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Slutligen trädde den sist ankomna närmare, framtog 
en blindlykta, lyste kornetten i ansigtet, förr än han 
kunde hinna att vända sig åt andra sidan, uppgaf ett 
gväfdt rop och skyndade bort. Bländad af ljusske- 
net, förmådde han väl icke säkert bestämma, om det 
var karl eller fruntimmer; som beskådat honom på 
ett så förnärmande sätt; men i anseende till kropps- 
storleken, sådan den i dunklet visade sig, jemte rö- 
stens veka ljud vid utropet, blef det senare sannolikt. 

Nyss beskrifna händelse, ehuru just ej särdeles 
märkvärdig, skulle ofelbart salt honom i stort bryderi, 
om den okända försökt göra larm eller åter sprun- 
git in uti byggningen. Nu egde han åtminstone ett 
slags förhoppning, att det ej varit någon af husets 
folk, som han råkat skrämma, och vågade till hälften 
tro sig blott hafva stört slåtet af en hemlig kärlekshan- 
del." Kort derefter återkom kusken, för att be ho- 
nom gå vidare. 

Baronessans rum, belägna till höger om salen 
på nedra bollnen, utgjordes af ett förmak och en li- 
ten sävgkammare. Det förra var alldeles mörkt; den 
senare endast upplyst af en alabasterlampa, hvilkens 
med flor omböljda bräddar, hindrade ljusstrålarne att 
sprida sig åt sidorna. Deremot kastade det tunna 
bottenstycket elt temligen starkt sken kring boningens 
lägre delar. 

Redan befriad ifrån reskläderna och insvept uti 
en nattrock af hvitt atlas, låg fru von Sturmfels på 
sin gröna damastsoffa; dock ej mera utsträckt, än att 
en sittplats lemnades öfrig vid hennes fölter. Denna 
blef Adalbert anmodad att intaga, och sedan tjenaren 
aflägsnat sig, bviskade hon: 


— Det förefaller er måhända besynnerligt, att 
jag valt detta ställe för en nattlig sammanvaro; men 
meddelandet, af hvad jag har att säga, kunde icke 
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uppskjutas tills-i morgon, äfven om jag derigenom 
skulle utsätta mig för oblidt bedömmande. 

— Något sådant måtte ni väl icke frukta, ifrån 
min sida? svarade Adalbert, som redan började bli 
nyfiken. 

— Hvad er beträffar, har jag flera anlednin= 
gar alt vara lugn; men tjenstfolket gör också sina 
slutsatser, hvilka ej alltid blifva de skonsammaste. 

— Eger ni ingen visshet, att er närmaste om- 
gifning kan tiga, så beundrar jag dubbelt er upp- 
offring eller, rättare, det steg ni vågar för min skull. 

— Förtigenhet vinner man på många sätt; 
hvaremot ingenting annat än öppet förtroende afböjer 
misstanken. Det blir således alltid vauskligt, att be- 
höfva skicka bud, som kunna tolkas efter behag; 
men hvad man icke kan afbjelpa, måste man fördra- 
ga. Låtom oss derföre endast göra afseende på stun- 
dens kraf, lemnande resten åt lyckan. - Ni känner 
förmodligen att den trupp, som ni, enligt konung 
Carls beslut, hädanefter skall tillhöra, har sin station 
härstädes och kommenderas af baron Rosenlantz? 

— Mina inställelse-ordres tala derom: 

— Dessa för herr von Oldeland kära, men som 
jag i hans ställe skulle kalla påtrugade, gäster hafva 
i dag blifvit narrade att bryta upp; för att möta ett 
Danskt parti, hvilket också ganska rigtigt kommer, 
fastän icke ifråu Östra Göinge härad, såsom baronen 
tror, utan ifrån Villands, och derigenom går bakom 
ryggen på honom. 

— Jag anade, att mina tillkommande kamrater 
voro ute på äfventyr, då hvarken ryttarehästar eller 
posten syntes. 

— Det hade ni redan bort förmoda, när jag 
bad er dröja i stallet; men ert hufvud är fullt utaf 
besynnerliga tankar , hvilka jag nu skall "skingra. 
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Dessförinnan måste jag likväl fordra ert heliga löfte, 
att ni icke missbrukar milt förtroende. 

— Derpå eger ni anspråk, men jag önskar 
att få blifva okunnig om allt, hvars döljande vore ett 
brott mot min pligt. Glöm ej, att jag, i första rum- 
met, är Svensk soldat. 

— En oefterrättelig menniska, ville ni väl sä- 
ga? Med begär efter utmärkelse, saknar ni mod att 
vinna ära, Hvarje tillbud, att blifva räddad ur för- 
nedrande belägenhet, tillbakavisas; fastän ni innerligt 
önskar att komma i en bättre. 

— Den, af olyckan bepröfvade, blir försigtig, 
men derföre ej otacksam. 

— Nå väl, sade baronessan efter en stunds be- 
sinning, hvarunder hon tycktes strida: med sig sjelf 
och, slutligen, drog upp ett bref ur sin korsett. Hör 
på, bvilket vigtigt meddelande jag fått. Er nye be- 
fäölhafvare har marcherat till Jemshög, der han för- 
modar träffa ett Danskt parti. Medan vägen sålunda 
är Öppen, gör öfverste Aderkaasi morgon en visit hos 
herrarnue Wachtmeister, för att köra bort dem ifrån 
Asarum; hvarigenom Carlshamas blokad upphäfves. 

Inrehåller det der brefvet, hvad ni vu säger? 

Ja, visst. Läs sielf, om ni tviflar på mina 
ord. Ni m& äfven se, att det är skrifvet af baron 
vom Murheim. 

— Och delta vågar ni anförtro mig? frågade 
Adalbert, i det hans stirrande blickar ömsom kastades 
på brefvet och baronessan. 

— Ni tycks blifva helt förundrad; men hvad 
är naturligare, än att kommendanten i Christianstad 
och jag understundom skrifva till hvarandra? Vi haf- 
va begge hjertans tråkigt. Han berättar anekdoter 
om. fästningslifvet; jag små historier ifrån landsbyg- 
den. Kan jag, under tiden, vara mina öfrige vänner 
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nyttig, genom att varna dem, må väl ingen klandra 
ett sådant bevis på tjenstaktighet? 

— Men, ännu en gång, hvarföre tvingar ni mig 
att, antingen blifva er anklagare eller, sjelf begå hög- 
förräderi? 

| — Jag skulle helst se, att ni gjorde ingendera 
delen; utan helt simpelt betänkte, hurn mycket ni sjelf 
kan vinna på ett litet hazardspel. Det vore, i san- 
ning, mer än beklagligt, om motgången alldeles upp- 
löst den sjelfständighet, som fordom utgjorde ett fram- 
stående drag i er karakter. Brefvet har: äfven ett, 
på baksidan stående post ecriptum, som kanske roar 
er att höra. Det lyder på efterföljande sätt: Färdig 
ått ' försegla, erhöll jag genom en trogen Snapphane 
den glädjande underrättelsen, att Peder Stensson åter- 
Kommit ifrån Seland, befinner sig här i trakten och 
gör ett, med mitt anfall samtidigt, ströftåg emot de 
vid Asarum stående Svenskarnes högra flank. Olyck- 
ligtvis är hans styrka obetydlig, annars kunde han 
gifva mycken vigt "åt. företaget. 'Nu måste han in- 
skränka sin verksamhet till en så kallad ' diversion; 
nen kan ni, genom goda råd, skaffa honom någon 
ting ' mer 'att göra, än blott figurera, räknar jag på er 
hjelpsamhet. 
us 2 Vid det att baronessan nämnde Stenssons 
namn, uppreste Adalbert sig hastigt och for med han- 
deh öfver pannan, liksom han velat bortjaga en far- 
lig tanke: 
0 oc Hörde ni något buller, efter ni blef så för- 
skräckt? frågade hon leende, sedan läsningen var slu- 
tad; fattade hans hand och gjorde, genom en böjning 
på hufvudet, tecken att han åter skulle 'sätta sig. 
«0 i Utom mig hörde jag ingen tiog; men kan- 
ske något, ihom eget bröst. 

Standaret. 6 


162 


— Det var er goda| genius som hviskade om 
lycklig framtid, och jag vill fortsätta, der han stan- 
nade. Låt icke en oförnuftig böjelse längre föra er 
i ledband. Är det icke nog, att den ställt er på en 
förnedrande ståndpunkt, skall ni sjelf stänga hvarje 
utväg att komma derifrån? Jag kan ej ogilla att ni 
trotsade allt, hvad förödmjukelsen eger bittert, så 
länge erhållandet af Amalias hand icke hörde till det 
omöjliga; ty hennes bild hade i tanken föresväfvat 
er, såsom ett annat Dannebrog, under stridens vilda 
buller — såsom en tröstens engel, under fångenska- 
pens och det kroppsliga lidandets långa nattväkter. 
Att få vistas i hennes grannskap utgjorde er själs 
oeftergifliga behof, hvars uppfyllelse ej kunde köpas 
med någon för stor uppoffring; men hvarföre tänkte 
' pi på detta sätt? Jo, emedan ni hyste förhoppning 
att blifva älskad tillbaka, om ni ej redan var det. 
Sådana äro kärlekens illusioner i ynglingens ögon; 
mannen får, förr eller senare, genom erfarenhetens 
förstoringsglas skåda, huru de hafva ej allenast regn- 
bågens skimrande färger, utan också dess ringa var- 
aktighet. Det vore kanhända orättvist, om jag trodde 
att Amalia lättsinnigt glömt er. Jag vet blott, att 
man säkert ansåg er för död. Kung Carl önskar hen- 
nes förening med baron Rosenlantz; ty det ligger i 
hans politik, att stifta äktenskap emellan adeln i gam- 
la Sverige och det, så kallade, nya. Huruvida von 
Oldeland delar dessa nådiga åsigter, lemnas derhän; 
men han kunde icke gerna vägra att blifva mäklare, 
Snart kommer ni under er lyckligare rivals befål, 
utan betyg om bragder som motväga den krossande 
tyngden af hans förmansskap. Litet längre fram torde 
ni få bevista hans bröllop. Är det då icke tid att 
handla och, på utmärkelsens väg, ställa er öfver ho- 
nom. Med i dagen liggande förtjenster bär man o- 
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lyckan lätt nog; dem förutan har man hvarken mod 
eller vilja. | 

— Tillåt mig, afbröt han med blossande kin- 
der, att upplysa er om ett misstag. Ni blandar tomma 
gissningar med verkligheter. På det sätt ni tycks 
förmoda, har Amalia ej glömt mig. Hvad jag kunnat 
komma att känna för henne, om jag oafbrutet fått 
längre vistas i hennes grannskap, vill jag icke be- 
stämdt säga; deremot vågar jag påstå, att det i alla 
afseenden oskyldiga förhållande, som rådde oss emel- 
lan, ingalunda varit orsak till min närvarande, mindre 
behagliga ställning. 

-— Ack, hvad de kära äro blinda! De trampa, 
med blottade fötter, på skorpioner och tro att de van- 
dra på rosor. Jag vill berätta er något, ur min 
egen lefnad. - Också jag stod, såsom flicka, i oskyl- 
digt förhållande till en älskvärd yngling. Tvungen att 
företaga en lång, utrikes resa, önskade han att vi 
skulle brefvexla, hvilket bifölls. Uti det sigill han 
begagnade syntes en valknut med omskrift: Ju längre 
bort, desto starkare sammandragen. Emellertid fick 
jag, en vacker dag, befallning af min far att gifta 
mig med salig baron von Sturmfels och måste lyda. 
Bröllopsdrägten sköljdes med tårar, sömnen stördes 
genom drömmar, i hvilka jag såg min ungdomsvän på 
likbåren. Ett par månader derefter erhöll jag åter 
igen ett bref och fann genast, af utanskriften, ifrån 
hvem det kom; men sigillet hade icke mera någon 
sinnebild, utan blott i öfra kanten: Den frånvarande 
får alltid orätt. : 

— Ert skämt börjar blifva grymt, min baro- 
nessa. 

—- Tycker ni det, så vill jag tala om något 
annat; till exempel hvad ni bör göra, i följd af ba- 
ron von Murheims meddelanden. 

67 
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— Det torde icke vara lätt att bestämma. 

— Jag tror tvärtom. Stig åter till häst, ju förr 
desto hellre, och uppsök öfverste Axel Wachtmeister. 
Framkommen till hans ståndqvarter, säger ni er icke 
hafva funnit baron Rosenlantz med sin trupp, på an- 
vist ställe; hvarföre ni, efter erhållen underrättelse om 
hans ströftåg, hvilket varar tills i öfvermorgon, ber: 
alt få stanna qvar en dag vid Asarum och, under ti- 
den, bese huru det går till med Carlshamns blokering. 
I morgon afton låtsar ni. vilja återvända hit, mellan 
klockan nio och tio; men gör halt, då ni ridit högst 
en fjerdedels mil, afvaktar Danskarnes ankomst samt 
skyndar att fägna herr Axel med nyheten derom. 
Troligtvis uppstår det mycken  villervalla, i Svenska 
lägret, och fäktningen begynner, innan betydlig styrka, 
å någondera sidan, hinner fram; men låt dem hållas, 
er förutan. När leken börjat, erinrar ni Wachtmeister 
om möjligheten af ett anfall ifrån sidan och begär 
tillstånd att få se efter, huruvida något sådant före- 
hafves. Detta medgifvet, behöfver ni ej rida långt 
för att stöta på yrvakna ryttare, hvilka, kringsvår- 
mande söka efter sitt befäl. Samla så många ni kan; 
ordna dem; jaga fram till den så kallade Hollän- 
darevägen, om hvars rigtning ni på förhand sökt nö- 
dig kännedom, och jag skulle ganska mycket misstaga 
mig, ifall ni ej snart möter er gamle vän Peder Stens- 
son. Huru ni sedan kommer väl ifrån honom, blir 
er egen omsorg. | 
| - Jag hade, i sanning, mycken lust att lyda 
ert råd, ty en gammal, erfaren general hade icke 
kunnat gifva ett bättre; men hvem ansvarar för, att 
jag icke då faller uti en klokt utlagd snara? [g 

— Hvilka skål eger ni, till en så ohygglig 
förmodan? s 

— Om ni menar ärligt med mig, handlar ni ju 
bögst oförsvarligt emot edra landsmän? 
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— Rörande den saken ingår jag ej i förklaring. 
Dessutom skall ni sjelf finna, att hela tillställningen 
är hvarken mer eller mindre, än ett af dessa onyttiga 
ströftåg och ändamålslösa marscher, som utmärka när- 
varande, illa förda krig. Danskarne må tacka Gud, 
att de få stryk vid Asarum i stället för vid Carls- 
hamn; ty framryckte ända dit, kunna de lätt blifva 
afskurne genom någon, ifrån Småland nedkommande, 
betydligare Svensk styrka. Till nämnde fästning böra 
de ej taga annan väg, än öfver hafvet. Laga er nu 
åstad, och låt mig snart få höra edra bragder omtalas! 

— Men om jag blir er angifvare och berättar, 
å vederbörlig ort, hvad ni hafvit den godheten att, oom- 
bedd, säga mig? 

— Så tror man att ni, genom en sammanspun- 
nen osanning, vill göra er vigtig. ” 

-— Danskarnes anfall bevisar motsatsen. 

Det uteblifver, så snart jag märker er vara min- 
dre ridderligt sinnad, än jag hittills förmodat. 


XIV. 


GTA hade von Oildelandska familjens med— 


emmar ej på länge varit lifvade af någon egentligt 
glad sinnesstämning; men ett, åtminstone till utseen- 
det, ostördt lugn tycktes likväl råda inom deras sam- 
fälda boning. j 

Nästa dag efter den, hvars slut blifvit beskrifvet 
uti nyss föregående kapitel, utgjorde dock ett märk- 
ligt undantag. Baronessans, af ingen känd orsak för- 
anledda, resa till Sölfvitsborg, så snart ryttmästare 
Rosenlantz med de under hans befäl stående ryttarne 
brutit upp, satte myror i hufvudet på den goda hus- 
frun. Sedan hennes, för spioneri med skäl misstänkta, 
anförvandt fått emottaga konung Carls varning, hade 
ingen sett henne erhålla, afsända eller ens skrifva 
bref; men den, som lade noga märke till hennes yt- 
tranden, då det oemotståndliga begäret att roa sig på 
andras bekostnad, någon gång segrade öfver klokhe- 
ten, fann nogsamt huruledes hon visste mycket i förväg. 

— Icke med afsigt att göra henne skada, utan 
blett för att afstyra obehagligheter, lät fru von Ol- 
deland en pålitlig tjenare följa baronessan i spåren. 
Detta hemliga ombud såg henne stanna vid gästgifva- 
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regården, men, när det blef mörkt, begifva sig till ett 
litet, aflägset hus, der flera personer at de lägre folk- 
klasserne gingo ut och in. Vid närmare efterfrågan 
befanns det vara en illa beryktad krog, kallad: ”Kjell- 
tringe hålan.” Hvad ett fruntimmer, som annars al- 
drig sökte andra än bildade sällskaper, hade der att 
beställa, var icke lätt gissadt, om man ej fick antaga 
möte med kunskapare; och, då ankomsten till staden 
timat midt på dagen, var det icke otroligt, att den 
Svenskt sinnade borgmästaren hållit sina tjensteandar 
i rörelse och fått veta hvarjehanda, som framdeles - 
kunde spöka. Alla dessa förhållanden mäste väcka 
vissa farhågor. 

Värden sjelf kände sig ännu upprörd, efter det 
samtal, som han hållit med sin fosterdotter, den för- 
flutna natten, och beslöt att, genom sparsamma eller 
blott likgiltiga yttranden, i hustruns närvaro, dölja sin 
dystra sinnesstämning. 

Slutligen var Amalia, då hon om morgonen in- 
trädde i det vanliga samlingsrummet, blek som ett lik 
och-egde knappast styrka att gå med stadiga steg. 

Under så beskaffade omständigheter ville något 
förtroligt samtal icke slå rot, på en lång stund. De 
vanliga frågorna, rörande helsotillståndet, uraktlätos 
icke; men alla tyckte sig besvärade af dem och skyn- 
dade att företaga något, som skulle freda ifrån vi- 
dare spörjsmål. Emellertid kände fru von Oldeland 
ett slags behof att få inhemta andras tankar, hvarföre 
hon bröt den rådande tystnaden med: 


— Hvar tror ni, mina vänner, att vår baron 
håller hus, vid detta laget? s 

— Kanske slåss han, nu som bäst, med Dan-, 
skarne, svarade hennes man som låtsade vara syssel- 
satt med en lång räknings genomseende. 
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— Ack ja, aldrig hör man talas om annat än 
krig och örlig. Få vi ej snart fred, blir här knappt 
någon menniska vid lif. Vi hafva ju ingen enda 
lugn dag? 

— Ej heller natt, må du gerna lägga till; eller 
tror du icke detsamma, Amalia? 

— Huru vet ni, att det just var i natt? svarade 
flickan under en synbar nervskakning. 

— Det der svaret låter allt för besynnerligt, in- 
föll frun. 

— Förlåt mig! Jag uppfattade blott ett enda 
ord, och det hade gemenskap med något som sväfva- 
de för min inbillning. 

— Du har säkert hafvit obehagliga drömmar? 

— Kanske snarare syner; men sådant är helt 
naturligt. Jag förkylde mig litet i går och känner, 
emot all vana, att jag plågas af feber. Nu efteråt 
kan jag finna, hvad pappa frågade om; nämligen klock- 
slaget, då Baronessan kom hem i natt. 

-— Nej, kära barn, det hehöfde ingen säga mig; 
ty jag tog sjelf emot henne. Bara toiletten blir gjord, 
få vi väl höra, huru hon roade sig i Sölfvitsborg. 

— Derutinnan är jag af alldeles motsatt me- 
ning, genmälde frun och gjorde tecken till de öfriga 
att komma närmare; men just som hon, påtagande sig 
en betydelsefull mine, skulle börja å nyo, öppnade 
baronessan dörren. 

— Att vidare följa samtalet, lönar icke mödan; 
ty det utgjordes, å ena sidan, nästan blott utaf — 
ja, så? — är det möjligt? Kors bevars! eller dylika, 
intet sägande, nödhjelpsfraser; och å den andra utaf 
en lång, sanningslös berättelse, som säkert räckt än- 
da till middagen, om icke en tjenare stört dess gång 
med den oväntade nyheten, att baron Rosenlantz var 
i antågande, hvarvid alla sprungo till fönstret. 
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En stund derefter förökade ryttmästaren säll- 
skapet med sin person; men likasom det stått skrif- 
vet uti ödets bok, alt ingen mer än baronessan skulle 
få vara vid godt lynne, hade äfven han en mulen 
uppsyn; hvilket gaf värden anledning till frågor, rö- 
rande ströftågets framgång. 

Precist olyckligt kan jag icke kalla det, blef 
svaret, emedan jag åtminstone fick denu glädjen ati 
låta skjuta ihjäl ett dussin Snapphanar. Men ifrån en 
annan sida betraktadt, var det owyttigt. Berättelsen 
om Danskarnes närvaro i Jemshög, saknade all grund; 
och det förargar mig, att ej hafva kunnat sända dem 
tillbaka vederbörligen tuktade. 

— Jag kunde väl tro, att ni sörjde öfver nå- 
got; efter ni marcherade med nedfäldt standar, inföll 
baronessan. 

— Så-å? Ni har goda ögon, finner jag. 

— Det hjertans vackra, sin snälla gifvarinna 
hedrande, fälttecknet utgör min förtjusning, och mina 
blickar söka det med begärlighet, så snart jag hör 
blåsas till häst. | 

— Ömsinthet fattas er således icke? 

— Denna lilla slägtfåfänga bör ni ej klandra, 
utan förlåta, om jag af ren okunnighet fordrar eller, 
rättare, önskar att den prydliga duken beständigt skall 
fladdra för vinden. Men när jag nu närmare tänker 
på saken, så är det tydligt, att den både måste ak- 
tas för fläckar i fult väder och icke bör blottes, när 
det endast gäller att strida emot lumpet röfvarepack. 

— Vore ni icke fruntimmer, så skulle jag fordra 
närmare förklaring öfver edra giftiga ord; och detta 
med värjan på strupen. Den dag kan dock komma, 
då ni måste afgifva en sådan inför domaren eller, för- 
skottsvis, kronofogden. 

— Hvad, i Herrans namn, skall denna hotelse 
betyda? frågade herr von Oldeland, med uttryck af 
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den största förvåning. Ett sådant språk har jag al- 
drig tillförene hört ifrån er mun, herr baron; och 
jag ber er, låt oss icke umgälla de obehagligheter, 
ni möjligen kunnat erfara på annat håll. Hvad ba- 
ronessan nyss sade, innehöll ingenting förnärmande; 
men om ni också funnit motsatsen, måste ni väl med- 
gifva, att damer böra bemötas med aktning. 

— Derom kan icke vara två meningar, så framt 
de ej missbruka sina medfödda rättigheter; och jag 
erkänner, att yttrandet bort fällas emellan fyra ögon. 
Ni stodo alla vid fönstret, när jag kom hem; men 
ingen mer än den värda fru von Sturmfels visste, att 
standaret saknades. 

-— Det är ju helt naturligt att hon, om någon, 
skulle blifva uppmärksam derpå? Hon har, snart sagdt 
ifrån barndomen, dagligen sett militärtrupper, och den 
minsta förändring uti soldatens klädsel undfaller hen- 
ne sällan. En så oskyldig anmärkning, som baro- 
nessans fråga, hvarföre standaret hvilade i sitt fodral, 
kunde omöjligt såra er. 

— Hennes ord föllo helt annorlunda och inne- 
höllo något annat, än hvad ni nu behagar yttra. 
Uttrycket: nedfäldt, syftade tydligen på ömtåliga för- 
hållanden och bevisade, kanhända tvärt emot baro- 
nessans egen vilja, att hon redan känner huru det der 
förtjusning väckande fälttecknet gått förloradt. 

— Förloradt? upprepade Amalia långsamt. 

— Ja, ty värr har så inträffat. Då jag hunnit 
blifva öfvertygad, att berättelsen om Danskarnes in- 
brott var ogrundad, ville jag låta manskapet njuta för- 
friskning i en by, nära landsvägen. Poster utställdes 
på vederbörligt afstånd, att freda oss ifrån öfver- 
rumpling och, dessutom, en man till vakt vid stan- 
daret. Denne senare fanns ligga ihjälstucken bak- 
ifrån; hvarjemte någon niding bortstulit vårt dyrbara 
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fälttecken. En sådan illbragd kunde endast byens 
folk begå; men upplysning, rörande den brottslige, 
ville ingen med godo lemna, derföre lät jag dem dra- 
ga lott, allesamman, och nedskjuta hvar tionde man; 
på sätt Konglig Majestäts nådiga plakat bjuder. Under 
frammarchen blef en' häst så skadad, att han måste 
återsändas, vårdad af sin ryttare. Medan de, steg för 
steg, skredo hemåt, såg karlen tvänne Snapphanar 
komma med rofvet, hvilket den ene förde norr ut; 
hvaremot den andra styrde kosan på Ryedal. Att ny- 
heten om vår motgång skulle ila framför oss är klart, 
och ingen annan än fru — — — ; 
— Håll! herr ryttmästare, afbröt baronessan. 
Säg icke något, som ni nödgas bittert ångra och ön- 
skar vara osagdt, när er uppbrusande vrede blifvit 
afkyld. Annu måtte det väl finnas lag och rätt här 
i landet, tjll skydd åt värnlösa qvinnor. Har ni sä- 
kra anledningar om brottslighet, af någon på gården 
boende, så hemta hit domaren eller kronobetjening, 
till noggrann undersöknings anställande. Jag trotsar, 
hvem det vara må, att utfinna den ringaste förbin- 
delse emellan mig och de så kallade Snapphanarne. 
Just för att: undvika hvarje misstanke, har jag, på 
mer än ett års tid, aidrig talat med sämre folk, un- 
dantagande, mine egne tjenare. I går ville jag lik- 
väl göra det; men min lyckliga stjerna hindrade mig 
derifrån, och jag kan, äfven i detta ögonblick, be- 
svärja hvad jag nyss uppgifvit. För att köpa några 
småsaker reste jag in till Sölfvitsborg, der gästgifva- 
ren frågade: om jag träffat en Dansk öfverlöpare,; 
hvilken säger sig fordom hafva varit stalldräng hos 
min salig man och nu ämna uppsöka mig, för att er- 
hålla penningunderstöd. Angelägen att afvända detta 
uppsåts fullbordan, men synnerligast, för att ej träffa 
honom uti viltnens närvaro, gick jag i skymningen, 
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åtföljd af en piga såsom vägvisare, till det hus der 
han sades bo. Delta befanns vara en gemen krog; 
sjelf låg han sanslöst full. Sjuk af skrämsel skyn- 
dade jag tillbaka, nedsatte hos gästgifvaren några 
riksdaler, som han skulle lemna öfverlöparen, mot 
löfte att jag måtte slippa se honom. Erfarenheten 
har lärt mig, huruledes man, i sådana tider som des- 
sa, ieke. kan handla nog försigtligt; derföre ansåg jag 
mig böra taga bevis öfver det uppdrag gästgifvaren 
erhöll. En af borgmästarens, på stället varande skrif- 
vare tillkallades och uppsatte, mot betalning, ett form- 
ligt protokoll. Emellertid måste återresan fördröjas, 
så alt jag, efter intagen middagsmåltid, ej kom hit 
hem förrän mot midnatten. Herr von Oldeland, som 
då var mig till mötes, kan bevittna att jag sedermera 
blott talat vid min kusk, och om någon gått ut ur hu- 
set, har det icke varit jag; hvilket äfven Amalia, som 
ligger midt öfver min sängkammare, torde kunna 
intyga. 

— Det kan jag visserligen, svarade fröken med 
en forskande blick på baronessan, hvars ansigte hade 
ett lugnt, men spefullt, uttryck. 


— Får man sätta tro till gängse berättelser, 
så skall vår allernådigste konung högst ogerna se 
troféers förlust; synnerligast om någon särskild me- 
ning är förbunden med deras begagnaande. Ni torde 
derföre stöta på svårigheter, herr baron, då ni skall 
ådagalägga , att standarets bortröfvande icke härflöt 
ifrån uraktlåtna försigtighetsmått. Vill ni lyssna till 
ett välment råd, så återtager ni den emot mig slun- 
gade, om också blott till hälften uttalade, beskyll- 
ningen; söker att, genom : utlofvad belöning, få veta 
hvar det vilsefarande fåret hamnat, och antingen löser 
det med penningar, eller kniper det med list. 
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Efter en stunds besinning framstammade Ro- 
senlantz några otydliga ord, hvilka skulle vara ett 
slags ursäkt, och gick ut. Baronessan, äfvensom frun 
i huset aflägsnade sig derjemte, så att herr von Ol- 
deland och Amalia blefvo allena. 

— Är icke vår kära slägting en högst märk- 
värdig person? frågade han. 

— Jo, det är hon visserligen; men denna gån- 
gen tror jag, att hon talat sanning, hvad den förmen- 
ta kännedomen om standarets borttagande beträffar. 
Egde hon någon sådan, må ni vara öfvertygad att 
den ej erhölls på naturligt sätt, utan genom varnin- 
gar ifrån de rymder, som ännu intet menskligt öga 
skådat. 

— Tala tydligare, om du vill att jag skall be- 
gripa hvad du säger. 

— Hon har kanske, liksom jag, hafvit uppen- 
barelser och anat, att en olycka var för hand, utan 
att veta hvari den skulle skulle bestå. 

— Kära barn, du tror väl aldrig på andesyner? 

— Ni må kalla det hvad ni behagar; men jag 
måste tro, hvad jag tydligt ser. Drifven af en oemot- 
ståndlig, inre böjelse att, tvärtemot er önskan, besöka 
Sigrids baneställe, begaf jag mig åstad, så snart jag 
hört baronessans kusk stänga förstugudörren. På van- 
ligt sätt gick jag den lilla trappan genom skafferiet 
och hann knappt sätta foten utom hus, förrän en hög, 
mörk gestalt stod vid min sida. I första häpenheten 
visste jag ej, antingen jag borde skynda tillbaka eller, 
med blindlyktans tillhjelp, skåda främlingens ansigte. 
Slutligen, och enär han ej rörde sig ur fläcken, lät 
jag det blottade skenet falla på hans hufvud; men 
föreställ er mina känslor, då jag såg Adalberts vålnad:. 

— Bästa Amalia, den gången såg du i syne, 
hvilket var helt naturligt. Dina ensliga vandringar i 
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skogarne, både natt och dag, som jag så ofta bedt 
dig inskränka, måste göra dig nervsvag. Förr eller 
senare skulle följden af dem blifva, att lefvande men- 
niskor i dina ögon få likhet med döda. Dertill kom, 
att vårt samtal upprört din inbillning. Undvik alla 
sinnesskakningar; annars kan du ådraga dig en verk- 
lig sjukdom, hvars följder blifva svåra att förutse. 
Med ditt temperament och öfverlemnad åt ensliga be- 
traktelser, får man lätt fallenhet för blind tro på 
underbara ting. 

-— Nej, så långt har det ännu icke kommit. 
Jag är hvarken sinnessjuk eller vidskeplig. Hvad jag 
såg var ingen af mina öfverspända känslor skapad luftbild. 

— Försökte du icke att tilltala honom? 

— Efteråt ångrade jag att hafva försummat den- 
na utväg till gåtans lösande; men hans betydelsefulla, 
öfvermenskliga blick lärde mig mera, än hans tunga 
kunnat säga, ifall den ännu egt rörelseförmåga. 

— Nå, hvad uttryckte den då? 

— Medömkan och förhoppning. 

— Hör på, mitt barn! Gör mig till viljes och 
låt din kropp nu få njuta den mer ån väl behöfliga 
hvila, som du saknat förliden natt. När du derefter 
vaknar, med stärkta krafter, skola vi återtaga vårt 
afbrutna ämne, till vidare afhandling. 

— Det är mig icke möjligt att efterkomma er 
önskan; ty när själen plågas, framkallar ögats till- 
slutande ingen sömn. Allt hvad jag kan lofva, är 
att vara lugn, åtminstone till utseendet. Derjemte 
går det icke an att sofva, förrän vi spisat middag, 
tillade hon småleende. 

Efter en sådan både början och fortsättning, 
kunde dagen icke slutas annorlunda än tråkigt för 
det lilla sällskapet. Vi vilja derföre lemna vännerna 
på Ryedal åt deras öde och, med våra tankar, besö- 
ka ett muntrare lag. 





XV. 


U. den sydligaste af bondgårdarne i Asarums by 


satt öfverste Axel Wachtmeister, redan klockan sex 
på eftermiddagen, framför en treflig eldbrasa, samta- 
lande med några officerare: 

— Hvad har det blifvit utaf vår vilsefarande 
kornett? frågade han: och tog sig en klunk glöd- 
gadt vin. 

— Han lade: sig alt sofva i ett öde torp, s3e- 
dan han fått magen väl lastad. Svarade en lång, 
väderbiten ryttmästare. 

— Den karlen har en satans otur med allt hvad 
han företar sig; anmärkte en annan. 

— Så vill det väl synas, mina herrar; återtog 
Wachtmeister; men hvilken ibland oss hade ej kun- 
nat råka ut för samma missöde, som han? Efteråt är 
man alltid klok; och när något slutas bra, ger man 
sällan lyckan vederbörlig andel i berömmet. 

— Det är saunt , inföll öfverstelöjtnant Skytte, 
men sådant finner man förhållandet äfven vara i an- 
seende till olyckan och tadlet. Motgången beror of- 
tare på oförutsedda händelser än illa uppgjorda mensk- 
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liga beräkningar. Icke destomirdre anses de förra 
blott såsom nollor vid slutliqviden , då det heter: 
nu gick det på tok, emedan han gjorde så eller så, 
då han bort göra raka motsatsen. Oturen är någon- 
ting alldeles oförklarligt; ty hvarken erfarenheten eller 
den djupaste lärdom förmå utreda, hvarifrån den 
kommer. 

— Jag tror du påstår, att olycka är annat 
än otur? 5 

— Ja, det gör jag visst. 

— Nå, låt oss då höra, huru du bevisar den 
satsen. 

— Det skall genast ske; genom anförande af 
ett exempel. Kornettens olycka var, att falla i fien- 
dens bakhåll, och hans otur, alt ej kunna förhindra 
skattens borttagande, som gick kungen långt mer till 
hbjertat än en förlorad batalj. Jag har sjelf varit 
i nästan lika” belägenhet. 

— Aha! nu börjar jag begripa orsaken till 
ditt ömma deltagande; men din motgång kan icke 
jemföras med Borkhusens. Han fick ett varmt bad 
och blef kasserad; du ett kallt, utan svårare följder 
än våta fötter. ”) 

— Den: händelsen grämer mig, så länge jag 
lefver. 

— Dermed vinner du invgenting. Nej, slå på 
friskt mod; Danskarne skola nu få betalning för sitt 
skälmstycke. 


”) Ofverstelöjtnant Skytte hade deltagit i en tillämnad 
öfverrumpling af Carlshamn, hvarvid ej allenast ka- 
stellet, utan äfven ett par i hamnen infrusna Danska 
fregatter skulle nattetid stormas; men fienden sönder- 
sågade isen, så att de anfallande till en stor del drunk- 
nade och de, som kommo upp ur vattnet igen, måste 
retirera med oförrättadt ärende. 
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— Bara de inte få förstärkning, innan vi blifva 
fullt färdige. 

— Förstärkning ? — hvarifrån skulle den kom- 
ma? I Christianopel hafva vi gjort rent hus , och 
herr von Murheim behöfver alla de sina, till Chri- 
stianstads försvar. Jag är säker om god utgång, så 
f.amt ni viljen följa mitt exempel och dricka ett 
glas för densamma. Mina herrar, Carlshamns snara 
eröfring! — Gutår! 

På sådant sätt fortsattes det muntra laget, som 
Adalbert äfven kunnat bevista, ifall andra göromål ej 
derifrån afhållit honom. När mörkningen inföll, kläd- 
de han sig såsom bonde, steg: till. häst och smög åt 
Holländarvägen; hvars 'beskatfenhet icke borde vara 
honom obekant, om ett tilltänkt företag skulle få 
framgång. Början syntes gynnsam; ty emot all för- 
modan kom han förbi de Svenska posterne utan att 
blifva anropad och mötte ingen menniska, förr än på 
andra sidan Gungvala, der han hörde barn tala. Ef- 
ter att hafva hållit stilla en stund bakom några tätt 
intill hvarandra stående träd, hvarunder ljudet af de 
späda rösterne märkbart nalkades, fann ban sig hafva 
blifvit vittne till en träta och kunde slutligen urskilja 
tvänne gossar, hvilka ömsom grälade med hvarandra 
och ömsom skuffades. 

— Du ljuger! skrek den ena, jag såg tydligt, 
att den Danska officeren gaf dig fyra penningar. 

— Jag fick inte mer än två; svarade kamraten, 
och retar du mig litet till, så tar jag igen. den ena, 
som jag utaf barmhertighet skänkt dig. I alla fail 
var det åt mig ensam, han anförtrodde uppdraget. 

— Det är osanning. Han vände sig först 
till mig. 

-- Men du vågade inte göra, som han bad dig, 
din backhare! Låt mig derföre nu få vara i fred; och 
gå hem till ditt igen. 
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— Gif mig först min rätt. 

— Den skall du få, och det, så att det känns! 

— Knappt voro dessa ord sagda, förrän gos- 
sarne tumlade om hvarandra i snön. Striden blef 
dock ej långvarig, utan slutades dermed, att den ena 
kämpen skrattande sprang sina färde, och den andra, 
i sittande ställning, ropade under afbrutna snyftningar: 
”Din tjuf! — Din bedragare! — Din Snapphane! — 
Jag talar om det för mor, och du skall få se hvad 
det vankas, när hon träffar dig. 

Midt under denna vackra monolog, sprängde 
Adalbert fram ifrån sitt gömställe och sade, då han 
kommit gossen tillräckligt nära för att i nödfall kun- 
na afskära hans flykt: 

— Gör inte ett sådant larm, mitt barn; ty ge- 
nom gräl vinner du ingentiog. Jag har hört allt- 
sammans; du led myckengorätt af den der utpiskade 
skälmen, som sprang sina färde. 

— Ja, gjorde jag inte det kanske? svarade 
gossen i sin sittande ställning. Men hvad kan ni sjelf 
vara för en? — Hvad vill ni mig? 

— Åtminstone ingenting ondt, om du är be- 
skedlig. För öfrigt måtte du väl se, att jag är en 
bonde. 

— Hvarifrån då, med förlof? 

— Ifrån Calmaretrakten. 

— Det må jag tro. Ni talar inte på vårt vis. 

— Hvar och en talar som han lärt; men säg 
mig, hvad var det för pengar ni grälade om? 

-— Ja så; är ni af den sorten folk, som söker 
efter pengar? Rid då vägen rätt fram. Jag har san- 
perligen inte ett öre på hela min kropp; det kan jag 
besvärja. 

— Om du än hade hundrade, skulle jag icke 
taga något enda ifrån dig. <Behöll din kamrat hela 
summan, som ni gemensamt fingo af officeren? 
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— Ja, det gjorde han, den roffaren! 

— Nå, nå; gråt bara inte, så kan du, måhän- 
da, bli mycket rikare än han. 

— Det är omöjligt. Att röfva eller taga med 
våld, är jag ännu för svag till, och att stjäla är 
oärligt. 

— Du har lärt dig att vara samvetsgrann mår- 
ker jag. Derföre skola vi hålla oss till lofliga ut- 
vägar. 

— Det äro ju alla, när man blott tar hvad 
man behöfver? 

— Säg mig skillnaden på den sorten handte- 
ring och stöld, som du ej tyckes gilla? 

— Ni måtte vara bra enfaldiga på er ort. 
Stjäla är att knipa i smyg; men den, som öppet 
tar det han vill hafva, delar blott med sin nästa. 

— Då gjorde gossen ganska rätt, när han tog 
officerens gåfva ifrån dig? 

— Han gjorde så pocker heller. Jag är fattig, 
jag. Det är endast de rika, som man må plocka li- 
tet till husbehof, säga Snapphanarne. 

— Jag vill föreslå dig ett bättre sätt, att er- 
hålla bergning. För hvarje fråga du ärligt besvarar, 
får du en silfverpenning. 

— Fråga då, tills i morgon bittida, om ni har 
lust! utropade gossen och for upp. 

— Kom likväl ihåg, att: ljuger du ett endaste 
ord, så är ej allenast öfverenskommelsen bruten, utan 
du måste ge mig tillbaka allt hvad jag lagt i dina 
händer. 

— Har ni flera förbehåll? 

— Nej intet tills vidare. Säg mig nu, först 
och främst, hvad det var för ett äreude, som ni åta- 
git er att uträtta åt den Danska offieeren? 

— Vi skulle springa till Asarum och se efter, 
antingen Svenskarne rörde på sig eller lågo stilla. 


180 


— Der, har du en penring! Säg mig vidare, 
hvad ni skulle göra, i händelse Svenskarne icke lå- 
go stilla? 

— Då borde vi taga benen på nacken, som 
det heter, och skynda tillbaka, för att lemna under- 
rättelse derom. 

— Se der, en till. Du finner att jag betalar 
enligt löfte; derföre behöfver jag ej göra dig upp- 
märksam uppå, när du får ett mynt. Hvar träffa- 
de ni officeren? 

— Vid torpet, här borta. 

— Var han ensam eller hade han krigsfolk 
med sig och huru mycket. 

— Det der liknar tre frågor. 

— Du är, besitta mig, en slipad räkenmästare. 
Nå, låt gå för tre, som du sade; men svara. 

— Han var icke ensam och hade krigsfolk med 
sig; åtminstone tolf man, rigtiga ryttare. Dessutom 
så — — — — 

— Nå, säg ut! 

— Ja, bera ni frågar. 

— Hvad hade han, dessutom? 

— En hop Snapphanar; men de drogo sig nå- 
got tillbaka och läto sina hästar beta, längre in i 
skogen. 

— Skulle du kunna föra mig en biväg till 
torpet, så att jag obemärkt får se och höra, hvad 
officeren sysselsätter sig med? 

— Ja bevars, det går an; men för en sådan 
handräckning vill jag ha minst sju pengar. 

— Du får åtta, när du uppfyllt ditt löfte. Nu 
äro frågorna, som skulle betalas, slut. 

— Det var skada. Följ mig! 


Uti gossens fotspår red Adalbert några hun- 
drade alnar utåt stora vägen och tog sedan utaf på 
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en nästan otrampad gångstig som ledde till ett för- 
fallet skjul. Dit framkomne, sade vägvisaren: 

— Här låg torpet fordom; men boningshuset 
flyttades i fjor till det stället, der det nu står. Bind 
er häst säkert, spänn utaf sporrarne, hvilkas skram- 
mel kunde förråda oss, och kom sedan med mig; ty 
snart gäller det att smyga, på räfvavis. 

Efter en stunds mödosam vandring, i den djupa 
snön. märkte vår kornett ljus skymta mellan träden. 
Straxt derpå såg han tydligt att det var gnistor, som 
flögo upp ifrån en skorsten; men väggen, under den- 
samma, förblef ännu så mörk, att den ej kunde ur- 
skiljas. 

— Finns det ej något fönster åt denna sidan? 
hviskade han. 

— Fönster? Hvad är det för slag? frågade gos- 
sen tillbaka. 

— Nå, vindue ") då? 

— Visst har stugan ett vindue; men det sitter 
på taket. 

— Anfäkta sådana dumma bruk! 

'— Ni pratar, som en tok. Om det satt på väg- 
gen, så vore det betäckt med is och vi kunde ingen- 
ting se. Nu, deremot, är det klart, som sjelfva Asa- 
rums offerkälla; ty värmen går uppföre, och utanföre 
är imman lätt aftorkad! 

— Hvad hjelper det, då vi ej ha vingar för 
att sväfva i luften? 

— Så ha vi väl armar och ben, vet jag, med 
hvilka vi kuona klättra i träd. | 

— På sådant sätt skulle vi, måbända, få ka- 





+) En uti Bleking, men synnerligast Skåne, ifrån Dan- 


ska språket härflytande benämning på fönster. Borde 
rätteligen uttalas ”vindöga.” 
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sta en blick ned i stugan, men ingen ting höra, af 
hvad man säger derinne. 

— Åh jo. Bara ni kan hålla käften, så höra 
vi hvartendaste ord, genom skorstenen, öfver hvilken 
en tjock gren skjuter ut, ifrån den gamla björken, 
alldeles som han vore beställd för vår räkning. Men 
tyst! — Hvad pocker är det? — Någon kommer hit 
åt. Fort, ikull bakom stenen och djupt ned i snön 
med er! i 

Knappt hann tillsägelsen blifva åtlydd, förrän 
tre personer nalkades, kommo helt nära gömstället och 
fortsatte sedan vägen, under följande samtal: 

— Allt är tyst och stilla, på detta hållet; men 
bättre vore, om vi tillika hade månsken eller, åtmin- 
stone, stjernklar himmel. 

— Hvarföre det? 

— Då kunde man tydligare se, om några nya 
spår blifvit trampade, sedan sista runden var ute. 

— Man kand nok höre, att de er en gammel 
militär og opföd i disse tycke, sorte skove; der kuns 
björne og andre umelen de beester maatte leve. 

— Mörkret har också en annan olägenhet, som 
kan skada oss. Standaret kommer ej att synas, un- 
der anfallet; hvarigenom hela narrspelet blir utan e- 
gentlig nytta. 

— Du misströstar nu alltid, om utgången. Jag 
har redan sagt dig, och du vet sjelf, att himlen klar- 
nat fram på qvällarne, under hela detta nedanet; 
hvarföre skulle då ej detsamma inträffa i afton? — 
Göra blott stjernorna sin tjenst, så blir det alldeles 
tillräckligt ljust, både för den nytta standaret bör å- 
stadkomma och för att dölja det verkliga krigsfolkets 
ringa antal. 

— Det er ikke den förste gang, jeg lader saa- 
dan en Comödie opföre. Kommer der een Frii-ryt- 
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paradere, som een heel Esqvadron. Fanden maa vel 
ikke Heller laane Wachtmeister sine briller, saa at 
han seer klart i mörkningen? 

— Då de samtalande härvid hunnit bakom hus- 
knuten, kunde deras ord icke mera urskiljas; hvar- 
före Adalbert uppreste sig ifrån sin obeqväåma ställ- 
ning. 'Gossen var redan på benen och hviskade: 

— Nu är det tid, att vi äntra upp i trädet. 

— Dit kommer jag ej denna gången — sva- 
de kornetten — Huru vill du, att jag skall kunna 
äntra med stelnade lemmar? 

— Gnid dem bara med snö, så bli de nog 
mjuka. 

— Nej tack! — Låtom oss genast återvända. 

— Dertill har jag ingen lust; utan vill gå hem 
till mor, när jag fått full betalning. 

— Den får du inte förr, än jag kommer till 
min häst igen. Se så, visa mig vägen! 

Ehuru ogerna, hörsammade gossen dock befall- 
ningen, erhöll de utlofvade penningarne och stoppade 
dem i en skinnpåse, men under denna sysselsättning 
grep Adalbert honom om lifvet, kastade honom upp 
på hästhalsen, svängde sig sjelf i sadeln och jagade 
mot Asarum. Emellertid bade han största möda att 
lugna sin lilla följeslagare; hvilken icke slutade med sitt 
gräl, förrän åsynen af en spänd pistol, gaf veder- 
börligt eftertryck åt de, i början nästan alldeles 0- 
verksamma förmaningarne. 

Efter framkomsten blef hans första bestyr att 
lägga gossen, bunden till händer och fötter, i samma 
säng, som han sjelf på eftermiddagen begagnat för 
en kort hvila. Sedan ombytte hau kläder och infann 
sig hos öfverste Wachtmeister, för att taga afsked. ; 


+) Så kallade Snapphanarne sig sjelfve. 
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— Gerna hade jag sett — sade denne — att 
pi stannat qvar hos oss ännu ett par dagar; men dit 
pligten kallar, måste man gå, och jag vill ej längre 
uppehålla er. Mina herrar, jag föreslår en skål, för 
Kornett von Borkhusens lyckliga framtid! 

De närvarande fattade sina dryckeskärl, stötte ihop 
mot främlingens och tömde dem, med gammaldags 
Svenskt allvar. Derpå svarade han: ”Jag tackar för 
den heder, som nu vederfares mig; önskande att 
snart få strida, under så tappra, krigsvanda herrars 
ögon. Gud bevare herr öfversten jemte mina öfrige 
förmän: Farväl!” 

Småningom bröts laget. Den ene ville gå ti- 
digt till hvila, för att kunna: stå  bittida upp nästa 
morgon, en annan hade oafgjorda göromål; så att, 
inom en half timma, ingen mer än öfverstelieutenant 
Skytte satt qvar hos värden, hvilken omtalade åtskil- 
ligt rörande öfverbefälhafvarens, Amiral Hans Wacht- 
meisters, planer för anfallet på Carlshamn. Slutligen 
började han dock gäspa, sägande: 

— Nej nu hörer det återstående af dygnet 
sömnen till, och god natt med dig, kära bror! -— 
Men hör man bara på, ett sådant oväsen de föra der- 
ute? — Hvad kan det betyda? 

— Det är förmodligen en full knekt, som pa- 
trullen anammar. 

— Man borde aldrig låta folket få en styfvers 
kontant aflöning, så länge det ligger i kantonerings- 
qvarter; eller ock sända alla marketentare innerst i 
blåkulla. Hör bara, huru den krabaten gormar! Jag 
tror han öfverfaller min egen stabsvakt med hotel- 
ser? — Det skall stånda honom dyrt, så sannt jag 
heter Axel. 

Medan Wachtmeister talade, hunno de stojande 
ända in uti förstugan; der en röst ropade: 
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— Karl, lyd min befallning! — Låt mig få 
slippa in till öfversten, och bed trumpetaren blåsa till 
häst! 3 

— Öfversten vill vara ensam med en annan 
herre. Jag har bestämda ordres, att inte släppa in 
någon, eho det vara må, utan föregången anmälan. 
Vänta, tills betjenten spisat. 

— Jag väntar icke en sekund. Ur vägen, ser 
du inte att jag är officer? 

— Det kan fan se i detta mörkret. 

— Nej detta måste jag gifva en ända — sade 
Wachtmeister och ville resa sig npp; men i detsam- 
ma slogs dörren sönder, och Adalbert stod flåsande 
midt på golfvet. 

— Antingen är ni tokig eller full? — frågade 
Skytten. 

— Ingendera delen. Deremot äro Danskarne 
här, inom några minuter. 

— Gå och lågg er! — inföll öfversten små- 
skrattande — Mitt glödgade vin spökar i ert svaga 
hufvud, och vill ni bara taga raison, så skall ingen 
få veta hvad ni gjort. 

— "Tro mig, för Guds skull! annars blir ni 
sjelf tagen till fånga. Ställ mig gerna för krigsrätt, 
om jag ljuger; men förlora ej ett ögonblick! ; 

— Nå, hvar har ni, ier inbillning träffat fienden? 

— En knapp half mil härifrån stötte jag På 
hans förtruppar. Hör! der smäller det redan. 


Den, som sjelf icke sett en, uti säkerhet in- 
söfd, trupp nattetid öfverrumplas, kan svårligen rigtigt 
fatta den dervid uppstående villervallan. Större: delen 
blir, genom det hastiga uppvaknandet, alldeles för- 
bryllad; löper omkring, som yra höns, får icke reda 
på någon ting, och tror sig skönja hotande fiender i 
hvarenda vrå. Andre, mera krigsvande och kallblo- 
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dige, inbilla sig att det är ett falskt alarm och vid- 
taga ej något, förr än det är för sent. Blott ett rin- 
ga antal handlar klokt; begriper att samma omstän- 
dighet, eller mörkret, ar gynnar anfallet, äfven kan 
gynna försvaret, och möter faran med on 

Till detta senare slaget hade öfverste Wacht- 
meister hört, äfven om han ej ännu varit vaken vid 
den oförmodade underrättelsens ankomst. Med allde- 
les otrolig hastighet fattade han värjan, slog ut en 
ruta och ropade ”Blås larm! — Sedan befallde han 
Skytten genast rida till Amiralen för alt begära hjelp, 
kastade sig upp på den första häst han tråffade, och 
ilade till förposterve, i spetsen för sin, af omkring 
tjugo man bestående stabsvakt. Under allt detta 
sprang Adalbert vid hans sida, sägande, då öfversten 
satte foten i stigbygeln: 

— Här går det nog bra; men jag fruktar, att 
ingen tänker på Smålandsvägen. Gif mig lof att 
samla några man och undersöka densamma. 

or Klokt taladt. Gör, som ni sagt, och kör 
hit resten till min förstårköving 

Sålunda bemyndigad skyndade han till ett när- 
beläget stall, tog en af de uti detsamma stående, ut- 
hvilade hästarne och red framåt byen. Der var allt 
i en röra. Trumpeternas smattrande blandade sig med 
officerarnes kommandoord; men just derigenom visste 
ganska få, hvar de borde samlas eller hvem de skulle 
lyda. Slutligen skrek en öfverröstande stämma: — 
Ryck ut på fältet, det inte djefvulen fått makt med 
er. Emellan hlsöa är ju ingen ordentlig uppställning 
möjlig? 

Utan att afbida hvad verkan ett så förnuftigt 
råd kunde medföra, vände Adalbert åt sidan, för att 
komma bakom denna orediga menniskomassa. Der 
mötte han, enligt beräkning, flera enskilde ryttare, 
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hvilka haft sina qvarter längre bort; befallde dem 
stanna, ordnade dem i leder och ville, när han så- 
lunda såg ett par och trettio man under sitt befäl, 
marchera vidare. Men i det han kommenderade sväng- 


ning åt höger ropade en annan: ”Halt! — Framför 
oss är fienden; en skälm, som går tillbaka!” 
— Var inte rädd — svarade han — du skall 


nog få se fienden, det lofvar jag. Annars hade jag 
lust att veta, hvem du är, som vågar sätta dig upp e- 
mot en officers befallningar. 

JO JAEKAR korporal vid öfverste Wachtmei- 
sters regemente och lyder allt tappert befäl; men 
hvarken jag, eller mine kamrater, följa hvar och en 
som befaller reträtt i mörkret. 

— Ah ha! Nu känner jag| igen dig, min redlige 
vän. Gif akt! — kornett von Borkhusen uppmanar 
sin fördne, trogne' följeslagare att, jemte dess nu var 
rande kamrater, komma med och slå ett utaf Snapp- 
hanar och Danskar sammansatt parti, som ban fått 
befallning att möta. NN 

— Kors, för sju tunnor tusan! Är det verkli- 
gen ni? — Kom gossar! 

Läsaren har förmodligen: redan funnit, alt vi 
stött på vår gamle dragon, som konunger lofvade 
befordra? Under vanliga omständigheter, skulle han 
och Adalbert haft mycket att säga hvarandra, men 
nu måste allt möjligt prat bannlysas. Full af mod 
trafvade den lilla truppen mot Tostarp, der den sväng- 
de om och ställde sig på stora vägen så, att de ifrån 
Holländarevägen kommande kunde tagas i ryggen. 
Fjerran, söder ut, syntes täta blixtar af skott, hvil- 
" kas ljud dock ej voro särdeles märkbara, utom då en 
salfva emellanåt satte bas till den spridda gevärs- 
eldens svagare knallar. Slutligen förmådde Korpora- 
len ej längre lägga band på sin tunga: 
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— Det går rasande hett till, der borta — sa- 
de han — och här sitta vi, SÅSOr bulvaner på en 
orrjagt. Ja, vi få inte en gång den hedern att vara 
åskådare, när våra vapenbröder utmärka sig. 

— Tala då, i Herrans namn 





kornetten — Jag hör dem redan. Ser du inte den 
der mörka massan, som skrider framåt eller, rättare, 
ifrån oss? — Följ mig, med de öfrige, så svart jag 


rider åstad, ty jag vill ej, genom något kommando- 
ord, störa dem i deras välkomna, oväntade säkerhet. 

— Detta var knappt sagdt, förrän han satte 
hästen i skridt, förökade farten småningom och äm- 
nade just låta ett: gå på, Marche! injaga fruktan hos 
fienden, då denne, som ingalunda kunde tillvitas bri- 
stande krigsvape, märkte faran. Å begge sidor om 
Svenskarne, spridde sig ett moln af Snapphanar, skri- 
kande af alla krafter och skjutande, så godt hästar- 
nes osäkra steg i snön medgåfvo. Midt under detta 
oväsen hördes: ”Till Venster- heel om-Sving!” — 

”Slut an till Standaret!” hvarvid korporalen anmärk- 
te: — ”Det är ju ett helt kompani, huru ska vi mot- 
stå dess anlopp? 

— Nej, det är blott ett enkelt led. Håll väl 
tillsamman; Jag ansvarar för, att allt går bra!” 
ropade kornetten, så högt han förmådde. Nästa ö- 
gonblick var 'handgemänget i full gång. 


i Stensson, hvilken nu fann att hans djerfya krigs- 
list. på något oförklarligt sätt blifvit röjd, hade ger- 
pa låtit de sina taga flykten; men det var för sent 
alt komma undan utan strid, och hans enda, återstå- 
ende förhoppning, att den Svenske anföraren skulle 
stupa, ville ej heiler gå i fullbordan. Standaret er- 
öfrades; Soapphanarne lemnade ledet, för att stöta 
till sine svårmande kamrater. På sådant sätt hade 
ingen Dansk stått att rädda ifrån död eller fången- 
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skap, om icke hvarje karl varit en utlärd partigänga- 
ré som kunde handla utan särskild befallning. Så 
snart de ännu lefvande, fiendtlige ryttarne fingo sina 
hästar i band, efter dusten, läto de Svenskarne fritt 
rensa fältet och samlade sig kring Stensson, somTe- 
dan skyndat till vägskillnaden; för att derifrån, an- 
tingen fortsätta reträtten eller göra ett nytt anfall. 
Detta senare hade dock stora svårigheter; ty snapp- 
hanarne, aldrig särdeles modige på slätten, började 
frukta att friska trupper skulle komma ifrån Asarums 
sidan, hvarföre de sökte skogen i alla rigtningar. 
Sålunda uppstod ett slags stillestånd, hvarunder begge 
béfälhafvarne ville utforska hvarandras mening, smö- 
sö framåt med blott ett par man och voro snart in- 
om anropningshåll. lag 
10 — God afton, Peder Stensson! vi behöfva ju 
icke leka främmande? — sade Adalbert, som först 
bröt tystnaden. ; 
— Hvem er det, jeg har den lykken att snak- 
ke med — svarade den tilltalade: 
— Vore ej gärdesgården emellan oss, skulle 
jag genast säga det; men behagar ni möta mig, vid 
grinden der börta, så skall ni få besked. 
— Med” megen fornöjelse; om 'de vil infinde 
dem selv. . | 
Sist anlände till mötesplatsen, hunno Svenskar- 
ne ej väl komma öfver diket, upp på landsvägen, - 
förr än Danskarne rusade emot dem; hvarvid kornet- 
ten. som var främst, ofelbart blifvit skickad till sina 
fäder; om han ej ridit en så utmärkt god stark häst. 
'”" ”Rigtigt bedömmande denna fördel, gaf han spor- 
rarne utan vidare betänkande, styrde” midt i högen 
och sprängde den, lik en vigge. Genom sammanstöt- 
ningens häftighet, stupade stridskampen undér Stens- 
son hvilkens, emot Adalbert rigtade, dödshugg lätt 
afböjdes, i det han sjelf tumlade ur sadeln och hans 
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sekundant till höger dignade för motståndarens ef- 
terhugg. Den till venster ridande, Danske ryttaren, 
for förbi, utan att kunna göra någon skada; fann råd- 
ligast att, ensam emot tre, ej pröfva lyckan och 
flydde. 

Förvillad af stridens hetta, tog Adalbert miste 
om, hvem hans klinga träffat, nedlutade sig och sade: 

— Lefver ni ännu, kornett Stensson? 

— Jo, jeg giör; till deres tjenste! svarades 
på något afstånd bakom honom. 

— Var då icke rädd, utan kom närmare. Jag 
bar uppfyllt mitt löfte, och ni skall få fritt aftåg; 
blott ni säger mig, huru pi åter blifvit beriden igen. 

— Den satans karlen kröp, som en ål, under 
hästbukarne, grep mig i benet och vräkte mig, helt 
oberedd, på marken; inföll en af Adalberts följesla- 
gare, stående med korslagda armar vid vägkanten. 

— Deres tilladelse at vere fri, har jeg slet 
ikke af nöden; återtog Stensson; men skulle det nu 
behage dem, at siige deres navn, har jeg lejlighed 
at höre. 

— Känner pi icke igen kornett von Borkhusen? 

— Er det saaledes? da vil jeg rekke dem min 
haend. Men siig mig hvorledes de staaet op? Kon- 
gen lad dem jo skyde i hjel? 

; — Nej; der kom någet i vejen; som man bru- 
kar säga i Köpenhamn. = Det är verkligen jag sjelf, 
icke min vålnåd, som nu talar med er. 

— Under tiden hade de nalkats och gifvit hvar- 
andra ett förtroligt handslag, hvarefter Adalbert fortfor: 

— Denna gången var det lite svårare att taga 
mig till fånga, än då jag föll i försåtet. 

— Til visse; men jeg ved ikke, om jeg mest 
skall. beundre dem selv eller Deres Digevel til hest. 
Fra hvilken Stutteri er dette herrlige dyr? 
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— Derom vill jag ha äran lemna underrättelse, 
när vi härnäst träffas och jag hunnit fråga den rätta 
egaren. Nu få si ej längre samspråka; ty mina 
ryttare kunna blifva otåliga och uppsöka mig, då 
jag icke ansvarar för, om vägen blir er afskuren. 

— Lad saa vere; men jeg önsker at faa med- 
tage min stakkels Landsmans kaarde, som de knusede. 

— Behåll den, såsom ett minne af vårt möte 
i dag; jag skall, deremot, behålla standaret. 

— Ver så artig! — Lev velt tils vi ses igien. 

Straxt derefter afsändes korporalen, med rap- 
port om förloppet, till högqvarteret och återförde, 
derifrån, befallning: alt den lilla styrkan skulle bi- 
behålla sin ställning öfver natten; för att gifva akt 
uppå, om fienden ville ytterligare 'våga något anfall? 


XVI. 


I Asarum var rigtig glädje. Efter ett tappert fäåk- 
tande å ömse sidor, hade fienden nödgats retirera, och 
fångar inbragtes stundligen af de honom förföljande 
ryttarne. Längre fram på dagen lät Amiralen upp- 
ställa sine stridskamrater, för att tacka alla, men 
synnerligast dem, hvilka särskildt utmärkt sig. Ibland 
dessa stod hans egen broder, öfverste Axel Wacht- 
meister, främst. Med en handfull folk, hade han uppe- 
hållit Danskarnes, mångdubbelt starkare , avantgarde, 
ända tills de i byarne kringspridde Svenskarne hun- 
nit samlas och, under öfverbefälhafvarens eget an- 
förande, rycka fram. Sedan kom ordningen till min- 
dre lysande bedrifter, och nu blef det äfven Adalberts 
tur att få beröm. 

— Den omtänksamhet ni visat i ett kritiskt 
ögonblick, utlät sig Amiralen, hedrar er lika mycket, 
som det mod ni ådagalagt under striden. «Den, 
som med egen hand eröfrar ett standar på slagtfältet, 
har inskrifvit sitt namn i fosterlandets häfder; men 
monarken bör lära känna de ypperste af sine krigare, 
och jag skall icke underlåta utt, i detta hänseende, 
anmäla er. 
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— Fastän jag varit lifvad af ett upprigtigt nit 
för fäderneslandets väl, svarade kornetten, vågar jag 
icke tillegha mig hela förtjensten af mitt företags 
lyckliga utgång. När jag anlände med underrättel- 
sen om fiendens marsche åt detta hållet, kunde min 
egen häst knappt upplyfta benen af trötthet; ty hans 
krafter voro uttömde af den starka ridten. Jag tog 
derföre den förstay som föll mig i sigte. Detta stolta 
djur har jag att tacka för segern. Hvem det tillhör 
vet jag ej; men ber egaren om ursäkt för min olof- 
liga handling. S 

— Hästen är min; inföll öfverste Wachtmei- 
ster; och jag gör mig ett nöje utaf att skänka er den, 
såsom bevis på min högaktning. Väl bar den kun- 
nat vara ett medel, men ingalunda en orsak till er 
lysande bragd. Låt nu utveckla det eröfrade Stan- 
daret, hvilket jag önskar måtte hafva tillhört Danska 
gardet eller Lifregementet. - 

Korporalen, som förde segertecknet, efterkom 
genast befallningen; men den fladdrande dukens åsyn 
gjorde en helt annan verkan på de närvarande, än 
man väntat sig. Somlige visste ej, hvad de skulle 
tro; andra bara småskrattade. Slutligen vände Ami- 
ralen sig till sin närmaste omgifning, frågande: 


— Hvad, i all verlden, är det der för en Stan- 
dert, eller hvad ni plägar kalla dylika möbler på ert 
språk, mina herrar af Arméen? 


— Det är, svarade hans broder, ingenting mer 
och ingenting mindre än ett fälttecken, som kungen 
låtit en vacker flicka brodera åt baron Rosenlantz's, 
på Ryedal förlaggda kompani, så kallade polisryttare. 
Huru Danskarne blifvit egare deraf, är mig en gåta; 
men dess återtagande blir, i alla fall, lika förtjenstfullt. 


Standarelt. 7 
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— Måtte det bara icke, vär allt kommer om- 
kring, hafva varit vår polisbaron som dummat sig 
och fallit oss i flanken! 

— Nej det kan jag, på min heder, förneka, 
ropade Adalbert. Anföraren känner jag sedan gam- 
malt och talade vid honom. Han heter Peder Stensson. 

— Och snackar lika bra Danska, som han gör 
folk till jordryttare; tillade den afkastade kavalleristen. 

— Framtiden må då upplysa om rätta förhål- 
landet med den saken; "återtog Amiralen, i det 
han red vidare, för att fortsätta sina hedersbevisnin- 
gar. När komplimenterne voro slut, gafhan middags- 
måltid åt alla officerarne; före hvars bevistande Adal- 
bert uppsökte den stackars, af honom bundne, gossen, 
som nu befriades ifrån sina bojor och, begåfvad med 
en dubbel summa emot hvad han fått löfte om, lade 
till bens af alla krafter. 

Andra dagen befalldes kornett von Borkhusen, 
medelst generalorder, att förfoga sig till. Ryedal; 
hvarvid han borde åtföljas af ett halft kompani ryt- 
tare, framför hvilket Standaret skulle svaja. Befanns 
det verkligen vara baron Rosenlantz fråntaget, måtte 
han återfå sitt fälttecken; dock med förbehåll att ej 
begagna detsamma, förr än konungen, i thy fall, yt- 
trat sin nådiga vilja. Saknades deremot ej något 
standar, hade eskortens befälhafvare uppdrag att å- 
terföra troféen, som då fick sin framtida plats bred- 
vid de öfrige segertecknen i Riksarsenalen eller en 
kyrka.  Derjemte ålåg det honom att efterhöra, huru- 
vida hela styrkan medföljt ryttmästaren till jemshögs- 
socken , eller någon del deraf qvarstannat, som bort 
kunna få veta fiendens annalkande samt derom un- 
derrätta Amiralen, men sådant försummat? 


Den värde läsaren, som redan känner att baron 
Rosenlantz oförmodadt återkom till Ryedal om mor- 
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gonen samma dag då anfallet på Asarum skedde, tor- 
de finna hans okunnighet, hvad Danskarnes närvaro 
i grannskapet heträffar, något besynnerlig; hvarföre 
vi anse oss skyldige till närmare upplysnings afgif- 
vande. 

Ett par timmar förr än han anlände, hade tvän- 
ne Snapphanehopar satt sig i besittning af Ysane 
och Jockarp; hvarigenom kommunikationen med Sölf- 
vitsborg blef stängd. På det hållet kunde således 
ingen underrättelse ingå, med mindre än dess öfver- 
bringare tog en lång omväg. Men äfven detta för- 
sigtighetsmått hade sina farliga sidor; ty Snappha- 
varne utsände ofta patruller, både till häst och fot, 
i alla rigtningar; och att möta dem, ansågs lika med 
att dö. Icke destomindre ämnade borgmästaren i 
Sölfvitsborg låta en säker karl våga försöket, så snart 
han fått närmare reda på fiendens styrka och afsigt. 


Emellertid hölls det, i förra kapitlet beskrifna, 
samtalet mellan von Oldelandska familjens medlem- 
mar och ryttmästaren, hvilken baronessan följde på 
spåren, då han gick ut. Så snart hon blifvit öfver- 
tygad, att han befann sig i sin kammare, vandrade 
hon upp på vinden , åtföljd af tvänne pigor, och lät 
dem städa en der varande garderob. För dammets 
skull öppnades lukarnfönstret, och hvarje persedel blef, 
förrän den åter nedpackades eller upphängdes, fram- 
buren till den nådiga frun, för att vid dagsljuset ta- 
gas i noggrannt skärskådande. Naturligtvis vankades 
många anmärkningar öfver svårigheten att förvara 
dyrbara kläder på ett så olämpligt ställe; hvarefter 
de af mögelfläckar mest skadade plaggen utbreddes 
till nödig vändning. Under detta bestyr lagade hon 
så, att först en hvit och sedan en röd klädning till 
större delen kommo utom fönsterposten. SMiligen 
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framtog hon oförmärkt en liten kikare, hvilken rig- 
tades emot randen af närmaste skog. Der syntes en 
obetydlig röd flagga, som likväl snart försvann, utan 
att ådraga sig pigornas uppmärksamhet. 

Vid pass en timmas tid derefter anlände några 
gråtande bondhustrur och berättade, att Snapphanarne 
utplondrat flera närbelägna byar samt medtagit åtskil- 
liga personer af begge könen, såsom gislan för den 
brandskatt de ville pålägga godset. Derjemte sade de 
att våldsverkarne fingo, om just ej handräckning, åt- 
minstone råd af några Danska ryttare, utöste hotel- 
ser emot baronen för hans grymma framfart under 
det nyss slutade ströftåget, och hade en röd fana 
med hvita prydnader. 

Både uppretad och förskräckt samlade herr von 
Oldeland sina drängar, med hvilka han ville möta 
fienden; men Rosenlantz bad honom besinna, huru 
litet en så beskaffad trupp kunde uträtta; hvaremot 
han vore sinnad att genast låta dragonerna gripa till 
svärdet och anfalla på ett eftertryckligare sätt. Här- 
vid handlade han ej blott för att synas behaglig i 
sin. värds ögon, utan fastmera för egen räkning. Det 
sårade hans fåfänga, att så oförskämdt blifva trotsad, 
och det syntes ganska troligt att den, så kallade, 
röda fanan just var hans eget förlorade standar som 
nu lätt nog kunde återtagas, om lyckan gynnade. 


Efter en kort öfverläggning med sig sjelf lät 
han blåsa: ”till häst”! och ilade åstad, sedan en under- 
officer fått befallning att blifva qvar vid gården, samt, 
dessutom erhållit flera, hemliga instruktioner. En 
ibland dessa lydde: att baronessan hvarken fick lemnas 
ur ögonsigte eller företaga sig något, som han ej 
visste och kunde rapportera, när baronen återkom. 
Till uppfyllande häraf, måste 'han således följa henne 
såsom skuggan, hvilket icke undföll de öfriga och nästan 
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tvingade dem att äfvenledes hålla henne oafbrutet 
sällskap. Sålunda suto de alla församlade kring spis- 
brasan, kort före skymningen, då tvänne sårade dra- 
goner hemfördes och berättade: att ryttmästaren, efter 
en temligen skarp fäktning, segrande förföljde Snapp- 
hanarne långt in uti Jemshögs socken. Särskildt hade 
de en helsning till fröken Amalia, att Standaret flera 
gånger varit synligt och skulle säkert åter läggas för 
hennes fötter. På dessa nyheter följde snart andra, 
för ögonblicket vigtigare, om de voro sanna. Ladu- 
gårdspigan, som varit i Gammalstorp, trodde sig be- 
stämdt hafva sett krigsfolk marschera på stora lands- 
vägen emellan Norje och Ysane, samt äfven varseblif- 
vit skyndsamt ridande Snapphanar på alla sidor. 

Villrådig om hvad han borde göra, gick under- 
officeren tankfull kring golfvet och kom derunder hän- 
delsevis till fönstret; men der stannade han, lik en 
bildstod, knappt istånd att utropa: ”Gud hjelpe mig, 
arma menniska! huset är redan kringrändt? 

Nästan samtidigt öppnade öfverstelöjtnanten 
Schwanvedel ”) dörren, fordrade hans värja och lät 
genast föra honom till Christianstad, såsom krigsfånge. 

Emot värdsfolket visade den fiendtlige befäl- 
hofvaren sig mycket artig, bad alla vara vid godt 
mod och lofvade, att ej mera skulle tagas, än som 
oundgängligt erfordrades till soldaternas och hästar- 
nes dagliga underhåll. Hvad han vidare hade i sin- 
net kunde ej utforskas; ty så snart tvänne rum — 
ett åt herr von Oldeland och ett åt damerna gemen- 
samt — blifvit afdelta, satte den i förstugan stående 
posten sin värjspets emot hvar och en som ville sti- 
ga öfver tröskeln. Blott vid måltiderna tilläts köks- 


+) En märkvärdig Dansk partigängare, under hvars befäl 
den redan ofta nämnde Peder Stensson merändels stod. 
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pigan bära in maten; dock utan att våga öppna mun- 
nen. På sådant sätt hade omkring halftannat dygn 
förflutit, när de instängde trodde sig förmärka en o- 
vanlig tystnad och vågade undersöka orsaken dertill, 
som befanns vara, att Danskarne aftågat. En efter 
annan kom nu tjenarepersonalen framkrypande ur si- 
na gömställen; men ingen visste berätta mer, än att 
de fiendtlige soldaterne tagit dugtigt till lifs och hela 
tiden hållit sig färdige för anfall. Ett par timmar 
senare återkom baron Rosenlantz, vid nästan sämre 
lynne, än då han drog bort. 

Anblicken af tomma källare, lador och visthus 
gick, naturligtvis, herr von Oldeland djupt till sinnes; 
dock kunde han trösta sig med den tanken: att o- 
lyckan, för denna gången, var öfverstånden. En så- 
dan förhoppning egde ej ryttmästaren, hvars svåra 
belägenhet stundligen kunde förvärras. ' Att hafva 
blifvit narrad till ett onyttigt ströftågs företagan- 
de och några mans förlust derunder, utgjorde en 
småsak emot det ansvar han ådragit sig, genom Dan- 
skarnes oanmälda framryckande, på ej särdeles långt 
afstånd ifrån Ryedal; der han, i sin häftighet, glöm- 
de att qvarlemna flera än den, med baronessans be- 
vakning oupphörligt sysselsatte, fångade underoffice- 
ren. Visserligen sade ryktet att Kung Carl, likasom 
mången annan stor regent, hade mycket öfverseende 
med personer, hvilka han fattat tycke för eller, rät- 
tare, med välvilja en gång omfattat; men Amiral 
Wachtmeister var en ibland hans största favoriter och 
en man, som alltid fordrade tjenstens noggranna upp- 
fyllande.  Framställde han klagomål, kunde det blif- 
va vanskligt att besvara dem. 

Dessa mörka bilder gjorde ensamheten odräglig 
för Ryttmästaren och manade honom att uppsöka frun- 
timmerna, på det vanliga samlingsrummet, hvari han 
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inträdde med en hemlig önskan att få sakna  baro- 
nessan. Härutinnan var lyckan honom bevågen; ty 
ingen syntes till, utom Amalia. Mer än vanligt blek, 
satt den hulda flickan vid sitt arbetsbord, hållande en 
upp och nedvänd bok i handen; men så fördjupad i 
begrundande, att hon först märkte hans ankomst, när 
han — efter en god stunds förlopp — sade: 

— Bör jag anse er orörlighet, såsom tecken 
att ni vill vara allena; eller vågar jag stanna qvar? 

— Ursäkta min oartighet! — svarade hon, i det 
en lätt rodnad flög öfver kinden. — Jag har, ty värr, 
det stora felet att blifva tankspridd, när jag läser 
något som intresserar mig. 

— Skulle det kunna vara den der omvända bo- 
ken, som så uteslutande fängslat er uppmärksamhet; 
så är jag nyfiken att få veta dess titel. 

— Konsten att tyda drömmar och syner. 

— Jag hade hellre sett, att det varit en af- 
handling om spådomskonsten i allmänhet; så kunde 
den äfven blifva nyttig för mig. 

— Hvar och en har sitt älsklings studium; men 
jag trodde aldrig, att ni skulle bry: er om osäkra, 
jag vill icke säga syndiga, vetenskaper. 

— Är det synd att spå, så måtte det äfven va- 
ra synd att tyda drömmar? 

-- Nej, herr baron! de uppenbarelser, hvilka 
menniskan söker förskaffa sig genom endast egna åt- 
gärder, eller upplyftande af den slöja, som skaparen 
kastat öfver framtiden, må icke jemföras ;med de af 
henne sjelf opåkallade vinkar, hon erhåller ifrån en 
osynlig verld. 

— I någon sådan har jag aldrig hafvit korres- 
pondenter; men är ledsen deröfver, sedan jag nu hört 
er mening. Med hvad jag nyss yttrat, ville jag e- 
gentligen säga, att det vore väl; ifall man egde litet 
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säkrare underrättelser om stundande händelser, än som 
vanligtvis bestås. Hade jag kunnat förutse Dan- 
skarnes besök härstädes, skulle jag hvarken aflägsnat 
mig för att skydda de hotade byarne, eller ändamåls- 
löst förföljt Snapphanarne till Jemshögs oländiga 
skogar. 

— Måhända gjorde jag orätt, som försummade 
att gifva er en varning? 

— Hvad säger ni! Hade ni verkligen kunnat 
det? 

— Hvarför icke? När en högre makt rubbar 
tingens vanliga ordning, bör man tro att sådant sker 
för deras väckande till besinning, som grymt behand- 
lar sina likar. 

— Men det har jag ju icke gjort? 

— Lät ni ej, på ert förra tåg, skjuta ihjäl de 
arma bönderne; af ingen annan orsak, än deras o- 
kunnighet om hvem som mördat standar-vakten? 

— Nu söker ni föra mig bakom ljuset. Uti 
den stränghet, jag då utöfvade, låg ingen mina likars 
grymma behandling. De verldsliga lagarne fordra, 
gemensamt med politisk nödvändighet, att ej allenast 
den öfverbevisade våldsverkaren, utan äfven dess med- 
hållare straffas, helst när uppror står för dörren. Nej. 
var upprigtig! Edra, så kallade, uppenbarelser här- 
flöto ifrån en nära liggande källa eller ett noggrannt 
iakttagande af baronessans förehafvanden. 

— Ni inbillar er, således, att jag är spion? 

— Långt derifrån. Man kan ju händelsevis 
erfara, hvad man icke söker precist utleta? men va- 
re dermed huru som helst, så tror jag mig hafva vun- 
nit en upplysning, för hvars erhållande sjelfva åtan- 
ken af den motgång jag rönt, ja, till och med mor- 
gondagens hotande moln, måste vika undan. 

— Får jag anse detta uttryck, såsom bevis på 
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ånger öfver den grymhet, ni redan öfvat, och före- 
sats att vara menskligare i framtiden? 

— Tolka det huru ni vill; förqväf blott ej den 
himmelskt ljufva, inom mitt bröst nyss vaknade, för- 
hoppningen att jag icke är er alldeles likgiltig! 

— Vi hafva kommit mycket på sidan om vårt 
samtals egentliga utgångspunkt. Felet torde vara 
mitt och bör godtgöras. Jag sade, att jag måhända 
handlat orätt, som icke varnat er; men jag visste 
sjelf, blott att en olycka var i annalkande, utan nå- 
gon aning om, hvem den skulle träfla. Edra gernin- 
gar förtjente, aldra minst, hårda motgångar i veder- 
gällning; likväl fruktade jag, att ni ej erkände detta 
förr, än de drabbat er, och skulle emellertid fordra 
förklaringar, som jag omöjligt kunde gifva. Se der 
orsaken till min tvekan då — min öppenhjertighet nu. 

— Ni tänkte likväl på mig och ville rädda 
brottslingen? — Detta är det skönaste ögonblick i 
min lefnad; begär ej, att jag skall låta det gå förbi 
utan nytta. Första anledningen till mitt vistande här 
på stället, känner ni. Den kungliga befallningen med- 
gaf ingen motsägelse, och dess efterkommande var, 
å min sida, långt ifrån frivilligt; ända tills jag sjelf 
med egna ögon fick se, hvilken skatt ödet skänkte 
mig. Huru djupt intrycket af edra behag och goda 
egenskaper blef på mitt hjerta, måste ni hafva märkt, 
men för den verkliga kärlekens trefnad, finnes kanske 
intet större hinder, än andras tjenstaktiga bemödan- 
den att rödja väg för egandets njutning. Den är 
ett oskuldsfullt barn, som önskar leka bort sin blyg- 
het i fantasiens evigt blomstrande rosengårdar, förr 
än det träder fram och låter beskåda sig, få ö- 
gonspråkets, af de omgifvande oförstådda, svar på 
sina förstulna blickar och, i aningens trollspegel, skå- 
da framtidens löften. WVilkoret för att älska upprig- 
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tigt, är att älskas tillbaka af böjelse; icke skyldig- 
het. Hvad jag, i detta hänseende hos er borde på- 
räkna, vågade jag knappt undersöka, än mindre för- 
vissa mig om, genom de medel som stodo mig till 
buds. Det låg någon ting, oss begge förnärmande, 
uti att säga: Se här, den beställda friaren! Jag må- 
ste, af grannlagenhet, ej bryta min tvungna tystnad; 
Ni kunde, af blygsamhet, ej uppmana mig dertill. Så- 
lunda hemföllo vi under en förtrollning, som endast 
händelsen hade makt att lösa. Detta har nu inträf- 
fat, och jag följer ödets vink. Omsorgsfullt skall jag 
undvika den bestämdare fråga, ni kanske ännu fruk- 
tar för att höra uttalas, och endast taga er vänskap i 
anspråk. Varna mig, när ni anar någon hotande fa- 
ra: led mig, när ni finner att jag går vilse. Tack- 
samheten, tillgifvenheten och lydnaden skola visa, 
hvad der ligger på botten af mitt hjerta, som vän- 
tar att blifva formadt efter er vilja. 


— Jag erkänner mig hafva trott, att den för- 
klaring ni nu afgifvit en gång skulle ega rom; ehuru 
jag ingalunda kunde göra mig redigt begrepp, om de 
ordalag ni dervid ämnade begagna. Min uppfostran 
skedde ej i den, såkallade, stora verlden, hvars mång- 
sidiga, afrundade uttryck kunna tolkas efter omstän- 
digheterna, eller på flera sätt. Anda ifrån barndo- 
men lefde jag i den landtliga frihetens sköte. En 
ömsom leende, ömsom vild, natur inverkade på mina 
känslor. Angarnas tusenfärgade blomstermatta, sko- 
garnes mörka, af täta löfhvalf beskuggade grottor, 
och klipporpas, öfver bråddjupen. bängande, afsatser 
voro, skiftesvis, mina Hhviloställen då jag blef trött; 
eller platsen för mina leker, då det outsläckliga be- 
gäret att få andas frisk luft dref mig ifrån hemmet. 
När det föll mig in, natt eller dag, ilade jag i alla 
rigtningar, lik den efter vatten trängtande hinder. 
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Faran kände jag blott till namnet, utan att kunna 
fatta dess verklighet. Hvad jag blifvit, om detta 
tillstånd fått oafbrutet fortgå, vet jag ej sjelf; men 
det tog ett förskräckligt slut och gjorde mig till ett 
oting, som numera icke passar för något lefnadsför- 
hållande. Ifrån den stund jag måste bli vittne till 
det rysligaste af alla brott: en underbart skön, ädel 
flickas mord, har någonting föregått inom mig, hvar- 
öfver ingen kan lemna upplysning. Hat emot ert 
kön och vemod blanda sig om hvarandra i mitt hjer- 
ta; sällheten är ett betydelselöst tomt ord för den åt 
olyckan invigda. Kort sagdt, jag skall aldrig mera 
pjuta lifvets fröjder och vore dubbelt brottslig, om 
jag sammanlänkade mitt öde vid någon annans. 

— 0, hvad ni är skön, när ni sålunda svär- 
mar! — Låt det blifva min omsorg att tyda den gå- 
ta, som ni förgäfves bemödar er att lösa. Ert hjerta 
lider af ett djupt sår, hvilket endast kan helas genom 
lindrandet af andras olyckor; men ni må ej fortfara 
att göra det ensam, ty dervid skall ni förblöda. Ni 
behöfver medel för utförandet af en idé, som. sam= 
manpressat sig till er själs: innersta tanke, alltid 
mötande hinder, hvarhelst ni söker mål för dess 
verksamhet. Välj er ett stöd, och erinra er dervid 
den som först vågat erbjuda er sin tjenst. 

— Gif mig tid att öfverväga hvad ni nu sagt. 
Kanhända — — — Här afbröts bon af pukor och 
trumpeter, hvarvid begge rusade upp för att erfara 
orsaken till så oväntade ljud: 

— Mitt Standar! ropade Rosenlantz och stör- 
tade ut genom dörren, med sådan fart, att han icke 
märkte huru Amalia stammade: ”Gode Gud! Adal- 
bert;” i det bon sanslös nedföll på den bakom henne 
stående: ländstolen. 

















XVII. 


er bibehöll Carl den elfte sitt, på alla beqväm- 


ligheter blottade högqvarter i Wää, då han inhändi- 
gade och lät general Ascheberg för sig uppläsa rap- 
porten om Danskarnes oväntade visit hos Hans Wacht- 
meister. 

— Det fägnar mig, sade han, att min tappre 
sjögast gifvit dem på pelsen; men jag fruktar, att 
berr Rosenlantz sofvit middag allt för länge, enär 
deras antågande kunnat undgå hans uppmärksamhet: 

— Orsaken dertill står här nedanföre omnämnd, 
svarade generalen. Våra vänner, Snapphanarne ifrån 
Jemshög, hade stulit det Standar Eders Majestät i 
nåder skänkt honom, och medan han drog åstad, för 
att återtaga detsamma, gick fienden förbi. 

— Hvad är det för spektakel? När hörde man 
nånsin, att sådana persedlar blifva bortstulna? — 
Men om det händt, tog han väl ändå inte alle men 
med sig vid Snapphanarnes förföljande. «Nej, der- 
under ligger något, som man icke vågar säga rent 
ut. Har det kommit tillrätta igen? 

— Ja; och på ett ganska besynnerligt sätt än- 
då. Under striden vid Asarum, angrep en afdelning 
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Danskar amiralen i flanken. Detta märkte kornett 
von Borkhusen, samlade några ryttare, omintetgjorde 
försöket och eröfrade, med egen hand, ett Standar 
hvilket, vid närmare påseende, befans vara just det 
stulna. 

— Om rapporten vore ifrån amiralens vind- 
beutel till broder, och daterad den första April, skulle 
jag misstänka ett nog långt drifvet skämt, för att 
roa mig i min enslighet; men nu är, deremot, ingen 
förklaring möjlig. Huru kom kornetten till Asarum, 
och huru är det tänkbart, att Danskarne skulle låna 
fälttecken af Snapphanarne? Emellertid vill jag genast 
låta sätta upp en sträng befallning till vederbörande, 
att skyndsamt inkomma med redogörelse öfver för- 
hållandet; Nota bene: på ett språk, som menniskor 
kan begripa. 

-- Täcks Ers Majestät genomögna förtecknin- 
gen på dem som utmärkt sig och anmälas till be- 
löning. 

— Gif hit! — Axel Wachtmeister? — Nå, 
jag väntade att finna hans namn i téten. Han har, 
på sitt vanliga sätt, slagits som en bra karl. Men 
hvad ser jag? Er Borkhusen kommer dernäst. Ar 
det verkligen sannt, hvad här står, så var det väl 
ändå ingen komedi han spelade vid Bälteberga, och 
der bor mera godt i honom, än jag trodde. 

— Gud vare lofvad, att Eders Majestät den 
gången ej gjorde onyttigt bruk af sin nåd! För en 
tapper soldat, som man saknar, fås icke alltid er- 
sättning. 

— Detsamma kan man med skäl säga om för- 
lorade skatter. Jag tänker aldrig på den karlen, utan 
att händelsen vid Loshult står för mig. 


— Om han den gången, under högst missgyn- 
nande belägenhet, blef öfverrumplad, har han ju nu, 
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genom sin vaksamhet, afböjt en lika beskaffad fara 
för andra. Ur militärisk synpunkt — -— — 

-— Jag bryr mig inte om militäriska synpunk- 
ter, när blott politiska kunna komma i fråga, eller 
utgöra hufvudsaken. Hela min vackra plan, att, ge- 
nom kontant aflöning åt trupperne, få slut på den till 
plundring urartade sjelf-försörjningen, uppgick i rök. 
Det der, så lätt åtkomna, myntet blef både en låck- 
mat för bönderne att skaffa sig mera, när lägenhet 
yppades, och gjorde dem till statens fiender; emedan 
de, i medvetandet af sin brottslighet, alltid fruktade 
för straff. Efter den betan kunde de nästan icke. 
undgå att sälla sig till ett, i skogarne redan befint- 
ligt röfvarepack; ty kronobetjeningen utspionerade, 
hvilka som varit på kaperi, och skulle, när de träffa- 
des, vara redo med stupstock eller spöpåle. Ja, vid 
Loshult uppvällde källan till den syndaflod, som vi nu 
hafva så svårt att återleda inom sina bräddar; och 
sedan det börjat lyckas att drifva djefvulen utur kär- 
ringarne i våra norra provinser, har den krupit in 
uti bönderre på södra sidan om gamla riksgränsen. 

Medan konungen sålunda talade, fingo hans 
kinder allt högre rodnad, och stegen, med hvilka ham 
mätte det ej särdeles långa golfvet, blefvo minst half- 
annan aln. Slutligen upplågade vreden så häftigt, 
att orden blott stammande kunde utsägas, och, då de 
alldeles icke mera ville fram, gåfvo åtbörderna me- 
ningen till känna; hvarvid armarne isynnerhet spelade 
en ganska begriplig röle. 

Dylika stormar läto icke besvärja sig med an- 
nat än tålamod; hvarföre generalen tog ett ännu o- 
rördt bref, bröt omslaget och började att, till utse- 
endet bekymmerslös, studera på dess innehåll, lika- 
som ingen monark funnits i närheten. 

Något förrän nyss beskrifna samtal kom å bane, 
höll Blasius König utanföre det så kallade residens- 
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huset. Knappt nedstigen ifrån hästen erhöll han, ge- 
nom en hoflakej, befallning att infinna sig på det 
kongliga kansliet. Detta svarade ingalunda emot sitt 
granna namn, utan bestod i ett litet, mörkt och i 
alla hänseenden obehagligt kyffe, der Johan Gyllen- 
stjerna, kringhvärfd af pappersluntor, sätt skrifvande 
vid fönstersmygen. Efter en nådig föga märkbar 
nick, till svar på kronofogdens djupa bugningar, gjor- 
de riksrådet hvarjehanda frågor, hvilkas innehåll ej 
öfvergått till våra dagar. Allt hvad vi veta är, att 
han emottog flera bref, läste och tecknade sig åt- 
skilligt af deras innehåll till minnes, uppreste sir 
jättelika figur ifrån stolen, vinkade åt König, samt 
öppnade en liten dörr, hvarigenom konungen och 
general Ascheberg blefvo synlige, alldeles under de 
omständigheter, uti hvilka vi lemnade dem. 

— Här har jag säkra bevis på mina uppgifter, 
började Gyllenstjerna, så snart de hunnit öfver trö- 
skeln. Oroligheterna i Bleking hafva blifvit värre 
och icke bättre, efter det sista plakatet; hvaraf Eders 
Majestät nådigst kan finna, att man bör gå summa- 
riskt till väga. 

— Ja så — svarade Carl, ännu icke fullkom- 
ligt lugnad — de bli värre? 

— Gud nå's, så visst, inföll König, och få de 
missnöjde hållas litet till, tänker jag att de uppsätta 
en hel armé, som öppet trotsar alla rättvisåns niti- 
ske tjenare. Icke en gång jag är mera säker i eger 
boning. 

— Flytta fogdekontoret till Ryedal. Tag eskort, 
när du far ut. Häng, eller slå hufvudet af alla som 
ertappas på bar gerning. : 

— Det senare underlåtes ej; dock kan man 
svårligen hänga hvarenda menniska i hela socknar. 

-- Hvarenda karl, menar du väl? 
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— Ingalunda, allernådigste herre. Äfven qvin- 
nor och barn göra allt det onda de förmå. 

-— Du är rigtigt uppskrämd, hör jag; men 
fatta mod. När de fått ett eller annat dussin stränga 
exempel för ögonen, bli de nog spakare. Passa då 
på; knip de misstänkte, som ännu ej gripit till vapen, 
inred ett fängelse vid Ryedal och förvara dem der, 
såsom gislan. 

— Hvad skulle dermed, egentligen vinnas? om 
jag underdånigst vågar fråga. 

— Begriper du inte, att de hemmavarande må- 
ste hålla sig stilla, då de veta att fångarnes hufvu- 
den springa, så snart minsta ofog förmärks? 

— De bestarne bry sig hvarken om slägt eller 
vänner. För blott några dagar sedan satte ett parti 
efter mig jemte sex stycken fjerdingsmän. Lyckligt- 
vis visste jag att några polisryttare, på sin patrul- 
lering, stannat i närmaste by, och skyndade dit. För- 
enade gjorde vi ett kraftigt anfall; hvarvid den ena 
ryttaren ej allenast sårade utan äfven tillfångatog sin 
motståndare och, hållande kanaljen om handleden, 
drog honom med sig. När de andre snapphanarne 
märkte detta, vände ett par stycken tillbaka, ropande: 
streta emot, så skola vi befria dig, hvilken uppmaning 
fången likväl ej kunde efterkomma af mattighet ge- 
nom blodsförlust. Emellertid hade flera ryttare blif- 
vit uppmärksamme på den fara, som hotade deras 
kamrat, och skyndade att hjelpa honom. Aha! tänkte 
jag, du blir väl ändå i fällan tills vidare; men se då 
for hin håle uti dem, med hull och hår. Så lugnt, 
som jag nu underdånigst berättar, sade en gammal 
snapphane: luta dig tillbaka! hvarpå fången svarade: 
skona mig ifrån flera plågor, far lille, jag dör ju i 
alla fall? Lyd, min son! röt gubben, och knapps! var 
armen afhuggen. 
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— Och ni lät dem dermed komma undan, edra 
stackare? 

— Nej, tvärtom; vi spände efter af alla kraf- 
ter. I nästa skog förlorades spåret; men återfanns 
på slätten igen och följdes troget, till Ryedal. 

— Nå, der högg du dem ändtligen i lufven ? 

— Den sårade låg, ett stycke ifrån gården, 
och höll på att ge upp andan. Fyra andra syntes på 
vägen åt Sölfvitsborg; men tre, just de aldra farliga- 
ste, hade bums försvunnit. 

-- Hvad gjorde ni sedan? 

— Jag låt visitera alla rum, uthus, källare och 
nejden rundt omkring, utan att få rätt på dem. 

— De hade väl fått större försprång, än ni 
märkt. 

— Så trodde jag äfven; ända tills den vid 
inkörsporten stående posten upplyste, att han sken- 
barligen sett dem springa tvärs öfver gården. 

— Äro då både Oldeland och Rosenlantz riks- 
förrädare? 

— Det vågar jag icke säga, synnerligast hvad 
den sistnämnde beträffar; men sjelfva stället är fullt 
utaf mångahanda underliga ting. Först och främst 
bor der ett Danskt fruntimmer, som måtte kunna trol- 
la; ty hvarken spioner eller den strängaste bevakning 
genom ryttmästarens försorg, mäkta utleta på hvad 
sätt hon får underrättelser om allting. Sedan synas 
tvänne misstänkte personer oupphörligt i grannskapet; 
nämligen fadern till den der mördade flickan, om hvil- 
ken jag talat med Ers Majestät, samt hennes evigt 
sjungande, tokige fästman. Mången tror, att de äro 
döda för ett halft år sedan och gå igen, som man 
säger. Det vissa är, att de försvinna då någon vill 
tilltala dem. Natten före Danskarnes anfall på Asa- 
rum, visade sig ett styggt spöke. 
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— Allt detta måste noga undersökas; hemlig- 
heterna upptäckas och vederbörligen bestraffas, enligt 
lagens kraf. 


— Hvartill tjena långsamma, juridiska åtgärder? 
inföll Gyllenstjerna. Nej, Ers Majestät, låt genast 
bränna ett par socknar, så ansvarar jag för, att hela 
snapphaneväsendet tar slut, och spökerierne desslikes. 


— Ville ni verkligen taga på ert samvete att 
hafva rådt mig till en sådan grymhet, om jag biföll 
förslaget? 


— Utan ringaste tvekan; ty ingen ärlig man 
nekar, &tt hvarenda Blekingsbonde, i vestra delen af 
provinsen, mer eller mindre bedrifver snapphaneri, och 
alla äro utpiskade bofvar som förtjena döden. 


— Jo, jag nekar det, svarade Ascheberg. Ers 
Majestät kan sjelf bevittna, att det åtminstone finnes 
en hederlig karl, som förhindrar lönnmord. 


— Herr generalens tal syftar väl på den stora 
fara, hvilken vår allernådigste konung förlidet år und- 
gick? genmälde König, men den afböjde ingen mensk- 
lig makt. Nu mera vet man, hvarföre karlen icke 
sköt. Ett Ilöf föll öfver kornet på bössan och hin- 
ärade honom ifrån att sigta. 

-- Det der kan ingen, utom sjelfva skytten och 
hans sidokamrat, hafva yppat; således måste ni, på 
så lång tid, förmått göra er säkert underrättad om, 
hvilka de voro? Säg deras namn. 

— Deres namn? hm! — hm! Det är sannt; 
men — — — omständigheterna och tillfället bevi- 
sär —  —— 

— Att ni bara talar, såsom man berättat för er. 

— Ja, min käre König, tillade konungen små- 
leende, vore du lika god jägare, som kronofoge, så 
pratade du inte dylik smörja. Ett Jöf hindrar inger 
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som vill skjuta och har tid på sig att skaka bort det; 
hvarförutan generalen såg, huru en person, med sin 
hand, höjde pipan i vädret. 

— Jag tilltror mig att än i dag kunna känna 
igen honom, om vi träffades. 


— Och hans boning skulle jag låta bränna upp? 
Nej, mina vänner, tills vidare få byarne stå i fred. 
Nu vill jag diktera några bref, som måste affärdas. 
Kom igen om ett par timmar, König, så skall du: er- 
hålla närmare besked, rörande de anstalter du bör vid- 
taga uti ditt fögderi. 


Efter denna tillsägelse vinkade konungen åt Gyl- 
lenstjerna och begaf sig, med honom, till det ofvan- 
beskrifna, närgränsande mindre rummet, der han, se- 
dan dörren blifvit stängd, frågade: 


— Hafva några nya, vigtiga underrättelser in- 
gått, som ännu ej blifvit mig föredragne och kunde 
vara tjenlige att meddela rådet i Stockholm? 


— Det kommer an på, huru Eders Majestät 
täcks anse ett visst bref, hvilket blifvit uppsnappadt. 

— Från hvem och till hvem, är det? 

— Derom kan man gissa hvarjehanda. En af 
de till Sölfvitsborg försände, Danske öfverlöparne, 
sade sig vilja uppsöka baronessan von Sturmfels, i 
hvars tjenst han fordom varit; och borgmästaren, som 
misstänkte någon straffbar förtrolighet dem emellan, 
låt noga bevaka alla hans steg. Emellertid kom hon, 
såsom det syntes, händelsevis till staden, der hon fick 
veta öfverlöparens yttranden, visade sig högst miss- 
belåten med dem och sade sig vilja besöka honom i 
hans qvarter, åtföljd af vittnen. Så vidt de då när- 
varande kunde förnimma, var karlen blixt full och 
hvarken aflemnade bref eller talade annat, än några 
orediga ord med sig sjelf. Icke destomindre ansåg 
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König, när han erhöll underrättelse om förloppet, att 
de kringstående blifvit lurade. På hans befallning 
skulle Dansken arresteras, men fanns då icke. Hvart 
han tagit vägen, visste ingen; endast att han lyftat 
en summa penningar, som den nådiga frun för hans 
räkning deponerat hos gästgifvaren. Den hastighet 
med hvilken afvikandet skedde, straxt efter arresterings- 
ordernas utfärdande, antydde på erhållen varning, ehu- 
ru sättet för dess meddelande omöjligt kunde upp- 
täckas. Sålunda hade rätta ändamålet med hans 
ankomst ännu varit en gåta, om ej pigan i qvarteret 
sett honom kasta papper i spisen, der elden förtärde 
alla, utom detta bref som saknar både utanskrift och 
namnteckning. 


— Nå, låt mig höra, buru det låter: 


— ”S. H. T. Fördubbla er verksamhet. Blås 
under böndernes missnöje och laga, på försigtigt sätt, 
att de göra Svenskarne all uppltänklig skada; ty det 
är af nöden, alt deras trupper till en del dragas i- 
från Skåne. Vi måste, kosta hvad det vill, i vår 
gifva eftertryck åt de påståenden, som ambassadören 
grefve Anton vor Altenburg och envoygen Petkum 
fått befallning att göra vid fredskongressen i Nimve- 
gen, nämligen: att Kungen, för vapnens nedläggande, 
fordrar krigsomkostningarnes ersättning, samt Roeskild- 
ska och Köpenhamnska fredsvilkorens annulerande; så 
ait allt kommer på samma punkt, som det var före 
Westfaliska freden; hvarjemte Sverige skall återlemna 
de provinser det eröfrat ifrån Dannemark och Norrige. 
Dessutom bör Sverige mista sina Tyska besittningar 
och låta oss inlägga garnisoner, så välifästningarne, 
som städerna, längs gamla gränsen.” ") 


"9 Historiskt. 
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— Man måste medgifva, att min tillkommande 
herr svåger är oändligt blygsam i sina fordringar; 
men har han icke ingått förbund med hin onde, så 
skall jag klämma högmodet ur honom, trots både spi- 
oner, upprorsstiftare, ambassadörer och envoyéer. Det 
der var ett kostligt fynd; bara vi nu kunde få rätt på 
den hemliga korrespondenten. 


— Hvad tror Ers Majestät om baronessan ? 


— Så skrifver man inte till fruntimmer. De 
kunna aldrig bevara hemligheter, och Danska mini- 
strarne kasta icke sina förtroenden i såll. Nej, här 
måste finnas någon af lika skrot och korn med Gör- 
gen Krabbe. ”) Värst af allt vore, om Oldeland spe- 
lade under täcket. 

 — Med tiden torde vi väl komma den rätta på 
spåren. König har fint väderkorn, och får han bara 
tillåtelse att fritt handla efter omständigheterna, så 
skall Ers Majestät visst icke behöfva famla länge i 
mörkret. 


oo— På edra ord vill jag våga ett försök. Sätt 
upp projekt till instruktion för honom, medan jag la- 
gar i ordning ett bref till rådet i Stockholm och ett 
till Oxensljerna i Nimvegen. Det senares innpebhåll 
öfverflyttar ni på chifferspråket och afsänder, med en 
säker kurir, så fort sig göra låter. 

Ännu samma dag styrde kronofogden, under ve- 
derbörlig eskort, kosan emot Bleking, dit han lyck- 
ligt anlände, med minnets alla gömmor fullproppade 
utaf muntligt gifna befallningar, och rockfickorna ut- 
af skrifna handlingar. Ibland dessa fanns er, som 
mycket retade bans nyfikenhet; ty den var förseglad 
+”) Var länge misstänkt för hemligt förstånd med Dan- 

skarne och blef, slutligen, år 1678 arkebuserad i Malmö, 

på ganska svaga, om ens några bevis. 
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samt fick ej Öppnas, utan på vidare, nådiga ordres 
hvilka åter blott skuile meddelas, om det hände att 
någon kurir eller kronans tjensteman blef mördad. 
Emellertid trodde han sig, af detta förbehåll, jemte 
konungens mulna uppsyn, då dokumentet öfverlemna- 
des, kunna draga den slutsats, att någon mer än van- 
ligt sträng åtgärd hängde, lik ett Damokles svärd, 
öfver provinsen; hvilket gjorde honom en, om just 
icke hjertats känslor hedrande, dock i bans belägenhet 
ursäktlig, stor glädje. 





XVII. 


Mi. Königs ankomst till Ryedal, der han, efter 


uppvisad nådig befallning, började inrätta ett slags 
extra fogdekontor eller, egentligen, efter nutidens 
språk: en polisbyrå, blef de på stället boendes belä- 
genhet nästan odräglig. Redan förut hade hvar och 
en något som tyngde sinnet, men stunder funnos, då 
man kunde söka ensligheten utan att bevakas af spi- 
oner, och under de allmänna samtalen, vid måltiderna 
eller om aftnarna, påkallade inga listigt gjorda frågor 
en till det yttersta drifven försigtighet. Nu åter, må- 
ste hvarje ord liksom vägas på guldvigt; ty en ge- 
mensam försvarsplan var omöjlig att uppgöra, enär, 
med få undantag, ej en gång två, långt mindre flera 
personer egde lika intressen att bevaka, eller ens vå- 
gade yppa hvari dessa bestodo. 

| För Adalbert var detta tvång likväl minst trye- 
kande. Alla hans djupsinniga uträkningar, om en fort- 
satt förtrolighet med Amalia, hade slagit fel. Hon 
undvek att vara ensam med honom, och ehuru han 
ej upptäckte några närmare förbindelser emellan hen- 
ne och ryttmästaren, blickade denne ofta på fröken 
så vänligt, att det skar honom in i hjertat. En för- 
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klaring ansåg han derföre af nöden; men fruktade, 
att genom densamma få veta, hvad han icke vari 
stånd att bära, och önskade således ej heller att un- 
danrödja det tillfälliga hinder, som händelsen uppställt 
för dess berörånde. Emellertid smittades han af de 
öfriges ledsnad; gäspade i deras sällskap och knotade 
öfver lyckans bedräglighet, då han var för sig sjelf. 

På detta sätt hade förhållandet fortgått i trenne 
veckor, då König en afton, färdig att taga: god natt! 
yttrade: 

— I morgon bittida måste jag, tyvärr, lemna 
detta trefliga ställe och kan icke, på länge komma 
tillbaka, om ej oförutsedda händelser göra min när- 
varo härstädes nödvändig. 

Denna underrättelse erhölls så oförtänkt, att 
hvarken värden eller värdinnan hade något passande 
svar i beredskap, utan blott mumlade ett par obegrip- 
liga ord; men de spejande blickar, hvilka talaren der- 
under kastade kring hela laget, upptäckte huru ailasg 
ansigten fingo ett tydligt uttryck af glädje, undanta- 
gande baronessans. I sin ordning Ööfverraskad, af- 
lägsnade han sig, afstående ifrån alla vidare oratio- 
ner, under föresats att, om möjligt, utforska hvad 
denna företeelse kunde betyda. Härtill syntes honom 
ett samtal med fru von Sturmfels nödvändigt; men att 
numera enskildt träffa henne, hade sina stora svårig- 
beter, och skäl till att begära något sådant fattades 
äfven. Icke desto mindre vågade han försöka, i be- 
räkning på lokalens beskaffenhet. 

Gömd bakom vindstrappan, så lång tid, som han 
förmodade hvar och en behöfva för att gå in till sitt, 
öppnade han åter salsdörren och ropade på pigan, med 
lagom hög röst för att endast höras af den, i närgrän- 
sande rum boende baronessan. Också behöfde han 
ej länge vänta, förrän hon blef synlig, frågande: hvad 
han ville? 
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— Jag ber tusende gånger om ursäkt, svarade 
han. Mitt ljus släcktes, och som jag.icke kunde finna 
elddonet, hade jag ingen annan utväg att åter få det 
tändt, än söka rätt på pigan. 

— Var god och stig hit in till mig, så skola 
vi snart hjelpa den saken. 

— FErs nåd visar alltid en förekommande artig- 
het, emot hvem det än må vara; derföre är ni både 
älskad och högaktad af hvar och en, som har den 
oskattbara lyckan att känna er. 

— Väl mig, om ni verkligen tänker, hvad ni 
nu behagar yttra. 

— Huru kan ni tvifla derpå? Har ni nånsin 
gifvit mig anledning att icke beundra edra sällsynta 
egenskaper. 

— Derom kan jag svårligen sjelf dömma; men 
den sysla ni bestrider ålägger dess innehafvare mån- 
ga, mindre angenäma pligter, hvilka stundom torde 
stå i strid med ett mildt, för menniskokärlek skapadt 
hjertats böjelser. Under närvarande, olyckliga förhål- 
landen, är min belägenhet högst ömtålig, äfven för 
andra. Försigtigheten bjuder, att allt hvad jag före- 
tar mig noga observeras, hvilket icke kan ske, utan 
ett ständigt vaksamt misstroende. Detta öfvergår lätt 
till hat, och jag skulle finna helt, naturligt, att ni an- 
såg mig för en plågoande. 

— Ni misstar er fullkomligt. Jag nekar icke, 
att er, mig åliggande bevakning utgör en af. mina, 
ofta tryckande skyldigheter; likväl vågar jag smickra 
mig med den öfvertygelsen, att den aldrig hittills blif- 
vit utöfvad på något, er börd och edra qvinnliga rät- 
tigheter förnärmande sätt. Blotta medvetandet att 
vara bevakad, sårar redan en finare känsla; derföre 
skattar jag mig lycklig att, åtminstone på en tid, 
kunna befria er ifrån min närvaro. 
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— Jag, deremot, ser en verklig motgång i er 
bortresa. Eget medvetande om oskuld är ej alltid 
tillräckligt; andras vittnesbörd fordras derjemte, för 
att besegra förtalet. Här på stället, kan ni sjelf be- 
dömma mina handlingar; frånvarande måste ni lyssna 
till hvarje ogrundad, hemlig beskyllning och tro den. 
I förra fallet vet jag, att ni blir min beskyddare, i 
det senare min fiende. 

— Nu låter ni inbillningen få alldeles för fria 
tyglar, min baronessa. Er fiende blir jag aldrig, ehu- 
ru nöden skulle kunna göra mig till er motståndare. 
Men säg, upprigtigt, hvad är det, som qvarhåller er 
på denna orten, der ni — så vida jag fattat er me- 
ning rätt — måste lefva i en beständig fruktan för 
hemliga angifvelser. Emellän er och ert värdsfolk 
tyckes just ingen ovanligt stor förtrolighet råda; så- 
ledes kan ni ej heller vara fästad vid herr och fru 
von Oldeland med oupplösliga vänskapsband. Tages 
vidare i betraktande, att slägtskapen er emellan är 
aflägsen; att ni sjelf eger en anständig förmögenhet 
och, slutligen, att en person med er bildning måste, 
här på landet, sakna ganska många i Köpenhamn till 
buds stående, lifvets njutningar, torde ni sjelf benä- 
get medgifva, att er härvaro liknar en gåta. 

— Det deltagande ni nu visar en olycklig qvin- 
na vet jag att värdera och vill, såsom ni begärt, 
vara fullkomligt upprigtig. Dertill fordras likväl litet 
tålamod å er sida; ty huru jag kommit i min när- 
varande belägenhet, kan ej beskrifvas med mindre, än 
jag får börja berättelsen ifrån flera år tillbaka. Un- 
derkastar ni er detta vilkor, så slå er ned och hör mig. 

Högst belåten ställde han bort ljuset, satte sig 
uti en med ryggstödet emot dörren vänd ländstol, 
som baronessan anvisade, och nedsjönk emellan dess 
mjuka dynor, otåligt spetsande öronen. Derefter gick 
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baronessan ut i salen, slog upp ett glas vatten och 
låtsade dricka, medan hon sakta öppnade dörren åt 
förstugan, hostade, stack ut ett litet papper samt å- 
terkom, för att kasta sig på kanapéen. 

— Min salig man — började hon — hade den 
lyckan att vara gunstling hos vår store Griffenfelt, 
och erhöll, genom hans bemedling, en fördelaktig 
plats vid Danska beskickningen i Paris. Att bo i 
verldens hufvudstad, vara fruntimmer i sina bästa år, 
se någorlunda bra ut och blifva en, snart sagdt, hvar- 
dagsgäst vid Ludvig den fjortondes hof utgör, sam- 
manlagdt, ett lefnadsförhållande, som man sjelf måste 
hafva erfarit, för att derom kunna bilda sig ett rig- 
tigt begrepp. Hvarken dagar eller nätter voro till- 
räcklige för alla de, lifvets utsöktaste, njutningar 
hvilka, likasom fabelns trollerier, oupphörligt omvex- 
lade. Men tiden kan dock ingen hejda, i dess snab- 
ba flykt; mot ålderns vedervärdigheter och sorgens 
dolkstyng finnes ingen sköld. Sanningen häraf, skul- 
le jag alltför snart inse. Min mans död tvingade mig 
att, djupt lidande, återvända till Dannemark; der jag 
endast fann tomhet och saknad. Allt hvad jag nu 
skådade, syntes mig så smått. Man lekte storhet; 
men kunde icke omskapa sin dvärgnatur. Christian 
den femtes vanvettiga bemödande, att efterapa Lud- 
vig, föreföll mig lika löjligt, som hans omgifning 0o- 
smaklig. Den, som ej skall finna Jomfru Moth ömk- 
lig, bör aldrig hafva känt en La  Valliere. Monar- 
kers älskarinnor måste ega mer, än blott vackert an- 
sigte. Thronens glans kan väl kasta bländande strå- 
lar på den menskliga svagheten; men icke förgylla 
oblyga passioner, hvilka tilltaga i vederstygglighet 
ifrån ju större höjd de möta folkens blickar, blotta- 
de på det öfverskylande behaget. Olyckligtvis för- 
mådde jag ej styra min tunga och lät skarpa anmärk- 
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ningar undfalla mig. Följden deraf blef att en pen- 
sion, som jag sökte, nekades; och då mina egna in- 
komster voro otillräcklige för ett lefnadssätt, som 
vanan gjorde nästan oumbärligt, återstod ingenting 
annat än valet emellan skuldsättning och försakelse. 
Lyckligtvis hade jag nog förstånd att besluta mig till 
den senare, så framt det kunde ske, utan förödmju- 
kelse. 


Ännu erinrade Griffenfelt sig min salig mans 
förtjenster och skänkte mig allt det bistånd, han kun- 
de lemna en af hofvet hotad person. Ni vet, sade 
han, att jag söker förekomma det onyttiga krig, man 
äflas att få med Sverige; men såsom statsman bör 
jag ej försumma något, sig erbjudande, tillfälle till 
mitt eget lands förstorande eller mistade provinsers 
återeröfring. Om möjligheten häraf, önskar jag sä- 
ker upplysning. Besök edra slägtingar på andra si- 
dan sundet; utforska folkets sinnesstämning, med me- 
ra, och meddela mig alla de underrättelser ni blir i 
stånd att samla, så skall ni af ministerkassan, som 
jag fritt disponerar, erhålla rikligt understöd. Ett 
så godt anbud ville jag icke afslå, och nu inser ni 
säkert, hvarföre jag först kom hit. Emellertid för- 
klarades kriget, hvarigenom min belägenhet blef kin- 
kig. En hastig återresa kunde väcka misstankar, och 
jag ansåg klokast att afvakta vapenlyckans utslag i 
saken; ty å ena sidan hade jag icke förorsakat 
Svenskarne något egentligt ondt, utan endast berättat, 
hvad hvem som helst kunnat omtala, och, å den andra 
gjorde Danskarnes öfverlägsna antal deras seger tro- 
lig. Deremot anade jag icke, att min mäktige be- 
skyddare skulle störtas. Med hans fall upphörde den 
röle jag åtagit mig, och min lilla egendoms afkast- 
ning i Dannemark förminskades till hälften, genom de 
oerhörda krigsgärderna. Här kunde jag lefva på den- 
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na lilla återstod; men icke i Köpenhamn, der jag 
dessutom skulle bliva mina fienders åtlöje. Var det 
då underligt, att jag qvarstannade och hoppades få 
njuta ett-ostördt lugn ibland en nation, som jag icke 
skadat? 

— Men ni tillstod ju nyss, att ni gjort det, 
medan Griffenfelt satt vid styret? 

— Ni misstyder mina ord. Jag lemnade wis- 
serligen underrättelser om, hvad man här talade och 
tänkte; likväl rådde jag aldrig till kriget, eller upp- 
täckte edra arméers rörelser, sedan det utbröt. Ni 
kan sjelf erinra er allmogens sinnesstämning vid Dan- 
skarnes infall i Skåne. Icke fanns det då spår till 
det missnöje, som sedermera visat sig; och ni må väl 
aldrig tro, att jag skref osanningar? Numera eger 
jag ingen kommunikation med Seland. 

— Det der är allt godt och väl; men huru får 
ni edra inkomster hit? 

— Jag får ingen styfver af dem, förr ån det 
blir fred; utan lefver på kredit så länge 

— Litet mynt har ni väl ändå, för de dagliga 
utgifterna? 

— Det är ganska fint med den saken; sedan 
jag, ej längesedan, måste köpa mig ifrån obehaget 
att träffa en Dansk öfverlöpare som ville komma hit 
och tala vid mig. 

— Ja, jag känner till den der historien; kar- 
len försvann, som en väderpust. Men finner ni det 
icke förödmjukande att lefva på nåder? 


— Mitt värdsfolk är öfvertygadt om, att jag en 
gång skall göra rätt för mig, och vet, att detta blott 
kan ske, genom besparing, under mitt fortsatta vistan- 
de härstädes. 

— Författa, skriftligen, den berättelse ni nu 
aflagt, så skall jag framlemna den till Kungen. 
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— Gud bevare mig ifrån en sådan dårskap! 

— Hvad säger ni? 

— Samma anmärkning, som ni gjorde, eller 
alt jag varit i brefvexling med Griflenfelt, skulle sä- 
kert leda till en svår anklagelse emot mig, om den 
kunde bevisas genom vittnen eller mitt eget, skriftli- 
ga erkännande. 

-— Kung Carl ärbåde ädelmodig ochrättvis. Det 
är juiogen statsförbrytelse, att skrifva till en Landsman? 

— För kungens rättskäns!a och ädelmod hyser jag 
den oinskränktaste högaktning; men hans vän, Riks- 
Rådet Gyilenstjerna har, jemte många andra stora e- 
genskaper, vissa jesuitiska grundsatser. Fordra hans 
planer, att Danska Regeringen förödmjukas, så kom- 
mer dokumentet i dagsljuset, trots kungens löfte om 
nåd; och att jag derigenom förlorar min egendom i 
Dannemark, blir en obetydlig småsak. Det kan vara 
nog med de mindre farliga fiender, som stå mig nä- 
ra; jag bör hvarken reta eller sätta vapen i hand 
på aflägsna, mäktigare, 

— Vågar jag fråga, hvilka ni menar med den 
förra sorten? 


—- Rosenlantz: och Borkhusen. Begge hafva 
förälskat sig i fröken Amalia; begge hafva, genom 
deras oskicklighet, blifvit föremål för mitt löje. Vid 
det Parisiska hofvet fick jag vanan att skratta åt allt 
roligt; men detta fel, som jag ej kan lägga bort, å- 
drager mig ovänner här i Norden. Så länge jag 
låtsade vara blind, täflade herrar rivaler om min be- 
vågenhet och skydde hvarandra som pesten; men 
när jag vågade skärskåda deras åtbäranden, slöto de 
off- och defensift förbund, hvars ändamål blef, att gö- 
ra mig till Spion. 

— Men hvarigenom har då jag kunnat fram- 
kalla en sådan öppenhjertighet, som ni nu tycks å- 
dagalägga? 
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— Nöden tvingar mig att söka en beskyddare; 
Verldskännedom och vana att bedömma 'menniskor 
leda mitt val. Ni är en af dessa kraftfulla naturer, 
som ödet ställer på en låg ståndpunkt i samhället, 
för att visa huru snille i förening med stark vilja 
banar väg till utmärkelse och ära. Just en sådan 
person behöfver jag att stödja mig vid; ej för att 
dela hans vinst, utan blott för att bibehålla, hvad jag eger 
qvar af en störtad lycka. Såsom ett nådehbjon vill 
jag dock ingalunda blifva ansedd. Min förmåga att 
gagna vänner är, kanhända, större, än mången inbil- 
lar sig. Finner ni mig brottslig eller farlig, och tror 
det vara er pligt att afslå min begäran, så säg edra 
taukar om den saken rent ut. Villfar ni den, ön- 
skar jag för ögonblicket ej mera, än att ni närmare 
öfverväger hvad jag sagt. Svaret må sedan blifva, 
hura det kan. 

— För detta medgifvande är jag er käycken 
tack skyldig och vill ej länge vara er till besvär, 
svarade kronofogden, steg upp, torkade svetten ur 
pannan, tände sitt ljus, gjorde en ståtlig reverens och 
aflägsnade sig. 

— Hunnen till förstugan, stannade han åter, 
mumlande: Uff! det var sjelfva satan till fru. Om 
jag sutit qvar ännu en stund, så hade hon kanske 
narrat mig att svärja Konungen i Dannemark tro- 
hetsed. Men, skämt å sido, så kunna omständigheter- 
na foga sig derhän att hennes medverkan blir nyttig, 
blott hon inte sjelf märker det; och jag skall, såsom 
hon begärde, verkligen tänka på saken. 


Sedan drog han utaf sina skor och smög sig, 
i strumplästerna, till det rum han bebodde. 

Der syntes allt vara i samma skick, som då 
han begaf sig till aftonmåltiden; men när han ville 
taga sina penningar och angelägna dokumenter ur 
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ett skåp för att, enligt gammal vana, lägga dem un- 
der hufvudgärden, befanns låset vid mnyckelns inpas- 
sande redan uppvridet. Detta gaf anledning till när- 
mare undersökning; dock voro ej allenast penningar- 
ne i behåll, utan hvart enda papper låg på samma 
sätt, som han instoppat det. — Jag har visst burit 
mig dumt åt — sade han för sig sjelf — och må 
vara glad att ingen obehörig näsa luktat i mitt göm- 
ställe, men hvad skall detta betyda?— Jag erinrar 
mig bestämdt, att bläckplumpen, som kommit på om- 
slaget till de förseglade orderne, var nästan midt öf- 
ver det kungliga sigillet, hållet i dess rätta ställning; 
och nu sitter den under. Låt se, om det blifvit öpp- 
nadt? — Nej, dertill finns icke ringaste spår. — U- 
tan orsak sker likväl ingenting här i verlden, och att 
skrifva allt det obegripliga, som händer, på hin hå- 
les räkning vore mycket beqvämt, bara den klippa- 
ren också ansvarade för följderna. Uti min frånva- 
ro, denna afton, måste omslaget hafva blifvit brutit eller 
ock bläckplumpen flyttad; men alla, som skulle kunna 
misstänkas, att draga fördel af ett sådant djerft till- 
tag, hade jag ju midt för mina ögon och, dessutom, 
dörrnyckeln i fickan ? Således finns här, påtagligen, 
osynliga patroner, de der drifva sitt spel; - 

Under dylika funderingar förflöt hela natten, och 
vår Kronofogde hade ändå ej kommit sanningen ett 
hårstrå närmare, då han, följande morgonen, måste 
resa, villrådig om hvad han borde tro. 

Likasom det stundom är nästan omöjligt att, 
när man vill, komma ihåg afhörd musik, hvaremot 
de försvunna tonerna samla sig i vårt öra, den stund 
vi minst tänka på dem, så uppstå, af snart sagdt in- 
gen anledning och efter längre tid, vissa erinringar 
om händelsers gång, hvilka dittills fallit oss ur min- 
net. Andamålet med Königs resa var, att lyckönska 
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Amiralen Hans Wachtmeister till Carlshamns eröfring 
och vidtaga de åtgärder som, på grund af denna 
krigsbragd, kunde finnas nödvändige. 

Dikterande huru kronoskjutsen skulle utgå, märk- 
te han steg bakom sig och såg på den, midt emot 
honom sittande skrifvaren, hvars ögon hade ett sär- 
deles uttryck af nyfikenhet. I samma stund tänkte 
han; så der blickade baronessan en gång, under vårt 
samtal; Månne någon då stod bakom mig? — Mån- 
ne det besynnerliga, dofva bullret, i rummet uppöf- 
ver oss, som jag flera gånger hörde, hade någon e- 
lak betydelse? 

"Till de nu först vaknade misstankarne saknades 
ej verklig grund. Om han bara hastigt vändt på 
hufvudet, skulle han hafva sett ett ansigte i dörröpp- 
ningen, och Amalia, som bodde midt öfver samtals- 
rummet bråkade mycket för att, om icke just få höra 
hvarje ord de talade, åtminstone urskilja huruvida det 
var en karl eller ett fruntimmer, baronessan hade hos 
sig på så ovanlig tid? Med örat tryckt emot golfvet, 
uppsnappade den' stackars flickan en och annan stym- 
pad mening; men i anseende till den främmande, må- 
ste hon helt och hållet gissa sig fram. ' En karl är 
det; — sade hon — men hans stämmas ljud liknar 
icke von Oldelands. Rosenlaniz visiterar, vid denna 
tiden, alltid posterna och stallet. König hade ej al- 
lenast tagit formligt afsked, utan undvek derjemte ba- 
ronessan, med ganska märkbar omsorg. Det kan, 
således, omöjligt vara någon annan än Adalbert. — 
Hvad i Guds namn har han för hemligheter att af- 
handla med denna fasliga menniska? Måtte hon ej 
hafva något olycksbådande i sinnet och narra honom 
att deltaga deri! — O! huru jag lider utaf, att ej 
våga gifva honom en varning! Ar det ej nog, attjag 
måste undfly honom och qväfva alla mitt hjertas he- 
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ligaste känslor; skall jag äfven stå overksam och se 
honom nedstörta i en afgrund? — Nu åtskiljas de 
ändtligen. Det blir tyst; hon är allena. 

Att hon det var, egde sin fullkomliga rigtig- 
het; men endast för en kort stund. Knappt hade 
König hunnit utom salsdörren, förr än baronessans 
kusk, som låg under ett bord, kröp fram och steg 
in till henue. 

— Förlåt, — hviskade han — att jag så nära 
stört samtalet; men jag kunde aldrig tro, att ni skulie 
uppehålla honom i hela timmar. 

— Jag ville gifva dig tillräcklig tid, sedan lyc- 
kan så oväntadt förde den sluge herrn i mina klor. 
Huru gick ditt arbete? 

— Förträffligt och lätt; emedan förseglingen 
var gjord med en klåpares fingrar. i 

— Innehöll brefvet någonting märkvärdigt? 

— Derom må ni sjelf dömma. Se här en tro- 
gen afskrift.. 

— Seapperment! Den underrättelsen är mycket 
värd. Sigillet blef väl åter påsatt enligt konstens 
reglor. å 
— Ja, så fullkomligt, att jag aldrig lyckats 
bättre; ej en gång vid mitt mästerprofs afläggande, 
då jag på posten öppnade Holländska Ministerns de- 
pescher. 

— Sök att i morgon få tala med den så kal- 
lade, tosingen. Säg honom, att Kung Christian låter 
skeppa öfver en ofantligt stor armée, ifrån Seland 
till Skåne; hvarigenom Svenskarne ofelbart måste 
drifvas ur landet, inom kort. Nämn, likasom händel- 
sevis, huru oerhörda belöningar den får, som tar 
officerare eller kurirer till fånga. 

— Den der visan har jag så ofta sjungit här 
på orten, alt ingen mera lyssoar på min trall. Dess- 
utom är tosinge-Lasse en envis baddare, som föga 
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bryr sig om penningar och hellre skjuter ihjäl sin 
nästa, än tar honom till fånga. 

— Låt honom följa sin smak; hufvudsaken år, 
att någonting snart händer som gör Kung Caroluz 
topp rasande. 

— Det påstår man, att hån blir för lite nog, 
ibland; och om jag vågade göra en erinran, så blef det 
den, att ni ville taga vår äfventyrliga belägenhet i 
närmare öÖfvervägande. Krukan går så länge till vatt- 
net, att hon spricker, säger ordspråket. Tosingen 
kan, i sin ordning, bli knipen och, ehuru han icke 
fruktar döden, när den kommer på vanligt sätt, torde 
han ha en viss respekt för olidliga plågor. Uti det 
afskrifna dokumentet står tydligt, hvad som skall 
hända tillfångatagne Snapphanar, då en kurir eller 
kronans tjensteman härnäst dödas. Jag förmår knappt 
tänka mig ett menskligt mod, som ej svigtar vid blotta 
åsynen af den hemska pålen, hvars användande säkert 
är beräknad för framtida bekännelsers framkallande? 

— Hvilka bekännelser tror du man skall for- 
dra af Snapphanar? Deras afsigter äro lika litet nå- 
gon hemlighet, som egentligt statsbrott i sådan me- 
ning, att tortyr behöfver användas till sanningens ut- 
letande. Antingen de tagas å bar gerning eller blott 
med vapen i hand, blir döden deras säkra lön. Straf- 
fet följer på, så kallad, ståndrätt, utan den  civivila 
rättegångsordningens mångfaldiga ransakningar. Du 
finner således, att ingen för oss farlig bekännelse 
kan komma i fråga. 

— Nej, det begriper jag alldeles icke. Jag 
tänker bara på den der satans pålen, 

— Friskt mod, min vän! Håll ut, som du bör- 
jat, och var viss, att en stor belöning väntar dig i 
Köpenhamn. God natt! 
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XX. 


Maa den blidare väderlekens eller, rättare, årsti- 


dens utbredande ötver det södra Sverige, började ar- 
méerna röra sig uti alla rigtningar; men hvad åker- 
bruket beträffade , rådde deremot ingen liflighet, åt- 
minstone ej i större delen af provinsen Bleking. 

Dess flesta tegar voro knappt rörde af plogen, 
långt mindre besådda. - Innevånarne irrade, like rof- 
djur, i sina skogar och oländiga marker, hvarifrån 
de stundom framstörtade till plundring hos dem, som 
ännu egde något ätbart qvar. Fordne vänner slogos, 
sinsemellan, på lif och död för att åtkomma några 
kakor bröd, och rätt ofta uppgingo gårdar i rök, om 
deras åboer vågade försvara sig. Vid krigets utbrott 
hette det, så väl här, som i Skåne, att man stridde 
för att hjelpa Danskarne, men funnos desse icke i 
närheten, tänkte man blott på egen vinst och, lika- 
som Carl den elfte förlorat sin krigskassa vid Los- 
hult, fick Christian den femte hålla till godo, att se 
sin silfver-bordseryis bortröfvas vid Rolsberga. 

Under sådana omständigheter syntes hela länets 
befallnings- och uppbördsman jemt i rörelse, för att 
gripa missdådare; men då han ej kunde personligen 
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vara öfverallt på en gång, måste detta bestyr delas 
af befälhafvaren för den trupp, som han, till ordnin- 
gens vidmakthållande närmast borde påräknpa. I ett 
hänseende, åtminstone, tycktes deras gemensamma be- 
mödanden vilja bära god frukt; ty flera veckor gingo 
förbi, utan att någon kurir eller kronans tjensteman 
blef ofredad, fastän de på sina färder endast beskyd- 
dades af ett strängt plakat. Vederbörande besinnade 
icke, huruledes detta skenbara lugn kunde hafva sina 
orsaker, dels uti de resandes försigtighet att ej med- 
föra större penningsummor, och dels uti folkets af- 
svalnade kärlek för de aldrig, enligt löfte, sig infin- 
nande Danskarne, jemte öfverflöd på ädla metaller 
men brist på mat. Sålunda tjusad, trodde König 
slulligen , att binamnet: ”Blekingskungen” , ”) med 
hvilket allmogen hedrade honom, var en förtjent titel. 

Ett par månader före den tidpunkt, hvartill vi 
nu hunnit i vår berättelse, eller under en af dessa o- 
behagliga dagar i Mars, då vintern genom en isande 
blåst och snöyra kämpar för sitt hotade väldes be- 
stånd, suto vid pass ett dussin bönder kring brasan 
i ett litet enstaka hus, på den skogbeväxta bergås 
som" sträcker sig norr ut ifrån Sölvitsborgstrakten 
och kallades Risaberget. Alla desse män hade ett 
vildt utseende och voro beväpnade, antingen med bös- 
sor eller yxor, utom en end&x, hvilken fått sin 
plats nästan midt i ringen samt, genom sin drägt, åt- 
skiljde sig ifrån de öfrige: . 

— Gör, som du vill, sade han, jag har blott 
gifvit er goda råd. Vägra ni att följa dem, så må 
ni ej klaga, om inga fördelar vankas, när landet blir 
åter eröfradt af dess rättmätige konung. 

— För min del, svarade en djup stämma till 
höger, tycker jag det vore tid, att den der återeröf- 
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ringen, som vi hört omtalas i flera år, en gång bief 
företagen; annars kan det vara oss likgiltigt, hvilka 
belöningar kung Christian ämnar gifva. Pengar, sten 
och träd, kunna vi icke äta, ej heller beta gräs, så- 
som oskäliga kreatur; och jag märker ej, att edra 
prunkande löften fylla magen, det aldra ringaste. På 
våra åkrar växer intet enda korn; våra lador äro tom- 
ma, och till städernas, der säd samt andra matvaror 
kunde få köpas, våga vi oss icke. 

— Tag då det vissa för det ovissa och lemna 
er'i den, så kallade, rättvisans händer: Med repet 
rigtigt om halsen eller kulan i hjertat, behöfver in- 
gen sörja för magens behof. 

— Hvad mig sjelf angår, sörjer jag för ingen- 
ting; ty jag har ej stort mera att uträlta, här i verl- 
den, sedan min dotters misshandling blifvit hämnad, 
ehuru det bort ske på helt annat sält. Men andras 
nöd går mig djupt till sinnes. Ni och de öfrige 
Danskarnas utskickade hafva narrat mången hederlig 
bonde att göra gemensam sak med äreförgätna bof- 
ver, under föregifvande, att deras röfverier voro krigs- 
bragder. När nu de vilseförda börja finna hvarthän 
det bär, söker ni afhålla dem ifrån att beträda den 
enda, öppna vägen till räddning. 

— Du talar som en dåre, min käre Folke, 
Om någon blifvit narrad, så är det jag och de her- 
rar hvilkas befallningar jag hörsammar. Vi trodde 
oss hafva att göra med sjelfständige män, som ville 
trotsa allt, för att åter komma under den spira de- 
ras förfäder lydde, ansågo Svenskarne för medfödda 
arffiender, och kände värdet utaf den utmärkta he- 
dern att vara Danske undersåtare. - På grund deraf 
hafva vi uppmuntrat, tackat och understödt er; men 
icke må någon säga, att vi förfört er till gemenskap 
med bofvar? 
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— Sådant tomt prat tjenar till ingenting. Här 
är fråga om att handla klokt, både för oss sjelfva 
och kommande slägter. Får man tro gamla sägner, 
så hafva våra förfäder lika ofta varit Svenskar, som 
Danskar. Den Småländska gränsen kunna vi öfver- 
stiga, med ett enda steg; men ifrån Seland skiljes 
Skåne genom ett bredt vatten, hvarföre det ser ut 
som vi ifrån början varit af Svensk bärkomst. I alla 
fall behåller nog kung Carl hvad han en gång fått. 
Den, som lyder mitt råd, uppsöker genast befallnings- 
mannen; ber att få bli antecknad, såsom frivillig till 
Snapphaneriets  utrotande, begär skyddsbref för sin 
egendom, förskott af vårsäde och börjar plöja sin jord. 

På delta förslag svarade ingen; men utaf an- 
sigtenas uttryck kunde man finna, kuru nära det var 
att med beredvillighet omfattas, då en mager, hål- 
ögd, dittills i ett hörn inkrupen, gestalt uppreste sig 
och började sjunga: 

Krist give min käriste gode nat 
ok unde oss frid i vort land! 

Vid ljudet af hans ohyggliga röst bleknade 
gubben, som sist talat, och ville springa fram för att 
lägga sin hand på sångarens läppar; men de öfrige 
qvarhöllo honom, ropande: ”Vi bryta ej vår, vidilik- 
båren svurna, ed; så länge han fordrar hämnd, måste 
vi lemna honom bistånd! 

— Hafva icke våldsverkarne redan stupat för 
edra kulor? Har jag icke förlorat dubbelt, emot denna 
förryckta menniska som ej hyser någon annan kän- 
sla än hämnd? 

— Jo, vrålade galningen, jag känner äfven en 
brinnande törst; men efter blod. Utaf Königs ådror 
vill jag dricka mig ' mätt; hålla honom i mina klor 
och suga sista droppan; ty han gaf mig inte rätt- 
visa. Skall han lefva i öfverflöd, när vi svälta? — 
Nej, kom! eller förbannar jag er! 
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Nästa ögonblick var samlingen upplöst. Baro- 
nessans så kallade kusk, som läsaren säkert igen- 
känt, skyndade till herregården, och bönderne utåt en 
skogsväg, med undantag af Folke, hvilken ensam qvar- 
stannade. När stugan sålunda bvifvit tom, öppnade 
han dörren till ett litet närgränsande kallrum, hvari- 
från Amalia inträdde. 

— Ni har hört, sade han, huru alla mina be- 
mödanden omintetgjordes af den förfärliga menniskan. 
Hvad skola vi nu taga oss till? 

— Troget följa vår föresats, svarade hon, och 
söka rädda olyckliga; äfven då wi sjelfve dervid må- 
ste våga lifvet. Din dotters förklarade ande skall 
kringsväfva oss och medföra framgång. Haf ett vak- 
samt öga på de ursinnige. Underrätta mig tidigt om 
deras .planer; synnerligen, ifall de lägga försåt för 
militären. 

— Den unge kornetten, menar ni väl egent- 
ligen ? 

— Skall jag företrädesvis utmärka någon, blir 
han icke glömd; ty han har utstått mycket ondt, ge- 
nom min försummelse, 

— Gud gifve, att ni ej led mera för hans skull, 
än han lidit för er! I mina ögon är han icke bland 
dem som mest förtjena vårt beskydd. 

— Af hvilken orsak? 

— Han tillhörde ju de fördömda dragonerna, 
och ingen inbillar mig, att den onåd, hvari man på- 
står honom vara fallen, icke är ett af de många, 
rättvisa straff, med hvilka himlen hemsöker hans ford- 
na regemente. 

— Var icke hatfull och vidskeplig! Aldrig del- 
tog han uti, eller gillade soldaternas oordningar; sitt 
löfte, att framföra din klagan hos kungen, har han 
hållit, ehuru verkningarne deraf ej blefvo hvad du 
önskade. 
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— Också skulle jag ej hata denna, mig i öf- 
rigt likgiltiga menniska, om han älskade er tillbaka; 
ty nog kan jag se, att ni hellre vill ha honom än 
den der förnäma baronen, söm ni väl ändå slutligen 
måste taga till man. 

— Det der är ett ämne, som jag ogerna af- 
handlar. Mitt hjerta är icke öppet för kärleken; vän- 
skap är den enda känsla som kan utbytas emellan A- 
dalbert och mig. Ingenting skulle göra mig olyck- 
ligare, än om jag hos honom uppväckte en böjelse, 
hvilken det icke stod i min makt att besvara. 

— Förhåller det sig verkligen så, som ni pu 
säger, finner jag mig lältad ifrån ett stort bekymmer. 

— Tack, min gode Folke! Jag vet, att du hål- 
ler upprigtigt utaf mig. 

— Än mera, ni är mitt allt på jorden. Den 
ömhet, jag hyste för min saknade dotter, har helt och 
hållet öfvergått på hennes bästa vän, och ni måste 
förlåta, att er lycka utgör hugsvalelsen i mina lidan- 
den. Jag hoppades, att ej behöfva söka tröst, utom 
-mitt stånd, eller finna den hos honom, som hon valde 
till make; men han kunde icke" bära sin egen smär- 
tas öfvermått och är, nu för tiden, blott ett vilddjur. 
Er har jag att tacka för den undergifvenhet i pröf- 
ningen, som ger mig hopp om en mindre sträng dom, 
på andra sidan grafven. 

— När jag lyckades att lugna ditt sinne, så 
var jag blott ett svagt, ovärdigt medel, i den Alls- 
mäktiges hand. 

— Nej, ni var hans utsända skyddsengel. Fast- 
än läraren i den högstes tempel predikade försonlig- 
hetens evangelium, om grandet och bjelken, stod jag 
nära altaret, med bjertat brinnande af hämnd; seen- 
de upp åt höjden, för att kalla en redan salig ande, 
till beslutna mordgerningars vittne. Genom det tjoc- 
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ka hvalfvet kunde mina blickar ej tränga; nedfällda 
emot golfvet, träffade de grafstenar, hvilkas åsyn för- 
ökade mitt rascri. Jag hade varit förlorad, om de 
ej slutligen mött den förklarade strålen ur ert öga. 
Då kände jag, att brott icke försonas med brott, och 
att sjelfhämnden ej må gå straffande lagar i förväg. 

— Tala icke så! Den förklarade stråle, du 
trodde dig se ifrån mitt öga, var ingenting annat än 
en brännande tår, som ångren frampressade. Med- 
vetslöst uppsträckte äfven jag mina fingrar, när den 
rysliga hämnden svors, och sedan det ögonblicket hvi- 
lar missödets tunga hand på min hjessa; är mitt bröst 
uppfyldt af förskräckelse, och framtiden insvept i ett 
olycksbådande mörker. 


— Framtiden! säger ni. Så långe man tror 
sig ega en sådan, och blodet. rinner ungdomsvarmt i 
ådrorna, bör hoppet, alt den skall klarna, icke ut- 
släckas. Alderdomens hela skatt består i det förflut- 
nas minnen, hvilka måste trängas tillhopa, för att 
gifva någon betydelse åt lifvet, likasom då skörde- 
mannen sammanbinder den gulnade säden uti kärfvor. 
På ändan af dessa vissnade strån sitta väl födande 
ax; men emellan dem framskjuta hvassa, sårande 
tistlar. Det är herrligt att tänka på, huru ni upptog 
bonddottern till leksyster, lät henne få del af den 
bildning ni sjelf erhöll, och knöt ett vänskapsband, 
som endast döden afslet. Grufligt deremot att min- 
nas den natt, då hon, i sin med röda fläckar bespräng- 
da svepning, bars till det tysta hvilorummet. Detta 
sargade, kalla dödsoffer, och denna, vid hennes sida 
långsamt framskridande, bleka gestalt, hon och ni, 
hade jag mången gång sett springa hand i hand -öf- 
ver fälten och vinna skönhetens pris af alla Vår Her- 
res ljufliga blomster. ' Det var ju - naturligt, att ni 
skulle ge mig den ersättning, jag kunde få, för hvad 
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jag måste sakna ?.-— Ni ärfde hennes plats i mitt 
hjerta. Hvarje motgång, som hotar er, vill jag un- 
danrödja; hvarje förnärmelse, ni lider, är jag fär- 
dig att bestraffa. Så länge jag trodde kornetten för- 
små den kärlek, hvarmed jag inbillade mig att ni 
hedrade honom, utgjorde han ett föremål för mitt 
hat. Nu, sedan ni skingrat denna villa; skall jag 
lyda edra befallningar och våga allt för hans rädd- 
ning i farans stund. 

— Man befaller icke sina tillgifnaste vänner, 
endast ber dem; och du vet hvad jag önskar. Men 
låtom «oss - skiljas för denna gången; vi äro begge 
upprörda och ega ännu ingen säker grund, hvarpå vi 
skulle kunna bygga våra planer. Min långa borto- 
varo, uti detta Herrans vädret, torde väcka ett upp- 
seende, som jag omsorgsfullt måste undvika. 


Detta yttrande innebar mera sanning, än hon 
sjelf visste; ty icke mindre än tre personer ansträng- 
de hela sin gissningsförmåga, att utröna hvarest hon 
uppehöll sig, eller önskade henne tillbaka. Baron 
Rosenlantz, som, i följd af några yttranden, hvilka 
fru von -Oldeland låtit undfalla sig, redan vågade 
hysa allvarliga fästmanstankar med thy åtföljande be- 
grepp öm rättigheter, knotade öfver den frihet man 
lemnade henne att trotsa väder och vind. Fru von 
Sturmfels fruktade, att den kringsvärmande flickan 
skulle styra "kosan till grannskapet af det ställe, der 
hennes ombud .underhandlade -med bönderna, och få 
se det, antingen vid bort- eller hemgåendet. Den 
förre utsände kunskapande ryttare i alla rigtningar, 
men desse följde blott banade vägar och mötte henne 
således icke; den senare höll utkik ifrån sitt kammar- .' 
fönster, hvilket låg; åt alldeles motsatt sida mot en 
liten, obetydlig gångstig, på hvilken Amalia försig- 
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tigt nalkades herregården. Adalbert vågade hvarken 
klaga öfver, eller spana efter orsaken till hennes 
frånvaro; men han saknade den outsägliga lyckan 
att se henne, och räknade hvarje långsamt framskri- 
dande minut. Under en sådan, föga afundsvärd sys- 
selsättning stod han ensam, med blickarne fastnaglade 
vid det stora vägguret i matsalen, då fru von Olde- 
land dit inträdde. 

— Hvarför ser du så ledsen ut, i dag? fråga- 
de hon. Hafva vi åter igen fått oroande underrät- 
telser? : . 

— Nej, min goda tante, icke hvad jag vet. 

— Då måtte du vara sjuk eller lida utaf mör- 
ka föreställningar? 

— Det svåra vädret verkar på mina blösöyrer:; 
men de erhöllos vid ett tillfälle, som jag gör allt 
för att glömma, 

— Stackars gosse! Du har tidigt fått lära, hvad 
det vill säga att lida. Vore Amalia hemma, skulle 
jag be henne gifva dig af en alldeles förträfflig bal- 
sam, som hon sjelf bereder. Den kar hjelpt många, 
och jag tror, att äfven du kunda nyttja den med 
fördel. 

oo oo Mina sår äro redan läkta; åtminstone på 
ytan. Det jag invärtes känner, kan endast bötas ge- 
nom tålamod. 

— Ja, visst hjelper naturen sig sjelf, när den 
FIRESROGNs af ungdom; likväl må man ej förakta 

konstens biträde. På landet blef det fruarnas lott 
att spela läkare, och tro mig, jag är icke utan erfa- 
renhet i alla sårnaders behandling. 

— Men ni sade ju nyss, att Amalia bereder 
”läkemedeln? 


— Det gör bon också, nu för tiden; emedan 
hon icke har så mycket annat att uträtta, som jag, 
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och bör, enligt min. anvisning, lära sig den saken, 
tills hon en gång blir matmor. 

— När detta inträffar, får ni säkert en stor 
afsaknad; ty ni anser henne, såsom er egen dotter. 

— Jag vill för ingen del att hon nånsin skil- 
jes ifrån oss, och då hon eger tillräcklig förmögen- 
het att kunna köpa några hemman här i grannska- 
pet, af hvilka ett herresäte lätt bildas, har jag för- 
hoppning att denna min önskan blir uppfylld. 

— Vore det icke opassande att tala om familje- 
angelägenheter, som man föga känner, skulle jag vå- 
ga göra en liten anmärkning, eller: alt beslutet om 
en sådan handel torde bero af hennes tillkomman- 
de man. 

-— Naturligtvis; men gifter hon sig efter min 
förmodan, så lär ingen motsägelse å hans sida vara 
att frukta. | 

— Valet är således redan bestämdt gjordt? 

— Har inte Oldeland sagt dig, att kungen, i 
egen hög person , begärt hennes hand för baron 
Rosenlantz? 

— Han yttrade något dit åt, en gång, i obe- 
stämda ordalag, men nämnde likväl, så vidt jag för- 
mådde fatta, ingenting om hennes svar. 

— Elt sådant lemnar hon aldrig; det vet jag 
på förhand. Kärlek kan han blott hysa för blom- 
strande ängar och vilda skogar, men hon är, allt 
ifrån barndomen, uppfödd i gudsfruktan och känner 
sin bestämmelse såsom kristen qvinna. 

— Behöfva då icke dessa vara kära i sina 
männer? 


— Det är ingen oafvislig nödvändighet, ehuru 
rätt bra, när så inträffar. Jag kan, utaf egen erfa- 
renhet, bevittna att de äktenskaper, hvilka knytas i 
följd af goda råd, oftast blifva lyckligare, än då blott 
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passionen ställer tvänne unga, oerfarna menniskor 
bredvid hvarandra på lifvets slippriga bana. 

— Af ert tal låter det nästan, som ni sjelf aldrig 
älskat. 

— Har jag inte älskat? Jo, det må du tro, att 
jag gjort med besked; men icke förr än jag blef 
gift. Jag visste knappt, att en Oldeland fanns till, 
här i verlden, då min far en dag sade: hör på, Sofia 
lilla, nu är du giftvuxen och i morgon kommer den 
person, som jag åt dig utvalt. Kläd dig bittida, i 
dina bästa kläder, var artig emot honom, och bed 
Gud, att han beskär dig en god make, så skall du 
bli förlofvad. From, som ett oskyldigt lam, lydde jag 
befallningen, hvilket jag aldrig ångrat: ty mitt hjerta 
var fritt, och jag fann snart, att det ej kunnat skän- 
kas åt någon värdigare än min herre och husbonde. 
Med hvarje dag efter vigseln kände jag huru min kär- 
lek tilltog, på samma gång, som det blef allt ljuf- 
vare och ljufvare att få dela en upprigtig väns oin- 
skränkta förtroende. Men nu är klockan öfver elfva, 
och jag måste se till, att maten blir färdig i rätter 
tid. Ena annan gång skall du få höra ändå mera om 
äktenskapets lycksalighet, och huru man bör bära sig 
åt, för alt ernå den.” 

— Hvad vill jag icke gifva, för att kunna tän- 
ka, såsom hon? sade Adalbert till sig sjelf, när han 
åter blifvit allena. Med denna enfaldiga tro har hon 
gått lycklig genom lifvet, utan att lida skeppsbrott 
under någon, passionernas storm; men också utan 
begrepp om den svallande känslans öfversinliga hän- 
förelser. Är det väl möjligt, att Amalia tillhör dessa 
betydelselösa varelser, hvilka endast bestå utaf en 
skön yta kring ett godt, men iskallt hjerta? Härflyta 
de qväfda suckar, de förstulna blickar, jag trott mig 
stundom hafva uppsnappat, ifrån ingenting annat än 
medömkan öfver min dårskap att älska en redan bort- 
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lofvad flicka, som jag icke kan få ega? Är den om- 
sorg, hvarmed hon undviker alla samtal i enrum, eit 
slags påminnelse att jag bör anse henne såsom Ro- 
senlaatz's blifvande maka? O! då hade det varit långt 
bättre, om jag ännu försmäktat i fångenskapen eller 
' stupat inom spetsgården vid Belteberga. 

När verkligt eller inbilladt olycklige älskare 
en gång börja anställa betraktelser öfver sin belägen- 
het, framstår allt, som dermed eger gemenskap, i så 
brokig blandning för tanken, att de aldrig komma till 
någon bestämd slutsats eller upphöra med de, af in- 
gen besvarade, eviga frågorna, förr än händelsen åter- 
kallar deras, i rymden sväfvade förnuft. På sådant 
sält vandrade Adalbert fram och tillbaka, ej olik en 
aktör som öfverläser någon tragisk röle, då sals- 
dörren öppnades, och Amalia, åtföljd af ryttmästaren, 
störde honom. Emellertid voro de ankommande in- 
begripne uti ett, förut börjadt, samtal, hvarigenom han 
erhöll rådrum att återfå sitt vanliga, lugna utseende, 
innan de varsnade honom. 

— Jag vågar icke längre motsäga er, hörde 
han baronen yttra; ty när ni sjelf och mitt goda 
värdsfolk tänka annorlunda, skulle mina, i välmening 
gjorda, anmärkningar kunna blifva sårande; men jag 
är öfvertygad, att ni en gång ger mig rätt. 

— Alla menniskor, svarade hon, hafva sina egen- 
heter; dem blott ert kön, i allmänhet, icke behöfver 
undertrycka. Vågar qvinnan vara sjelfständig, blir 
hon klandrad; men förhållanden kunna gilvas, som 
böra lemna henne frihet dertill. 

+— Med fintligt anförda svepskäl, kommer man 
alltid ett godt stycke väg i bevisning eller åtminsto- 
ne så ofta på sidan om den fruktade slutpunkten, att 
motståndaren uttröttas. Likväl skulle jag, hvad ni än 
må anföra, tro att ingen ostraffadt förflyttar naturens, 
en gång utlagda råmärken. . Qvinnan danades sva- 


243 


gare än manner, derföre måste hon afstå ifrån att 
täfla med honom på de kroppsliga mödornas bana; 
genom sitt milda inflytande göra hans styrka nyttig 
för sig, och icke, såsom han, sjelf trotsa oblid väder- 
lek utan högsta nödtvång. 

— Af oss begge, torde det icke vara jag, som 
genom fiutlighet upphjelper ett haltande bevis. Att 
börja med, talade ni endast om mig enskildt; nu fram- 
ställer ni vissa reglor för qvinnan i allmänhet, så att 
ni efter behag må kunna göra tillämpningar. Men ni 
glömmer, att det finnes flera sorter qvinnor. Städer- 
nas, i öfverflöd och inom fyra väggar uppfödda, da- 
mer böra, hvad lefnadssättet beträffar, alldeles icke 
jemföras med landsbygdens raska, arbetsvana döttrar. 
Dessa senare måste härdas, lika så. väl, som männer- 
na, och edra påståenden gälla således blott om de förra. 

— Nej, nej, min fröken! Så der behändigt slår 

ni mig icke ur brädet. Vi hafva aldrig talat om 
bondfolket och tjenarepersonalen, utan städse hållit oss 
vid den samhällsklass, till hvilken ni hör. Inom den- 
samma bildar lefnaden på landet stundom olika för- 
hållanden emot vistandet i ståderna; men hvarken den 
ena eller det andra tvingar till hård, personlig med- 
fart. Den enda härdning, som i begge fallen behöfs, 
inskränker sig till att lära tåla luftens åverkan; med 
iakttagande likväl af målta och en, efter årstiden, 
lämplig klädsel. 
; — Hvad annat har jag då gjort? Redan såsom 
barn fick jag ej snufva, hvar gåog fönstret öppnades 
eller foten blef våt af daggen. All förmåga måste 
underhållas, om den ej skall gå förlorad; och jag ha- 
de nog lust att höra, på hvilket annat sätt det kan 
ske, än genom öfning? 

— Förnuftet måste dock alltid leda öfningen, 
annars urartar den lätt till öfverdrift, och man bör icke 
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våga det yttersta, förr än verkligt behof påkallar en 
sådan ansträngning. Ni må invända hvad ni behagar, 
så är och blir det min orubbliga öfvertygelse, att än- 
damålslösa kraftyttringar af den art, som ni nyss åda- 
galagt, skada er helsa och gifva edra vänner och 
slägtingar stort bekymmer. Eller har jag icke rätt, 
kornett von Borkhusen ? tillade han, vänd emot Adalbert. 

— Jag var icke så lycklig att få bevittna tvi- 
stens början, svarade denne, och vet således ej hel- 
ler, hvarom den egentligen uppstått; men af det, som 
blifvit sagdt i min närvaro, skulle jag tro mig hafva 
hört omtalas en, med vissa undantag, nästan likartad 
meningsstrid i min hembygd. Der lefde en ung, skön 
och älskvärd flicka, hvilken ålagt sig, såsom helig 
pligt, att bispringa nödställda likar, dels med tröstens 
hugsvalande ord, dels med materiel bjelp. Väderlek 
och årstid tog bon aldrig i beräkning. Både under 
sommarens qväfvande hetta och vinterns isande stor- 
mar ilade hon ofelbart till den aflägsna hyddan, som 
inneslöt något plågans eller armodets rof; oftast för- 
tigande ändamålet med dessa utflygter. De i grann- 
skapet boende adliga familjerna missbilligade hennes 
handlingssätt. Några ville deri se ett klandervärdt 
jagande efter utmärkelse och folkgunst, på värdighe- 
tens bekostnad. Andra förmente, att hon vågade hel- 
san, blott för att tillfredsställa sina mnycker och in- 
grepp, på ett för det allmänna skadligt sätt, i fattig- 
försörjningsanstalterna, dem det ensamt ålåg herrarne 
att bestyra. Sjelf var hon döf för tadlet; men lik- 
väl ej högmodig öfver den belöning hon njöt. 

Här tystnade talaren, och ryttmästaren inföll, 
efter en stunds nyfiken väntan på fortsättningen: 

— Nå, hvad njöt hon då? Er berättelse är väl 
icke slut, med de der tomma luftbilderna? 
i — Den, ifrån bjertat utgående, af verlden 
ohörda tacksamhetsyttringen, kan ej beskrifvas, och 
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berättelsen tror jag mig ej böra fortsätta, enär min 
hjeltinnas lefnadsförhållande slutligen blef helt olika 
med fröken Amalias; åtminstone i närvarande stund. 

— Det vill säga, att hon förkylde sig på en 
af de der herrliga promenaderna och dog? 

Nej, herr ryttmästare! Hon trädde, på sina för- 
äldrars inrådan, i äktenskap med en man som ansåg 
sig böra låta henne afbryta  skogsvandringarne och 
 knotade öfver dem. Den husliga friden stördes, så 
ofta hon ville öfverlemna sig åt välgörenhetens be- 
svärligare utöfning. Häraf uppstod, å ena sidan, miss- 
troende och stränga, merändels oförtjenta, förebråelser; 
å den andra, själslidanden och undanhållet förtroende: 

— Ja, ser ni? Så der illa slutas det, -när man 
öfverlemnar sig åt obetänksamheter och gör dem till 
vana, medan man ännu helt och hållet rår om sig 
sjelf. Det exempel ni nu anfört, lånar dubbel styrka 
åt min sats; att qvinnan, för sin egen lyckas skull, 
bör afstå ifrån allt som icke passar sig på den plats, 
henne i samhället blef anvisad. 

— Ni medger väl ändå, att hvarje regel har 
undantag? För sina medfödda, eller af omständighe- 
terna utvecklade, känslor rår ingen; allt hvad som 
billigtvis kan fordras är, att de göras: nyttiga. De 
gränslinier, inom hvilka detta bör ske, måste med 
mycken urskiljning uppdragas, om man ej vill begå 
orättvisa; ty hvarje handling har sitt frö i en tanke, 
hvilken lika väl kan uppstå i qvinnans, som mannens 
hjerna; och verkställighetens kraft beror, kanske, mera 
på viljan än muskelstyrkan. Erfarenheten ger vid han- 
den, att den sednare stundom måste söka näring åt sin 
spänstighet,, genom den förra; men man erkänner 
det ogerna. Derutinnan torde rätta orsaken ligga för- 
borgad, att gqvinnan blifvit afhållen ifrån mycket, hvar- 
till naturen danat henne, och som hon ej underlåter 
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att utöfva, när hon kan stjäla sig dertill. Gud ska- 
pade känslorna och delade dem rättvist; mannen 
stiftade samhällsrättigheterna och behöll brorslotten 
för sig sjelf. 

— Det är, i sanning, skada att ni icke föddes 
till. enväldig furste. Om detta varit händelsen, hade 
man säkert fått se en stat, styrd efter naturrätten; 
men sedan ödet nekat oss en sådan fördel, gjorde ni 
långt klokare att icke uttala edra förvända läror. 
Uppsåtligt kan väl ingen af vårt kön hylla dem, med 
mindre än han blifvit kärleksblind och vill uppoffra 
verldens lugn, för att synas behaglig i den älska- 
des ögon? | 

— Denna tillrättavisning, svarade Adalbert, ef- 
ter att hafva kastat en sidoblick på Amalia, hvars an- 
sigte uttryckte stigande oro — tror jag vara mindre 
förtjent. Blott på er egen begäran, herr ryttmästare, 
deltog jag uti ert samtal med fröken, och ni nekade 
mig alt stanna vid den punkt, som en aning sade, att 
jag ej borde öfverskrida. Hvad jag yttrat är min 
öfvertygelse; men att den blifvit framställd till rätte- 
snöre för andra, vågar jag bestrida; och minst hade 
jag väntat, att ogillandet skulle sammanbindas med 
mina fordna förhållanden. De kunna blott röra mig 
enskildt. Har, såsom ni tyckes förmoda, någon kär- 
lekshandel funnits emellan mig och den qvinna, hvars 
öde jag beskref, så ligger deri icke ett fel -som med 
löje eller bitarde anmärkningar bör bestraffas. 

Först vid detta yttrande märkte baron Rosen- 
lantz, huru han råkat på villovägar. Väl hade han 
redan tillförene erfarit en viss känsla af obehag, då 
han sett Adalbert betrakta Amalia; men det begrepp 
han hyste, så väl om värdet af sin egen personlighet 
som ställning i samhället, jemförd med kornettens, 
hindrade .shonom ifrån att bli svartsjuk. Nu åter tyck- 
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te han sig hafva förlorat öfvervigten och började 
tänka på, hvilka följder som häraf kunde uppstå. 

Att genom stillatigande erkänna sig öfvervunnen 
af en uvderhafvande, föreföll honom svårt; men ändå 
farligare att fortsätta en ordstrid, som misshagade den 
tillämnade bruden och gjorde henne tacksam emot 
kornetten. Deunes yttrade förtrytelse kunde visser- 
ligen härflyta ifrån minnet af en gammal kärlekshi- 
storia; men var den blott en sjölfuppofffing, för att 
gifva Amalia tid till besinning, så vittnade den tydligt 
om ett, dem emellan redan uppkommet, närmare för- 
hållande hvilket, kosta hvad det ville, måste afbrytas. 

LYCKNigttis erforo äfven de öfrige brydsamma 
känslor, som manade dem att icke återbörja det af- z 
stannade samtalet, och alla tre emottogo med -fägnad 
deh straxt derpå, genom en tjenare, gifna kallelsen 
till middagsbordet. Under måltiden afbandlades blott 
likgiltiga saker, och då den var slut, ankom ett bref 
till värden, försedå med det stora, koagliga svenska 
sigillet. Efter dess läsande inneslöt han sig, jemte 
fru Oldeland och deras fosterdotter, i enrum, hvar- 
ifrån den sistnämnda utkom med röda ögon. 

Dagens händelser tycktes liksom göra slut på 
all förtrolighet. Ryttmästaren tilltalade derefter, al- 
drig sin kornett, utan i tjensteväg, och iakttog, så 
ofta denne var tillstädes, en ytterst artig, ehuru nä- 
stan kall, uppmärksamhet emot Amalia. Förgäfves 
väntade och hoppades Adalbert, att hon åtminstone 
skulle tacka honom för det bistånd han lemnat, och 
derigenom tillfälle yppas att få säga, hvad han hade :- 
på hjertat. Mer än nånsin, tillförene, undvek hon ho- 
nom; ingen enda blick ifrån hennes tjusande ögon 
kunde nppfattas, 

Äfven herr och fru von Oldeland blefvo slutna. 
Det vänskapliga du, hvarmed de förut hedrat honom, 
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öfvergick småningom till: ”min bästa kusin”; och den 
löfvade  beskrifningen på äktenskapets lycksalighet 
bortglömdes. Detta allt, sammanlagdt, var mera än 
han förmådde bära. Den stumma kärlekens tro på 
aflägsna möjligheter började vackla, och hela lifvet 
förlora sitt poetiska behag. Tärningen är då kastad! 
utropade han. Det mod jag bibehöll, under oför- 
rätter och missöden, utan gagn. Hvad har jag nu- 
mera alt göra, på detta olycksaliga ställe? Nej; bort, 
bort härifrån! för att, om möjligt, glömma! 

Lika som salig Dupuy, spelande Don Juans röle, 
hoppade från bergspets till bergspets på theatern, för- 
följd af furier, sprang kornetten kring sin lilla kam- 


"mare; men i stället för att dyka uti afgrunden, slog 


han sig ned vid ett litet ekbord, fattade pennan och 
skref ett bref till sin far. Första sidan innehöll en 
trogen målning af allt hvad han lidit; den andra, en 
ödmjuk begäran att, så snart jakande svar ankom, få 
lemna tjenslen, sköta sina blessyrer och blifva jord- 
brukare, 
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Ma. icke allenast de, här ofvan, nämnde visade sig 


frånstötande. Äfven den besynnerliga baronessan, som 
förut bemödat sig att fängsla hans uppmärksamhet, 
genom roande, stundom spefulla samtal, tycktes knappt 
märka hans närvaro. Denna förändring skulle, under 
andra omständigheter, varit välkommen; nu blef den, 
hvad saan kallar, sten på börda, ty ju mera man fin- 
per sig vara försmådd, desto ömtåligare blir lynnet, 
till och med i småsaker. 

— Emellertid hade man uppnått högsommaren. 
Solen strålade ifrån molnfri himmel, upphettade luften 
och förtorkade de nakna ängarne, hvilkas prunkande 
blomster lian redan afmejat. Morgon och afton voro 
de enda dygnets stunder, som låckade till frivilliga 
utflygter, och Adalbert försummade ej alt njuta eller, 
rättare, förnöta dem på något skuggrikt älsklings- 
ställe, så ofta tjensten lemnade honom frihet dertill. 

Så stod ban en dag, straxt efter gryningen, 
färdig att besöka ett högt berg i den närgränsande 
skogen, då hans kammardörr öppnades af baron Ro- 
senlantz. 

— Jag reser, sade denne, med vårt vårdsfolk 
till prosten Kocks i Hellaryd, för att fira prostinnans 
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födelsedag eller namnsdag, jag minns icke så noga 
hvilkendera. Troligtvis återkomma vi först i morgon 
natt. Under tiden har ni befälet härstädes; men var 
uppmärksam !:ech begif er ej ifrån stället, ty det nu 
rådande lugnetokan betyda en snart utbrytande storm, 
fastän König och jag qväst herrar snapphanar 

— Nog skall jag göra min skyldighet, enligt 
ordres och reglemente, svarade Adalbert; men då ni 
har den godheten att varna mig, för ett af er anadt 
oväder, tror jag det vara min rättighet att få veta 
ifrån hvilket håll det kommer. Kungens tjenst fordrar, 
att man icke begår fel, af brist på underrättelser som 
kunnat erhållas. Ni har aldrig funnit för godt vatt 
meddela mig hvad ni erfar, och det kan jag ej klan- 
dra, så länge ni sjelf är närvarande; bvaremot jag 
anser mig skyldig att begära tillräckliga uppiysnin- 
gar, när ni far bort och kastar ansvaret på mina sva- 
ga skuldror. 

— Nå, för att lätta den der tunga bördan, 
som alla andra skulle anse för en heder, vill jag sä- 
ga er, att snapphanarnes besynnerliga lugn liknar ett 
konstgrepp, hvarunder någon kraftyttring å deras sida 
beredes. Det förefaller mindre naturligt, att de ej på 
så länge låtit höra utaf sig, helst då man säkert vet, 
att de äro långt ifrån utrotade och ingen mera an- 
mäler sig hos befallningsmannen, till delaktighet af 
den nåd, som det kongliga plakatet skänker. Hvar- 
est de krupit undan, är en gåta som torde kosta 
mycket blod, när den en gång skall lösas. Stunden 
dertill känner ingen; men måtte vara snart förhand, 
så framt de ej utvandrat ifrån provinsen. 

— Hvilka tankar ni än må hysa om min per- 
son, så hoppas jag att ni hvarken tror mig vara feg 
eller uppstudsig emot förmän? 

— Åh nej, inte just det; blott litet fallen för 
alt disputera och ge goda råd, utan att så noga be- 
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tänka, huruvida det passar sig eller ej. Men hvad är 
egentliga anledningen till denna besynnerliga fråga? 

— Jo, jag vill varna er att icke lemna befä- 
let, om något anfall verkligen kan misstänkas vara 
å färde. Ni har redan en gång varit nära, att ådra- 
ga er Konungens onåd, genom allt för stor säkerhet. 

Och ni, herr kornett, ådrog er den genom nå- 
got annat. Låtom oss derföre icke åter söka fram 
glömda händelser. Jag reser, som jag sagt, och ni 
får taga edra mått och steg på egen hand. Ett vill 
jag dock strängt anbefalla till efterlefnad: Skulle ni, 
antingen sjelf anfallen eller på reqvisition af krono- 
betjeningen, nödgas rycka ut, så gör det i småre af- 
delningar och medtag icke standaret, till hvars beva- 
kande, här på stället, minst tjuge man böra afses:. 
Jag tillåter för ingen del att det blottas, utan då hela 
kompaniet är samladt under mitt personliga anförande. 
För öfrigt hoppas jag, att ingenting händer under 
niin korta frånvaro. 

— Kan väl vara; men hin håle är en gammal 
skälm, som ingen bör tro. Er befallning, angående 
standaret, förefaller mig något krånglig att minnas 
utantill, således anhåller jag att få den skriftlig. 

— Om någon kan kallas krånglig, så är det 
ni, och jag skulle tacka Gud, ifall det täcktes Hans 
Majestät att befordra er till en annan beställning, än 
den ni nu innehar. | 

Derpå gick han till bordet, skref den be- 
gärda ordern, och återtog: — Se der har ni, hvad ni 
åstundar; eller kanske vill ni äfven ega min föreskrift, 
huru ni skall bära er åt, när det smäller? 

— Då hjelper jag mig sjelf. | 

En stund derefter körde ew stor familjekaret 
fram till förstugubron; men blott fru von Oldeland tog 
plats i densamma. Hennes man, fröken och ryttmä- 
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steren färdades ridande, eskorterade af fyra dragoner. 
Adalbert, som infunnit sig, för att erbjuda damerna 
sin tjenst, fick några komplimenter till svar på sin 
afskedshelsning, och då han frågade, om baronessan 
icke skulle göra sällskap? inföll Rosenlantz: 

— Nej, hon är, tyvärr, illamående; och ni gjor- » 
de en god gerning, om ni såg efter, att hon tog in 
på bestämda klockslag. 

Hvad Adalbert egentligen tänkte, der han stod, 
lutad emot dörrposten, medan Jjudet af vagnshjulen och 
hästfötterna småningom bortdog, är okändt; men när 
allt åter blifvit tyst; företog han sig en vandring 
som, hörjad till stallet, slutades i samma löfsal, hvar- 
est konung Carl den elfte samspråkade med värden. 
Detta ställe var särdeles passande för den som ön- 
skade öfverlemna sig åt ostörda betraktelser. Genom 
Avenboks-häckens mångdubbla löfhvalf kunde sol- 
strålarne ej intränga, och äfven midt på dagen rådde 
der ett magiskt halfdunkel. Denna lilla anläggning 
egde derjemte en: annan, för den varma årstiden be- 
räknad förmån. Dess form var nämligen ett kors, och 
satt man nära den punkt, der gångarne afskuro hvar- 
andra, kändes ett behagligt luftdrag, Vida Adalberts 
nu omtalade besök, hade temperaturen icke hunnit 
blifva så hög, att svalka behöfde  eftersträfvas; der- 
före tog han plats straxt vid den ingång, hvarige- 
nom han anlände, och eftersåg ej, om någon menni- 
ska fanns i sidohvalfyen, hvilket försigtighetsmått han 
annars aldrig plägade uraktlåta. Dem han nyss sett 
afresa, kunde naturligtvis icke störa honom; barones- 
san låg sjuk, och tjenstefolket kom ej i trädgården, 
undantsgande på en eller. annan söndagseftermiddag. 

— Här vill jag, sade han till sig sjelf, hålla 
generalmönstring med mina lefnadsöden och lugnt be- 
tänka; om jag endast jagat efter illusioner. Att der- 
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om blifva öfvertygad, vore mer än hårdt; ty då hade 
jag dåraktigt förspillt min ungdomstid och måste 
frukta omöjligheten af, att nånsin kunna godtgöra 
detta fel. Men rådde jag väl för den olycka , som 
drabbade mig på Småländska gränsen ?., Förtjente jag 
den ytterliga hårdhet, hvarmed kungen behandlade 
mig? -- Kan hjertats anvisning på den bild, man bör 
älska, jäfvas med förnuftets, af ingen bitter erfaren- 
het framlåckade, kalla beräkningar? — Finns någon 
vrå uti ynglingens bjerna, der det står skrifvet: af- 
kyl ditt sjudande blod, genom misstroendets galla; 
slut ögat för det sköna som fängslar din blick; sön- 
derbryt dessa inre driffjedrar som spänna dina kraf- 
ter och ge dig styrka att lida allt, till upphinnande 
af ett ädelt mål? — Nej, nej; så kan det icke varå. 
Må omdömet missledas, och erfarenhetens träd aldrig 
bära någon god frukt; men skall känslans, för vår- 
solen uppspirande, förstlingsplanta höljas i den egen- 
nyttiga uträkningens grus, o! då är det klukare att 
begrafva sitt väsens bättre del och låta kroppen irra, 
dit ödet drar honom, lik en hamn utan hjerta och 
aning, kring lifvets förtorkade öcken. Till ett så för- 
skräckligt beslut hotar motgången att föra mig, om 
icke minnet af mina afsigters renhet mäktar upplifva 
det sjunkande modet eller mana hoppets stjernor att 
ånyo tändas på framtidens molnbeslöjade himmel. I 
annat fall — utropade han — vore lifvet utan vär- 
de; dess början och dess slut — blott en suck! 
Detta blef knappt uttaladt, förrän ljudet af en 
djup suck verkligen sväfvade förbi hans öra, likasom 
hade någon osynlig demon velat gifva ett ominöst 
rimslut, på det fällda yttrandet. - Emellertid trodde 
vår kornett ingalunda på spöken, utan förmodade ge- 
nast att hafva blifvit öfverraskad af en objuden lyss- 
nare; hvarföre han begaf sig till närmaste sidogång-. 


204 


Der upptäckte han baronessan, hvilande i vårdslös 
ställning på en torfsoffa och, som det tycktes, ifrigt 
sysselsatt med läsning af ett bref. Till illamående 
gåfvo hvarken hennes utseende eller utstyrsel den rin- 
gaste anledning. Kinderna voro öfverdragna med en 
lätt rodnad, hvilken man väl kunde misstänka för 
konstgjord, men icke neka förtjensten att höja det 
fina hullets glans, som i hvithbet täflade med ett, kring 
halsen smakfullt knutet, äkta perlband. En öppen si- 
denrock visade, att den fordom idealiska, ännu be- 
hagligt afrundade, växten icke fängslades genom nå- 
gon pinsam korsett; endast värnades af ett purpur- 
färgadt, löst åtsittande sammetslif. 


På det afstånd Adalbert stannat, liknade hon 
originalet till en af dessa allegoriskt målade familje- 
porträtter, hvilka fordom prydde urgamla adliga fran- 
ska slott och, sedan de varit undanstä!lda på någon 
vind, eller degraderade till klädståndspersedlar medan 
revolutionens stormar härjade, nu uppsökas för att, 
åter insatte uli kostbart utskurna, förgyllda ramar, 
nedblicka från väggarne i våra dagars lejonkulor. 
Gagna nutidens rysliga skägg ej till annat, så utgöra 
de åtminstone ett slags bevis att den varelse, som, 
med guldbroderad mössa på det emot consolateuren 
lutade hufvudet, fötterna instuckna uti sammetstofflor. 
och den öfriga lekamen höljd af en stoppad atlas- 
nattrock, gungar på causeusens ejderdynor, verkligen 
är ett maskulinum och taflan uppöfver honom icke ett 
folieradt glas, som återspeglar en Evas dotter. I 
Carl deu elftes tid voro Nordens söner hvarken lejon 
eller bekante med sådana beqvämligheter, som de nu 
anförda. Kornetten kunde således icke hysa någon 
tvekan, om hvem han hade för ögonen; men detta 
satte honom i så stort bryderi, att han, ångrande sin 
nyfikenhet, genast ville draga sig tillbaka, då baro- 
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nessan — antingen låtsade blifva, eller -— blef honom 
varse. 

Med en åtbörd, som utmärkte förvåning, sade hon: 

— Ni här! huru skall jag förklara det? 

— Om jag, mot min vilja, stört er, svarade 
han, så torde ni ursäkta mig; ty jag kunde omöjligt 
tro att ni, såsom sjuk, redan lemnat sängen, och än 
mindre förmoda er så tidiga närvaro på detta kyli- 
ga ställe. Men jag vill godtgöra mitt fel, genom ati 
aflägsna mig. 

— Derigenom skulle ni göra alldeles motsatsen. 
Sedan ni upptäckt, hvad jag önskade dölja, eller att 
mitt illamående var förställning, måste vi underhandla. 
Tag plats vid min sida, och lägg bort den der förbe- 
hållsamma, misstrogna minen. | 

Medan baronessan talade, efterkom Adalbert, lik- 
som dragen af en oemotståndlig magnet, hennes be- 
gäran; utan att kunna förklara hvad det var, som 
tvingade honom dertill. Då han satt sig, fortfor hon: 

— Jag anar de tankar, ni hyser om mig. De 
torde icke vara särdeles förmånliga; ty den större 
förtrolighet jag fordom erbjöd er tillbakastöttes, och 
sedan dess har ni nog icke förändrat åsigter, rörande 
min person. Tro likvisst ej, att detta är förtrytelsens 
språk. Jag högaktar er mer, än nånsin tillförne, se- 
dan jag skådat in i ert. hjerta och funnit, huru ni 
fattat ett beslut, som jag för ett år tillbaka bad er 
taga. Ni lemnar detta ställe. 

— Men jag vet iute på hvad grund ni kan sä- 
ga något sådant? jag har AL SE FD res flag TEE RET ? 

— Tyst, tyst! min unge vän. Det är mot er 
natur, att säga osanningar, och jag ämnar alldeles 
icke ätleta mer, än ni finner för godt att yppa: Det 
är om mig sjelf jag egentligen önskar tala. . Vid er- 
hållandet af den vördige prostens bjudning, fick jag 
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ett slags frossa. Namndags-surpriser utgöra min fasa, 
helst då de måste beräknas på blindhet hos högtidens 
hjelte och hufvudsakligast bestå i illa skrifna verser 
och osund smörtårta, — Blott ett illamående kunde 
rädda mig. Jag föregaf att vara sjuk och blef hem- 
ma; hvilket aldrig skolat ske, trots både ledsnad och 
bårdsmält mat, om ödets stora bok legat uppslagen 
för mina blickar. En. hemlig underrättelse, som sät- 
ter mig i grufligt bryderi, har inlupit. Man kan 
hvarje minut vänta ett anfall af Snapphanarne, må- 
hända förenade med Danskarne. Eger det rum på 
betydligare afstånd härifrån, har hvarken ni eller jag 
särdeles olägenhet deraf; men taga de denna vägen, 
blir förhållandet annorlunda. "För er gäller det då, 
att strida på lif och död emot öfverlägsen styrka, och 
för mig, att återigen misstänkas i anseende till mitt 
konstgjorda hemmablifvande. Vi måste således hand- 
la gemensamt. t 

— Ar det för att säga mig detta, som ni följt 
mig på spåren? 

— Skulle icke jag, med mera skäl, kunna frå- 
ga: om pi följt mig? Anledningen till er härvaro, 
är mig okänd; men jag har redan nämnt erhållandet 
af ett vigtigt bref, och mni finner att jag borde läsa 
det utan vittnen. För öfrigt anser jag vårt oförtänkta 
sammanträffande, såsom ett lyckans vänskapsprof,. 

— Ni förvånar mig, i sanving. Ju mer jag 
lär att känna er belägenhet, desto obegripligare blir 
det lugn, hvyarmed ni sjelfvilligt kastar er i faror, 
som ni kunde undvika. 


— Står ni sjelf icke på ungefärligen samma 
punkt? Eller tror ni, att ormar aldrig glömma sig 
uti kärlekens rosengårdar? Mig drabbar ingenting ondt 
utan på bevis. Ett sådant håller jag pu i min hand; 
men lågan brinner också i min spishärd, färdig att 
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förtära det farliga papperet. - Ni bär ett djupt sår i 
hjertat, som :döfvar edra tankar och länge torde blö- 
da, om ej klokheten lemnar läkemedel. 

— Men hvem skulle kunna skrifva receptet för 
deras tillagning? å 

—- En qvinna, hvars hjelp ni försmår. -Afven 
jag var i min ungdom nära att duka under för pas- 
sionen; emedan jag saknade en klok ledare. Något 
inom mig hviskade oepphörligt: lifvets grundton är 
kärlek; men jag begrep ej att den gick både i Dur 
och Moll. Min förhoppning att få sjunga en seger- 
sång öfvergick i nödvändigheten att gnola ett ömk- 
ligt Adagio. Sådan har händelsen med 'er varit. Ni 
älskade med oskuldens hela värma och upprigtighet. 
Det föremål ni tillbad, var wvärdt att dyrkas; dock 
kräfver hvarje låga näring, hvarje böjelse sin mot- 
svarighet. På hvilket sätt dessa» uteblifva, bildas: ett 
onaturligt förhållande. Ifrån det första ögonblick ni 
såg Amalia, svällde ert hjerta af kärlek och, troligt- 
vis, icke alldeles förgäfves; men innan pi hunnit så- 
ga er mening, bestämde en kunglig befallning, hvem 
hon skulle tillhöra. Då hade det varit förståndigt, 
att närmare undersöka hvad bon verkligen tänkte; 
fly bort ifrån henne, om hon utan motstånd under- 
kastade sig att blifva baronessa Rosenlantz, eller, i 
motsatt fall, skickligt njuta sötman af en hemlig kär- 
lekshandel, medan man väntade på bättre tider: Ni 
gjorde ingendera delen, utan bara led och suckade, 
hvarigenom man aldrig kommer långt med fruntimmer, 
ty det är att faska i deras handtverk. Men aldra 
oskickligast bar ni er åt, då lyckan lät er blifva 
skiljedomare i en tvist, som kunnat räcka er seger- 
palmen. Ni smidde ej, medan jernet var varmt; in- 
billade er, att flickan skulle erbjuda ett ”emellan fyra 
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ögon”, hvilket ni bort begära, och lemnade fästman- 
nen rådrum att göra fosterföräldrarne till sina buads- 
förvandter, i högre grad, än de redan voro. 

— Ni har måhända rätt; men brefvet med det 
kupgliga sigillet — — — 

— Det innehöll blott påminnelser om förlof- 
ningens verkställande. Sådana hafva ofta vankats; 
dock vill jag icke neka, att de ju denna gången voro 
allvarsammare än vanligt. Kungen önskar belöna 
ryttmästaren för den handräckning han lemnat König, 
hvarvid ni hafvit mesta besväret. 

— Efter jag finner er vara så väl underrättad 
och öppenhjertig, vågar jag bryta min hittills iakt- 
tagna tystnad rörande vissa ömtåliga ämnen. Redan 
tvänne gånger har ni påtrugat mig tjenster, hvilka 
jag nödgats emottaga. Detta skedde med ovilja; ty 
grunden för ert handlingssätt höljdes af mörker. Det 
närmare förhållande, hvari jag funnit er stå till Dan- 
ska regeriugen, hade det varit min skyldighet att an- 
gifva; men ni sammanlänkade så skickligt mitt öde 
med någon för mig okänd plan, att jag endast skun- 
de välja emellan försakelse af hjertats ljufvaste kän- 
slor och ett, ehuru ringa, statsbrott. När verktyget 
ej mera behöfdes, blef det skjutet åt sidan. Detta 
ansåg jag för en välgerning; ty jag rodnade, vid 
hvarje påminnelse om den godhet jag åtnjutit. Nu 
tyckes ni vilja göra mig å mnyo förbunden genom 
kloka råd, i hänseende: till dels ett väntadt anfall, 
dels min kärlek. Om begge känner jag allt hvad 
som behöfs, utan att hafva vidare underrättelser af 
nöden. I striden skall jag förstå att segra eller falla 
med ära; min obesvarade böjelse skall jag underkufva. 

— Haf tack för detta yttrande som bevisar, att 
ni blifvit en man, i ordets egentliga bemärkelse. Här- 
vid borde jag kanske stanna och låta tiden rättfär- 


259 


diga mina hanvdiingar; men det värde jag sätter på 
ert förtroende tvingar mig att gå vidare.  Oaktadt 
jag lät er, vid Asarum, vinna utmärkelse på mine 
egne landsmäns bekostnad, anser ni mig för en lum- 
pen spion. Denna villa måste skingras. :Intrasslade 
penningeaffärer, efter min man, nödgade mig att hör- 
samma Griffenfelts begäran, då han erbjöd en pen- 
sion mot trogna underrättelsers meddelande om fol- 
kets sinnesståmniog här på orten, hvarest' jag vid 
krigets utbrott. uppehöll mig, emedan jag icke kunde 
lefva i Köpenhamn. Inom loppet af ett år derefter 
störtades min beskyddare, och jag stod redan färdig 
att lemna Sverige, när ni anlände : till Ryedal. Det 
behag jag fann råda i hela ert väsen, er obekant- 
skap med veriden, och något, som jag icke kan för- 
klara, väckte lust att närmare lära känna den blyg- 
samme ynglingen. Uti qgvinnans natur ligger ett o- 
emotståndligt begär att öfvervinna svårigheter, hvil- 
ket ofta gör hennes olycka. - Ni egde blott ögen och 
tanke för Amalia. Den lätta umgängeston, med hvil- 
ken jag vunnit bifall af Frankrikes utmärktaste ädlin- 
gar och blifvit ryktbar vid nöjenas hof, smälte icke 
er köld; väckte aldrig er uppmärksamhet. En :enfal- 
dig, svärmande -lanudiflicka, som ni hvarken kunde få 
till hustru eller hade mod att. göra till älskarinna, 
fördunklade mig. Glad emottog jag underrättelsen 
om er afresa till arméen; ty jag hoppades, att tör- 
sten efter bragder skulie göra slut på den blinda, o- 
rimliga kärlekens galenskaper: För egen det ville 
jag blott glömma ått nånsin hafva sett er. Men hvad 
förmå menniskanus klokaste uträkningar emot ödets 
pycker? Sårad och fången i en föga hedrande strid, 
kunde ni lika litet beträda ärans bana, som jag af- 
hålla mig ifrån att hjelpa er. Detta var blott möj- 
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ligt genom förbund med Griffenfelts efterträdare. Ni 
har gjort mig till hvad jag sedan blifvit. — Aldrig 
kände jag en sådan glädje, som då det lyckades mig 
att bana väg för er utmärkelse, efter återkomsten 
ifrån Dannemarks hufvudstad. Ni torde påminna er 
min nattliga färd för att utröna orsaken till ert dröjs- 
mål; mina meddelanden om baron von Murheims an- 
fallsplan. Misstänkt och hatad har jag för er skull 
kastat mig i faror, hvilka månget manligt mod kan- 
ske ej vågat trotsa, och då jag nu slutligen vunnit 
den enda seger, min vänskap eftersträfvat, ser jag mig 
föraktad. Tillstå blott, att jag af er förtjent något 
annat, så är vår räkning uppgjord. 

Det finns ögonblick, ej allenast i det allmänna 
utan äfven enskilda lifvet, som likna åskådningen af 
vissa, förut ej lästa theaterpjeser. Man gör sig ett 
slags föreställning om författarens plan, tror att han 
uttömt sin uppfinnirgsförmåga, innan han hunnit till 
slutet, och tar för afgjordt, att man redan gissat, hu- 
rudant detta skall blifva. Men ridåen går upp till 
sista akten; händelsens slappnade trådar spännas åter; 
bjertat slår fortare, och tanken har svårt att följa med 
utvecklingens oväntade, snabba gång. Sådan var, un- 
gefärligen, den känsla Adalbert erfor, då baronessan 
slutat. Fordom dunkla aningar framstodo i ett för- 
färande ljus; på hans tunga sväfvade frågor, som ge- 
nast undertrycktes. 

Andtligen stammade han. 

— Jag har gjort er orätt; men huru skulle jag 
kunnat undvika det? Vår belägenhét var iu så olika? 
Ni verkade med uträkning. Jag hänfördes blott af 
ensidiga , öfverväldigande känslor; men min tack- 
samhebl — — — — å 

— Känslor! inföll baronessan. Ar det då så 
otänkbart, att också jag erfarit deras makt? Tror ni, 
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att mitt hjerta är förstenadt eller att blodet frusit i 
mina ådror? 


Vid dessa ord fattade hon Adalberts hand, och 
när han, i detsamma, såg upp, mötte han en blick, 
som häftigare skakade hans nerver, än nånsin någon 
under striden hvinande kula förmått göra. Så myc- 
ken ömhet, i förening med ett så oskuldsfullt uttryck, 
hade han tillförne aldrig skådat; ett sådant sorgligt 
teende, som spridde sig öfver munnens halföppna ko- 
rallbågar, hade han endast tänkt möjligt ifrån Ama- 
lias läppar. Förgäfves bjöd han till att blunda. Det 
gick honom, som det går den, hvilken för första gån- 
gen skådar solens uppstigande ur hafvet en klar som- 
marmorgon. Ofverdraget med en slöja af purpur och 
guld, kan klotet betraktas några minuter; sedan skju- 
ter det strålar som så fängsla ögat, att det icke för- 
mår sluta sig, fastän det lider och ingenting ser för 
bara ljus. Nästan omedveten af stundens vigt, lutade 
han hufvudet emot den tjusande qvinnans mjuka, blot- 
tade axel; återgäldade en sakta tryckning af hennes, 
kring hans egen hand ännu knutna fingrar och hvi- 
skade: ”Vi äro begge beklagansvärda!” 


— Lifvet är en pröfning, svarade hon; — dess 
rätta betydelse kunna få uppfatta. Tlande till ett, 
ofta bedröfligt mål, märka vi icke de blommor, som 
uppspira tätt invid våra fötter, och tro oss endast van- 
dra på törnen. Så blef likväl icke menniskans Jott 
ifrån början utlagd. Öfvermåttet af hennes fordrin- 
gar är den blinda känslodriftens verk; bedragna för- 
hoppningar dess slutliga belöning. Kan man förnuf- 
tigtvis tänka sig, att tusende fröjder böra försakas, 
emedan en är oåtkomlig? Bör kärleken till ett enda 
föremål, som vi aldrig få ega, afhålla oss ifrån vän- 
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skapens eller den passionfria tillgifvenhetens njutning? 
Vidare vågar jag icke nu afhandla. detta ämne, ty 
jag skulle kunna säga för mycket och lätt glömma, 
huru dyrbar tiden är för er. 


Uti Adalberts hjerta hade allt intill denna stund 
endast tvänne qvinnobilder afspeglat sig. En öm, 
huld moders fanns der, sedan hans barndoms första 
dagar, och vid sidan af denna dyrkade klenod var en 
ung, skön flickas gestalt, som vi lätt igenkänna. E- 
mellan dessa älskliga varelser, trängde sig nu en 
tredje, hvilken tycktes fordra att få dela de gamla 
gästernas rättigheter; men anspråken grundade sig på 
så nyfödda, orediga känslor, att tanken ännu icke 
hunnit pröfva deras halt. Under den strid, som häri- 
genom uppstod hos vår unge man, märkte han baro- 
nessan långsamt öfvergifva den förtroliga ställning, 
hvari de råkat komma, utan alt han hvarken vågade 
hindra det eller mäktade nedtysta en viss önskan om 
dess längre fortfarande. Sist droppade några varma 
tårar på hans parna; nästa ögonblick var han allena. 


— Har jag drömt; frågade han med stirrande 
ögon, eller har jag, fullkomligt vaken, fått en uppen- 
barelse som skall tillintetgöra den smula lugn, min 
själ ännu egde qvar? Har jag missförstått en ädel 
qvinna, som tåligt lider allt för att eröfra min vän- 
skap? Har jag genom otacksamhet sårat henne, eller 
hemsökes jag blott af en frestande sirén ? 

Långsamt vandrade han derefter fram åt går- 
den, hvarifrån ett oredigt sorl nådde hans öra. Kom- 
men närmare, såg han tjenstfolk, ryttare och bönder 
stå skockade omkring en fjerdingsman som berättade 
något med hög röst och lifliga åtbörder. 

— Ja, vet ni, god vänner; hörde han talaren 
säga; de oförskämda bofvarne togo heia transporten, 
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och länsmannen låg utan lif, med ett skott bums i 
hjertat, när jag flydde. Men har då kornetten också 
rest bort ? 


-- Söker du mig? frågade Adalbert. 

— Det gör jag visst. Snapphanarne ha fram- 
störtat, som en syndaflod, ifrån sina gömställen uti 
Jemhögs bergshålor, öfverfallit en stor fora med lifs- 
medel, som blifvit samlade för magasinet i Carlshamn, 
skjutit ibjäl sjelfvaste länsmannen, och hålla nu, som 
bäst, på att uppvigla bönderne här i trakten. Drif- 
vas de ej snart bort igen, så äro vi alla förlorade 
med hull och hår, det vill jag med tu finger å bok 
besvärja. ; 

— Kan du föra mig säkert till det ställe, der 
de träffas? 


— Ja, så säkert, som att jag står här, på mina 
bägge ben; bara det får ske snart. 


— Jag brukar aldrig låta vänta på mig, när 
det gäller, och nu behöfver jag, i sanning, förströel- 
se. Trumpetare, blås till häst! 


Medan den beväpnade styrkan gjorde sig fär- 
dig till afmarch, fick fjerdingsmannen fullända sin 
berättelse; hvarigenom utröntes, att Snapphanarne nu- 
mera icke stridde på sitt fordna, oordentliga sätt, 
utan hade rigtiga anförare. ") Det blef således nöd- 
vändigt att nalkas dem med försigtighet, helst den 


>) Danskarne, som insågo hvilken nytta de kunde hafva, 
af Snapphanarnes organiserande på ordentlig krigsfot, 
gjorde dermed flera försök; men alltid utan framgång. 
När det blef frågan om att lemna dem befälhafvare, 
nekade de att mottaga dem, emedan de alla ansågo 
sig för officerare. Icke destomindre hade de slutligen 
en verklig höfding, som uppehöll sig uti Jemshögs 
sycken, samt tvänne mindre mäktige anförare. 
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uppskrämde vägvisaren påstod dem vara minst ett tu- 
sende man, till större delen beridne. Men att följa 
en tågande trupp, är icke särdeles angenämt, det må 
ske personligen eller blott i tankarne; derför lemne 
vi vår kornett med sina bussar på vägen och vända 
oss åt annat håll. 

En sak bör dock läggas märke till; nämligen, 
att han noggrannt efterkom ryttmästarens befallning, 
angående Standaret som qvarstannade hemma vid 
gården, under bevakning af ett tjog dragoner. 


XXI. 


| a på en fjerdedels mils afstånd ifrån Hellaryd, 


fann Oldelandska familjen prosten Kock; likväl var 
det icke blott artighet emot de förnäma gästerna, 
som förmådde honom att rida dem så långt till mö- 
tes. Sjelfva anordningen af dagens fest erfordrade, att 
alla deltagare deri skulle handla gemensamt och icke 
för tidigt blifva synlige vid prestgården. 

Dels af egen böjelse, dels för skyldska- 
pen med Blasius König, var prosten särdeles god 
Svensk och konung Carl den elfte mycket tillgif- 
ven. Att visa detta, erbjödo sig många sätt; 
men intet så framstående, som att verksamt uppträda 
emot Snapphanarne. I början predikade han deras 
omvändelse och uppmanade till angifvande af deras 
gömställen eller, med andra ord, upprepade försigtigt 
de kungliga plakatens innehåll. Längre fram, då 
röfvareoväsendet helt oväntadt saktade sig och König 
skrytsamt sade: ”Ser ni, huru jag kufvat: dem, så 
att de aldrig skulle sätta näsan i vädret igen, om 
jag hade flera soldater till understöd”, fick prosten 
en djerfvare idé hvilken, klokt utförd, kunde göra 
honom märkvärdig, skydda hans hus för enskilda brotts- 
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lingars påhelsning, ifall det åter blef oroligt, och ge 
anledning till större andel uti de nådebevisningar, 
som man förmodade kungen ämna utdela då den ef- 
terlängtade freden afslöts. 

Uti ett föregående kapitel hafva vi lösligen nämnt. 
en så kallad lärd man eller prostens klockare. Den- 
ne var ej allemast kunnig i hvarjehanda saker, utan 
derjemte mycket fyndig, så att ban, ofta nog, blef 
sin principals högra hand. <Hurnvida naturen äfven 
danat honom till fältherre, vilja vi icke afgöra; men 
prosten måtte hafva irott något ditåt, alldenstund han 
befallde honom taga befälet öfver cirka femtio fattiga 
' bönder, hvilka, på deras själåsörjares föreställningar, 
anmälde sig för bildandet af en fri-corps, emot löf- 
te om ett par tunnor säd i årlig lön samt egande 
rätt till hvad de kunde taga ifrån Snapphanarne. 

Med undergifvenhet hade klockaren, på lediga 
stunder, studerat exersisreglementet, hemligen öfvat 
sine underhafvande och anmält, att de voro färdige 
till tjenstgöring. 

— Skönt; svarade kyrkoherden, då vill jag öf- 
verraska König med en glad syn, på samma gång 
som jag firar mors namnsdag. Samla truppen, håll 
den fördold bakom ladan och ryck fram midt för 
byggnuingen, när tid blir, i den ordning, som ett på 
papper nedskrifvet program utstakar, rörande hög- 
tidens gång. Men uppmuntra för all del folket att 
göra sitt bästa; ty en stor kännare, eller ryttmästaren 
baron Rosenlantz, är hitbjuden, och ett låford af ho- 
nom ger saken mycken vigt, i vår allernådigste ko- 
nungs Ögon. 

Det var således med anledning af en fastställd 
plan, som prosten ridande mötte sina gäster ifrån 
Ryedal och lät dem begifva - sig till en granngård, 
der flera andra, förut framkomne, redan voro samlade. 
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Närmare middagen tågade man till prestgården, 
i hvars sal prostinnan — naturligtvis utan minsta 
aning om de hedersbetygelser, som väntade henne, 
men likväl ståtligen pyntad och högtidsklädd — mot- 
tog en mängd öfvertäckta korgar, dem Königs dräng 
bad att få inställa för sin herres räkning. Slutligen 
syntes processionen, anförd af prosten sjelf. Med 
långt större skicklighet, än man kunnat förmoda hos 
en så ärbar fru, visade hon sig ytterst brydd vid å- 
synen af de ankommande, rodnade för hvarje örta- 
qvast som, under komplimenter, efter råd och lägen- 
het öfverlemnades, samt yttrade, när blomsterregnet 
upphört, något om bekymmer öfver sin oförmåga att, 
så der opåtänkt, kunna vederbörligen undfägna de 
många kära vänner hvilka, genom en särdeles ödets 
skickelse, hedrade hennes bus med deras närvaro. 

— Låt du bara duka, mor! svarade prosten, 
vår herre ger oss väl något alt äta. 

Denna spådom slog rigtigt in. När bordet var 
dukadt, öppnades de, med kostliga rätter och viner, 
fullproppade korgarne, hvilkas innehåll, upplagdt på 
stora blankskurade tennfat, föreföll ganska trösterikt. 
Också utlät sig klockaren: 

— Gud ske låf! Nu synes thet, att thet ej är 
nöd uti landena! 

En noggrann beskrifning, på huruledes alla togo 
plats och i hvilken ordning anrättningen serverades, 
kunde väl vara intressant nog; men vi äro inga hof- 
mästare och nämna derföre endast, att allt skedde 
ganska högtidligt, efter då gängse bruk, hvartill hör- 
de åskådning. Genom de vidöppna fönsterna gapade 
allmogen, som sålunda fick stor ögon- och öronfäg- 
nad. Måhända retade den förra till hvarjehanda o- 
angenäma känslor i magen, men den senare mättade 
deremot förståndet, åtminstone hos ganska många; 
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ty kronofogden började genast beskrifva sina lyckliga, 
stränga åtgärder emot Snapphanarne. 

— Detta fördömda pack, sade han, kallar mig 
icke förgäfves Blekingskungen. De hafva fått lära 
känna min embetsmannaförmåga, och hade jag bara 
tillräckligt krigsfolk, för att samtidigt kunna anfalla 
dem på flera ställen, skulle de snart vara utrotade. 


-— Hvem vet huru dermed kan gå, svarade 
prosten småleende ; — redan i Gamla Testamentet öf- 
vervann en ringa trupp hela härar; hvarföre skulle ej 
sådant äfven kunna hända i våra dagar? Med blott 
trehundrade man slog Gideon the Midianiters oräk- 
neliga skaror. 


— Det är visserligen sannt; men de Midianiter 
hade inga skjutgevär, som träffa på flera hundrade 
alnars afstånd, och vår egentlige Gideon, högvälborne 
herr ryttmästaren, baron Rosenlantz, eger knappt half 
annat hundra ryttare att hjelpa mig med. 


—-—- Brister fyllas ofta, då man minst väntar, och 
mycket sker oförtänkt; det kan mor besanna, som 
för en timma sedan icke hade en enda färsk bulla 
bakad i huset, men nu presiderar vid ett ståtligen 
anrättadt bord. Genom tjenliga åtgärder och goda 
exempel torde en förkolnad fosterlands kärlek åter 
uppflamma hos allmogen. 


— Den skulle, tro mig, aldra bäst väckas, 
om jag fick låta bränna hvarenda by, der karlarne 
vägrade att skrifva in sig ibland de frivillige. 

Vid detta stränga uttryck, förmärktes ett doft 
sorl ifrån åskådarehopen; men huruvida det betydde 
bifall eller fasa, blef icke undersökt, och afbrottet 
glömdes. Emellertid kom man till tårtan, efter hvars 
kringbjudning klockaren uppreste sig, framtog ett 
papper och började: 
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”Allt fagert, som sig ter uthi.then skönsta blomma, 
allt vett, som nånsin bolt uthi en hufvudskål; 
all dygd, som vuxit upp til huuslig fröjd och fromma, 
all ärbarhet, som prydt ett älskvärdt föremål; 
thet hafver sig omkring vår fru prostinna slutit, 
och hon, liksom en sol på firmamentet biå, 
ned uthi trogna bröst så klara strålar gjutit, 
att ögat blunda vill, när thet sér theruppå. 


Må himlen henne med sin lyckos krona pryda, 
och hvarje kommand' år, likt ena kräfto, gå 
så sakta fram, att vi, som hennes spira lyda, 
then fröjden långlig tid med gamman smaka få! 
Om thenna önskan vi oss alla ju förena? 
Jag ber båd” hög och låg, som firar thenna dag, 
slå bägarn öfverst full och ropa ut, som jag. 
Vår skål i botten töms, till heder för Helena!” 


Så fort denna ypperliga oration tog slut, smög 
talaren sig bort, likasom han blygts att afhöra 
det beröm hvilket alltid faller på namnsdagspoe- 
ters lott , och prosten grep med begge händer om 
en gigantisk flaska, för att sprida dess innehåll i 
blänkande silfverbägare; hvarvid han tycktes uppsåt- 
ligen gå långsamt till väga. Andtligen var bestyret 
fulländadt, dryckeskärlen fattade af gästerna, och skå- 
len, med hvarjehanda lämpliga tillägg, å nyo propo- 
perad; men i samma ögonblick den tömdes hörde 
man, ifrån gården, ett oförmodadt: ”Skyldrer med 
musköt!” ; 

Nu blef det en rigtig uppståndelse. Flertalet 
af de närvarande sågo förundrade, dels på hvarandra 
och dels, genom salsdörrsöppningen, på den liksom 
ur jordens moderliga sköte framtrollade härskaran; 
midtför hvilken prostens bästa arbetshäst gungade 
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klockarens martialiska figur, bållande en väldig pa- 
latsch i högra handen. 

Blasius König kom, först af alla, till besinning. 

— Pappa Kock är ändå en rigtig patriot! ut- 
ropade han, — och ville bara flera visa lika nit för den 
goda saken, så skulle vi snart få fred, det lofvar jag. 
Kom, mitt herrskap, och låt oss taga de nye krigarne 
uti närmare ögonsigte! 

— Detsamma hade jag tänkt föreslå, svarade 
svärfadren; men af vissa skäl vågar jag särskildt be 
herr ryttmästaren fästa uppmärksamhet vid exercisen 
och sedan gifva silt sakkunniga omdöme tillkänna. 

Naturligtvis hörsammades uppmaningen, och inom 
kort var den lilla truppen kringsluten af ganska oli- 
ka föremål. 

Då detta yttrande torde förefalla något besyn- 
nerligt, uthbedja vi oss att få meddela en upplysande 
lokalbeskrifning. De utur karaktersbyggningen kom- 
mande gästerna ställde sig tätt framför fronten. Hö- 
gra flygeln var stödd emot stalls-längan, och den ven- 
stra emot drängstugan. Bakom kämparne hade vis- 
serligen kunnat finnas litet utrymme, ty logen och ett 
redskapsskjul, som med inkörsporten midt emellan sig 
bildade den slutna gårdens fjerde sida, lågo på täm- 
ligt afstånd; men här prunkade en gödselhög, hvars 
bas sträckte sin cirkelbåge vida omkring åt alla håll 
och hvars halmbetäckta hjessa i höjd täflade med de 
omgifvande takåsarne. 

Obekymrad om sitt trångsmål, lät den nitiske 
anföraren sine stridsmän visa, hvilka konster han lärt 
dem; hvarunder flera omisskännliga bifallsyttringar 
vankades. Slutligen bad han att få göra någonting 
särskildt till dagens ära, och kommenderade: 


— Gifver akt, till generalsalfya! lägger ani 
vädret! Ge fyr! 
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De flesta åskådarne, som icke anade att gevä- 
ren voro laddade med krut, blefvo helt förskräckte, 
vär salfvan brakade öfver deras hufvuden. Prostin- 
nan dignade ned till marken; likväl återfick hon snart 
nog fattningen och utropade: 

— Herre Jemine! De bestarne tända ju eld på 
hela gården? 

Ryttmästaren deremot skrek å sin sida: Bra 
skjutet, gossar! och ville bestå klockaren en särskild 
komplimang; men kunde omöjligt få sigte få honom, 
hvilket ban tillskref den tjocka krutröken, som af brist 
på luftdrag uppsteg ganska långsamt. När man ändt- 
ligen såg klart, märktes stor oreda ibland lederna, så 
att mången befarade någon olyckshändelse. Flera kar- 
lar lågo omkull; en del stod ännu orörlig, pekande 
med mynningarne mot himmelen, under det att andra 
helt makligt laddade ånyo; anföraren var totalt för= 
svunnen. 

Nu först började man ana hvad som händt. 
Klockarens tjensthäst för dagen hade, likasom sin 
matmoder, prostinuan, icke tyckt om smällen, brutit 
livien och skenat ut igenom porten. 

Uti så kritiska omständigheter fann den på stäl- 
let varande högste militärpersonen, eller ryttmästaren, 
att ordningens återställande ålåg honom. Lugnt, som. 
Bonaparte, i bataljen vid Pyramiderne, bad soldaterne 
komma ihåg att årtusenden skådade ned på dem, träd- 
de han fram, fortsatte de, för ännu en salfvas gif- 
vande, nödige kommandoorden och hade redan sagt 
”Lägger an i vädret! då ett skarpt eller, rättare, fint: 
”Ge fyr!” skallade i luften. Icke på tinnarne af nå- 
gon sekelgammal, Egyptisk pyramid, utan öfverst på 
spetsen af gödselhögen satt klockaren, lik en ande 
med fladdraude hår, hållande sin eldiga pegas om hal- 
sen. Men kräket, som låtit föra sig åter till gården, 
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hade derföre icke fått starkare öronhinnor, När krut- 
röken för andra gången skingrade sig, såg man pre- 
cist samma fenomen, som den första; kommendören 
var sin kos. 

Slutligen tillrättakommen, fick kan uppbära 
mycket beröm, så väl för sin skicklighet att sitta 
qvar uti sadeln, som den ådagalagda tjensteifvern, 

Huruvida händelsen för öfrigt skulle tolkas, 
såsom ett godt eller elakt omen, derom voro tankarne 
delade. Några spådde, att sista akten i det nyss be- 
skrifna, militäriska skådespelet, betydde mannens fram- 
deles stigande på ärans höjder; andre trodde ödet 
hafva uttalat sin förkastelsedom öfver hans krigiska 
bemödanden ; men vare dermed huru som helst, så 
drucko. herrarne hans skål, och damerna sade allt det 
vackra, de i en hast kunde hitta på. Blott ibland 
allmogen förmärktes, hår och der, munterhet eller 
trotsigt spelöje. 

Småningom började man åter tänka på andra 
saker. Trädgården besöktes för de goda bärens skull, 
ölkannorna anlitades, och tärningarne slamrade uti 
brädspelslådorna. König slog sig ned i prostens stora 
ländstol, beräknande hvilken särdeles nytta han kunde 
få af den nya förstärkningen; så mycket välkomnare, 
som han hittills nästan alldeles saknat disciplineradt 
fotfolk, emedan polisryttarne ogerna stego ned ifrån 
sina hästar. Värden sjelf, hänförd af glädje öfver 
sitt lyckade företag, åsidosatte sin vanliga återhåll- 
samhet i uttryck och lät månget yttrande undfalla sig, 
som, endast ämnadt att upphöja de frivilliges för= 
tjenst,, träffade provinsens öfrige innevånare på en 
ganska ömtålig sida. För ombytes skull, vände han 
sig till Amalia, sägande: 

— Nå, min bästa fröken, ni tycks vara vid ned- 
stämdt lynne. Hvarför ser ni så sorgsen ut, i muf- 
tert lag? 
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— Jag skrattar sällan; minst då man gör an- 
stalter till menniskors förderf. 

— Det vill ni väl icke beskylla mig för? 

— Nej, så illa, tror jag ej att ni handlar med 
uppsåt; men jag hade väntat mera försigtighet hos en 
aktad, åldrig prestman, ån ni visat i dag.” 

— Här torde vara något missförstånd å färde: 
Hvem har jag förfördelat? Hvem har jag skadat? 

Ni har förfördelat många, på ett sätt som kan 
bringa olycka både öfver er sjelf och dem. När 
brottslingen är röjd, må han brännmärkas med för- 
akt och straffas; hvaremot ej allenast beskyllningar, 
utan äfven yttrade misstankar om hela menigheter 
ibland hvilka flera oskyldiga måste finnas, ofta nog 
blifva lika skadliga, som orättvisa. 

— Nu börjar jag förstå er. Ni tycker att jag 
varit för sträng i mina omdömen rörande allmogen; 
men hvar menniska kan ju finna, ati jag ej menat 
andra inom densamma, än de oförståndige hvilka del- 
taga uti elier gynna snapphanarnes illgerningar. Der 
godhet och varningar icke hjelpa, måste man bruka 
stränghet. Med makten i sina händer, kan man gå 
längre och hota, förr än man slår: till. 

— Det kommer an på, hvilkendera som först 
blir färdig att slå; den hotade elier hotande. Väl 
hafva Svenskarne nyligen vunnit en lysande seger vid 
Landskrona i Skåne; men den kostade för mycket 
folk, att arméen skulle kunna lemna någon större 
styrka till oroligheternas hastiga dämpande inom Ble- 
king. Enligt min öfvertygelse, är det också icke med 
vapen allena, utan fastmera genom beredd tillgång på 
lifsförnödenheter, som lugnet härstädes bör återställas. 
Efter hvarje motgåog på slagtfältet, fördubbia Dan- 
skarne sina bemödanden att uppvigla bönderne; der- 
före fruktar jag, att snapphaneriet snart åter framstår 
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i all sin styggelse, och känder detta, kan ni få ångra 
månget nu yttradt, förfluget ord. Ibland åskådarne 
vid festen har jag sett flera grymma ansigten, hvilka 
säkert förskrifva sig ifrån Jemshög eller tillhöra all- 
deles främmande, förklädda personer. Synnerligast 
ådrog en yngre karl sig min uppmärksamhet. Ihans 
hållning låg något som tydligt gaftillkänna, att bond- 
tröjan var lånad. De örnblickar han kastade ömsom 
på er, ömsom på König, herr von Oldeland och mig, 
voro så hemska, att hela min kropp darrade. 

Vid denna beskrifning mulnade prostens, dittills 
klara panna. Många förbisedda eller oberäknade fa- 
ror målade sig nu för hans uppvaknade inbillning, och 
han förmådde icke falta, huru så kloka anmärkningar 
kunde komma ifrån en ung flickas mun. 

Derefter gick han till sin måg, för att begära 
ett hemligt samtal med honom, hvilket genast be- 
viljades. Hvad de då afhandlade emellan fyra ögon, 
veta vi icke; endast att befallningsmennen gjorde en 
tur kring gården och beskådade den ännu qvardröjan- 
de allmogen, likasom han velat söka någon särskild 
person. Vid återkomsten var hans utseende lugnt. 

Under tiden hade solen sjunkit långt ned emot 
horisonten, och man samlades vid matbordet, för att 
få ”lite på tand” förrän hemresan anträddes; då en 
ryttare steg in, framräckande ett bref till ryttmästaren. 

— Hvad är på färde? Hvad har händt? utbrast 
hela församlingen genast. 

— Vänta, mitt nådiga herrskap, tills jag åt- 
minstone hunnit bryta sigillet, svarade Rosenlantz. 
Sedan skall jag hafva äran att stilla er fasliga nyfi- 
kenhet. Fortsätt emellertid spisningen, helt obekym- 
radt; ty det kan icke gerna vara något annat, än ett 
nytt bevis på min tafatta kornetts räddhåga. 

Men i den mån han genomögnade brefvets in- 
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nehåll, blefvo kinderna med hvarje sekund blekare, 
och då läsningen slutat sade han, knappt hörbart: 

— Denna fördömda händelse kan komma att 
stå mig dyrt! 

— På hvad sätt? frågade König, som hade 
goda öron. 

— Jo, han skrifver så här: ”Genom min på för- 
middagen afsända rapport borde ni känna, att lifs- 
medelstransporten, som var ämnad till Carlshamns ma- 
gasin, blifvit plundrad, och länsmannen, som förde 
den, skjuten; men enär ni hvarken återsändt rapport- 
karlen, besvarat mina frågor, eller kommit sjelf för 
att öfvertaga befälet, måste jag misstänka, att den 
förre råkat i fiendens händer. ' Enligt edra gifna fö- 
skrifter, har jag på kronobetjeningens reqvisition ryckt 
ut; hafvit en ganska skarp träffning mot ett oväntadt 
stort antal snapphanar, hvilka nu förföljas, sedan det 
slutligen lyckades mig att tvinga dem till reträtt. 
Huru många man jag förlorat, är omöjligt att säga; 
ty på grund af edra ordres stridde vi i flera, smärre 
trupper. Aderton döda hafva blifvit anmälda. Just 
nu inlöper underrättelse, alt Ryedal fått en påhels- 
ning, hvarvid standaret blifvit taget. Som detta skrif- 
ves på sadelknappen, under häftigt kulregn, måste 
jag vara fåordig.” 

Om man skulle våga att resa hem? blef nu en 
framkastad kardinalfråga, och först efter långt ven- 
tilerande rullade några vagnar åstad. Ibland dessa 
var fru von Oldelands, eskorterad, såsom på bortfär= 
den. Deremot qvarstannade de aflägsnast boende öf- 
ver natten, äfvensom König, hvilken svärfadern, af 
flera skäl, icke ville släppa ifrån sig. Till yttermera 
visso inqvarterades den nya milisen på prostgården, 
laddade gevären med i hast stöpta kulor och utsatte 
så många poster, som dess förnumstige befälhafvare, 
enligt taktiska reglor, fann nödvändige. 





XXL. 


Bedan vi sålunda vederbörligen sörjt för namns- 
dagsgästernas säkerhet, vilja vi uppsöka Adalbert, i- 
biand rök och damm. 

Enligt fjerdingsmannens anvisning hade han 
marcherat till pukavik, i hvars grannskap transporten 
blifvit öfverfallen; men der syntes blott några sön- 
derslagna vagnar, mellan hvilka lågo liflösa menni- 
skokroppar samt ett par döda hästar. Alla i närhe- 
ten befintlige hus stodo, öfvergifne af sine egare, med 
uppslagna dörrar, genom hvilka spår efter plundring 
tydligt märktes. 

Sålunda bedragen, ämnade han vända om igen, 
då en af följeslagarne trodde sig upptäcka blänkande 
vapen, på vägen åt jemshög. Vid närmare undersök- 
ning befanns det vara en hop beridne Snapphanar. 
Mot dessa ställde han nu kosan, förordnade huru an- 
fallet skulle ske, och inom kort börjades striden, som 
blef mycket allvarsammare, än han väntat. Huru eller 
hvarest den skulle slutas, var ganska svårt att beräk- 
na; ty den måste utkämpas i skogen, der hans rytta- 
re ofelbart blifvit mangrannt nedskjutne, om fienden 
bestått sig fotfolk eller låtit en del af sin öfverlägs- 
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na styrka sitta utaf, för att agera som sådant. Orsa- 
ken till att detta utebief, kunde han icke begripa, 
men äfven under förhanden varande omständigheter 
började han frukta olycklig utgång, ty hvarje ögoun- 
blick glesnade hans leder, och ändå drog fienden sig, 
ehuru långsamt, i sydvestlig rigtning emot Skånska 
gränsen, der Danskarne möjligtvis väntade. 

Ändtligen varseblef han en temligen betydlig, 
nästan kal höjd, på bögra handen, och red dit upp 
för bättre kunna öfverskåda sin ställning. Nu såg 
han, huru snapphanarne delade sig i tvänne mycket 
olika trupper. Den större svängde åt norr; den min- 
dre åt söder, hvarefter begge flydde. Samtidigt härmed 
varseblef han en ensam, ridande person som kom baki- 
från, höll stilla, kikade åt alla håll och, efter att 
hafva kastat ögonen upp till Adalberts ståndpunkt, 
ilade emot honom. Detta var baronessan von Sturmfels. 

— Huru skall jag förklara er härvaro? fråga- 
de han bestört. 

— Den har tredubbel anledning; svarade hon 
— för det första måste jag afråda er att förfölja de 
verklige Snapphanarne, som nu draga sig till Jems- 
hög, sedan de lyckats narra er hitåt, medan trans- 
porten sattes i säkerhet; annars kan ni genast sätta 
"upp ert testamente. För det andra bör ni få veta, 
att Ryedal blifvit anfallet, hvarunder det dyrbara 
Standaret anammades, och, för det tredje ville jag 
säga, att den ringa styrka, ni har framför er, icke 
är sammansatt utäf egentliga fiender, utan blott af 
några grannar som velat hindra sine söner eller vän- 
ner och fjärmare slägtingar ifrån deltagande uti trans- 
portens plundring, hvartill de senare genom budkaf- 
lar blifvit låckade. Skulle de nu bära sig så dumt 
åt, att ni ej kan låta dem undkomma, så besvär jag 
er, vid allt hvad heligt är, att läsa detta papper. 
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— När allt kommer omkring, är det kanske ni, 
som anfört de emot mig stridande trupperne? 

— Nej; ännu har jag icke blifvit befordrad 
till General och håller mig helst utom skotthåll, så 
länge; men det der få vi tala om längre fram. Skic- 
ka pu rapport till ryttmästaren. Han behöfver en li- 
ten uppskakning, på det kräsliga gästabudet; ty den 
underrättelse, ni förut afsändt, uppfångades, innan den 
hunnit en half mil på vägen. Vidtag dock ej något, 
förr än jag åter är försvunnen, emedan det är af 
stor vigt för oss begge, att ingen mer än ni ser mig 
här. Farväl; måtte Gud beskydda er ifrån olycka! 

Efter detta oväntade samtal behöfde kornetten 
besinningstid, innan han kunde faita något beslut. Det 
första han gjorde, var att uppsöka trumpetaren och 
låta honom blåsa: ”samling!” sedan tog han fram 
papper och blyertspenna, för att skrifva rapporten. 
Men blott några få ryttare lydde kallelsen; resten 
låddes icke höra den musikaliska befallningen, utan 
öfverlemnade sig åt hämndebegäret och förföljde de, 
numera fåtaliga, flyende. På sådant sätt bar det å- 
stad, ända till Sölfvitsborg, hvarest de arma bönder- 
ne hoppade utaf sine hästar och sökte räddning i 
husen. 

Då borgmästaren var både upprigtigt Svenskt 
sinnad och nitisk tjensteman, blefvo genast”? kraftiga 
anstalter vidtagna för att upptäcka de förmenta snapp- 
hanarnes gömställen; hvarvid fjerdingsmannen, som 
troget åtföljde truppen, verksamt biträdde, så att in- 
gen räddning kunde utverkas af Adalbert, då han 
slutligen hann fram. 

På mindre än en timmas tid var hela staden 
genomsökt och nitton syndare stodo, med bakbundna 
händer, framför rådstugan. Ibland de omgifvande å- 
skådarne hördes månget deltagande uttryck; ja, någ- 
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ra vågade till och med tala om, att befria fångarne ; 
men bevakningeus styrka afskräckte ifrån hvarje våld- 
samt försök, och, så fort medhinnas kunde, intogo 
magistratens ledamöter sine domaresäten. 

Ransakningen behöfde icke blifva lång, ty allt, 
hvad de anklagade kunde säga till sitt försvar, gäll- 
de intet emot deras gripande på bar gerning, hvar- 
jemte Konungens plakat tydligt innehöll: att den så- 
lunda ertappade skulle döden dö. Likväl, och på det 
att allt målte ske uti vederbörlig laga ordning, upp- 
sköts exekutionen till följande morgonen. 

Under förhöret gick Adalbert ut i förstugan, 
der han både kunde slippa se brottslingarne — (ty 
en hemiig aning sade honom, att de ej voro likgil- 
tige för Amalia) — och ändå förnimma hvad beslut, 
som fattades. Mellertid öppnade han och läste det 
af baronessan erhållna papperet; hvarvid en kall- 
svett började strömma ifrån pannan. Innehållet lyd- 
de: Blifva de fångna, så låt genast skjuta ned dem, 
allesamman, om ni ej vill skåda höjden af all jäm- 
mer. König har förseglade föreskrifter på fickan, 
hvilka skola brytas, när någon kronans tjensteman 
blir mördad. Detta bar pu händt; således träda den 
omensklige kungens order i verksamhet.  Hinna be- 
fallningsmannen eller bans utskickade fram, medan 
brottslingarne ännu lefva, försäkrar jag er, på min 
heder, att de — spetsas. 

Med svigtande knän skred han utföre trappan, 
i en ångest, som ej kan beskrifvas. Hvarenda karl 
han mötte, syntes honom vara den tillkallade bödeln, 
några på gatan liggande bjelkar, föreföllo henom 
såsom redan tillhuggna martyrpålar. Midt under det- 
ta själslidande kände han sin arm hårdt omfattas 
och såg Folke, den mördade flickans fader: 

— Herre! sade denne — Er ovetande har ni 
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mig att tacka för lifvets bibehållande; än mera, jag 
har till och med räddat Kung Carl! Om denna hand 
icke undanböjt en bösspipa, så hade Sveriges thron 
varit tom. Aldrig ämnade jag fordra belöning för 
uppfyllandet af mina pligter såsom kristen, helst då 
jag dertill blifvit manad af den ädlaste varelsen på 
vår jord — hennes namn behöfver jag icke säga er; 
men det gifves ingen annan utväg, att frälsa de o- 
lycklige fångarne deruppe. Tro mig, de äro icke 
skyldige till det brott, hvarföre de nu dömmas. De 
hafva velat afstyra, men ej deltaga i Snapphaneriet. 
Var barmhertig; rädda dem! återskänk hustrurna si- 
na männer; barnen sina fåder! 

— Det är för sent! — svarade Adalbert, fatta- 
de gubbens hand och tryckte den till sitt bröst — 
Domen har fallit; den kan ej åter upphäfvas. 

— Tack för ert deltagande i deras öde! — 
Dessa tårar i en Svensk Officers ögon skall jag al- 
drig förgäta. Må då Gud styrka dem, uti deras si- 
sta stund! På det hela taget, är lifvet icke stort värdt 
i våra dagar, och man säger, att snaran dödar hastigt. 

— Vore här blott fråga om galgen, skulle jag 
ej så bittert ångra min blödighet, att icke genast låta 
skjuta dem; men det var först sedan några ögonblick, 
som jag lärde känna, huru långt man ämnar drifva 
grymheten; kan du läsa skrifyet, gubbe? 

— Ja, lite: Min saliga dotter lärde mig bok- 
stäfverna. 
; — Så stafva då ihop sista ordet på detta pap- 
per. Det blir deras lön, om de lefva öfver natten! 

— Gud i himmelen, förbarme sig! — utropa- 
de gubben — Hvad äro Snappharne mot sådane lag- 
stiftare? Någre sjömän, som besökt Turkiet, hafva 
omtalat, huru hedningarne spetsa folk, — Säg herre, 
vill Kung Carl utrota Kristna läran? 
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— Nej, det vill han visst icke. Det ges få 
menniskor, i heia landet, som äro så Gudfruktige som 
han. Straffet måste rältas efter förbrytelsen och ste- 
gras allt högre, då lindrigare näpst blir utan verkan 
eller hånas. Hvarföre har man icke allmännare be- 
gagnat den erbjudna förlåtelsen? 

— Emedan den blifvit erbjuden under orimliga 
vilkor. Att det finnes äreförgätna bofvar i alla lands- 
ändar, förmår det laglydiga, fredliga folket lika litet 
afhjelpa, som hindra den obetänksamma ungdomen i- 
från förförelser. Icke uppstod Snapphaneriet, sådant 
som det nu ser ut, genom några ur fängelserna lös- 
komna grofva brottslingar till hvilka förrymda Sol- 
dater sällade sig. Desse voro, ifrån början, hvad de 
ännu äro, gemena röfvare; allmogen hatade och af- 
skydde dem. När soldaternas, aldrig beifrade, plun- 
dringar satt sinnena i jäsning, deras oförskämdhet 
icke mera kände några gränser, och hungern började 
infinna sig, var det naturligt att mången skulle lyss- 
na på Danskarnes anmaning till uppror; helst sedan 
dessa framställdes såsom förtjenstfulla krigsbragder, 
hvarigenom landet eröfrades åt dess gamla, rättmå- 
tiga herrar. Svenskarne hjelpte oss hvarken med pen- 
ningar eller mat. Danskarne visade, hvarest begge 
delarne lätt kunde tagas. Det onda var redan inym- 
padt i mängdens hjertan, förrän man tänkte på bo- 
temedel och, olyckligtvis, valde det sämsta. 

— Hvad är väl bättre, än nåd? 

— Hör på, herre! kallar ni det nåd, att, för 
att vinna förlåtelse, fadern skall angifva sitt eget 
barr, systern sin broder, hustrun sin man, vid äfven- 
tyr att på minsta tvekan eller försummelse mista Ö- 
ronen och budstrykas? kallar ni det nåd, att hela 
Socknar skola utarmas genom böter, om en röfvsre 
vid förbifarten öfver egorna nedskjuter någon? kallar 
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ni det nåd, att innevånaren i den enstaka kojan skall 
hängas, om han förtiger alt hafva sett en snappha- 
ne, hvilkens kamrater hämnas på den som förråder 
honom? vore Kung Carl lite äldre, mindre häftig, och 
gaf sig tid att låta det goda han stundom anbefaller 
verka i naturlig ordning; och hade han icke grymma 
rådgifväre, så stod det bättre till, än det nu gör. 
Men medan jag pratar för er, går tillfället oss ur 
händerna att rädda de fåvgne ifrån det rysliga straffet. 

— Dertill ser jag inga utvägar. 

— Sådana faltas aldrig den, som har mod i 
bröstet; kom! 

När de uppnådde rådhussalen, stod man just i 
begrepp att afföra fångarne till ett källarehvalf på 
slottet, der natten af dem skulle tillbringas; och de 
hunno ända ned emot dörren, förr än Adalbert kom 
sig före att säga: 

— Jag protesterar emot domens uppskjutande! 

— Det sker enligt rättens, efter lång rådpläg- 
ning, enhälligt fattade beslut; — svarade borgmästaren. 

-— Icke ni, god” herrar, utan jag och mina 
ryttare hafva tagit dem; derför eger jag obestridlig 
rättighet att, såsom truppens befälhafvare, åse deras 
bestraffning. Konungens nådiga plakat är ganska tyd- 
ligt. Eho, står der, som gripes med vapen i hand, 
efter strid emot vår militär, skall genast varda exequ- 
erad. Således torde ni behaga att ofördröjligen 1lå- 
ta dem få, hvad de förtjena. 

— Er begäran skulle icke vägras, om den kun- 
de blifva uppfylld; men här finns blott en enda skarp- 
rättare i trakten, och han ligger dödssjuk. Vi må- 
ste således skrifva till Carlshamn, för att få en an- 
nan, hvilket fordrar tid. 


— Den der embetsbrodern kan ju också vara 
sjuk, och på det sättet få vi antingen gå miste om 
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vår lagliga rätt, eller härstädes förnöta en dyrbar tid 
som kunde nyttigare användas för det allmänna bä- 
sta. Besinna derjemte, hvilket ansvar ni åtager er, 
ifall brottslingarne rymma; ty jag lägger icke två 
strån i kors, för deras bevakning. Mitt folk har va- 
rit i elden hela dagen och behöfver hvila, förrän vi 
afmarchera. 


— Saken är, i sanning, ganska betänklig, och 
jag vet icke mer än ett sätt att reda den. Låtom 
oss erbjuda någon ibland de tillstädesvarande åhörar- 
ne att, emot skäligt arfvode, hänga packet, 


— Dertill samtycker jag. 


Men ingen anmälde sig, och sedan frågan blif- 
vst flera gånger fruktlöst framställd, var man lika 
villrådig. Slutligen yttrade en rådman. 


— I anseende till den stora fara, som straffets 
uppskjutande kan medföra, synes mig tillåtligt, att 
taga det säkra för det osäkra, hoc est: expediera dem 
utan uppskof, på det sätt vi bäst kunna. Snappha- 
narne pläga sällan vara blödige; månne alltså, icke 
någon ibland dem skulle hafva lust att, för hederlig 
vedergällning, först hänga sine kamrater och, derefter 
sig sjelf? 

— Det senare torde bli något svårt — oan- 
märkte borgmästaren. 

— Alldeles intet, blott han stiger upp! på en 
stege, sätter snaran om halsen och hoppar ned, så 
ansvarar jag för att han lyckas. 

Detta förslag väckte mycken munterhet i Salen: 
likväl lät rådmannen icke förbluffa sig, utan tog en 
pris snus och fortfor: 

— En mer eller mindre är föga värdt att fästa 
afseende vid, enär alla kunna undkomma, om det går 
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rasande. Jag hemställer således, att den som förrät- 
tar skarprättare-tjensten må, till belöning för sin 
handräckning, bli fri. 


— Gerna för mig; svarade kornetten, och äf- 
ven de öfrige domrarne nickade bifall. 


Nu återstod blott detsammas erhållande af nå- 
gon behjertad man ibland delingventerne; men alia 
nekade och ville dela lika öde. Då steg Folke fram, 
sägande: 

— Efter jag kan slippa för så godt pris, er- 
känner jag mig höra till sällskapet och skall ombe- 
sörja mine medbröders hädanfärd: bara den välvisa 
rätten skaffar rep. 


En sådan mångfald i ansigtsuttryck, som här 
visade sig, får man ej ofta skåda. Domstolens leda- 
möter sågo förvånade på hvaran; ur fångarnes ögon 
ljungade strålar af ilska blandad med djupt förakt. 
Gubben blundade och förmådde knappt andas, medan 
folket trängde sig genom dörren, ropande: ”Hvar 
skola de afrättas? Låtom oss skynda, annars få wi 
inte vara med. 


Till den nyss yttrade medlidsamheten fanns ic- 
ke mera spår. Massorna ärd aldrig barmhertiga, när 
de få gapa på något, aldraheist verkställandet af en 
bestraffning, hvarom ryktet sprider sig från mun tiil 
mun. Hvad rätten sade, förmådde väl ingen uppfatta 
i ett sådant buller; men ledd utaf en viss instinkt 
strömmade skaran till en, öster om staden växande, 
stor ek, och snart syntes att de maktegande delade 
allmänhetens mening. Sedan ryttarne formerat spets- 
gård börjades afrättningen, under hvilken Folke hvi- 
skade något i örat på hvarje delinquent; alit som 
hans ordning kom att få snaran om halsen. Orden 
kunde dervid icke höras; men kraftiga måtte de haf- 
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va varit, emedan den dödsdömdes anlete förlorade en 
dittills märkbar bitterhet”). 

Så fort som möjligt bröt Adalbert upp, och 
när König, andra morgonen, kom ridande för att lå- 
ta spetsa snapphanarne, såg han med grämelse huru 
de redan dinglade i luften. 

-- Delta är min backhare till svärfars skull! 
utropade han. Men jag får väl fatt på flera, och 
då skall han icke narra mig att resa april. 

—- Så feta ollon har jag aldrig tillförene sett, 
anmärkte en af eskorten. 

— Ja, det har du rätt i, min vän. Synen år 
fröjdefull, fastän ej så vacker den kunnat vara. På 
det sättet få spetsbofvarne sin lön till slut. I går 
sjöngo de segersånger, och den, som har tid att vän- 
ta ett par timmar, får i dag höra huru korparne sjun- 
ga deras likpsalmer. 

Knappt hade befallningsmannen yttrat dessa ord, 
förr än det ifrån ektoppen ljudade: ; 

”Krist give min kjäriste gode nat 
ok unde oss frid i vort land!” 

— Skjut ner den kanaljen! Se, huru han sitter 
och grinar emellan löfven, lägg an, alle man! 

— Hvad skall det tjena till, svarade den när- 
maste ridande ryttaren. Det är ju satan sjelf, som 
vänder sina stekar 1 solskenet; honom träffar ingen. 

— Nej, din poltron; det är tosingelasse. Skjut 
bara, så skall du snart finna, att jag har goda ögon. 

— Men det har inte jag. 

— Gif hit karbinen då, och pass upp, när ban 
dimper! 


") Denna afrättning omnämnes af Sjöborg i dess Bleking- 
ska Historia Del. 1. Sid. 76; hvarvid han skämtsamt 
tillägger: ”Jag kan icke tro, att denna ek ännu skulle 
finnas, i synnerhet som allt för stor fruktbarhet plägar 
bebåda snar undergång.” 
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— Jo, pytt dimper han! svarade en annan — 
der finns ingenting mera i trädet. 

Vid denna upptäckt gåfvo alla ryttarne ett 
sporrhugg, så samtidigt, som hade det skett på kom- 
mando; drogo befallningsmannen med sig och jagade 
bort. 

Lasse var verkligen osynlig; ty när ban hörde 
Königs befallning klättrade han mellan grenarne och 
hoppade, slutligen, på ett af liken; intill hvilket han 
slöt sig så, att det såg ut, som de begge varit en kropp. 


XXIV. 


P; det vackra, fordom Ramelska, men numera De 


la Gardieska familjen tillhöriga, godset Löberöd, var 
en kammare svartklädd. Midt på golfvet stod en med 
brinnande ljus omgifven likkista, hvaruti de jordiske 
qvarlefvorne af en ung, kraftfull man, som nyligen 
dött af sina vid Christianstads belägring erhållna 
blessyrer, blifvit nedlagd. Med hufvudet stödt emot 
högra handen, satt en gubbe och betraktade de kära, 
förbleknade anletsdragen, medan sparsamma, men der- 
före icke mindre heta, tårar droppade nedåt hans vä- 
derbitna kinder. ' Man kunde tydligt se, att det var 
en gammal, ärlig kämpe, som sörjde sin förtidigt 
fallne son. 

— Der ligger då min sköna förhoppning, till- 
intetgjord, — sade han långsamt och högtidligt — 
Men döden känner ingen skillnad till personen; hvar- 
helst hans härjande lia går fram, måste allt nedbö- 
ja sig i stoftet. Visserligen har du stupat på ärans 
fält; dock hade jag heldre framletat dig under en 
hög af slagna fiender, efter en vunnen batalj. Må 
hända du kunnat räddas, om yi egt skicklige fältskä- 


288 


rer vid arméen? När skall man rätt betänka, huru 
angeläget det är att ha en väl ordnad sjukvård? 

I detsamma steg Carl den elfte varsamt in; 
bvilket gubben, ehuru han vände ryggen åt dörren, 


or 
genast märkte, uppreste sig, och gick honom till mötes. 
— Jag beklagar er förlust — sade kurgen — 


och deltar, af hjertat, i er ömma saknad. 

— Han har dött för sin konung och sitt fäder- 
nesland, svarade den tilltalade — när det smäller, 
måste ailtid någon bita i gräset. 

— Det är visserligen sannt, och man bör vara 
beredd på att icke alla komma hem igen, som gå 
ut i krig; men er son blir icke lätt att ersätta. Han 
var en klok, tapper och mig tillgifven man. 

—- Sådana har Ers Majestät ännu många vid lif. 

— Åh ja, Gudskelåf! Först och främst har jag 
er sjelf; likväl kan jag aldrig få för många Ascheber- 
gar. Jag närde beständigt en viss förhoppning, ait 
den 'hädangångne i framtiden skulle ärfva er plats vid 
min sida. Det är likasom det stod skrifvet i ödets 
bok, att Generalsegenskaperne icke fortgå genom 
tvänne led. Antingen måste fadern begråta den hopp- 
fulle afkomlingen, såsom ni; eller också eger han in- 
gen, såsom min stackars Helmfelt, hvars stoft ännu 
knappt hunnit kallna. 

— Lyckligtvis är förhållandet omvändt med 
krönta hufvuden. Jag har hafvit den stora lyckan 
att få se, huru både Carl den tionde och Carl den 
elfte segrade. | 

— Med er hjelp, skall ni tillägga, min heder- 
lige fäiltmarskalklöjtnant. ”) Kan jag annars vara 
er till någon nytta? 


+) Ascheberg upphöjdes till denna. värdighet, efter balal- 
jen vid Landskrona, till hvars lyckliga utgäng han mest 
af alla bidrog. 
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— Värdes nådigt lemna mig ett par dagars 
tjenstledighet, medan jag begrafver min son. När 
det är förbi, skall jag genast åter infinna mig vid 
belägringen. Har Ers Majestät bafvit underrättelser 
ifrån sjösiddn? 

— loga goda, åtminstone. Deremot ser det ut, 
som skulle de orolize i Bleking snart tappa spelet. 

— Måtte bara ej König hafva varit framme, 
med sina vanliga förgyllningar! 

— Ni hyser en alldeles obotlig misströstan, på 
det hållet. 

— Icke utan skäl. "Kunde man förmå bönder- 
ne att mangrannt samlas och leverera eu” ordentlig 
batalj, skulle jag vara den förste, som: bad att få 
bjuda dem spetsen, med en del af arméen. Nu åter 
blir det endast partistrider, hvari de väl kunna viuna; 
men aldrig förlora betydligt; och att utöda befolk- 
ningen i en hel provins, vore lika gagnlöst, som -0- 
menskligt. 

-— Derhän skall det väl icke komma; men nog 
blifva de dugtigt åderlåtna. Se der! läs sjelf, Kö- 
nigs rapport. Ni torde kanske finna nöje uti att 
närmare lära känna, huru er kornett å nyo utmärkt sig? 

— "Han har burit sig bra åt —-genmälte Asche- 
berg, sedan den af konungen öfverlemnade skriften 
blifvit genomläst — Bättre hade dock varit, om de 
arma fångarne kunnat skonas. 

— För att om ett par veckor åter igen taga 
en lifsmedels-transport? — Nej, huru förståtrdig ni 
än i öfrigt är, skådar Gyllenstjerna långt djupare, 
hvad Blekingsaffärerna beträffar. Slå hufvudet - af 
gåsen, så kacklar hon inte mer, säger ordspråket, och 
han tror på des användbarhet. 

-- Men utan hufvud, värper gåsen ej heller. 
Äudan kröner verket, och jag dömmer efter mina eg- 

Stanaaret. 10 


290 


na känslor. Städse har jag gått emot fienden med 
lust att slå honom ur fältet, emedan det var min 
pligt.. Sammalunda var jag till. sinnes, vid ankom- 
ste utanföre Christianstads murar. Det oaktadt kän- 
ner jag ett långt starkare begär att få in fästningen, 
sedan min son derifrån erhöll sitt banesår. De hängde 
böndernes fäder eller söner skola hämnas. 

— Så mycket värre för kornetten; men på det 
han ej må tappa modet, ämnar jag uppmuntra honom 
med en fullmakt att vara löjtnant vid Axel Wacht- 
meisters utmärkta regemente. Råd honom emellertid, 
att icke personligen komma och tacka för befordrin- 
gen. Jag behöfver ännu mera tid, för att hinna 
glömma motgången vid Loshult. 

— Hvem skall bli hans efterträdare vid polis- 
rytteriet? 

— Den frågan är icke så lätt besvarad. Når 
jag fattat något bleslut, måste det utföras, om dertill 
ock erfordrades, att spränga bort ett hälleberg.. Den 
der fröken, som jag vill gifta Rosenlantz med, beha- 
gar krångla och får icke utaf sig att säga bestämdt 
ja. Detta förargar mig och räddar honom ifrån kas- 
sation. Standaret är återigen sin kos; emedan det 
föll gunstigherren in, att befalla dess qvarlemnande 
vid gården, när hela styrkan nödgades rycka ut. Nog 
inser jag skälet. Det var svartsjuka på kornetten, 
som flickan tycker mer om, men jag tål inte att mi- 
ne officerare blanda sin kärlek med tjensten. Rosen- 
lantiz skall skaffa det åter, om han än nödgas taga 
det in uti blåkulla. Farväl! för några dagar. Hinner 
jag, skall jag med min närvaro hedra er sons be- 
grafningsakt. I alla fall kan ni vara öfvertygad att 
mina ögon ej blifva torra, när jag vet att. de göra 
honom den sista tjensten. 

Efter en värdig handtryckning återtog Genera- 
len sin plats vid liket och Konungen skyndade till 
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sitt högqvarter; der han otåligt väntades af Joan 
Gyllenstjerna. 

— Jag förstår mig alldeles inte på König, nu 
för tiden — sade Riks-Rådet. Det ser nästan ut, 
som baronessan Sturmfels, hvilken han fordom aldrig 
nog kunde förtala, blifvit hans favorit. Han skrifver 
vidt och bredt om hennes olyckor och ber, att få 
taga henne under särskildt hägn. 

— Hvad vill det säga? -- svarade Carl — 
Vore han ogift eller hade en ohygglig hustru, skulle 
jag misstänka att han blifvit kär; ty der måtte växa 
någon kärleksört ibland buskarne på Ryedal. 

— Så befängdt är det väl ej heller, men Ae 
på att hon lurat honom. 

-— Nej, dertill tror jag honom vara allt för sli- 
pad, och man säger, att hon har knappt om pennin- 
gar, — det enda, hvarmed någon kan slå dunster för 
en så äkta kronofogde som Blasius. 

— Emellertid yttrar han sig på följande sätt: 
Blott en olyckshändelse bindrade mig ifrån, att nog 
tidigt förfölja de bofvarne som öfverföllo lifsmedels- 
transporten. Min vän, baronessan Sturmfels, misstönk- 
te att snapphanarne skulle röra på sig, då Ryttmästa- 
ren reste bort; gjorde sig sjuk och blef hemma, för 
att kunna lemna tidiga underrättelser. Så snart hon 
fick veta hvar striden stod, skyndade 'hou till skrif- 
bordet; men kornetten, hvilken — i parentes sagdt — 
är född att begå dumheter, fann för godt att begära 
få låna bläckhornet och släppte det i golfvet. ”San-= 
ningen häraf bevittnar den ännu synliga, stora fläcken. 
Aterstod således ingen annan utväg, än springa ' till 
köket och sammanröra sot med ägghvita. Brefvet vå- 
gade hon ej anförtro åt något ridande bud, hvarför 
det afskickades medelst en rask, snällfotad gosse 
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När denne passerade Mörrums bro, märkte han i bråd- 
skan icke, att snapphanarne lagt giller, eller de upp- 
brutne plankorna så, att de skulle vippa upp, om man 
steg på dem, och damp ned; der måste han länge 
arbeta, för att komma i land, hvilket aldrig lyckats 
ifall han gått några steg till, midt öfver den verkliga 
forsseu. Under tiden hade brefvet blifvit vått, och so- 
tet, hvarmed det var skrifvet, runnit så tillhopa; ati 
ingenting kunde läsas, då jag emottog det, en stund 
förrän ryttmästaren erhöll rapport ifrån. kornetten: 
Bättre gick det med ett annat bref, som hon affärda- 
de, för att be mig skyndsamt taga hand om fångar- 
ne, hvilka hon fruktade att kornetten skulle släppa lö- 
sa igen; men jag hann ej fram till Sölfvitsborg, förr- 
än de redan voro hängde, och måste sakna det nöjet 
att låta spetsa dem. Af hvad jag nu hafvit äran an- 
'föra i största ödmjukhet, täcktes Eders Exellens hög- 
gunstigt förnimma, att bemälte baronessa kan vara 
oss till: mycken nytta uti framtiden, och anhåller jag 
om nådigt tillstånd att få gifva henne beskydd emot: 
hennes vedersakare, enkannerligen kornett Borkhusen. 

— Det der låter besynnerligt. Någon rimlig 
anlednivg, att Borkbusen skulle släppa fångarne, kan 
jag icke upptäcka, och att han slog sönder bläckhor- 
net, när han väntade ett anfall, var slipadt nog. 

— Jag delar fullkomligt Ers Majestäts mening: 
König är bestämdt dragen vid näsan, på något sätt, 
eller också gör han krumbugter, för att skyla sin för- 
summelse. Karlen äger mycken skicklighet, men än- 
då mer högmod. Det lugn, som en: tid bortåt varit 
rådande, bar han tillskrifyit verkningen af sina vid- 
tagne anstalter och somnat. Straffa honom, kan man 
icke, hvaremot en liten väckelse torde vara af nöden, 

— Hvad vill ni, att jag skall göra? 

— Ålägga honom att lagom mycket värdera 
baronessans tjenstaktighet och vara uppmärksam uppå, 
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huru kon blir till mods, när den nya förordningen 
träder i den förras ställe. Antingen hon dervid icke. 
förmår uttrycka oro eller tydligen visar sig belåten, 
är det onda tecken. Af det förra kan den slutsats 
dragas, att hon fruktar för upptäckter, som en pin- 
sam död ofta framkallar; och i senare händelsen hop- 
pas hon, att den hårda medfarten skall göra snapp- 
hanarne ännu mera rasande. 

— Ni är född till öfverpolismästare ; men hvad 
bör han tro, ifall hon låtsar om ingenting? 

— Då först är det möjligt, men icke gifvet, 
att hon menar ärligt. Han har ju sjelf sagt, att den 
värda damen vet allting i förväg; fastän sättet, huru 
sådant sker, ej knonnat upptäckas. Den, som älskar 
att dölja sina handlingar, får svart orsak dertill, ly- 
der ett gammalt ordspråk, och våra förfäders enkla 
vishetsreglor gälla ofta mer, än nyare tiders svassan- 
de filosofi. 

— Jag vill ha snart slut på Ryedalskrånglet. 
Skrif till König och befall bonom nyttja ögon, Öron 
och alla sinnen samt köra bort eller arrestera baro- 
nessan, om han märker minsta oråd. Skrif äfven till 
Oldeland och säz, att förlofningen skall vara full- 
bordad inom en månad ifrån dato, annars tar jag uti 
med hårdhandskarne. Ville fröken under inga vilkor 
gifta sig med Rosenlantz, så hade man bort säga mig 
det för länge sedan. Jag tål inga vinglerier. 

— Men det är ju synd, att tvinga folk till 
äktenskap? 

— Så tycker ni, som inte tål fruntimmer. Med 
sådana grundsatser skulle antingen sedligheten eller 
menniskoslägtet gå under. 

— Det hindrar pog den så kallade, kärleken. 


-— Jo, det vore just vackert, om han fick be- 
stämma hvem man skall taga till hustru? Ibland hun- 
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drade furstliga personer gifta sig knappt fyra efter 
kärlekens anvisning, och jag menar att de exempel, 
som öfverheten ger, icke äro några dåliga? 

— Afgörandet af den saken, hänskjuter jag i 
underdånighet till verldens drottningar; börjande uti 
granngården, eller med Hennes Danska Majestät Char- 
lotta Amalia. 

Detta yttrande verkade ganska besynnerligt på 
monarken. I det han gjorde ett slags ställningssteg, 
så att sporrklingan skramlande dansade rundt många 
slag, for högra handen upp i vädret. Efter en stunds 
förlopp sade han: ”Ni är grof! Skrif hvad jag be- 
fallt, medan jag rider ut och ser på belägrings-arbetet. 

Svaret: ”Skall i underdånighet verkställas,” 
borttogs till mer än bälften, af den smäll, som dörrens 
igenslående förorsakade. 


XXV. 


Eine återkomsten ifrån det blodiga uppträdet i 


Sölfvitsborg, var Adalbert ingenting mindre, än vid 
godt lynne. Dubbelt kände han tyngden af sin be- 
lägenhet, hvilken förhindrade det öppenhjertiga med- 
delande, som han så väl behöfde, men icke våga- 
de göra. 

Ifrån ryttmästarens mun erhöll han icke annat 
än klander öfver allt hvad han företog sig, stundom 
uppblandadt med beskyllningar, att uppsåtligen hafva 
lemnat Standaret utan tillräcklig bevakningsstyrka; 
och vågade han åberopa de derom gifna orderne, 
svarades: att en befälhafvare bör kunna bedömma 
oförutsedda omständigheters kraf och sjelf handla, 
till hafvudändamålets vinnande. Herr och fru von 
Oldeland voro oupphörligt sysselsatte med hushålls- 
bestyr, och Amalia syntes aldrig, utom vid måltider- 
na; under hvilka baronessan väl stundom skänkte ett 
ögonkast, men för öfrigt undflydde hon honom, lika 
omsorgsfullt, som de andra. 

Så mycket mer förvånad blef han derföre, att 
en dag öfverraskas på sin kammare, med ett besök 


296 


af värden, som begärde ett hemligt samtal och, efter 
att hafva urtagit nyckeln, började: 

— Vårt bemötande emot dig har sedan länge 
varit sårande, och Gud skall vara mitt vittne, huru 
djupt det gått mig till hjertat, att icke kunna handla 
annorlunda. Sjelf egde jag ej styrka att säga dig 
rätta orsaken, utan bad min hustru låta dig förstå 
den, när tillfälle yppades; men jag fruktar, att hon 
antingen icke varit nog tydlig, eller burit sig oklokt 
åt. Är denna misstanke grundad, ber jag dig samla 
allt ditt mod; ty nu måste sanningen fram i dagen. 

— Att mitt långa dröjsmål i ert hus föror- 
sakar en tärande kostnad, finner jag helt naturligt, och 
hade det berott på mig sjelf, skulle jag befriat er 
ifrån nödvändigheten att yttra något derom. Säg derfö- 
fé er mening utan förbehåll; ty genom något annat vet 
jag mig aldrig hafva gifvit er anledning till bekymmer; 
> svarade Adalbert, rodnande öfver den osanning, som 
nöden tvingade honom att uttala. 

— Din blindhet förvånar mig. Huru kan du 
tro, att några mätbitar mer eller mindre skulle smärta 
mig, här jag ändå måste föda så många? Nej, mina 
bekymmer härflyta utur en helt äånnan källa. Ännu 
en gång frågar jag dig, har du mod att höra hvad 
jag vill säga? 

— Åro då min far eller mor döda? 

— Derom här jag icke fått kunskap. Olyckan 
hotar ifrån närmare håll. 

= I sådant fall är jag beredd att lära känna, 
hvari den består. | 

= Det undföll mig ieke, att blott ett par da- 
gar, under ditt första vistande härstädes, voro till- 
räcklige för att göra dig kär i Amalia. Denna bö- 
jelse kunde hön omöjligt då för tiden besvara; eme- 
dan Sigrids olyckliga öde förmått henne till ett för- 
hastadt beslut, eller att aldrig ivgå någon närmare 
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förbindelse med ett kön, som hon ansåg sig. böra 
svärja evigt bat. Så ofta man talaue om förlofnin- 
gar och giftermål, råkade hon i ett slags raseri, sä- 
gande: aldrig skall jag sälja min frihet mot några 
lumpna smekningar, för att blifva mor åt arma va- 
relser som kunna få lida, hvad min hädangångna vän 
utstod. Att bekämpa dessa griller med ord, hade 
tjenat till intet, derföre  låtsade jag ej märka dem. 
Menniskan glömmer allt, tänkte jag, och när den rätte 
kommer, vaknar nog kärleken på ett oemotståndligt 
sätt i hennes hjerta. Skall jag vara upprigtig, så 
önskade jag, att. det måtte blifva du, som verkade en 
sådan förändring, och bad dig åter besöka oss; men 
jag var ingalunda säker på min sak, Samtidigt med 
underrättelsen om din död, föreslog konungen ati 
hon skulle blifva hustru åt baron Gylleniantz; hvilket 
jag hvarken vågade, eller trodde mig böra, tvärt af- 
slå. Ryttmästaren hade flera goda egenskaper, och 
enda sättet att omärkligt få henne till förändrade åsig- 
ter af lifvet, var elt dagligt umgänge med en hygg- 
lig karl; ty i sina yngre år såg hon nästan aldrig 
någon sådan. När du, liksom uppstånden ur grafven, 
vände tillbaka, egde kungen redan mitt löfte att jag 
skulle arbeta för baronen, och jag kan ej beskrifva 
huru det smärtade mig, då jag såg din böjelse hafva 
tilltagit under bortovaron. Dina lidanden i fången- 
skapen, konungens oförklarliga stränghet emot dig, och 
den vackra krigsbragden, hvarigenom Standaret åter- 
togs, måste nödvändigt tala till Amalias känslor. Min 
förhoppning var, alt en närmare förklaring, emellan 
er begge, skulle ega rum och gifva mig anledning att 
bedja konungen afstå ifrån sitt giftermålsförslag, hvil- 
ket jag blott ansåg såsom ett infall; men den förra 
uteblef, och hvad det sednare angick, faun jag snart 
motsatsen.  Påminnelserna om:' förlofningens fullbor- 
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dan blefvo tätare; uppmaningarne dertill med hvarje 
bref allvarligare. Sjelf utan mod att öppna dina ögon, 
anförtrodde jag det åt min hustru; som, efter ett sam- 
tal med dig, försäkrade att du lugnt åhört henne och 
tänkte ganska förnuftigt. Medan hon sade mig detta 
föreföll en tvist, som gjorde ryttmästaren pockande 
och Amalia stum. Ett nytt bref ifrån kung Carl 
nedtyngde vågskålen fullkomligt, till hans pretendents 
fördel ; dagen, då deras trolofoing skulle gå för sig, 
beramades. Men ett slags medvetande utaf att hafva 
handlat oförsigtigt, uppsteg både hos min hustru och 
mig. Följden blef, att vi visade dig köld, emedan 
det icke gafs något annat medel att, utan tydligare 
förklaring, hvarifrån. blygsel hindrade oss, afbryta 
den fordna, numera opassande förtroligheten. — Till 
min stora glädje var du stolt och förbehållsamt artig 
emot oss, hvilket jag ansåg såsom ett tecken, att du 
åter blifvit mästare öfver dina känslor. Denna lyck- 
liga villa skulle dock snart skingras. När vi reste 
till Hellaryd och du, efter ryttmästarens speglosa, 
med korslagda armar lutade dig emot dörrposten, 
ryckte din blick på Amalia, i förening med ansigts- 
musklernas krampaktiga dragning, bindeln ifrån mina 
ögon. Sedan den stunden har jag hvarken njutit 
hvila eller sömn. Samvetet började guaga mig, ty 
jag fruktade att du fattat något förtvifladt beslut, 
hvars verkställande kunde påskyndas, om du oför- 
beredd blef vittne till det som i dag händer. Vi 
vänta stundligen ett konungens ombud, och, när det 
kommit, sker förlofningen offentligt. Tillåt mig att, 
för din egen skull, be ryttmästaren gifva dig ett upp- 
drag som räcker någon tid och genast börjar? 

— Nej! utropade Adalbert, hårdt omfattande 
talarens arm. Jag har aldrig bäfvat för att se min 
fiende i synen och skall ej nesligt taga flykten vid 
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nu annalkande strid. Seger kan jag omöjligt vinna; 
men jag vill retirera med bevarad krigsära. Er hög- 
tid blir ingalunda störd, om jag dertill är vittne; en 
rättighet, som slägtskapen ovedersägligen lemnar mig. 
Hvad ni trott hafva undfallit mig, kände jag sedan 
längre tillbaka och har fogat anstalt om min fars 
begifvande att få taga afsked. Svaret bör snart an- 
lända. Befriad ifrån den besvärliga, er till last lig- 
gande gäster, skall ni blifva. Likvål rymmer han 
icke; utan reser, i följd af sitt eget beslut, tacksam 
för ail välvilja Hah rönt. På Amalias hand eger jag 
ingå anspråk, Hvem hon ger den åt, blir hennes 
ensak. Allt hvad jag dervid får yttra är, att han, 
som får den, erhåller en ovärderlig gåfva, om Jar 
följer med. 

— Denna styrka kommer mig att rodna in i 
själen. O! hvilken dåre har jag icke varit, som för- 
bisett dina förträffliga egenskaper? Med dig hade bon 
måst blifva lycklig; nu vet Gud, huru det går. Här 
står jag, såsom en syndare. Förlåt mig, ädle, unge 
man! Jag trodde att göra väl och fruktar att hafva 
gjort många olyckliga. 

Till begges belåtenhet måste samtalet härvid af- 
brytas, ty de hörde hästar gnägga på vägen och sågo 
en ryttareskara komma antågande. Vid närmare ta- 
gen kännedom, befanns det vara öfverste Axel Wacht- 
meister och König. <Straxt derefter anlände kyrko- 
herden i Gammalstorp, borgmästaren i Sölfvitsborg, 
prostens ifrån Hellaryd jemte andra, så kallade, grannar. 

Något före middagen samlades hela sällskapet 
uti förmaket. Kort derefter syntes Amalia; kanske 
blekare än vanligt, men högtidsklädd — hvarvid A- 
dalbert kom ihåg fru Oldelands ord: ”bed Gud, att 
han beskär dig en god make, så skall du blifva för- 
lofvad” — och herr von Ötdeland tog till orda, med 
- darrande röst: 
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— Mitt värda herrskap! Konungens trotjenare, 
ryttmästaren högvälborne friherre Carl Gustaf von Bo- 
senlautz har hos mig, såsom förmyndare och i faders 
gtälle, begärt att få ingå en äkta förening med min 
myndling, välborna jungfru Amalia Ribe. På grund 
häraf och för att beställa om deras trolofning, me- 
delst ringars växlande och presterlig välsignelse i 
vitltnens närvaro enligt gammal sed, har jag ödmjuk- 
ligen bjudit eder tillstädeskomma och vill nu låta kon- 
trahenterne skrida till den vigtiga förrättningen. 

— A Hans Majestäts vår allernådigste konungs 
och herres vägnar har jag infunnit mig, inföll Wacht- 
meister — Högst densamme omfattar baron Rosenlantz 
med välvilja och önskar, att han, genom framdeles 
krigsbragder, måtte göra sig förtjent så väl af sin 
höge beskyddares fortfarande nåd, som den lycka han 
nu går att emottaga. År äktenskapskontraktet veder- 
börligen uppsatt? | 

— Ej allenast uppsatt, utan också kollatione- 
radt och sirligt renoskrifvet, svarade borgmästaren, i 
det han framräckte ett lysande pergamentsstycke. 

— Får jag be de unga tu utbyta ringar, och 
derefter läsa välsignelsen öfver dem? utlät sig kyrko- 
herden. 

— Vänta litet! — Allt måste ske med ordning. 
Hafva fästemannen och fästemöens förmyndare något 
att tillägga, ändra eller invända? 

— Nej! svarade de tillfrågade. 

— Då uppmanar jag konotrahenterne att här un- 
der teckna sine respektive namn! 
| Med en segerblick på Adalbert fattade ryttmä- 
staren pennan och skref, hvarefter han öfverlemnade. 
teckningsinstrumentet åt Amalia, men i stället alt o- 
vilkorligen följa hans exempel sade hon: 

— Väl vet jag, att man vill frånkänna qvinnan 
alla rättigheter; men vågar dock fråga, huruvida det 
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ej finnes någon lag som tillåter henne att göra för- 
behåll, vida den handling hvarigenom väl eller ve, för 
en hel lifstid, skall grundläggas? 

— Ah jo; paktum må hon begära. 

— Hvad vill det säga? — Jag förstår icke latin, 

— Hon kan fordra, att fästemannen eller, rätta- 
re, mannen icke får förskingra den egendom och pen- 
ningar hon bhringar i boet; så att de, efter hennes 
död före mannens, ölvergå till barn eller andre arf- 
vingar oförminskade och oförtärde, endast med af- 
drag af giftorätten. 

— På min förmögenhet har jag icke ens tänkt. 

— Nå, hvad i all verlden kan det då vars, 
som ni vill RR paktum öfver? 

— Hans Majestät täcktes en gång anbefalla mig 
att förfärdiga ett Standar, hvilket skulle visa Svenska 
kämpar väg till segeru. Detta gjorde mig stolt; ty 
veten, mina herrar, högre känslor kunna äfven bo uti 
gvinnobjertat. Mitt kära fälttecken är förloradt, men 
icke upphängdt, såsom eröfrad trofé, uti Danuemarks 
arsenaler, utan faddrar framför våra inrikes fiender. 
Genom baron Rosenlantz's — det gör mig ondt attsäga, 
mindre välbetänkta — anordning, räkade det i deras våld. 
Standarets återtagande och ötverlemnande i mina hän- 
: der, är den brudgåfva jag begär, eller det paktum 
jag ville afsluta, förr än han får mitt ja. 

— Men det står ju icke ett enda ord om fa- 
nor och standarer, i hela den civila lagen ? 

— Kan väl vara; — utropade Wachtmeister; — men 
ta mig fan gör icke den idéeu heder åt vår fröken. 
Kungen blir förtjust, när han får höra att det fiones 
"sådana fruntimmer i landet; och jag, såsom hans när- 
varande ombud, understöder hennes rättvisa fordran. 

— Såsom ett önskningsmål, må det upptagas; 
men icke kan det stå, såsom ett ”Conditio sine qua 
nonw”, uti något Svenskt äktenskapskontrakt. 
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Härvid drog korneiten på munnen, och ryttmä- 
staren, som aidrig lemnade honom ur sigte, sade: 

— Sätt ni bara dit det. Jag ansvarar för att 
begäran skall uppfyllas, vid vite alt annars aldrig 
blifya frökens man och — herre! 

— Se så, nu ha vi saken på det torra. Viten 
äro icke förbjudna att inryckas i kontrakter. Der 
står det ivdligen att läsa; behagar fröken nu skrif- 
va under? 

— Med mycket nöje. 

Sedan följde gratulationer, måltid och skålar, 
hvaruti Adalbert deltog med vida lugnare utseende, 
än Herr von Oldeland väntat; men när allt om afto- 
nen var slut, blef förhållandet annorlunda. Med sväl- 
lande bröst, klappande hjerta och, af det i ångsten 
förtärda, myckna vinet febervarm panna, ilade han 
barhufvad till löfsalen; der hav kastade sig på en 
sräsbänk, knappt vetande hvad han tänkte eller gjorde. 

Nattens svalka återförde honom likväl till ett 
slags besinning. 

— Jag erinrar mig både för litet och för myc- 
ket af hvad jag i dag åskådat — sade han. — Får 
jag icke snart lemna detta olyckliga ställe, blir jag 
galen. Kysser han henne i min närvaro, så mördar 
jag honom midt för allas ögon! — Men är det väl 
bättre, att jag vet honom bjuta denna sällhet i smyg? 
— Om jag ändå egde en enda förtrogen vän som 
kunde afhöra min klagan, deltaga i mitt lidande och 
skänka råd! Jag borde kanske uppsöka baronessan 
Sturmfels? 

— Andtligen kallar ni på mig: — svarade en 
len stämma. — Ja, jag delar er smärta, med vänska- 
pens hela tillgifyenhet. 

i — Bort härifrån! Ni är min onda genius; ty 
annars skulle ni ej framstå, hvar gång jag lider. Al- 
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drig nalkales ni mig på ett förtroligare sätt, utan 
att hafva en oiycka vid er sida. 

— Hvart hän har nu er manliga fasthet ilyktat, 
medförande sjelfva minnet? — Blef ni nånsin räddad 
ur faran, af någon annan hand än min? kan ni klan- 
dra att jag ej, genom efterhängsenhet och med upp- 
offring af min egen sällhet, lemnat edra fiender vapen 
i händerna? — Skulle det vara så bra, om det sme- 
kande paret der uppe kunde säga: den narrade . kor- 
netten tar ucg sin skada igen hos vår gamla kokett? 

— Der narrade kornetten? — Hörde ni ej det 
vilkor hon fistade vid sin förening med Rosenlantz? 
— Standaret! 

— Ni tar säkert starren? 

— Bevbtsa hvad ni säger! 

— Ingeting är lättare; men skrik ickeså högt! 
— Hade ni nigot samtal med herr eller fru von Ol- 
deland, i mors:? 

— Samtd? — jo, jag tror att han. var ho; 
mig, på min kimmare. 

— VWVisadt han deltagande i er belägenhet? 

— Myckel 

— Hvarföre gjorde han det först nu? 

— Han kunde icke göra det förr. 


— Säg hedre, att han icke ville. Så länge 
man fruktade för inkast, grundade på äldre, bättre 
rätt, undvek man er omsorgsfullt; när deras plan mog- 
nat tillräckligt, för att ej kunna motarbetas, lossnade 
tungbandet. — Verllen skulle ieke ha skäl att förebrå 
dem hårdhet. Dei af Kung Carl hatade slägtingen 
skall ej ha orsak att klaga öfver brist på deitagande 
hos sina anhöriga. Förmyndaren betalte sin skuld, 
med några väl öfvetänkta ord och ömma utrop; pu- 
pillen vågade icke gå så rakt på saken, utan spelade 
en komedi som mel fog kan kalias standaret. Snapp- 
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haånarne togo det; men hvad skall er sådan möbel 
gagna dem att ega? Peder Stevsson lånar det säker= 
ligen aldrig mera, för något nattäfventyr. Hos de 
snåla röfrarne finns ingevting, som ej ä falt, mot 
kontant betalning. Ryttmästaren får det åter för ett 
par hundrade riksdaler, och sedan står brölloppet. När 
borgmästaren frågade, om hon viile undeskrifva äk- 
tenskapskontraktet, föll hon ur sin rföle och svarade: 
med mycket nöje. Tänk lite närmare på hvad jag nu 
sagt, och låt mig derefter veta, antingen jog är er 
onda "genius, eller ni sjelf blind? 

— Förlåt mig! jag hår åter igen gjort er o- 
rätt, men allt förefaller mig så besynnerigt. Jag vet 
rältnu icke sjelf, hvad jag skall tru cm mitt arma 
förstånd? 

— Stackars Adalbert! — "lata er emot mig och 
tillåt, att jag torkar bort svettdropperne ifrån er pan- 
na. Vid en trogen väns hjerta läsga bekymrens 
stormar sig. Inandas litet af denna essence; något 
mera lugnande har läkarekonsten ärm ej uppfunnit. 
Ludvig: den fjortondes egen lifmedikus uppsatte recep- 
tet dertill, för hertiginnans af La Valiére räkning. 


Med desså ord förde hon en liten flaska under 
hans näsa, och, inom några minutes förlopp, tyckte 
han sig liksom sväfva öfver jorden, smgifven af blön- 
dande strålglans. Det oaktadt hade sansningen icke 
flytt. Han märkte tydligt, huru en mjuk hand lekte 
med hans leckar och strök honom på kinderna, han 
hörde det sakta ljudet af en fläntande andedrägt, 
tätt vid sitt öra och kände, huru lans hufvud behag- 
ligt gungade på de mjuka vågorna af ett fylligt qvin- 
nobröst. Blott ögonen förmådde a1an ej öppna, till 
rigtig uppfattning af hvad han trodde sig se. Tvän- 
ne bilder föresväfvade kans synorzener, utan att nå- 
gondera antog bestämda former. Än var det Amalia, 
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än baronessan. - Slutligen föreföll det honom, som 
han vaknade ur en tjuf slummer, uppväckt af brän- 
nande kyssar, och han utsträckte handen, sägande: 

— Ar det du? — måtte jag så få drömma bort 
hela lifvet! 

— Derna önskan står det ej i min förmåga att 
uppfylla, ty ditt lif är mig dyrbarsre, än att det skul- 
le onyttigt försvinna i en: dröm. Men vill du lefva 
för äran och kärleken, ur ditt minne bannlysa den o- 
värdiga som så länge lekte med din lycka, att du 
varit förlorad: om jag ej räddat dig, står min fåmn 
dig öppen och viskola ofta njuta höjden af all jor- 
disk" sällhet. -Du-bhar räckt mig din hand; jag emot- 
tar den, såsom underpant på ditt allvar att blifva 
hvad du bör vara och på din trohet. Men» hvad var 
det? jag hörde tydligen ett sakta utrop. Vi.äro öf- 
verraskade:- Jag! skall 'se- efter på detta hållet, be- 
väpnad med min dolk: Skynda du åt andra sidan 
och drag din ' värja! 

— Jag har ingen, Svarade Adalbert, i det han 
rusade upp! men tumlade åter ned på torfsoffan, än- 
nu förvirrad utaf tvänne rus. AUt hvad han rigtigt 
kunde urskilja, var den aflägset sjungna välbekanta 
sången: | 
”Krist give min hkjäriste gode nat 
ok. unde: oss frid i vort land” 

Vid detta ljud återfick ban sin fulla fattning; 
hörde ett brottande : i grannskapet och sprang till 
stridsplatsen. Nattens dunkel, och de omgifvande, tä- 
ta buskarne, hindrade honom att; se hvilka de käm-. 
pande voro. Nästan i samma ögonblick blef det tyst: 
Efter något letande fann han Paröpgaran, sanslös, ul- 
sträckt på marken. 


Att hon ännu lefde tillkännagaf audedrägten och 
när hon började återhemta sig frågade han: 
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— Hvem, i Guds namn, stötte ni på? 

— Det vet jag icke. Jag såg blott tvänne 
skepnader framför mig och angrep den närmast va- 
rande ; men i samma ögoblick, som min dolk träffa- 
de någonting mjukt, jag tror nästan en sida, stötte 
den andra mig med sin bösskolf, under bröstet, så 
att jag svimmade. Låtom oss nu genast återvända 
till våra rum, på olika vägar. Om vi äro förrådde, 
upplyser morgondagen. 

När denna inföll och man samlades till frukost; 
utgjordes samtalsämnet af en olycka som drabbat A- 
malia. Vid uppgåendet till sin kammare, aftonen för- 
ut, -snafvade hon på trappan, föll och bröt sin ven- 
stra arm, så att den måste bäras i band omlagd med 
kryddgrötar efter husläkarinnans, fru von Oldeland, 
ordination. Om någon strid visste ingen, hvarken 
att fråga eller berätta. Herrskapet beklagade nämn- 
da händelse och hoppades på det ondas snara botan- 
de, tjenstefolket ansåg den för ett elakt tecken. Hon 
blir olycklig i sitt giftermål med ryttmästaren, hvi- 
skade hushållerskan. Hon får honom aldrig, svarade 
betjenten. Begge fingo hvardera sitt parti, och hvem, 
som spådde rätt, skall framtiden utvisa, om läsarens 
tålamod räcker till. 

Ibland dem hvilka qvardröjt öfver natten, var 
öfverste Axel Wachtmeister. Vid afskedstagandet sa- 
de han: 


— Så när hade jag glömt en angelägen sak, 
eller framlemnandet af en fullmakt, som jag bär på 
fickan. Borkhusen! Hans Majestät har utnämnt er till 
löjtnant vid mitt regemente, såsom belöning för det 
nit och den, med god omdömesförmåga förenade, 
tapperhet ni visade i sista affären. Hädanefter får ni 
slåss mot Danskarne eller ärligt folk. Både till det- 
ta och den välförtjenta befordringen önskar jag er 
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lycka. En vecka har ni på er, för iordningsställan- 
det af er uniform; sedan söker ni upp Regementet. 

— Men — —— 

— Lägg bort det ordet som aldrig får uttalas, 
der jag kommenderar. Här har ni väl numera in- 
genting att beställa, och ombyte friskar upp själen. 

Emot denna sats vågade Adalbert ej göra in- 
vänningar; men kunde ej afhålla sig ifrån att se på 
friherrinnan och Amalia. Den förras ansigte under- 
gick ingen förändring; den senares visade ett tydligt 
uttryck af glädje. 

— Jag skall noga rätta mig efter herr öfver- 
stens befallning, — svarade han och, om Gud vill! 
ännu en gång visa fienden, hvilken förträfflig häst 
jag rider. 


AXVI. 


Å ända det kommer sig af menniskans medfödda 


begär att lefva tillhopa med sina likar, eller vana 
vid gästfrihetens utöfning, så skingras nästan aldrig 
ett sällskap, som varit samladt på någon landtgård, 
utan att värdsfolket erfar känslor af saknad. Delta 
skulle visserligen kunna härledas ifrån helt andra or- 
saker, än de nu anförda, om fenomenet endast visade 
sig efter verkliga vänners, nära slägtingars eller an- 
dra i umgänget angenäma personers bortresa; men 
det blir äfven — ehuru kanske mindre — tomt efter dem, 
som man dels icke önskat få se, och dels funnit pas- 
sabelt tråkiga under sammanvaron. 

— Gud skall veta — sade fru von Oldeland till 
sin man, — att vi hafvit mer än nog af gäster, i 
lång tid, och behöfde lefva för oss sjelfva; men se- 
dan nu alla äro sin kos, förefaller det mig, som hu- 
set blifvit utdödt. 

— Det tycker äfven jag — svarade han — så 
förhöll det sig likväl icke fordom. När saknaden ef- 
ter vänner, som lemnade oss, då började infinna sig, 
jagades den på flykten af, först vår egen dotters och 
sedan Amalias glada ansigten. 
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— Ja, någon verklig glädje få vi säkerligen 
icke njuta, förr än Hedvig återkommer ifrån Danne- 
mark. Den stackars Amalia är så sorgbunden, att 
hennes blotta åsyn smittar med tungt sinne, . 

— Det kan ju ej vara annorlunda? — Hon har 
uppoffrat sig för vår skull, och fastän jag dertill blott 
varit en oskyldig orsak, eller handlat illa i välme- 
ning, gör medvetandet af mitt fel ensligheten odräg- 
lig för mig. , 

— På det hela taget, är Rosenlantz ändå en 
både angenäm och hederlig karl. Du skall få se, hu- 
ru hon så småningom vänjer sig att tycka om honom, 
när Adalbert bara kommer rigtigt bort ifrån orten. 

— Måtte din spådom slå in! — Tror du, att 
läkningen af hennes armbrott blir långvarig? sjelf an- 
ser hon skadan för en småsak, och vill ej visa mig 
den. 

För att göra detta samtal begripligt, anse vi 
oss böra lemna några upplysningar. 

Knappt hade de till förlofningens bevistande in- 
bjudne tagit afsked, förr än löjtnanten reste till Carls- 
hamn, der han skulle göra uppköp för sin nya ekipe- 
ring, och baronessan till Sölfvitsborg. Ett. par tim- 
mar derefter erhöll ryttmästaren order alt genast in- 
finna sig hos General- fältmarskalk- Löjtnant Asche- 
berg, hvilken hade sitt höggvarter uti Vanneberga. 
Det var under sådane omständigheter, som de begge 
makarne möttes och började samspråka på nyss an- 
förda sätt; dock. blefvo: de störda genom Amalias an- 
komst. 

— Der uppehåller sig en karl i förstugan, och 
begär att få enskildt tala med er, sade hon till sin 
fosterfar. 

— Bed honom stiga in i mitt rum; så skall 
jag böra, hvad -han har att förkunna. 
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— Var försigtig; ty hans uppsyn lofvar intet 
godt. | 

Det är samma menniska, hvars förhållande gjor- 
de mig orolig under måltiden på Hellaryd. 

— Var han ibland gästerne, så måste jag kän- 
na honom. 

— Nej han stod i åskådarhopen. 

— Då är det ju en bonde? 

— Väl har han nu, liksom då, bondkläder; 
men jag tror att de äro lånta. Mig förefaller han 
såsom en lömsk spion, färdig till hvarjehanda. 

— Min bössa hänger, laddad, på väggen, och 
jag behöfver blott ropa till posten, genom fönstret, 
för att få bjelp om det skulle behöfvas. Var derfö- 
re utan all fruktan — tillade ban och gick. 

Redan vid första blicken på den främmande 
fann herr von Oldeland, att Amalias anmärkningar ic- 
ke saknade grund. Det var en storväxt, ung man, 
med solbrända kinder och lifliga, kolsvarta ögon. 
Hans åtbörder och tal liknade en bondes; men de 
förra voro ledigare, än allmogens gemenligen plägar 
vara, och det senare hade vissa ordställningar som 
sällan begagnas utom, hvad man kallar; bildade kret- 
sar. Derjemte låg det något befallande i rösten. 

Frågan: ”Hvyad är ditt ärende ?” besvarade han med: 

— Var god och säg mig, om någon kan höra 
oss? så skall ni straxt få veta mina påståenden. 

— Att ingen hör oss, vill jag ej ansvara för; 
ty här bor mycket folk — Baronessan von Sturm- 
fels, Ryttmästare Rosenlantz, Löjtnant Borkhusen och — 


-— Stopp! min gode kherreman. Hade jag ej 
känt att hela den förnäma skaran dragit hädan, tor=- 
de ni kommit till mig i stället för jag till er. Min 
fråga rörde endast husets damer. 

— Du för ett mindre anständigt språk, min gosse! 
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— Mindre krypande, viile ni väl säga? men 
jag är aldrig noga med den saken och hatar omsvep. 
Finns der någon uti nästa rum, så bed henne taga 
afträde! 
dj — Det ber jag dig göra och på köpet genast! 
Annu är jag herre i mitt hus, 

— Ja, tills vidare; genmälde främlingen små- 
skrattande, öppnade dörren åt förmaket och fortfor, 
sedan han funnit det vara tomt. — Ni har ett ganska 
väl inredt rum i er källare. Detta behöfver jag; 
derföre torde ni vara god och lemna mig nyckeln 
dertiil, samt hålla sjelfva källaren oläst alla nätter. 

— För hvilket ändamål? 

— Det får ni framdeles se. Men var så artig 
och maka er åt den här vrånp. Hvarken er bössa el- 
ler posten, der ute, hafva någonting att göra med 
vårt samtal. Behöfva vi försvara oss, så kunna vi 
lita på denna. Dervid drog han en stor skarp knif. 

— Du vill således mörda och bestjäla mig? 

— Nej, bevars; endast komma öfverens med 
er i godo. Samma tjenst ni visat oäkta snapphanar, 
måste ni visa de äkta. När någon af mitt folk blir 
förföljd, eller jag vill samla ett större antal i hemlig- 
het, för att elda badstuga åt polisryttarne, står det 
der rummet till min tjenst; finner ni icke det billigt? 

— Hvem är du då, menniska? 


— Befälhafvaren här i orten, Junker. 

— Jag har aldrig hört omtalas någon annan 
hefälhafvare, än Baron Rosenlaniz. 

— Han blir snart aflöst, och jag vill fullkom- 
ligt träda i bans ställe. Befordrad till titeln salig, 
behöfver han ingen fästemö. Fröken Amalia, som 
jag första gången såg på prostens ståtliga kalas, be- 
hagar mig. Må man tro ryktet, så lyder hon edra 
råd, när det är fråga om fästemans väljande. Jag är 
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väl ingen baron; men ändå en rask pojke och har 
studerat lite, ehuru boken plågade mig. Kungen i 
Dannemark bar lofvat göra mig till något, bara han 
hinner slå Svenskarne. Hvad jag då eger i handom 
bar jag rätt att behålla. .Ioom en månad är Ryedal 
mitt. Ni får det aldrig åter, med mindre än jag 
säljer det. Priset är frökens hand; låt mig. nu höra 
huru förslaget behagar er? 

— För ert eget väl ber jag er afstå ifrån en 
så ursinnig plan. - Det understöd och de goda råd, 
jag lemnat allmogen här i orten, bevisa, att jag äl- 
skar mina landsmån och hvarken fruktar för mitt lif 
eller mistningen af milt gods. Det förra står i Guds 
hand som kan beskydda, så väl emot lönnmördarens 
vapen, som bödelsyxan. Tar kung Carl Ryedal ifrån, 
mig, får jag det aldrig åter; ty han behåller hela 
provinsen. Failer det i ert våld, behöfver jag blott 
vänta, tills ni kläder stegel och bjul. 

— På detta kunde jag svara ganska mycket, 
om tiden medgaf; men vill nu endast låta er veta, 
alt jag ej frågar efter allmogen här i ortes, utom då 
jag tar skatt af den. Så fort jag bara hinner få 
fast fot, skall jag börja hålla räfst och, af hvad som 
dervid sker, må vi sjelf dömma huru det kommer att 
se ut i framtiden. För rosku!l bjuder jag er att 
dricka julöl i er egen sal, utur mina bägare. Sitter 
fröken då såsom husfru vid min sida, är ni dubbelt 
välkommen. Tänk vidare på saken, tills i dag åtta 
dagar; men lita icke för mycket på kung Carl Nga 
min knif svär jag, att om ni yppar hvad jag nyss 
sagt. er eller nekar till min begärans uppfyllande, 
skall ni dela ett lika öde med det, som snart veder- 
fares König; och Amalia få en likadan ändalykt, som 
hennes såta vän, Sigrid, eller hvad hon hette. 

Medan herr von Oldeland eftersinnade ett lämp- 
ligt svar på dessa förfärliga hotelser, smög röfvare- 
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atföraren sig ut genom dörren. Hvad hah hört den- 
ne säga, låg tungt på hjertat; men att lätta bördan, 
genom meddelanden åt sina närmaste, ansåg han våd- 
ligt. Sin hustru måste han i det längsta skona, ty 
dess själsstyrka var ingalunda stor; åt Amalia kunde 
han icke anförtro allt, utan att göra en, henne djupt 
förnedrande, berättelse, och upprifva ett farligt, ännu 
blödande sår. 

Emellertid var det omöjligt att icke besvara 
frågan: Hvad ville bonden? när han åter träffade dem. 

Den goda frun trodde ett hopspunnet föregif- 
vände, om klagomål öfver Snapphanarnes framfart; 
hvaremot fröken, ehuru hon låtsade blifva öfvertygad, 
genast fattade misstankar. Hvart hän han gick undan, 
för att få vara allena, följde hon honom i spåren, så 
alt han slutligen måste gifva henne tillfälle till samtal. 

— Ni har bedragit mig, började hon genast. 
Ert ansigte bär tydliga tecken efter stor förskräckelse. 
Bonden var icke den han utgaf sig för. Ni fick ge- 
nom honom veta något fasaväckande; men haf för- 
troende för mig, — låt mig dela edra bekymmer! 

— Snepphanarne hafva ondt i sinnet emot oss 
och föreslå, genom honom, att jag, till högt pris, skall 
köpa oss frie ifrån deras påhelsning. 

— Kom ni icke underfund med, hvem detta 
ombud egentligen är? 

— Han kallar sig sjelf befälhafvare här i orten. 

— Då heter han, antingen Hemming I eller 
Junker. ”) 

— Det sednare: men huru här du lärt känna 
dessa namn? 

— Jag vet ändå mera. De stå begge under 
Kasper Dufva ”), som har sitt högqvarter i Jemshög. 


+) Alla dessa trenne personer äro histvriska, och ännu 
i våra dagar fortlefva traditioner om deras illbragder: 
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— Vi äro således kringspunne med ett rigtigt 
nät af stråtröfvare? 

— Lägg till; och ingen minut säkre för att 
bli mördade. 

— Huru skall allt detta slutas? 

— Ila, om ni ej räddar er genom flykten. 

— Åt Danska sidan vågar jag mig icke. 

— Jag åtar mig att uppgifva en säker visteise- 
ort; men gör det ej förr, än jag sanningsenligt får 
veta Junkers rätta ärende, ty ännu har ni på långt 
när icke sagt mig allt. 

Inseende, att den kloka flickan icke lät föra sig 
bakom ljuset, berättade han ordagrannt allt hvad röf- 
varehöfdingen yttrat, och blef högst förvånad alt finna 
huru kallt hon afhörde det som rörde hennes egen 
person. Med undantag af ögonbrynens sammandrag- 
ning, då Sigrids död nämndes, visade det vackra an- 
sigtet ej ringaste spår af förändring eller muskelryck- 
ningar, såsom han väntat. När berättelsen var slut, 
inföll hon: 

— Ni och mamma skola resa till Stockholm, 
jag till Seland. 

— Du vill således öfvergifva oss och trotsa 
faror, dem vi icke få dela? Hafva vi förtjent detia 
utaf dig? 

— Vore vägen öppen till Dannemarks hufvud- 
stad eller, rättare, kunde ni komma dit utan att bli 
förföljde, i anseende till er närmare förtroligbet med 
kung Carl, skulle aldrig Amalia vika ifrån sina ömt 
älskade fosterföräldrars sida. 

— Följ då med till Stockholm! 





Junker tog sitt första hufvudqvarter på ett ställe i 
Ryedals skog, som uti kyrkoboken är benämndt: ”Jun- 
kerslund”, och Hemming hade sitt distrikt i Gummarps :; 
trakten, eller å Kopannebackarne. 
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— Derigenom afskar jag den enda möjligheten, 
att slippa blifva Rosenlantz's maka; men fordrar ni 
äfven denna uppoffring, så säg rent ut! 


— Du ämnar således bryta ditt löfte; äfven 
om han återtager Standaret? 


— Nej; då, men endast då håller jag det, 
med eget begifvande. 


— Jag är gränslöst olycklig. Huru skall jag 
bereda min stackars hustru på hvad hon måste höra? 


I detsamma ilade fru von Oldeland emot dem, 
ropande: ”Ser du inte? Ser du inte?” 
— Hvad skall jag se? 


— Huru tvänne hemman uppgå i lågor.  Hus- 
bönderna satte sig till motvärn, emedan några Snapp- 
hanar ville plundra. Inom ett par minuter stod el- 
den i alla knutar. 

— Jag vill be ryttarne förfölja dem. 


— Det vore utan ändamål; ty de hafva redan 
dragit sig undan till skogen som hvimlar af röfvare. 
Nästa gång gäller det oss; låt oss packa in våra bä- 
sta saker och fly, medan det ännu tid är! ; 

— Ja, du har rätt. Här är icke längre godt 
att vara. 


— Vid närmare eftersinnande började man dock 
finna, att faran icke stod så lätt vid dörren, som det 
i första häpenheten velat synas. Med tillräcklig mi- 
litärisk eskort, kunde de alltid uppnå Carishamn, hvars 
garnison numera höll posteringar både vid Mörrum 
och Elleholm. Åtminstone borde ryttmästaren invän- 
tas, förrän man fattade något beslut, och baronessan 
gick det ej an att lemna åt sitt öde, alldeles obe- 
redd. Ieke destomindre , och såsom en nödvärns åt- 
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gärd, inpackades allt silfver och guld, för att kunna 
hastigt räddas, om mordbrand utbröt. 

Både det återstående af dagen och den påföl- 
jande natten hördes ingen oroande underrättelse; men 
nästa morgon omtalade gårdsfogden, att en stor ris- 
hög blifvit sammanlagd på andra sidan vägen, midt- 
emot Sigrids dödsbål. Detta väckte allmän uppmärk- 
samhet; ty ryktet förkunnade icke, att någon aflidik 
på våldsamt sätt, 


XXVII. 


Å: de, till stället hörande, bortresta återkom baro- 


ressan först, dernäst ryttmästaren. Redan med hans 
inträde till fästemön kunde man märka, att han var 
vid dåligt lynne. Med tårfyllda ögon räckte han hen- 
ne handen, sägande: 

— Vi måste snart åtskiljas, och jag emotser 
mycket bekymmer, så länge jag vet dig vara omgif- 
ven af faror, hvilka det nekas mig att undanrödja. 

— Ni vill således lemna oss? 

S — Ni? Får jag då aldrig höra detta ”vällju- 
dande du, som skulle utgöra min högsta lycka? 

= Med orubblig egensinnighet vidhänger jag 
mina föresatser. Jag hade aldrig någon broder eller 
annan anhörig af ert kön, som jag i barnaåren kal- 
lade du. Detta ord har jag blott sagt till tvänne 
varelser af mitt eget. Den ena skulle, måhända, ej 
göra anspråk på närmare förtrolighet, om vi träffades; 
och ända tills jag lär att känna hennes mening, före- 
faller det mig som. uttrycket vore begrafvet med den 
andra. På min bröllopsdag vill jag åter, uppväcka: 
det till lif, för att skänkas åt min make! 
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— Denna omedvetna erinran manar mig att 
begagna en knapp tid. Jag bör återtaga det olyck- 
saliga Standaret, förrän jag flyttar härifrån, om det 
än vore bevaradt i en fästning! 

— Flyttar, säger ni? Hvarföre stannar ni icke 
qvar? frågade herr von Oldeland, som äfven var när- 
varande, men dittills stått fördjupad i sina tankar. 

— Ett oblidt öde jagar mig bort. Kungen 
tyckte, att kompaniet lidit för mycket och rekrytera- 
des för trögt. General Ascheberg fick nådig befall- 
ning att noggrannare undersöka förhållandet, och jag 
måste säga sanningen, eller att det numera ej upp- 
går till hälften emot hvad det borde vara. Följden 
häraf blef dess föreläggande till Carlshamn, der det 
skall kompletteras med en hop sammanrafsade dag- 
drifvare. 

— På det sättet lemnas ju gården, vind för 
våg, utan all bevakning? 

— Tyvärr; men skulden är icke min. Hvad 
rår jag för, att folket här i orten har så ringa lust 
att bli soldater. Huru kunde jag förekomma, att min 
obetänksamme kornett kastade sig uti en mördande 
strid, som han bort undvika? 

— Du skulle låtit bli att resa på namnsdags- 
kalaser; min lille dräng; mumlade baronessan mellan 
tänderna, i det hon hastigt gick genom rummet och 
hörde sista meningen. Det var således blott förlof- 
ningen, som gjorde ryttarnes förläggande vid Ryedal 
nödvändig, tänkte herr von Oldeland , drog en djup 
suck och yttrade högt: 

— Då man gör sin skyldighet, kan man lugnt 
emoltaga motgångar. 

— Men icke förödmjukelser. I beröring med 
andra trupper får jag dagligen höra hviskas: se der 
rider han, som två gånger förlorat sitt kompanis fält- 
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tecken. Detta vore redan tillräckligt hårdsmält, i fall 
frågan endast hvälfde sig kring en vanlig fana; huru 
mycket mera skall det nu icke smärta mig, då jag 
saknar min älskade Amalias sköna arbete? 

— Min stackars vän! svarade hon med ett be- 
synnerligt svårmodigt leende. Er belägenhet går mig 
verkligen till hjertat, och jag skulle gerna hjelpa er, 
om det stod i min förmåga. Emellertid ber jag er, 
att icke vara häftig. : Annu äro våra fiender upp- 
märksamme, men torde slumra framdeles. . 

— Tack, hulda flicka, tack! Detta deltagande 
lifvar mitt mod. Ja, så kan hoppet icke bedraga, 
förr eller sednare måste jag finna hvad jag söker. 

— Det fägnar mig, att ni icke nu för tiden, 
såsom fordom, fäster er vid goda och onda tecken. 

— Hvad vill ni dermed säga? |] 

— Tillförne påstod ni alltid, att baronessans 
oförmodade närvaro bringade olycka eller åtmin- 
stone otur. 

— Detsamma tror jag än i dag. 

— Hon passerade nyss härigenom, just då ni 
började tala om -Standaret? 

— Jag hörde någon gå, utan att fråga efter 
hvem det var. Hade hon stannat och sett på mig, 
skulle jag hafva blifvit förtviflad.- Nu nödgas jag af= 
lägsna mig, för att sätta upp några embetsskrifvelser, 
men vill, så snart som möjligt, komma tillbaka för 
att med er öfverlägga om hvad vi ömsesidigt skola 
iakttaga, under den snart förestående skiljsmessan. 

När han var borta inträdde baronessan, åtföljd 
af fru von Oldeland. 


— Kusin Sofi har hafvit godheten att meddela 
mig en underrättelse, som sätter mig i verklig för- 
lägenhet, började den förra, — men jag får icke klan- 
dra ert beslut, att flytta till en säkrare ort. 
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— "Kanhända ni reser med oss till Stockholm? 

"> i Hur skulle det "bli "möjligt? Mina små 

inkomster äro icke tillräckliga för att lefva uti en 

småstad, mycket mindre en hufvudstad, der jäg ej har 

någon enda bekant; och att ligga er till last, när ni 
måste köpa allting för dagen, vore oförblkaärkdt. 

— Men att hålla eget hushåll härstädes, är väl 
lika omöjligt? 

=— "Nöden 'kör hunden i band. Jag får äta 
hvad jag kan och grannarne vilja afyttra, åtminstone, 
tills jag hinner skaffa mig någon mera passande bo- 
stad. Värst blir det, att loaiböra sällskap. Ingen af 
er, "mina kära vVälnér stannar qvar, och löjtnanten 
drager till Skåne. Ryttmästaren utgör således min 
enda förhoppning, fastän vi aldrig kommit rätt väl 
öfverens. 

— Han flyttar också; ehuru 'ej längre bort än 
” till Carlshamn. 

— Och kompaniet? 

— Det följer, naturligtvis, med sin befälhafvare. 

— Utan beskydd, utan sällskap, utan mat och 
nästan utan penningar; — en hygglig belägenhet för 
ett stackars fruntimmer! 

— Hvad säger ni om att ackordera in er hos 
Prostens i Hellaryd? 

— Det vore så en sak. Vi hafva ännu ett 
godt stycke till sommaren, och klockaren är syssel- 
satt med sina krigsoperationer; således behöfver jag 
ej på länge frukta för namnsdagspoesi, som är värre 
än snapphanar. Förslaget tål, minsann, att betänkas. 

— Ni är en obegriplig menniska. Skämtet bor 
alltid på edra läppar, antingen det går illa eller väl. 

— Inte blir någonting bältre, för det man sörjer? 
Fransoserne vore icke den första af alla nationer, 
om de ej kunde skämta. Låt bara ert mod svig- 
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ta i motgången så skåll ni få se att den aldrig upp- 
hör; tag emöt den Onda dagen 'med löje, och de 'ho- 
tande »molnen skingra sig. Emellertid vill jag följa 
ert exempel att packa in; sedan fåttas lätt det beslut, 


hvartill omständigheterna föranleda. 

På detta sätt fortsattes ;samtålet ännu -en stund, 
men tycktes mindre intressera Amalia och herr von 
Oldeland hvilka 'också, en efter annan, smögo sig 
bort. Ensam 'med värdinnan, ändrade baronessan ge- 
nast ton: 

— Man må försöka att hålla sig huru tapper 
som helst; medan faran nalkas, sade hon, så tar na- 
turen ut sin rätt när dét gäller. Icke utan stort be- 
kymmer tänker jag på den stund, då ni alla resa och 
jag, lik en gengångare, skulle vandra genom dessa 
tomma rum, hotad af mångfaldiga faror. 

— Ni påstod ju nyss, att de kunde skrämmas 
bort med skämt? och på den varan tär ni godt 
förråd. 

— Kan äfven Hi så missförstå mig? Nödgas 
man ej 'ofta att tala helt annät, än hvad man tänker? 

— Visserligen; men jag vet ihgenting , som hu 
tvingar &r dertill. 

— Nej, inte sedan vi blifvit emellan fyra ögön. 
Er man, min bästa kusin, 'har visåt mig så mycken 
godhet, att jag aldrig förmår vara nog tacksam. Haån 
har en finkänslighet för andras lidanden, en :medfödd 
drift till deltagande' uti andras sorger, söm manar ho- 
nom att göra, snart sagdt, onaturliga uppoffringar. 
Ni sjelf är smittad af samma, vördnadsvärda svaghet. 
Om jag genast utbrustit i klagan öfver mitt olyckliga 
öde, hade ni kanhända, af medlidande, antingen ' för- 
ändrat er kloka plan att draga åt Stockholm 3; eller 
erbjudit ett understöd, som edra köappa tillgångar 
icke, utan stor skada för 'er sjelfva; numera medgif- 

Standaret. 1 
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va. Öfverraskad af den oväntade underrättelsen, be- 
höfde jag tid för att fatta beslut, och egde ingen 
annan utväg till min verkliga sinnesstämnings döljan- 
de, än skämtets. Men äfven i denna stund, dåjag tror 
mig börja upptäcka en skymt af hopp, skulle jag icke 
våga tala öppet till någon annan än er. Ni är sjelf 
qvinna och rikt begåfvad med vårt köns fina  urskilj- 
'ningsförmåga som, när den blifvit luttrad genom pröf- 
ningar eller renad från ungdomssvärmeriet, icke miss- 
tänker för brottsligt hvad den stundom tycker sig 
ogilla. 
— Kan jag vara er nyttig genom goda råd 
eller emottagande af något förtroende, som ni behöf- 
ver lemna åt en säker vän, så räkna på min bered- 
villighet. 
— Jag visste väl, att jag icke skulle vädja förgäf- 
ves till ert hjerta; men måste fordra obrottslig tystnad. 

— Frukta intet. Min tunga har ännu aldrig 
kommit mig på skam. 

— Så hör då. Den till förakt gränsande stolt- 
het, jag visat emot allmogen, för att icke blifva miss- 
tänkt af kung Carl, har ådragit mig mycken ovilja 
ibland bygdens befolkning. Det minsta jag bör frukta 
af bönderna, är kallsinnighet. Om hjelp i farans 
stund vore förgäfves att bedja. Inbilla :snapphanarne 
sig, att jag har någon förmögenhet, behöfver man ej 
vara spåman för att gissa mitt öde. Nödvändigheten 
kräfver således min: återresa till : Dannemark, men det 
vore att falla ur askan i. elden, om jag kom dit utan 
bevis öfver mitt uppförande härstädes. Säg mig der- 
före, af hvem bör jag begära ett sådant intyg? 

; — Det var sannerligen en benig fråga. - Till 
min mans ord sätter man ej lit på andra sidan sun- 
det, och här finnes ju ingen ibland "våra bekanta, 
som står i närmare förbindelse med Danska regerin- 
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gen, hvilket jag, upprigtigt sagdt, stundom trott er 
sjelf göra. 

-—' Huru är det möjligt att ni, med" ert kloka 
hufvud, kunnat inbilla er något sådant? Den förtro- 
lighet, som rådde emellan mig och Griffenfelt, har jag 
icke förtegat. När han regerade, .lemnade jag ofta 
underrättelser om hvarjehanda, men dessa upphörde 
samma dag hans fall blef mig bekant. Grefve Ahl- 
felt ville icke förmå sig att begagna sin föréeträdares 
vänner, och jag träffades af hans onåd, såsom ni hört 
mig säga, genom indragning af en dittills åtnjuten 
pension. Detta och den dermed förbundna nödvän- 
digheten, att lefva på nåder hos er, är hvad jag egent- 
ligen kan förebära, såsom skäl till mitt långa vi- 
stande i Bleking. 

— Ursäkta, om jag gjort ett misstäg ; och låt 
oss tänka på, huru vi skola afhjelpa ert närvarande 
behof; juristers' eller domares intyg, pläga ju alltid 
gälla mest? Skulle icke borgmästarens i Sölfvits- 
borg tadegt ? : | 

— Nej, min bästa kusin! det går för ingen del 
an... Men det faller mig någonting in. Er, kan Dan- 
ska regeringen icke misstro för politiska afsigter. 

— Mig! säger ni? Aldrig måtte ni begära att 
jag skall skrifva sådane dokumenter? 

— Vänta med ert afslag, till dess jag hunnit 
förklara: saken. ' Min resa bör, på något sätt, tydligt 
synas vara nödtvungen. Jag låtsar bosätta mig uti 
Sölfvitsborg. Ni tillskrifver mig ett bref, hvari ni 
säger att snapphanarne jagat er på flykten, samt ber 
mig söka räddning, så väl ur deras klor, som kung 
Carls. Ty :den Svenska monarken anser mig för spi- 
on, och oroligheterna här i landet påkalla min arre- 
stering. 

'—=- Men: tänk, om den der episteln faller i Königs 
händer? 11" 
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— Jag skall sy in den i mina kläder; dem 
måtte han väl icke rycka från kroppen och sprätta upp? 

— Ni sätter mig i en förskräcklig villrådighet. 
Låt mig först få rådfråga min man! 

— Säg så gerna genast nej! Kan ni icke hålla 
ert löfte att bevara mitt förtroende, har jag blott en 
enda ytterligare bön, eller att ni åtminstone tiger, tills 
jag hunnit öfver gränsen. 

— Inte vore det farligt, om Oldeland satte 
upp brefvet? Jag har så dåliga konsepter. 

— Det skulle skämma bort hela planen. Här 
måste allt synas oöfverlagdt. Ett fruntimmers skrif- 
fel misstänker ingen; men stilen och konsepterna bö- 
ra stå i förhållande till hvarandra. Spara er möda 
alldeles. Jag skall icke fordra något, som kan vara 
er oangenämt. 

— Herre Gud, hvad jag plågast Jag ville så 
hjertans gerna göra er den tjenst ni begär, bara jag 
slapp att skrifva, Behöfver ni pengar till resan? 

. — Försäljningen af några ännu i behåll va- 
rande juveler skall fylla mitt behof. 
— Men hvad tänker ni lefva utaf i Köpenhamn? 

— Der finns väl också barmhertiga menniskor? 
Kanhända uppsöker jag den slägting,; hos hvilken er 
dotter vistas. Har ni ingenting på hjertat, som jag 
kunde framföra? | 

— Ack, om jag vore i ert ställe och finge se 
min älskade Hedvig! Säg henne, huru mycket hon är 
saknad här hemma; men att vi äro glada, att hon 
sluppit undan detta eländet. Tala om för henne allt 
hvad vi göra och lida. 

— Till ert eget barn måtte ni väl icke vara 
rädd att skrifva? En moder har så mycket att säga 
sin dotter, som icke kan tolkas genom andras mun. 
Vill. ni anförtro mig ett bref, så lofvar jag, vid allt 
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hvad heligt är, att antingen lemna fram det, oläst af 
profana ögon, eller ock rifva sönder det, på minsta 
misstanka om dess borttagande med våld. 

— Haf tack för detta anbud, som jag ej kan 
emotstå att begagna. Så fort jag får ro i huset, 
skall jag skrifva till min Hedvig och, måhända, äf- 
ven det bref ni begärt för er egen räkning. Men 
lofva mig, att icke göra bruk deraf, utan i högsta 
nödtvång. q 

— Se der min hand på, att så vida jag för 
någon del kan hjelpa mig genom andra medel, skall 
ingen i verlden få se er skrifvelse. 

Väl är det en gammal sägen, att endast den 
rättfärdige sofver lugnt; men man har äfvén hört om- 
talas, huru mindre samvetsgranna personer kunna taga 
sig afundsvärda lurar. Försänkt uti en rigtig stat- 
torparesömn, hvilade vår baronessa på sitt mjuka lä- 
ger, då fru von Oldeland klockan fyra nästföljande 
morgonen trädde in till henne med tvänne bref i 
handen. 

Efter ett par skakningar, halföppnade den täcka 
sofverskan sina ögonlock, frågande: 

— Hvarföre väcker du mig så tidigt, Maria? 
Har någonting ledsamt händt? . 

— Det är icke huspigan, utan en vän, Sofi, som 
afbryter er goda sömn, svarade värdinnan. Men jag 
skall genast aflägsna mig, så snart ni emottagit bref- 
ven, hvilka jag ansåg mig böra oförtöfvadt skrifva, 
på det inga hinder måtte komma emellan. 

— Förlåt min oartighet. Jag trodde ej att ni 
var så morgongirig, och har alltid svårt vid att vak- 
nå. Se här är nyckeln till byrån. Vill ni godhets- 
fullt låsa in dokumenterna, gjörde ni mig en tjenst 
som fördubblades, om ni derefter tog plats, medan vi 
samspråkade litet. 
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-— Det senare låter sig icke göra. Oldeland 
stiger alltid upp vid detta laget och kunde sakna mig. 
— Han känner förmodligen i hvad ärende pi 
är stadd, och blir således icke orolig öfver er frånvaro, 
— Nej, han vet ej att jag skrifvit till Hedvig. 
Hon och jag hafva mycket oss emellan, som tredje 
man ej bör förnimma. Uti de bref, hvilka afgå med 
posten, vågar man aldrig vara särdeles öppenhjertig, 
derföre måste sådana sällsynta tillfällen som detta, 
att fritt yttra sig, tagas i fallt anspråk. Glöm ej 
ert löfte, om dess rigtiga framlemnande, Vidare få 
vi talas vid, under dagens lopp. 

Koappt var fru von Oldeland borta, förr än ba- 
ronessan hoppade ur sängen, klädde sig i största hast 
och ringde på sin piga som erhöll. befallning att be 
kusken komma upp till fortsättning af den, förutgåen- 
de aftonen, började inpackningen. När tjenaren ville 
verkställa, hvad han trodde vara rätta ändamålet med 
bans kallande, sade fru von -Sturmfels: Låt kofferten 
stå; nu har jag apnat arbete för dig. Hvilka verk- 
tyg eller anstalter behöfver du, om ett bref skulle 
öppnas? 
 — En butelj med varmt vatten, ett tändt ljus 
och mina knifvar. é 

 — Hemta då de senare, medan jag sätter min 
lilla kopparkittel på glöderna i spiseln. 

Fru von Oldelands bref till sin dotter var inga- 
lunda försegladt med diplomatisk omsorg. Inom nå- 
gra minuters behandling, löste sigillet sig ifrån pap- 
peret, under den konstfärdiga kuskens fingrar. Sedan 
drog han ut kofferter till salen, för att kunna hindra 
baronessans öfverraskande; ty vi behöfva ej omtala, 
att hennes göromål bestod i oloflig läsning. Denna 
skedde tyst, men likväl med åtskilliga, temligen hög- 
ljudande anmärkningar af följande lydelse: 
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— Ser man bara? Sjelfva det breda Öresund 
hindrar icke min goda kusin att uppgöra giftermåls- 
förslager åt sin dotter! hvilka djupsinniga reflektio- 
ner! Adalbert hade visst varit ett godt parti för Amalia, 
om han bara inte stått så illa anskrifven hos kungen. 
— Nu tycks han få vind i sina segel. Jo, jo, det 
der gör dem nog litet ångerköpta. Men hvad är 
detta? Ser jag rätt? Amalia reser till Dannemark! 
En herrlig upptäckt! Nej, en mycket ledsam, tillade 
hon hastigt och lät armarne nedsjunka på knäna. — 
Här under ligger en hund begrafven. Hvarföre skulle 
jag få uppdrag att fortskaffa brefvet, om hon kunde 
göra det? Ar man kanske rädd, att hennes gömmor 
skola visiteras, och tror mig hafva makt öfver den 
Danska polisen? Men i senare händelsen borde man 
ju tvifla på min ärlighet. Misstänker man, att lyckans 
sol börjar gå ned för Rosenlantz, och vill, genom 
flickans frånvaro, göra hans påstående om snart gif- 
termål omöjligt, ifall standaret återtages? Skall A- 
malia hållas undan för löjtnantens räkning, i händel- 
se fästemannen stupar eller ledsnar vid det långa 
dröjsmålet och slår upp partiet? Månne den sluga 
flickan spelar lanter med sina fosterföräldrar; låtsar 
resa och stannar qvar? Åh nej, det är icke tänkbart; 
ty hvar skulle bon uppehålla sig, när hon icke kan 
bo på Ryedal? Emellertid måste jag ha visshet om, 
huruvida hon verkligen beger sig åstad. Det kan jag 
ju få genom König? Den varning, jag i alla händel- 
ser ämnat bestå honom, skall fängsla hans tillgifven- 
het och framlåcka erkänsla. Ja, så bör saken drillas. 

Efter slutad läsning bytte 'baronessan plats med 
sin kusk som åter påsatte sigillet så väl, att sjelfve 
generalpostdirektören ej skulle kunnat upptäcka bref- 
vets öppnande, om än skäl till misstankar funnits. 

I detsamma svängde löjtnant von Borkhusen upp 
. på gården. 


XXVII. 


D. första, som Adalbert emottog i Carlshamn, var 


den på en gång glädjande och brydsamma underrät- 
sen, att en ifrån Liebau ankommen Läbsk skeppare 
medförde bref till honom. 


Otåligt väntade han att erfara huru det stod 
till i hans kära fädernehem, och hvarje rad, som ta- 
lade derom, ville ögat uppsluka, men huru kunde sva- 
ret lyda, på hans framställda begäran att få lemna 
krigstjensten? Sedan den afsändes, hade omständig- 
heterna mycket förändrat sig. De skäl, hvilka då 
förmådde honom att bortlägga svärdet, nämligen ko- 
nungens ovilja emot hans person, det försvunna hop- 
pet att vinna befordran och omöjligheten att få skör- 
da lagrar, voro icke allenast undanröjda, utan äfven 
tillbud gjorda, som hedern fordrade att antaga. 


Hvad bjertats 'angelägenheter i kärleksväg be- 
träffade, var han alldeles förvillad. Väl trodde han, 
att den flamma, som brunnit för Amalia, blef släckt 
på hennes förlofningsdag; men vid närmare tagen 
kännedom, låg der ännu friska glöder under askan. 
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Det förekom honom, som 'om en osynlig ande Hvi- 
skade: ”Du är lycklig, så länge hafvet ej åtskiljer er.” 

I form af ljufva drömmar sväfvade hans möten 
med baronessan för inbillningen, utan att han kunde 
bestämdt säga, om deras förnyande vore önskvärdt, 
och huruvida de skänkt honom någon verklig njutning? 

Emellertid kräfde det deltagande, hon visat, o- 
vedersägligen mer än tacksamhet och skulle, måhända, 
lätt nog hafva uppväckt en för hans lugn gauska far- 
lig känsla, så framt hon icke bämndfullt dragit dol- 
ken samt kallblodigt velat döda en, troligtvis blott 
af händelse, lyssnande medmenniska. 

Begrundande dessa ämnen, stod han länge med 
brefvet i handen , utan att våga bryta det. Slutligea 
grep han sig an; tog kännedom om innehållet, och. 
hänfördes af en nästan barnslig fröjd öfver fadrens 
yttranden. Dessa lydde: 


”Anser du det nödvändigt för din sinnesfrid och 
ditt framtida väl, så må du taga afsked; men för- 
hasta dig icke eller sätt för mycker lit till eget om- 
döme. Rådgör med general Ascheberg. En mulen 
himmel kan blifva klar; motgången, likasom med- 
gången, räcker ej beständigt. Man bör förstå att bär 
ra den ena med manlig styrka och njuta den andra 
med måtta. Om kärleken vill jag icke mycket orda; 
han är ett kunskapens träd på ondt och godt. Sma- 
kar man dess förbjudna frukt, blir man utkörd ur pa- 
radiset. Värst råkar den i fällan, som äter till dess 
han blir vimmelkantig; ty alla rus göra menniskan 
löjlig. Ar Amalia, på sätt du förmodar, hemligt 
förlofvad, ber jag dig taga ditt förnuft till fånga. 
Ingenting hjelper oss bättre, vid häftiga passioners 
dämpande, än ordentlig lefnad och jemn sysselsätt- 
ning. Den grymma stränghet, med hvilken konung 
Carl i sin ungdomshetta behandlat dig, har satt er 
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fläck på det hedervärda namn du bär, och jag kan 
aldrig tro annat, än att han, vid lugnare eftertanke, skall 
gifva hela familjen upprättelse genom billig, ehuru 
fördröjd, rättvisa emot dig. 

Så snart Adalbert afslutat de affärer som för- 
mått honom honom att resa till staden, ville han ge- 
nast återvända; men detta kunde ej ske, förrän långt 
fram på eftermiddagen. Väl kommen uti sadeln, viss- 
te han knappt huru fort hästen gick, ty tankarne ir- 
rade vidt omkring och uppehöllo sig minst vid de 
närmaste föremålen. Skymningen spridde sig öfver 
fälten, månen sköt sina bleka strålar genom ek- och 
hoklundarne, utan att han märkte det. Först vid 
Mörrums bro, kallade posteringens: ”Ver da!” honom 
till besinning. 

— Om herr löjtnanten vill lyda mitt råd, sade 
postkarlen, efter erhållet fältrop, så fortsätter han icke 
vägen ensam. 

-— Hvarför det, kamrat? 

— Den satans snapphanekupan har återigen 
svärmat. Befallningsmannen for här förbi till Hella- 
ryd, för några timmar sedan, och ämnar, såsom han 
sjelf uppgaf, låta de frivillige gå öfver ån, längre upp 
åt norr. Genom denna hemsökelse uti Jemshögs soc- 
ken, måste röfrarne både samla sig till motvärn och 
kunskapa i alla rigtningar. Vi hafva sett flere miss- 
tänkte ryttare på afstånd; men den då redan infallna 
skymningen hindrade oss att urskilja deras klädsel. 

— Jag hoppas, det varit ifrån Ryedal utsände 
patruller, 

— I sådan händelse borde de gått fram, ända 
hit, och inte låtit oss strapsera hästarne ovödigtvis. 

— Deri kan du ha rätt, men det må vara hvil- 
ka som helst, så nödgas jag fortsätta vägen. Komma 
de icke oförvarandes på mig, skola väl tvänne goda 
pistoler och min förträffliga springare förminska faran. 


Jol 


— Lycklig resa! min skuld är det icke, om ni 
får svedt skinn. 

Med den åter började färden föll han in uti 
sina afbrutna betraktelser och uppnådde ostörd randen 
af den skog, der han mötte sitt första märkvärdiga 
äfventyr på Svensk botten. 


— Der borta, sade han för sig sjelf, lärde jag 
till min olycka att känna Amalia. Hvad jag igenom 
denna bekantskap blifvit, vet jag lika litet, som jag 
begriper hvarför mitt förnuft icke mäktar besegra en 
orimlig böjelse. Ar det saunt, att blott den första 
kärleken, noga betraktad, kan kallas verklig och alla 
dess efterföljare böra anses såsom tillfälliga, af det 
undertryckta förstlingsbegäret uppspirande böjelser , 
så får jag ju aldrig bryta oskuldens lilja uti ung- 
domsförhoppningens lustgård och måste nöja mig med 
att plocka de rosor, som växa på lifvets stora all- 
männing. Tiden afnöter rodnaden på hvarje kind; 
plöjer fåror på hvarje panna. Förr eller senare för- 
sår fägringen, och hvem vet hvad språk hjertat talar, 
när det ej längre kan begagna hänförelsens? — Un- 
der Sigrids dödsbål hvilar ingen förbleknad lekamen, 
fastän ett sorgligt minne sväfvar kring dess korsbe- 
prydda topp; och jag har lust att på allvar begrafva 
min kärlek i det förra. Om mitt hjerta än brunne 
såsom en masugn, skulle det ej smälta den vackra 
marmorbilden. Fru von Oldeland sade ju så träffan- 
de: hon kan endast älska blomstrande ängar och vil- 
da skogar? Menu jag vill älska och älskas utaf men- 
niskor. Känslor måste ersätta känslor, om det ej skall 
blifva tomt i bröstet; deras” beskaffenhet förestafvar 
ödet. Äran vinkar ifrån ett håll; glada njutningar 
ifrån ett annat. Derföre bort med det gråtmilda svår- ' 
modet! I nöjets armar må den flyktigavällusten be- 
rusa mig några Ögonblick, innan jag åter träder fa- 
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rorna på stridsbanan till mötes; ty det jag begärde, 
eller att få helga hela min lefnad åt ädlare syftnin- 
gar, nekades mig! 

Under denna monolog märkte han ej, hvad som 
tilldrog sig- tätt bredvid, förrän hästen skyggade. Med 
en blick åt sidan såg han tvänne karlar framrusa ut- 
ur buskarne och grep efter den högra pistolen. I 
samma stund blixtrade en yxa som ofelbart skolat 
afskära tyglarne och såra, antingen ryttaren sjelf eller 
hästen, om hugget ej träffat pistolen vid dess utdrag- 
ning ifrån hölstret. 

Emellertid blef skjutvapnet obrukbart, och Adal- 
bert ville fatta maken, men förmådde ej sträcka han- 
den så långt, ty den ena karlen hade hoppat upp på 
hästländen och redan kastat en rännsnara om hans 
armar och bröst. 

— Farväl med både kärlek ogh ära! tänkte 
han, väntande dödsbhugget med slutna ögon. 

Detta uteblef dock. Både han sjelf och den 
bakom honom sittande tumlade deremot i backen; 
hvarefter snaran lossades. 

— Var vid godt mod, herr löjtnant, sade en 
grof stämma. Den ena bofven ligger der i sitt blod, 
som ni kan se; den andra tog till bens. Sätt er 
upp igen och följ mig. 

— Hör jag rätt, eller är det icke Sigrids fader? 

— Rigtigt gissadt, men jag har icke tid att 
hålla tal. Någon väntar på er här borta. 

— Väntar, säger ni. Hvem kan det vara? 

— Det får ni snart veta; kom bara, utan 
dröjsmål! ; ; 

— Först måste jag tacka och belöna dig, för 
den stora tjenst du gjort mig. Här har du några 
riksdaler; i morgon. skall du få mer. 

— Behåll edra penningar. Det är hvarken med 
guld eller silfver, som jag låter betala min hbjelp. 
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Dessutom var det mera händelsen; än min åtgärd, ni 
denna gången hade att tacka för lifvet. Om första 
hugget icke af en slump träffat er pistol, skulle ni 
nu varit förblödd, men det der allt är redån förbi 
och jag har sagt er, att vi måste skynda. Följ mig! 

Ater till häst lydde Adalbert sin räddares atn- 
maning och uppnådde snart den lilla slätten, der Si- 
grids dödsbål var beläget. Till sin stora förvåning 
såg han ett dylikt vara uppstapladt, på andra sidan 
om vägen, och en hvit figur stå midt emellän: dem. 
Fullmånans starka sken, som gjorde de begge korsen 
tydliga, den rådande dödslika tystnåden och trädens 
fantastiska skuggor gåfvo det hela en anstrykniög af 
spökeri, som nästan kom honom att darra. 

— Stig utaf, och gå fram till den väntande: 
Sade vägvisaren, i det han pekade på den hvita fi- 
guren. — Jag skall taga hand om er häst och: hålla 
utkik. 

Månone min aning bedrar mig? tänkte vår löjt- 
nant. — Här plägar ju ingen uppehålla sig vid denna 
tiden, utom Amalia? . 

Och det var också hon, som med bruten stäm- 
ma sade: 

— Till hvad jag nu vågar, hade jag aldrig haft 
mod, om det ej vore den sista gången, ni enskildt 
får tala med mig, och en inre röst icke hviskade: 
Adalbert von Borkhusen tänker ädelt. 

— Ingenting skulle vara mig kärare, än att 
kunna gifva er bevis derpå och blifva öfvertygad, att 
detta för er egde något värde, svarade han märk- 
bart förlägen. 

— Derom må ni sjelf dömma, när ni hört mig 
till slut. I den ålder, då menniskan borde få uteslu- 
tande öfverlemna sig åt glädjen, drabbade mig en 
olycka, som fjettrade sorgen vid min sida och tram- 
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kallade hat mot mina likar. 'Oerfarenheten hindrade 
mig att inse huru onaturligt detta var; hämnden kan 
aldrig slå rot uti det oskyldiga qvinnohjertat. Det 
måste älska eller borttvina. Bedrager jag mig ej allt 
för mycket, så upprinner den rena kärleken ur samma 
källa, som vänskapen; men vare dermed huru som 
helst, jag kände att jag åtminstone var danad för den 
senare, ifrån det första ögonblick vi möttes. Hedern 
manade er att möta fienden; obetänksamt svurna eder 
ålade mig att upptäcka brottslingar. Ödet blandade 
er med dessa; och mina varningar kunde icke blifva 
så tydliga, så tillfyllestgörande, som jag boppades 
och önskade. 

— Det var således ni, som skref det bref jag 
erhöll vid utfarten ifrån Christianstad? 

— Ja, skänk mig er förlåtelse; ty utgången 
svarade ej emot uppsåtet! 

— Goda Amalia, hvad skulle jag förlåta er? 
Ni räddade mitt lif; men -— — — — låt oss tala 
om något annat! Säg mig hvad ni nu önskar; jag 
har icke styrka att länge höra denna himmelska röst. 

— Tärd af frätande ånger, bad jag den allsmäktige 
all snart få möta er i den bättre verld, dit ryktet 
sade att ni var gången; och förvissad om, att så 
skulle ske, ansåg jag mig ej böra afslå en begäran, 
hvars låtsade uppfyllelse var min fosterfader nyttig. 
Hemfallen under en obegriplig förvillelses makt, tog 
jag varningar ifrån högre rymder, för bevis på min 
förestående död. Natten förr än ni återkom ur fån- 
genskapen eller, rättare, före striden vid Asarum, såg 
jag er vålnad. 

-— Nej, ni såg mig sjelf. 

— 0, att ni ej genast underrättade mig derom! 

— Jag visste icke hvem det var, som lyste på 
mig med lyktan, hvars starka sken gjorde mig blind. 
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Hade jag sett eller hört er trogna följeslagare, hun- 
den, skulle någon vägledning funnits för mitt omdöme. 

— Herr von Oldeland låckade honom in till 
sig, på det jag måtte afstå ifrån mitt uppsåt att 
gå hit. 

— Men hvarför visade. ni mig en sådan köld, 
när jag personligen åter uppträdde? 

-— Ett förtroligt samtal, som jag kort förut 
hafvit med ryttmästaren, tvingade mig till försigtighet. 
Jag önskade ej mera att dö, sedan jag återsett er, 
men sjelf vågade jag lika litet fråga, om jag hade 
något att lefva för, som låcka er till bekännelse. En 
gång var jag på vägen att göra det, då jag upp- 
täckte hvad jag mest af allt fruktade, eller att ni 
stod i hemligt förhållande med baronessan. 

— Hvilken orsak egde ni att inbilla er nå- 
got sådant? 

—-— Ni var ju länge i bennes rum, natten före 
Königs afresa? Jag hörde henne lifligt tala med en 
karl, som icke kunde vara någon annan än ni. 

— Edra örou hedrogo er. Jag vakade väl, 
men på min egen kammare, der er sköna bild sväf- 
vade för mina tankar, 

— Begäret att uppoffra mig, för att rädda och 
till besinning återföra mina olyckliga landsmän, vak- 
nade med ny styrka. Jag invigde mig åt en farlig 
tjenst; men jag finner, att mitt föresatta mål aldrig 
skall uppnås. Den bittra kalken var icke tömd ge- 
nom min offentliga förlofrning, jag led icke nog att 
afhöra er bekännelse i löfsalen och såras af barones- 
sans dolk; jag skulle blifva begärd till hustru, af en 
stråtröfvare, och tvinga mina fosterföräldrar att öf- 
vergifva detta ställe. Beklaga mig, Adalbert! om 
icke för vår fordna vänskaps skull, åtminstone för 
mina oerhörda motgårgar! 
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— Baronessans dolk? O, jag eländige! Uti hvil- 
ken afgrund har jag icke nedstörtat? Men bringa mig 
icke till förtviflan. Var barmhertig, bannlys den för- 
färliga tanken, att jag nånsin älskat henne. Allt hvad 
jag yttrade, öfverväldigad af ett oförklarligt rus vid 
hennes förförande sköte, trodde jag mig säga till dig 
hulda varelse! 

— Till baron Rosenlantz's trolofvade fästmö, 
Amalia Ribe, menar ni väl? svarade hon, trädde till- 
baka ett steg och lösgjorde sin hand, som han fattat. 
Det var ingalunda min mening att nu förmå er till 
förklaringar, hvilkas rätta halt jag aldrig bör under- 
söka. Ser ni detta nya dödsbål? Hvem som reste 
det, vet jag ej; endast att det står för min räkning. 
Till lifvet hör jag således icke mer och har blott ett 
enda åliggande oafslutadt, som jag vill anförtro åt 
er att fullgöra i mitt ställe. I morgon flyktar jag 
till Daznemark; men förråd icke min hemlighet. En 
röfvareanförare, benämnd Junker, tar säkert Ryedal i 
besittning, utan att den svaga, Svenska styrelsen för- 
mår hindra honom derifrån. Ar det möjligt, så ryck 
rofvet ur hans hand. Straffa honom för det öfver- 
mod, hvarmed han vågat begära er fränka till maka. 
Gud skall säkert unna mig den nåden att, såsom an- 
de, få sväfva kring er lyckliga lefnadsbana, skingra 
de faror af hvilka pi omgifves, och, en gång, skänka 
er välkomsthelsningen till de saligas boningar. Hvad 
ni nyss uppgaf om ert förhållande till baronessan, det 
enda som kunde hindra mig ifrån att dö lugnt, skall 
styrka mitt: mod i den ännu förestående pröfningen. 

— Ni gifter er då icke med ryttmästaren, äf- 
ven om han återtager standaret? 

> —- Jag sade ju, att jag reser bort? Till gifter- 
mål, som icke genast kunna fullbordas, är en framtid 
nödvändig. Någon sådan hoppas jag ej få. Lofvar 
ni att hörsamma min begäran? 
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— Så vidt det ligger i min förmåga, vill jag 
efterkomma den; men för att handla med kraft, måste 
menniskan se en skymt af det mål hvartill hon sträf- 
var. Om, såsom ni yttrat, hämnden aldrig slår rot 
i det ädla qvinnohjertat, är det omöjligt att en sådan 
känsla bor i ert eget. För den fara, som är förbun- 
den med Junkers bestraffning, fruktar jag ej; tillåt 
likväl att jag frågar: skall ert verktyg aldrig få höra 
ett ord af bifall, sedan det gjort sin tjenst? 

— Ni misstror mig Adalbert? 

— Nej, jag söker endast framkalla en ljuf för- 
hoppning. 

-— Den nödgas jag, ty värr, neka er. Skåda 
detta bleka klot, som. blickar ned på oss ifrån den 
omätliga höjden. Till huru många tårar, till huru 
många tysta önskningar, har det ej varit vittne, utan 
att hvarken kunna aftorka de förra och bidraga till 
de senares uppfyllande? Hvarför begära utaf en arm, 
värnlös qvinna, hvad sjelfva himlakropparne ej förmå 
gifva? Låtom oss bedja; ni vid mitt, jag vid Sigrids 
dödsbål.  Låtom oss hoppas, att våra sammangjutna 
böner icke fruktbart förklinga i den öde rymden, 
men hinna fram till den thron, hvarifrån all bjelp utgår. 

Vi våga icke försöka beskrifva de känslor, 
som genomströmmade Adalberts bröst, då han efter- 
kom uppmaningen. Så hade han aldrig varit till mods. 
Den lättsinniga tanken, att begrafva sin kärlek, tyck- 
tes antaga synliga former och stå framför honom, lik 
en straffande engel med eldsvärd i handen. <Inbill- 
ningen omskapade rishögen till ett altar; träden blef- 
vo pelare som uppburo stjernhvalfvet, och från det 
omätliga fjerran nedböljade en ljusflod, spridande för- 
klarad glans kring den sköna flickan. 

— Hvad jag är ringa emot henne! utropade 
han. Ja, nu finner jag, att hon ej tillhör denna jor- 
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den, och bör icke begära, att helgonen skola skänka 
mig deras syster till ledsagarinna genom lifvet. 

; Derefter hänsjönk han i en tyst hjertats utgju- 
telse som ännu räckte, då hon lade sin hand på hans 
axel, sägande: 

— Så gerna jag bevittnar denna djupa andakt, 
måste jag dock störa er. Vi hafva icke lång tid till 
gryningen, och det vore illa om någon upptäckte vårt 
möte härstädes. Men tyst! jag hör ljudet af häst- 
fötter. Låtom oss hastigt springa till den täta busk- 
massan, midt öfver vägen, der Folke döljer sig! 

— Från det sålunda intagna gömstället sågo 
de en ryttare ila förbi i sporrsträck. 

Det är en snapphane, yttrade Adalbert. 

— Så tycker ni, som har svaga ögon, svarade 
bonden. Men jag vill svärja på, att om han tappa- 
de kapprocken, skulle ni finna honom likare baro- 
nessans kusk. 

— Det är bestämdt den hemlighetsfulla men- 
niskan, inföll Amalia. Jag ville gifva mycket, för att 
få veta ändamålet med hans skyndsamma färd. 

Hvad bon icke kunde, eller bebålla honom i 
ögonsigte, vilja vi försöka. Dertill erfordras likväl 
ett språng till Hellaryds prestgård. 

Vid ett nedbrunnet ljus satt prosten Kock och 
skref sin predikan för nästa söndag. Omsom blun- 
dande, medan tankarne ordnade sig; ömsom blickande 
på en uppslagen bibel och konseptet, målade han den 
rysliga svafvelsjö, hvaruti alla snapphanar och deras 
medhjelpare skulle evigt kokas, efter undfånget, väl- 
förtjent verldsligt straff. På det lilla arbetsrummets 
hufvudmöbel, en cenbetssäng med urblekta sparlakan 
af grönt damast, låg hans måg, Blasius König, stri- 
dande emellan nödvändigheten att tidigt vakna och 
behofvet att ännu längre njuta sömnens behag. 
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Pligten fick dock snart öfverväldet, och den ni- 
tiske tjenstemannen sade, i det han gäspande upp- 
reste sig: 

— Har vår fältherre, klockaren, låtit höra nå- 
got om sina bragder? 

— Annu icke, käre svärson, svarade prosten. 

— Då står det illa till, på ett eller annat sätt, 
och jag måste åstad för att se hvad han gör. 

— Måhända hade det varit klokare, om du följt 
med honom, ty din fyndighet i farans stund eger hvar- 
ken han eller någon annan; men karlen är, för öf- 
frigt, både slipad och tapper. 

—- Följt med, säger ni? Derifrån måste jag af- 
stå. Utmattad genom den häftiga ridten och flera 
dygns vakande, behöfde jag njuta hvila. Dessutom 
var min rätta plats här, för att kunna sammanbinda 
följderna af hans operationer med det anfall som bor- 
de ske ifrån Asarum. Misslyckas planen, så är det 
icke min skuld, och han skall fram för Pontius Pilatus. 

— Nå, nå; var lite billig! Det är jua möjligt, 
att han nödgats gå längre, än vi beräknat, för att 
träffa fienden. Man behöfver tid till allt. Jag har 
arbetat hela natten, i mitt anletes svett, och ändå inte 
fått den begärda straffpredikan färdig. Jemförelsevis 
löper min penna så fort som en god häst, och det 
vore orättvist, om jag skulle klandras, emedan den 
icke hunnit teckna sjelfva konklusionen. 

— Var god och låt mig höra, huru ert opus 
är uppstäldt, under det jag kläder på mig. 

Med vanlig auktorlig fåfänga, putsade prosten 
ljuset, torkade glasögonen, hostade och ville börja 
föreläsningen, då hans gamla tjenarinna inträdde. 

— En främmande karl, som förefaller mig gan- 
ska misstänkt, ber enträget att få tala med herr be- 
fallningsmannen, sade hon. 
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— Säg till honom, att han må stiga in. 

— Det har jag redan gjort, men. han nekar. 

— År lan beväpnad? 

— Inte, så vidt jag kunde förnimma. Likväl 
är det möjligt, att han döljer vapen under kapprocken. 

— Gif mig mina pistoler. Tänd sedan en lam- 
pa och lys mig, så skall jag gå ut för att se hvad 
det är för en nattfågel. 

Vederbörligen beredd på försvar, uppsökte Kö- 
nig den främmande i förstugan; men knappt hadeljus- 
skenet spridt sig öfver karlens ansigte, förr än be- 
fallningsmannen bad pigan lemna dem allena, och 
yttrade: 

-— Hvad har ni att förkunna mig, min vän? 

— Något, som är högst angeläget för er välfärd. 

— Låt höra! 

— Genom en sällsam ödets skickelse föll det 
baronessan in att spatsera i månskenet, sedan ni rest. 
Den vackra aftonen låckade henne till skogen, der hon 
satte sig på en sten, bakom några täta buskar. Snart 
urskiljde hon röster; blef rädd, kröp in emellan gre- 
narne och hörde en okänd person anförtro åt sin 
följeslagare, att ni ridit hit till Hellaryd. Det var 
rasande bra, svarade kamraten, då hafva vi honom i 
fällan. Kasper Dufva ämnar, bittida på morgonen, 
kittla den dumdristiga klockaren som såkert antager 
utmaningen och rycker emot honom med sina kämpar, 
hvilka man sålunda skulle kunna fånga i ett enda 
notvarp. Men Hela sällskapet väger ingenting mot 
Blasius König, som troligtvis är för slug att följa med 
till skogs. På det sättet blir han ju fri? inföll den 
förste talaren. Begriper du inte, svarade den andre, 
att då Dufva genom mig får veta Königs oväntade 
närvaro, låtsar han fly och narrar de frivilliga ifrån 
gården, så långt bort han nånsin kan. Under tiden 
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låter du Hemming veta hvad du sagt mig. Med sin 
afdelning kringränner han Hellaryd, kniper Blekings- 
kungen och sätter honom på sin thron, en väl till- 
spetsad påle. Det skall just bli herrligt att komma 
dit och få se, huru den glorvyrdige herren regerar; 
sig sjelf till välförtjent näpst, och androm till varnagel, 
Halfdöd af förskräckelse, befallde den ädla frun mig 
ila hit med varning till er. För egen räkning får 
jag säga, att ni ej bör förlora en enda minut, ty 
spapphanarne äro redan i grannskapet. 

Ar ni bara fullkomligt säker på er sak? 

— Häng mig, utan vidare process, om ni fin- 
ner att jag ljugit. 

— Då är det väl så godt, att laga sig åstad; 
mer åt hvilket håll? 

— ÅAnnu torde Carlshamns-vägen vara öppen. 

— Bed någon sadla min häst, medan jag tar 
afsked af prosten. 

I detsamma märktes ett par hvisslingar på af- 
stånd, och baronessans sändebud fattade den redan 
till salsdörren komna befallningsmannen i armen, ro- 
pande: nästa ögonblick är all flykt omöjlig! Jag hör 
dem! Se här, kasta min kapprock öfver skuldrorna; 
iryck denna hatt på hufvudet. Tag min häst och far, 
så att eldgnistorna stå som en qvast efter er! 

— Men huru kan ni rädda er sjelf? 

—- Med mig får det gå, som ödet vill. En 
trogen tjenare bör uppoffra sig för sitt herrskap; och 
baronessan skulle aldrig förlåta mig, om något ondt 
hände er. Derföre åstad! 


Icke utan skäl tyckte prosten, att hans måg 
dröjde bra länge; men ville ändå ej afbryta sin skrif- 
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ning. När slutligen dörren öppnades, frågade han, i 
orubbau ställning: 

— Nå hvad ville menniskan? 

— Det skall du genast få veta, din skenhelige 
skurk? svarade en alldeles obekant stämma. Säg god- 
villigt hvar du gömt honom, annars blir du pinad till 
bekännelse! 

— En vindflög vänder sig icke så hastigt för 
åskbyar, som pappa Kock surrade omkring på sin 
stol och låg, med hopknäppta händer, framför den 
fruktansvärde Hemming, i det han stammande skrek: 

— Nåd, nåd! -— Förklara er tydligare; jag 
har sannerligen inte gömt någon; var barmhertig emot 
en gammal andans man! 

-— Se så, se så! Nu kan det vara nog utart 
den sorten. . Stig upp och visa mig, hvar han krupit 
undan ? 

— Hvem menar ni, stränge herre? 

— Hvilken annan skulle jag väl mena, än din 
måg, König? 

— Han gick ut, för en stund sedan, till någon 
som bad att få tala med honom. 

— Inbillar du dig att kunna lura mig genom 
sådant snack? Hör på, prestgubbe! om du inte vill 
bli stekt till bekännelse, i din egen bakugn, så lyder 
du min befallning utan krus. Rädda honom, förmår 
du ej; ty gården är bevakad af folk som har öpp- 
na ögon. 

— Jag är ju uti ert våld och tviflar ingalunda 
på, att edra hotelser fullbordas; men jag kan icke 
säga mer, än jag vet. När ni finner honom, skall han 
sjelf intyga min oskuld. 

— Det tror jag allt; ty den ena korpen hackar 
icke ut ögonen på den andra. Om tiden medgaf, 
hade jag verkligen lust att undersöka, huru långt er 
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inbördes tillgifvenhet sträcker sig; men nu måste jag 
skynda. För sista gången frågar jag dig: hvar finnes 
herr Blasius? . 

Härvid framdrog han en pistol, spände hanan 
och satte mynningen mot prostens panna. Mera be- 
höfdes ej, för att uttömma den stackars gubbens både 
själs- och kroppskrafter. Afdånad föll han på golfvet. 
Småskrattande öppnade Hemming fönstret och ropade: 
”Hör hit någon säker karl!” 

Straxt derefter inträdde en yngre man, med 
förvirradt utseende, och frågade: 

— Får jag knäcka nacken på honom? 

— Nej! Bevaka den krukan; men vid din egen 
nacke ansvarar du för, att han ej mördas eller miss- 
handlas, tills jag derom ger befallning! 

På det aldra noggrannaste genomsöktes hela 
gården, i mer än en timma, utan att någon befall- 
ningsmanv kunde upptäckas. Slutligen röt Hemming, 
skummande sf vrede: 

— Samla ihop alla både skrifna och tryckta 
papper; bind presten emellan tvänne hästar! 

Vi vilja icke plåga läsaren med beskrifning på 
det ömkliga tåg, som nu begynte; endast säga, att 
det fortgick under vildt skrål, hvarvid tydligast hör- 
des: — — — ”min kjäriste gode nat, 

ok unde oss frid i vort land!” 


XXIN. 


Mi. så mycken försigtighet, som omständigheterna 


medgåfvo, hade det allmänna uppbrottet ifrån Ryedal 
blifvit småningom förberedt. Konung Carls hemligt 
begärda lejde och nådiga tillståndsbref, för en af fa- 
miljens medlemmar, att begifva sig till Dannemark 
samt hos der boende slägtingar uppbära förfallna rän- 
tor, var erhållet och rättighet lemnad åt herr von 
Oldeland att sjelf inskrifva dens namn, som borde 
rega. 

Ångrande sitt handlingssätt emot Adalbert , ville 
han åtminstone gifva honom ett slags belöning för 
utståndna lidanden och yppade, efter affordradt löfte 
om förtigenhet, att man utsett Amalia till gemensamt 
ombud. Visserligen kunde hennes färd lika litet upp- 
lösa förlofningen, som afböja giftermålet, ifall rytt- 
mästaren lyckades att återtaga Standaret; men det 
borde dock alltid utgöra en tröst för den olycklige 
älskaren, att veta föreningen vara uppskjuten — möj- 
ligtvis ända till krigets slut. 

Deremot bemödade man sig att missleda baro- 
nessan. Annu i den stund, då ingenting mera fatta- 
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des, än sakernas packning på vagnarne och hästarnes 
sadlande, fick hon höra att Amalia gjorde sina fo- 
sterföräldrar sällskap till Stockholm, hvilket hon med 
beundransvärd skicklighet låtsade godtroget antaga 
såsom sanning. 

Den svåraste rolen hade onekligen Rosenlantz 
att spela, Väl var han belåten, att älskarinnan kom 
alldeles ur skotthåll för hans rival; men det föreföll 
honom odrägligt att bära tyngden af en lång skiljs- 
mässa, och sjelf föra henne till riksgränsen, der hon 
skulle lemnas i Danskarnes våld. 

Planen för resan var nämligen uppgjord på föl-: 
jande sätt. De, som sades draga norr ut, borde taga 
första nattqvarteret i Carlshamn, eskorterade af hela 
polis-ryttare-kompaniet, hvilket ändå skulle tåga dit, 
för att derstädes börja sin garnisonstjenst. - Straxt 
efter ankomsten, eller innan det blef bekant, "af”huru 
många personer sällskapet utgjordes, skulle Amalia 
med en piga gå om bord på ett segelfärdigt fartyg 
som ämnade sig till Ahus, hvarest ryttmästaren ville 
möta med nödigt antal hästar och sedan ledsaga hen- 
ne till Helsingborg. Baronessan styrde kosan direkte 
på Sölvitsborg, hennes blifvande framtida vistelseort; 
och löjtnanten kallades af redan erhållen order, på 
sätt vi hört, till arméen. I början ämnade man all- 
deles icke göra någon hemlighet af Amalias färd och 
låta den ske direkte ifrån gården; men vid förhanden 
varande omständigheters närmare öfvervägande syntes 
det farligt att på sådant sätt reta Junkers tilltagsen- 
het, helst då beväpnad styrka till eskort åt den sidan 
omöjligt kunde anskaffas. 

Andtligen var allting i ordning. Tårar täflade 
i öfverflöd med försäkringar om djup saknad. Den 
goda husmodern återvände väl tio gånger till sitt kära, 
fordom -rikeligen försedda, men nu tomma, skafferi, och 
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tog mångdubbelt farväl af alla — till och med de 
få, ännu lefvande hönsen. ' Hennes man kunde' aldrig 
sluta sina förmaningar till gårdsfogden, att hushålla 
förståndigt på egen band. Ryttmästaren och löjtnan- 
ten vexlade några artiga, fastän just icke hjertliga 
önskningar, att: garnisonen måtte blifva angenäm och 
tillfälle snart yppa sig till utmärkelse, i de förestå- 
ende drabbningarne. Amalia anordnade paekningen ; 
men visade sig dervid så tankspridd, att man tydiigt 
kunde se, buru hon åtagit sig detta bestyr mera för 
att dölja sina öfverväldigande känslor, än af verklig 
böjelse. Baronessan, som vanligtvis hade godt förråd 
på ord, satt stum i en vrå, för sig sjelf. 

På detta sätt skulle tiden hafva lIupit undan, och 
skiljsmessan blifvit ytterligare uppskjuten, ännu en 
dag, om icke en oväntad bändelse inträffat. 

Genom grinden kom Blasius König med sådan 
fart, att man kunde säga; att han slog ned, lik en 
bomb, på gården. Hans utseende var alldeles för- 
stördt; kläderna i oordning. Stundtals "såg han åt 
skogen, grät, slog sig för bröstet och vrålade. 

— Hvad, i herrans namn, går åt er? — fråga- 
de herr von Oldeland, misstänkande att befallnings- 
mannen blifvit galen. 

— Jag är den olyckligaste menniska under so- 
len. Min stackars svärfar! — Min stackars svärfar! 
svarade han. 

— Har då någonting ondt träffat den hederli- 
ge prosten? 

— Ja, det värsta, som nånsin kunde drabba 
honom; och det för min skuld. 

— Vidare, vidare! Jag börjar bli orolig. 

— Dertill: har ni också skäl; ty nästa gång 
kommer det kanske er tur, om ni inte lagar er un- 
dan. Sedan Snapphanarne fått rigtiga anförare, kan 
man frukta allt. 


347 


— Men jag begriper ändå icke, hvad ni egent- 
ligen menar. 

— De vilda hedningarne, som numera hvarken 
hysa aktning för Guds eller mensklig lag, ämnade ta- 
ga mig till fånga, under mitt vistande på Hellaryds 
prestgård ; hvilket äfven lyckats dem, om jag ej fått 
tidig varning af en vän. Uppretade öfver deras 
misslyckade försök, grepo de min oskyldige svärfar, 
släpade honom med sig till Christianstad och läto 
derstädes hans hufvud falla för bödelsyxan. ") 

— Det är ett falskt rykte, som någon illatän- 
kande utspridt! — ropade baronessan och rusade 
upp, blodröd i ansigtet. — Jag känner kommendan- 
ten. En sådan omensklig gerning har omöjligt kun- 
nat ega rum, der han för befälet. 

-— Jag löper icke med osanningar. Nu är all 
barmhertighet slut. Jag skall bränna och martera, 
så länge en enda af den ohyran finns qvar. 

Königs förfärliga berättelse verkade, som ett 
åskslag, på alla de kringstående. Med lifvadt minne 
af Junkers hotelser fattade von Oldeland sin foster- 
dotters hand, sägande: 

— Låtom oss skynda härifrån! nästa timme är 
det kanske för sent. 

— Far väl, Adalbert! — Lef lyckligt kusin 
Sturmfels! — Gud vet, om vi nånsin mera återse 
hvarandra, i detta lifvet. 

Lätt, som en sexton års yngling, svängde han 
sig upp i sadeln och var redan utom porten, förr än 
hans bittert gråtande hustru, understödd af ryttmästa- 
ren, hunnit komma halfvägs in uti den stora familje- 


”) Huru ett samvetslöst, uppretadt röfvarepack kunde 
begå detta afskyvärda mord, är begripligare, än att de 
Danske myndigheterna i Christianstad läto det få ske 
inom fästningen. 
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kareten. Mellertid fick Adalbert tillfälle att erbjuda 
sin tjenst åt fröken som, denna gången icke afslog 
hans bjelp, och hviskade: — ”håll ert löfte! — 
Kom ihåg, på hvilket ställe det blef gifvet; och bed 
för mig, om ödet eller ert eget hjertas känslor nån- 
sin drifva er dit tillbaka! 

Utaf allt hvad han ville svara, kunde ej en 
enda bokstaf komma öfver läpparne. Annu, sedan de 
bortfarande hvarken syntes eller hördes mera, stod 
han qvar med sammanknäppta händer. Slutligen på- 
minde en vaknad tanke, om Baronessans och Königs 
närvaro; men då dessa icke syntes, skyndade han 
till Amalias kammare, der en flod af tårar gaf luft 
åt det beklämda bröstet. 

Fru von Sturmfels och befallningsmannen hade 
likväl icke försvunnit; utan befunno sig i den väl- 
kända löfsalen, der de ville ostördt samspråka. 


— Jag saknar ord, sade den förra — för att 
uttrycka buru mycket jag missbilligar kommendan- 
tens svaghet. -— Denna skamfläck är omöjlig att aftvå. 


— Nationalhatet känner inga gränser, då det 
får näring af långvariga krig; vanan att se dödens 
härjningar, förhärdar menniskan. Men låtom oss af- 
bryta detta sorgliga ämne. Jag har ännu ej uppfyllt 
den ovillkorliga pligten, att tacka er för min egen 
räddning. 

— Det var blott en ringa afbetalning på den 
stora skuld, hvari jag står, för den vänskap ni hedrat 
mig med och det beskydd jag åtnjuter, genom ert 
mäktiga inflytande. Utan närmare förbindelser på 
främmande jord, vet man att uppskatta hvarje erhål- 
len hjelp i nöden. 

— Någon sådan egde jag ju aldrig tillfälle att 
lemna er? 

— Tvingad till ett slags frivillig landsflykt, un- 
danryckes mitt enda, naturliga stöd, genom Oldeland- 
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ska familjens bortresa; ty ensam vågar jag icke qvar- 
stanna på detta hotade ställe. Misstänkt, såsom Dansk 
undersåte, kan jag icke bosätta mig i någon nordli- 
gare provins, och hvar skulle jag vistas i Skåne, der 
mina små tillgångar voro nog för de dagliga behof- 
ven; eller armeernas rörelser ej störde mitt lugn? 
Blott igenom er är det möjligt att erhålla en pas- 
sande fristad. 

— Genom mig? — frågade König bestört — 
mitt hus är numera icke säkrare, än hvarje annat. > 
Ni har sjelf sett, hvad man vågat emot min person. 

— Men er makt är dock oförminrskad; och 
med ert tillstånd bor jag trygg i Sölfvitsborg. 

— Ja så, vill ni flytta till Sölfvitsborg? Det 
förslaget skall jag gerna understödja. 

-- Och äfven besöka mig, när edra vägar lig- 
ga ditåt? 

— Man reser icke förbi en väns dörr. Måtte 
blott dessa oroliga tiderna tillåta mig att njuta ert 
angenäma sällskap så ofta som jag önskar! 

— Efter mitt begrepp äro tiderna ingalunda 
sämre, än de hittills varit; snarare bättre, eller kun- 
na åtminstone blifva det för er. 

— Hvilken anledning har ni till denna ljusa 
förhoppning? 

— Erfarenhetens vittnesbörd. Allt ondt, som 
icke qväfves i sin linda, måste stiga till en hög punkt, 
förrän det börjar aftaga. Så länge allmogen, smit- 
tad af några skälmars exempel och uppmuntrad af 
Danska regeringens plakater, kunde mätta sin rofgi- 
righet efter behag, bodde upprorets ande i alla knutar. 
Hvilken som ni förföljde, hade trogna bundsförvand- 
ter i grannarne; —- hela provinsen höll tillsamman. 
På sådant sätt var det ondas rot oåtkomlig för va- 
penstyrkan, och andra medel användes icke med be- 
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hörig urskiljning. Nu hafva anförare framstått, sam- 
lat de vildaste och mest äreförgätne omkring sig, 
samt gjort röfverierna till monopolium. Att slå en trupp 
är lättare, än att underkufva en hel befolkning. Sätt 
er i spetsen för ett tillräckligt antal soldater; uppsök 
Kasper Dufva, Hemming och Junker eller hvad de 
allt beta; strid med dem, hvar de träffas, men oroa 
icke de besutne bönderne, så skall ni snart finna att 
det är två partier i landet. 

— Er klokhet sätter mig i verklig förvåning, 
och jag skulle gerna följa den gilna anvisningen, om 
jag hade fria händer. Men huru taga bröd uti öck- 
nen? — Kungen behöfver alla sina Soldater vid ar- 
méen och inbillar sig, att han nog skall kufva de 
upproriske, när kriget blir slut. Emellertid ligger 
hela ansvaret på mig. 

— Så hör då ett annat förslag. Afböj, att 
bönderna få säkra budskap till och ifrån Dannemark. 

— De gå och komma igenom Skåne. Gränsen 
är för vidsträckt, att noggrannt bevaka. 

i — Jag tror mig likväl känna andra vägar. 
Atminstone har jag skäl till misstankar att sådana finnas. 

— Vill ni meddela mig edra gjorda upptäckter? 

— Hvarför icke; om ni på er heder lofvar att 
aldrig nämna mig såsom angifvare, och visa skon- 
samhet emot den, oskyldigt nog, felaktige. 

— Dessa vilkor antar jag med nöje. 

— Säg mig först och främst huruvida det kan 
vara sanant, att alla, som bevistade den olyckliga Si- 
grids begrafningsakt, svuro hvarandra tillgifvenhet? 

— Derom har jag fullkomlig visshet; men det 
förbundet afsåg blott enskild, redan vunnen, hämnd 
och är icke farligt för allmänna lugnet. 

— Då tar jag mina ord igen; ty jag fruktar, 
att fröken Amalia, emot sin egen vilja, måste be- 
främja elaka uppsåt. 
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— Om jag än ville förutsätta möjligheten här- 
af, kan hon numera ingenting uträtta; och är er 
misstanke, hvad henne beträffar, grundad, blir skälet 
-klart. hvarföre Oldelands reste till Stockholm. 

— Ni är illa underrättad, märker jag. Amalia 
reser till Köpenhamn. 

— Hvad säger ni? 

— Sanningen. Hvar hon skiljer sig vid sina 
fosterföräldrar, är en hemlighet; likväl skulle jag nä- 
stan tro, att hon går sjöledes ifrån Carlshamn till nå- 
gon hamn på östra kusten. 

— Det vore en fördömd händelse. Låta vägen 
fritt få fortsättas, vågar jag knappt, om det lyckas 
mig att upptäcka laudningsstället; men hvad skall jag 
sedan göra med henne? farliga bref, som kunna rätt- 
färdiga en arrestering, är hon för klok att bära på 
sig. Herrskapet Oldeland och baron Rosenlantz stå 
väl hos Kungen. De skola bestämdt säga, att hon 
ämnade sig till högqvarteret för att begära nådigt 
pass. Det hafva flera fått, när de kunnat visa gilti- 
ga skäl, till exempel: penningars inkassering, arfs- 
frågors bevakande, med mera; och äro i öfrigt kände 
för -oklanderlig vandel eller ega' mäktige 'beskyddare 
vid hofvet. | 

— Den, som kan gå rakt fram till målet, men 
söker smygvägar, spelar icke rent spel: Hvarför har 
hon försummat att skaffa sig pass, förr än resan bör- 
jades? Ar det troligt, att en ung flicka, som sjelf 
står under förmyndare, skall ensam draga åstad till 
främmande land för att uppbära penningar eller skö- 
ta rättegångar? 

— Min svärfars olycka har alldeles förbryllat 
mig. Jag förmår ej reda tankarne. — Gif mig ett 
godt råd! S 

— I ert ställe skulle jag fara till Ahus; ty 
vaksamhet blir alltid en förtjenst — kommer hon och 
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synes bestört öfver att så der oväntadt få se er, kan 
ni vara försäkrad, att hennes sak är sjuk. Visa då, 
genom kraftiga ord, huru illa det passar unga damer 
att blottställa sitt eget och sina anhöriges rykte. Be- 
rätta något om de missnöjdes rörelser, som gifvit 
anledning till det steg ni tagit; sätt henne på en 
vagn, och skynda er att upphinna de långsamt resande 
fosterföräldrarne, i hvilkas händer hon återlemnas. 

— Men om de hota att klaga hos Kungen? 

— Så har ni ju intet ondt gjort? Är det icke 
lofligt att "vara nitisk, både såsom embetsman och 
vän? — hvad rår ni för, att Snapphanarue missbruka 
ädla namn till styrka åt sina brottsliga planer? — 
Nej, tro mig, både Kungen och herrskapet Oldeland 
skola tacka er. 

-- Jag vill rådgöra med Borgmästaren i Sölf- 
åsa hvilken jag ändå måste besöka. 

— Säg då ett godt ord för min räkning ; och 
dröjer ni hos honom ett par timmar, hoppas jag få 
höra så väl hans svar, som hvad beslut ni fattar. 

Gerna hade baronessan än längre bearbetat Kö- 
nig; men dels visade han, den dagen, föga lust att 
inlåta sig uti äfventyrliga förslager, och dels måste 
hon undvika att genom enträgenhet uppväcka miss- 
tankar om egennyttiga afsigter. — 

När han, efter några vanliga höflighetsbetygel- 
ser, steg till häst, uppstod en viss farhåga att äfven 
Löjtnanten rest,  Öfverallt rådde den: hemskaste tyst- 


nad; tjenstefolket hade dragit sig undan; — gården 
tycktes vara alldeles utan innevånare. 
— Detta är mindre roligt — sade hön för sig 


sjelf — och jag fruktar att hafva lagt för många jern 
i elden på en gång. Det var illa, att jag måste lem- 
na den unge mannen allena, efter ett sådant afsked; 
men värre skulle det blifva, om jag icke snart kg 
de träffa honom. 
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Liksom hänförd af ett hastigt fattadt beslut, gick 
hon med snabba steg till stallet, kastade en forskan- 
de blick kring spiltorne, stod derefter en stund i be- 
grundande ställning, smålog, och styrde kosan emot 
stora byggningen. 

På kanten af Amalias säng satt löjtnanten, lika- 
re en förstenad än lefvande varelse, alldeles som han 
skolat aådagalägga, huru man kan hafva öppna ögon 
och öron, utan att hvarken se eller höra. Tre gån- 
ger upprepade baronessan: ”Bästa Adalbert, hvarför 
så sorgsen?” förr än han märkte att någon fanns i 
rummet, och då han slutligen blef öfvertygad derom, 
var en tillbakavisande åtbörd det enda svar han för- 
mådde gifva. Men hon låtsade ej förstå meningen, 
utan fortfor: 

— Vore du mindre dyrbar för mitt hjerta, skul- 
le jag bära afund till den lyckliga, som så fängslar 
dina tankar; nu har jag ej känsla för annat, än di- 
na lidanden. Den upprigtiga vänskapen gör bloit an 
språk på förtroende. 

— Vill ni verkligen veta mer, än hvad ni re- 
dan känner om det som närmast rör mig? 

— Huru skall jag förklara denna frånstötande 
ton? Var det för att få förödmjuka mig, som du 
räckte din hand i hänförelsens ögonblick, till under- 
pant på den skönaste af alla benämningar? 

-— Ni undviker att besvara min fråga. Det är 
kanske också bäst, för er egen skull, att vi icke vi- 
dare utbyta förtroenden och lemna allt framfaret åt 
glömskan. 

— Nej detta går för långt. Har jag felat, så 
må jag åtminstone få veta på hvad sätt, men kom i- 
håg, att hedern kan bo i qvinnans bröst, vid sidan 
af mildhet och försakelse. 

Standaret. 12 
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— Der torde äfven vara rum för hämnden och 
andra otyglade passioner. 

— Adalbert! Betänk vigten af dessa ord! An- 
gern följer hvarje grymhet i spåret, huru sent den 
förra än vaknar. 

— Ni har fällt er egen dom. Hvarje blods- 
droppa, som rann ur det sår ni med dolken gaf A- 
malia, skall en gång bränna, likt sjudande svalvel, 
på ert samvete. 

— Amalia? — upprepade baronessan långsamt 
.—- 0, att jag ej förr fått uppenbarelse om denna 
förfärliga hemlighet och, genom mina tårar, kunnat 
erhålla tillgift! — Men var billig; gif mig icke helt 
och hållet skulden. — Låg det väl inom möjlighetens 
gränser, alt misstänka hennes närvaro? Egde jag den 
ringaste anledning, att hon skulle dväljas vid sidan 
af beväpnade banditer i mörka löfhvalf, just då jag 
trodde henne emottaga hyllning i de, af muntra gä- 
ster uppfyllda, högtidsrummen. Nu inser jag, huru 
hon led. En likartad böjelse manade oss båda, hen- 
ne och mig, att söka den vi älskade. Hvad ville jag 
ej gifva, om min hörsel varit mindre skarp och jag 
fått förblöda under njutningen af den renaste känsla 
— det ljufvaste ögonblick, lifvet nånsin skänkte! 

— Ni tror således, på allvar, att hon ämnade 
mörda er? 

— Vare en sådan brottslig tanke fjerran ifrån 
mig; men hon hade omgifvit sig med folk, på hvars 
skonsamhet det är ursäktligt att tviflaa Antagom, ati 
vi icke befunnit oss nära gården, der ett skott nöd- 
vändigt skulle väcka uppseende. Månne jag i sådan 
händelse sluppit med ett döfvande slag? Det ligger 
i kärlekens natur att öfverspänna känslorna, göra bhe- 
gäret omältligt och omdömet ensidigt. Hvilka följ- 
derna häraf blifva, bestämmer lynnet. Vid lugnare 
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sinnesförfattning må ni öfvertänka, hvem som begått 
det största felet. Uti detta yttrande finnes intet upp- 
såt att kasta någon skugga på henne. Hon egde i 
sin magt, alt göra tvänne varelser lyckliga, och lät, 
hänförd af oförståndigt ungdomssvärmeri, händelsen 
uppresa en skiljemur dem emellan ; men insåg ej, hu- 
ru många lidanden hon derigenom beredde. Det var 
ett älskvärdt barn, som lekte med skarpa vapen och 
blef farligt såradt. Om mig sjelf skulle jag icke ta- 
la, så framt det gafs någon annan utväg att få rätt- 
visa. Ur stånd att qväfva en häftig böjelse, har jag 
handlat öppet; vågat allt, ända till rykte och väl- 
färd, blott för att visa min innerliga, oegennyttiga 
tillgifveuhet. Sällan sattes den qvinliga fåfängan på 
ett hårdare prof, sällan trädde en like af mitt kön, 
mera oförstådd tillbaka ifrån stridsfältet. Hvad den 
olycklige, misströstande ynglingen blifvit, är mitt verk; 
hans upprätthållna mod, hans återvunna ära, frukten 
af mina mödor. Under dessa hade jag mången gång 
svigtat, om jag ej hoppats att få belöning; men in- 
gen kan säga, alt jag utlade giller för dess ernåen- 
de. Så länge det fanns någon möjlighet, att den äl- 
dre kärleken kunde fortsättas, höll jag mig på af- 
stånd; utom då hotande faror, hvilka blott min hand 
var nog stark för att afvärja, samlade sig på hans 
bana. Slutligen väntade ett slag, som jag insåg ho- 
nom vara ur stånd att ensam emottaga. <Systerligt 
troget vakade mitt öga öfver alla hans steg. När 
han dignade under tyngden af en ovärdig behandling, - 
— satt öfvergifven och bortglömd af de lycklige, i- 
lade jag till hjelp. Var det möjligt att i en sådan 
stupd misstro hans tacksamhets yttringar, eller emot-” 
stå hjertats fordringar? Var det tadelvärdt, att kärle- 
ken ville vårda ett flyende lif, som den lyckats åter- 
kalla? — Invänd icke, att jag kunnat gå skonsam- 
18 
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mare till väga. Mitt eget medvetande om obrotltslig— 
het gjorde här ej tillfyllest; mitt rykte måste skyd- 
das. Du var utan vapen; jag ensam skulle kämpa 
för oss båda och trodde mig förlorad, om alla de 
anfallande fingo tid att handla gemensamt. 

— Men ingen anföll oss. 

— Det är lättare att bedömma faran, sedan den 
är förbi, än då den öfverraskar. 

— Nå väl: jag vill erkänna att hos er stå i 
en skuld, som endast kan betalas med uppoffring af 
min ändamålslösa tillvaro. 

— Jag emottar aldrig förskrifningar, utan att 
närmare undersöka deras giltighet. Amalia har redan 
en gång visat sig hafva bättre rätt till det, jag trod- 
de mig ega; hvem ansvarar för, att hon icke äfven 
fått något löfte, hvars uppfyllande kunde stå i strid 
med min fordran? 

— Ni är en förfärlig — jag ville nästan såga 
— allvetande menniska! — ropade Adalbert, och 
rusade upp. 

— Säg hellre en förutseende, ovanligt trogen 
vän! — Låtom oss utbyta den pant, mig blifvit er- 
bjuden, emot en annan, som jag vida högre värderar. 
Återskänk mig ett, af blygsel öfver falsk ställning, 
beröfvadt förtroende. Ingen har varit vittne till mitt 
samtal, mer än dessa tomma väggar som äro stumma ; 
ingen skall framdeles höra, när vi samspråka om AÅ- 
malia. Ifrån detta ögonblick är hon mig dyrbar; 
ty jag vill hämnas, men genom ädelmod. Säg mig 
öppet hvilka förhoppningar du ännu vågar hysa, 
så skall jag arbeta på deras uppfyllande.  Lem- 
nade åt er sjelfva, hafven j ju ej gjort annat än dår- 
skaper. Med suckar och frivilliga själslidanden kom- 
mer man icke långt; kraft, mod och själstorhet er- 
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fordras, för att besegra lifvets motgångar. Se så, 
Adalbert, räck mig din hand, — kalla mig åter du 
och luta ditt hufvud mot vänskapens sköte. 

Utan att redigt veta hvad han gjorde, framsträck- 
te Löjtnanten handen, kände den fattas och tryckas. 
Det föreföll honom, som han på samma gång hört 
tvänne olika röster uppstiga ifrån hjertat. Den ena 
varnande: Var försigtig; Den andra hviskande: Var 
icke otacksam och hård; reta icke försakande kärlek 
till hämnd, — Amalia kan träffas af dess verkningar! 

Med en fintlighet som var baronessan egen, be- 
gärde hon ej något vidare och inledde ett nytt an- 
genämt samtal, under hvars fortgång alla obehagliga 
intryck af det föregående utplånades. Slutligen sa- 
de hon: 

— Må hända gjorde vi klokast, att lemna detta 
osäkra ställe? — Var mitt beskydd till Sölfvitsborg, 
efter du ändå måste taga den vägen. Jag begär ic- 
ke, att du skall följa mig genom galorna; men hop- 
pas, att läget af det hus, som hädanefter blir den e- 
na vännens boning, skall fästa sig i den andras min- 
ne. Meddela mig den efterlängtade underrättelsen, 
att Amalia kommit lyckligt till Stockholm, så snart 
du sjelf får bref derom. 

— Det torde draga länge ut; ty resan går 
långsamt, och hon gaf ej något löfte att skrifya till mig. 





XXNR. 


P; stranden vid Åhus, men så långt åtskiljde, att 
de ej visste om hvarandra, stodo tvänne i kappor in- 
svepta karlar och skådade ut åt hafvet. Stormen 
växte med hvar minut; den sjunkande solens sista strå- 
Jar belyste de redan betydliga böljornas fradgande 
kammar, under deras långsträckta rullningar öfver en 
hvit sandbotten. 

Ju mera skymningen blef märkbar, desto när- 
mare drogo besagde åskådare sig emot åns utlopp, 
hvarvid den längst fram gående, som oftast kastade 
blickar — dels bakåt, dels åt sidorna — upptäckte, alt 
någon följde honom i spåren, och skyndade till en 
liten fiskare-koja. Dennas dörr befanns oläst, stu- 
gan tom. Sraxt derefter hörde han steg och sökte 
ett passande gömställe; men fick ej tid att fullborda 
uppsåtet, förr än en, som han tyckte bekant, stämma 
frågade: j 
— År här någon af fiskarefolket hemma”? 

— Hvad befaller herren? — svarade han med 
förställd röst, efterhärmande det i bygden begagna- 
de bondspråket. 
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— Tycker du intet, att det är ett fasligt väder, 
far! | 

— Jo, hvem kan tycka annat. Ju längre det 
lider på aftonen, desto argare tar det uti, och vid 
midnaåtten få vi en rigtig hojare. 

— Den spådomen låter illa. Har du fiskat i 
dag, eller var det inte din båt som lade i land, kort 
före solnedgången ? 

— Nog försökte jag hvad vår herre ville ge; 
men måste återvända med tomma händer. 

-— Såg du några Seglare? 

— Ja bevars, mer än ett tjog; likväl ingen 
som bestämdt styrde hitåt. De 'stackrarne bli dug- 
tigt magstjelpta, när kajsa binner taga munnen full. 

— Hvad menar du med, bestämdt hitåt; vin- 
den är ju god? 

— Herren måtte inte vara någon sjöman? vin- 
den -är visserligen, som vi säga, öppen, men man lå- 
ter bli att löpa in här, om lägd ej kan angöras me- 
dan det är dager, helst när både öfverhandsväder 
och sjö ligga på. 

— Huru bär man sig då åt? 

— Vänder till sjös igen och söker att klarera 
kusten. | 

— Undvikes all fara derigenom ? 

— Det kan komma derpå an. Ar fartyget godt 
och seglar väl, går saken för sig. I annat fall väl- 
signar vår herre stranden med ett skeppsbrott. 

— En vacker välsignelse för dem, som släppa 
till lif och egendom. 

När allt kommer omkring är herren en köpman 
eller skeppsredare och väntar på en dyrbar tast. 

— Nej, jag väntar något bättre. 
— Hvad kan det vara? 
— Ett par fruntimmer från Carlshamn. 
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— Hå, hå! Jag kunde väl tro, att stormen ha- 
de någon orsak. Så snart sjöråna märka kjortlar 
öfver hufvudet på sig, bli de genast rasande. Gifta 
hustrur tåla de någorlunda bra; men den, som har 
flickor, synnerligast fästemör, ombord, må med ens 
styra in i Danska Krigsflottan och låta göra sig till 
fånge. 

— Lyckligtvis tänka icke alla, som du, mir 
gubbe. Den skepparen jag hyrde plats hos, för de 
mina, gjorde inga invändningar. 

— Mot god betalning vågar man mycket. I alla 
fall råder jag herren alt gå hem, innan det börjar 
regna, lägga sig till ro och afvakta dagningen. 

— Skulle du intet, för hederlig vedergällning, 
låta öfvertala dig att hålla utkik denna natt och va- 
ra redo till lotsning med din båt, om någon råkar i 
lägervall ? 

— Ensam tar jag mig omöjligt ut, genom de 
svåra bränningarne. Nej, kära herre, i den delen 
kan jag inte tjena er. 

— Så måste jag försöka på annat håll. God 
natt! 

Knappt var den falska värden fri ifrån sitt 
främmande, förr än han begaf sig till prestgården, der 
en god aftonmåltid väntade honom. 

— Jag började frukta, alt ni blåst bort, herr 
befallningsman — sade kyrkoherden Römon ”) vid 
hans inträde. — | 

— Det hade minsann lätt nog kunnat hända; 
ty jag gick långs stranden för att se på de skyhöga 





+) märkvärdig för stor tillgifvenhet mot Carl den elfte 
som ofta besökte honom och hvilken han, en gång, genom 
fintlighet lyckades att rädda ifrån ett Danskt, prestgår- 
den omringande parti. 
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böljorna och stretade grufligt, när jag skulle taga mig 
bem igen. — 

— Gud gifve, att vi ej få höra för många o- 
lyckor, efter denna svåra stormen! 

— Väntar man några fartyg, som hafva hem- 
ma här? 

— Ja, en Jakt, hvilken just i dag skulle seg- 
la ifrån Carlshamn med styckegods och passagerare. 
Enligt berättelse lär en ryttmästare nyligen anländt, 
för att möta sin fästmö som är om bord på vår skuta. 

— I mitt tycke hade han gjort klokare att föl- 
ja henne landledes. 

— Det vågade han ej, för de Blekingska Snapp- 
hanarne; emedan der skall vara obetydligt med krigs- 
folk i provinsen, som ni bäst sjelf torde veta. 

— Visserligen äro de stora vägarne osäkra, 
men mången tar denna olägenhet till förevändning, när 
han vill resa åt förbjudet båll. På samma sätt gör 
man väl också i Skåne, för att obemärkt slinka öfver 
till Seland? 

— Här, vid Åhus, är ingen öfverfartsort. Möj- 
ligtvis kan man göra, som ni säger, i trakten om- 
kring Malmö, Landskrona och Helsingborg. 

— Månne det ej skulle vara nödvändigt att 
undersöka, huruvida ryttmästaren ämnar föra sin skatt 
dit åt, ifall han får henne på det torra? 

— Alt dömma af ert tal låter det nästan, som 
ni hyste vissa misstankar. 


— Nu för tiden kan man ju knappt tro sin e- 
gen bror, och ni vet huru innerligt jag är tillgifven 
vår Allernådigste Konung. Så fort jag märker, att nå- 
gon slingrar sig fram, uppstår genast den tanken: här 
måste du ha öppna ögon! Detta är, enligt mitt be- 
grepp, ett ganska tillåtligt misstroende? 
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— Utan tvifvel; men polis-ärenden begriper 
jag föga. Låtom oss derföre se hvad mor har att 
ge oss till qvällsvard och sedan sofva på saken. 

Med denna anmaning reste han sig upp ifrån 

stolen, fattade sin gäst vid handen och ledsagade ho- 
nom ut i matsalen samt, efter slutad måltid, likaledes 
till sofrummet. 
. Hållen vaken af stormen, hemska föreställnin- 
gar om sin olycklige svärfars lidanden i dess sista 
stunder, och grubblerier öfver frökens äfventyrliga resa, 
räknade König — ty att det var han, som låg i Ahus, 
har läsaren säkert gissat — huru kyrktorns-klockan 
slog den ena timman efter den andra. Trötthet och 
den mjuka bädden manade till sömn; men det för så- 
dant ändamål nödvändiga lugnet ville icke infinna 
sig. Midnatten var redan förbi; ovädret i jemnt sti- 
gande. 

— Om jag ändå fick förnimma variation på det- 
ta enformiga gnisslandet och tjutandet! suckade Bla- 
sius och drog täcket öfver hufvudet. I detsamma 
framträngde ljudet af en stark knall till hans öron; 
straxt derefter hördes skrikande röster. Hvad kan 
detta betyda? tänkte han, kastade nattrocken kring 
lifvet och öppnade fönstret. Ehuru mörkret gjorde 
föremålen orediga, syntes dock att karlar, tillhörande 
arbetsklassen, : släpade långa stänger emot stranden, 
hvilket uppmanade honom att fråga: är något farligt 
å färde? 

Det lemnade svaret kunde icke fullkomligen 
uppfattas; endast orden: ”nödskott”, ”skeppsbrott”, 
”fera fartyg”, ”Hans Mattssons vackra jakt.” 

— Drifven, både af nyfikenhet och behof af 
förströelse, klädde han sig efter omständigheterna samt 
följde hopen. Ju närmare han nalkades hafsbandet, 
desto högtidligare blef den storartade naturstriden, 
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som han gick att skåda eller, kanske» rättare, till 
hälften se och för resten låta inbillningen måla. De 
redan om aftonen väldiga vågorua höjde sig nu så- 
som glänsande kristallberg, hvilkas spetsar än tycktes 
stöta emot himlen, än nedramla för att krossa jor- 
den. Vid deras fall utvidgades synkretsen, ty haf- 
vet var ljust i jemförelse med de svarta skyarne; 
emellan dem begge gungade några mörka punkter 
upp och ned. Nästa ögonblick drogs vattenmassan 
tillbaka; blottade den hvita sanden, som fick likhet 
med en ofantlig svepningsduk; förstärkte nya, hväsan- 
de böljor och rullade åter mot land, der allt, som 
stod i vägen, måste vika. Uppmuntrad af ett dussin 
raska karlars exempel hade han gålt så nära, som 
möjligt, intill den ständigt framskjutande vattengrän- 
sen, då något antingen kastades eller nedföll tält 
vid deras fötter. 

— Hvad är det? frågade han. 

— En menniska; — svarade den närmast stående 
och tillade, efter kort undersökning, — men redan död. 
Låtom oss passa på, han har säkert flera i sällskap. 

— Detta förefaller mig högst besynnerligt. Hu- 
ru kunna menniskor komma så der ur hafvet, när 
hvarken skepp eller båtar synas till? 

— Vore det dager och herren stod högre, skulle 
han nog upptäcka, att sådana finnas i grannskapet. 
Se hit litet åt venster; skönjer han icke något? 

— Jo, jag såg en hastig skymt af svarta fi- 
gurer. Den ena var smal och liknade ett något lu- 
tande streck; den andra föreföll mig som en half- 
cirkel. 

— Då kan herrn berätta, att han sett masten 
på ett strandadt fartyg och botten på en kantrad båt. 

— Hollab, gossar! — Hit med stänger och 


kasttåg! 
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Huru det arbete, hvartill han nu blef vittne, 
bedrefs, kunde han icke rätt fatta. Vilda rop, öfver- 
röstade af den dånande vinden, vågornas fräsande och 
ett besynnerligt brakande hördes på flera håll. An 
flög en, vid ett tåg fastgjord, sten förbi honom; än 
kastades en, på samma sätt bunden, stång utaf flere 
personer tillika. = Slutligen stodo tvänne nakna ma- 
troser vid hans sida, darrande af köld och öfverspänd 
ansträngning. 
| Den ene, till hvilken han lemnade sin kappa, 
berättade att han farit på kronogallioten ”Gäddan”, 
som, jemte tvänne andra fartyg, blifvit förolyckad. 
Närmast land förmodade han en Jakt hafva stött, 
emedan den seglat bäst och varit främst; men om 
besättningarne drunknat, ännu befunno sig i lifsnöd 
eller blifvit räddade, visste han icke. 

Emot morgonen aftog stormen, så att den i 
dagningen öfvergick till en jemn, så kallad, mers- 
segeiskultje. Ofveräållt syntes uppkastade döda krop- 
par och spilror; emellan dem sökande menniskor. 
Ibland dessa varseblef König. genast sin ryttmåstare, 
skyndade att möta honom och sade: 

— Ni må väl icke ha varit om bord på något 
af de strandade fartygen, herr baron? 

— Nej jag kom olyckligtvis öfver land hit 
ifrån Carlshamn. 

— Det skulle jag, i ert ställe, anse såsom en 
stor lycka; ty nöjet att lida skeppsbrott är ingalun- 
da afundsvärdt. 

— Man lider ofta mer genom andra, än sig 
sjelf. Vet ni, huru många och hvilka, som blifvit 
räddade. 

— Jag har endast sett tvänne arma matroser, 
ifrån gallioten Gäddan. 

— Inte min stackars fästemö? 
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— Yroar ni? Hon är ju på vägen till Stockholm? 

— Nej. hon var på vågen till Dannemark ; men 
Gud vet, hvar hon nu skall upptäckas. Beklaga mig 
herr befallningsman! 

oo — Då måste ni förklara er tydligare. Ännu 
begriper jag aldrig ett ord af hvad ni säger. Jag 
såg ju fröken följa med sina fosterföräldrar ifrån 
Ryedal? 

— Hans Majestät täcktes nådigt bifalla, att en 
af Oldelandska familjens medlemmar skulle få resa 
till Dannemark, i ett angeläget ärende, och lemnade 
fritt val af person. Amalia åtog sig beskickningen 
och gick om bord på en Jakt i Carlshamn; jag skulle 
möta henne här, med de till färden nödige hästarne. 
Génast vid min ankomst gjorde den uppväxande stor- 
men mig orolig. Fartyget väntades bestämdt i går, 
och man trodde sig hafva sett det, från kyrktornet, 
sent på eftermiddagen. Med anledning deraf besökte 
jag en gammal, såsom god lots känd, fiskare för att 
be honom bålla utkik samt hjelpa Jakten i hamn; 
men han vägrade, pratade vidskepliga dumheter och 
påstod att den ej kunde komma in, utan måste lägga 
till sjös öfver natten. Emellertid var hans uppgift 
falsk; der borta står den nu, redlös och förolyckad. 
Kort efter strandningen utsattes en båt, hvari min äl- 
skade Amalia, åtföljd af sin piga, nedsteg. En så 
liten farkost kunde icke emotstå vågornas starka bryt- 
ping och kantrade. De båda roddarne och pigan äro 
bergade; — ingen har sett henne, som jag förgäf- 
ves söker. 

— Fröken hade således ordentligt pass? 

— Huru skulle hon annars vågat sig åstad? 
Ni är odräglig med edra formaliteter. Hvad betyder 
ett lumpet pass, mot en menniskas lif? Har ni ingen 
kallelse att hjelpa, så hindra mig åtminstone icke, 
genom onyttiga frågor, att spana. 
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Medan ryttmästaren skyndade till de ännu ej 
beskådade liken, mumlade König: ”Du må säga hvad 
du behagar; jag låter inte lura mig i tjensten. Om 
hon än hade femton kongliga tillåtelser, så är saken 
sjuk, och jag skall ta rätt på förhållandet, antingen 
hon lefver eller ligger i syskonsäng med fiskarne. 

oo — Följande Söndag förrättade kyrkoherden i 
Åhus en stor begrafningsakt. Ingen af de omkomne 
hade några anhörige eller vänner på stället; men 
kristlig medömkan frampressade likväl mången tår; 
minnet af egna förluster manade månget hjerta till 
deltagande. Denna känsla erfor likväl ingen så starkt, 
som ryttmästaren. Efter långvarigt, fruktlöst sökande, 
måste han: antingen tvifla på sannfärdigheten af ma- 
trosernas berättelse : att Amalia blifvit uppkastad på 
land, liksom de sjelfva och hennes piga; eller ock tro, 
att vågen, sedan krafterna voro uttömda, dragit hen- 
ne med sig till ett oåterkalleligt nedsjunkande i dju- 
pet. Kanske hade just den, som detta ögonblick jord- 
fästes, kämpat vid hennes sida, hört hennes ångest- 
rop? Kanske hade han fått en helsning att framföra? 
Tusende dylika tankar föddes i Rosenlantzs hjerna, 
men blefvo icke mer än tomma gissningar, dem sorgen 
för en stund klädde i möjlighetens mångskiftande 
drägt. 

På återresan till Carlshamn uppvaktade han 
kungen i dess högqvarter, och omtalade sin oersätt- 
liga förlust. Hvarken de undersökningar, som mo-. 
narken lät kronans tjenstemän anställa, eller allmän- 
na kungörelser ifrån predikstolarne, ledde till båtan- 
de kunskap om den saknade flickans öde. 

Vill man gifva någon ett åskådligt begrepp, 
huru rykten sprida sig, bör man gå till en vidsträckt, 
lugn vattenyta och utkasta mindre stenar eller andra, 
blott så tunga ämnen, att de icke flyta. Ifrån de 
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små fördjupningar, som dessa kroppar göra, uppkom- 
ma otaliga ringar, den ena utom den andra, med stän- 
digt tilltagande storlek, och försvinna i samma ord- 
ning de bildats. Ser man nu blott den yttersta rin- 
gen, tror man lättare att den förorsakats af en klip- 
pas nedstörtande än en obetydlig stenbits fall. Under 
vandringen emellan Åhus och Sölfvitsborg växte be- 
rättelsen, om Amalias olycka, på många sätt. Det 
var icke nog med, att den arma flickan drunknat; hon 
hade skrikit himmelshögt, simmat som en haj, blifvit 
minst tio gånger tillbakaförd af vågorna, sönderkros- 
sad af skeppsvrak och, slutligen, funnen andra dagen 
på stranden, alldeles utplundrad. 

Blott för en enda menniskas begrepp, i dea 
lilla staden, syntes nyheten så rundligt tillskuren, att 
den borde anses såsom utspridd till allmänhetens för- 
villande; och denna person var baronessan von Sturm- 
fels. Huru länge hon skulle hafva uppbjudit sin skarp- 
sinnighet för att göra spetsfundiga beräkningar, är 
svårt att säga; men troligtvis hade flera dagar gått 
förbi, innan hon fått någon rigtig slutsats, om icke 
Blasius König anländt och, såsom han sjelf yttrade, 
”justerat protokollet.” Hvad befallningsmannen bör- 
jat, fulländade de allmänna kungörelserna, jemte ku- 
skens beskrifning på baron Rosenlantz's förstörda ut- 
seende, vid återresan till Carlshamn. 

Så är då den värsta stötestenen, på min en- 
skilda väg, undanröjd — tänkte hon — och med 
afdrag af det ohyggliga i sjelfva sättet, kan jag in- 
tet annat än prisa ödet. Om hon blott varit litet 
mindre skicklig att återkalla en del af allmogen till 
förnuft och undvika giftermålet, hade jag nästan haf- 
vit böjelse att älska henne; ty det ligger någonting 
tillfredsställande uti att se en qvinna, som handlar 
sjelfständigt och vågar, på en gång, strida emot dessa 
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högmodiga varelser, hvilka inbilla sig att vara födda 
till våra herrar och politiska stormar. Men att hon 
vågade försöka öfvervinna tjusningskraften af mina 
behag, det kan jag, deremot, aldrig ursäkta. Om 
nöden icke tvingade mig att hålla ut med denna o- 
drägliga belägenhet, för alt sedan åter få njuta lifvet 
i fullt mått, skulle jag väl snart skynda till bättre 
sysselsättningar och glömma en förödmjukelse, som 
jag hvarken kan smälta eller har bjerta att hämnas 
så som den förtjente. Numera ligger det knappt nå- 
gon ära uli att se honom ångerfull för mina fötter; 
med hvarje dag försvinner hoppet att leda orolighe- 
terna till ett nyttigt mål. 


XXXI. 


Cd 


P; Adalbert verkade Amalias förskräckliga öde helt 


annorlunda, än baronessan väntat. 

Man må vara huru fördomsfri som helst, så lig- 
ger det någonting uti känslan underbart ingripande, 
att höra en älskad person yttra aningar om dess snart. 
förestående slut. När detta kommer, blir väl förlu- 
sten tung; men genom sorgens flor sprider sig ett 
klart ljus ifrån högre rymder och erinrar om den 
flydda andens trängtan till en bättre verld, hvarvid 
äfven förmodan uppstår, alt den bortgångna vakar öf- 
ver uppfyllandet af sina tillkännagifoa önskningar , 
rörande åtskilligt, som hon ej sjelf kunde verkställa 
på jorden. Sambandet emellan det synliga och 0- 
synliga får ett slags förklaring; menniskans förmåga, 
att se ir i det fördolda, tycks bevittna möjligheten 
af en återblick. Det finns ett tyst språk till um- 
gängets fortsättande, och den efterblifne verkar liksom 
för tvänne varelser. 

Men i alla händelser är det ljuft att få tala om 
sin sorg, med deltagande, lefvande vänner. Adalbert 
hade nu den lyckan att ofta vara i General Asche- 
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bergs sällskap och kunna berätta mycket, som han 
icke vågat anförtro åt någon annan. Med spänd upp- 
märksamhet afhörde den ädle, bepröfvade krigaren, 
ynglingens för honom dittills mindre noggranut kända 
kärlekskändelser, slutligen sägande: 

— Af hvad du erfarit kan du finna, att det 
går illa, när soldaten vill tjena tvänne herrar. Kär- 
leken är en ändå starkare partigängare, än sjelfva 
Peder Stensson ; och du hade gjort väl, om jag i tid 
fått veta huru det rigtigt stod till med ditt eldföngda 
hjerta. Nu måste du' helt och hållet öfverlemna dig 
åt nyttig verksamhet, för att glömma hvad du tror 
dig hafva förlorat. På den der besynnerliga barones- 
san vill jag fästa särskild uppmärksamhet. Litet min- 
dre behagsjuk oeh litet mindre kär i dig, kunde hon 
varit ganska farlig. 

— Att glömma Amalia, står ej i min förmåga. 

— Kom gerna ihåg, att hon funnits; inbilla dig 
blott icke, att du kan älska döda; eller, med andra 
ord, sörj som en man — icke som en fantast. Borta 
både är och blir hon. 

— Men kan jag undvika att uppfylla hennes 
önskningar? 

— Skulle herr Junker göra sig rasande och 
anamma Ryedal, måste han köras derifrån. Dertill 
torde du, möjligtvis, bli utsedd; likväl icke förr, än 
arméen gått i vinterqvarter. | 

— Huru skall jag erkänna er faderliga godhet 
emot mig? 

— Genom att strida tappert, uppföra dig klokt 
och vara lugn. 

Detta sednare var lättare lofvadt, än verkstäldt, i 
ordets strängare bemärkelse. Inqvarterad så nära grän- 
sen af Bleking, att dess skogbeväxta höjder, ehuru på 
långt afstånd, kunde skönjas, framlåckades mången 
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erinring, om hvad han upplefvat i den olyckliga, täc- 
ka provinsen. Ingen dag eller, rättare, afton gick 
förbi, utan att han tänkte på det sista mötet vid döds- 
bålen. Hvad menade hon egentligen med sin enträg- 
na begäran, att jag skulle bedja för henne? — frå- 
gade han en gång sig sjelf. — Egde hon redan då 
fullkomlig visshet, att snart få beträda ljusets bonin- 
gar, så behöfde hon ju icke mera mina svaga förbö- 
ner? — Nej hennes uppsåt måste varit något helt an- 
nat, än hon ville låta mig förstå. — Kan hon ha 
biifvit räddad ifrån skeppsbrottet och begagnat denna 
händelse, för att obemärkt smyga sig till Dannemark, 
der hon önskar dölja sig, under afvaktan på en an- 
nan förbindelses ingående å ryttmästarens sida? — 
Men jag har lofvat att vara lugn och bör ej uppreta 
inbillningen med dylika, orimliga förhoppningar! 

Liksom rädd att vara ensam, fattade han hatten 
och ville besöka soldaternas qvarter, då dörren öpp- 
nades af ew inträdande person, hvars utseende mörk- 
ret hindrade honom att urskilja. Icke så mycket det 
oväntade besöket, som fastmera den ankommandes 
knappt hörbara steg och stillatigande uppväckte miss- 
tankar om försåt, och han drog sig åt sidan för att, 
med hastigt blottad värja, obemärkt vänta på sakens 
"vidare utveckling. 

Emellertid förblef det tyst i rummet, och han 
började redan tro sig hafva hört orätt, då ett par 
temligen starka hostningar bevittnade motsatsen. 
Slutligen förgick tålamodet. Med säker hand förde 
han värjspetsen i flera rigtningar, tills den träffade 
ett eftergifvande föremål som, under armens hastiga 
utsträckning, tycktes blifva genomborradt och fram- 
bringade en dof klagan. Nästan samtidigt öppnades 
däckeln till en blindlykta, hvarvid rummet upplystes. 
Förvånad såg han baronessan stå framför sig; blod 
rann på golfvet. 


"— Var det du, Adalbert, som sårade mig? frå- 
gade hon, tydligt bemödande sig att tala med mera 


styrka, än hon verkligen egde. — Nu ser du, att flera 
än jag stöta till i mörkret. 
— Förlåt, förlåt! — ropade han —- men du 


hade icke bort öfverraska mig på detta oförsigtiga 
sätt. Säg, för Guds skull, är du farligt sårad? 

— Nej, blott på samma ställe och ungefärligen 
lika djupt, som Amalia. Odet har gjort dig till hen- 
nes hämnare; min skuld är afplanad. Skaffa mig 
friskt vatten; — rif sönder något gammalt linne, till 
omslag. 

Denna begäran skyndade han att hörsamma; 
men "gjorde det i ömkligt tillstånd af förvirring. Åsy- 
nen af en blödande qvinna uppskakade hans känslor, 
och medvetandet att sjelf vara orsak dertill spridde 
skammens rodnad öfver kinderna. I förskräckelsen 
hade ett ord undfallit honom, som han heligt beslutat 
att ej uttala, och hvad skulle han säga, om någon kom? 


— Det är märkvärdigt, hvad ni karlar äro ta- 
fatta och obeslutsamma — återtog baronessan mildt 
leende. — Du har väl tio gånger sprungit förbi den 
der gamla handduken på bordet, utan att blifva den 
varse. Tag då åtminstone emot lyktan, för att kun- 
na göra oss osynliga, om vi öfverrumplas ; så skall 
jag hjelpa mig med min egen näsduk. 

— Hvilket mod! Hvilken själsstyrka! 

— Andtligen finner du, att jag ej saknar alla 
goda egenskaper; men jag är icke hitkommen för 
att höra milt beröm. Amalias öde står, som en skräck- 
bild, för min själs ögon. Om följderna af mitt dolk- 
stygn hindrat henne ifrån möjligheten att sjelf bidra- 
ga till sin räddning, får mitt hjerta aldrig mera ro, 
här i verlden. Trösta mig; hjelp mig att förskingra 
åenna förfärliga fruktan. 
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— Hon rörde ju armen temligen obehindradt, 
före afresan? och äfveu såsom fullkomligt frisk, hade 
hon ej kunnat segra på de vilda böljornas öfvermegt. 


— 0, att hon ännu lefde och jag finge läsa för- 
låtelsen i hennes milda blick! -— Finns det ingen tänk- 
bar möjlighet, att hon kunnat undgå döden? 

— Ingen, så vidt jag förmått utröna, 

— Det är förkrossande. Drag dig tillbaka eller 
lemna hellre rummet på en stund. Jag kan icke an- 
lägga det inre förbandet, utan att afkläda mig till 
en del. 

— Men mattigheten efter blodsförlusten och o- 
möjligheten att ensam göra förbindningen, torde rätt- 
färdiga mitt biträde. 

— Nej, min vån. Du skall numera aldrig kun- 
na förebrå mig den ringaste oförsigtighet. Dessutom 
är det angeläget, att jag icke blir störd under förrätt- 
ningen. 

När Adalbert gått ut, vred baronessan Jyktan 
så, att dess sken alldeles icke föll på hennes person; 
afdrog en konstigt gjord rock, som var invändigt för- 
sedd med ett slags, vid fodret fästad, pantzarskjorta. 
Derefter sönderref hon sin näsduk, satte blod på åt- 
skilliga ställen, förband den venstra armen och slu- 
tade toiletten genom att sminka ansigtet hvitt. 

— Nu måste jag vara både vederbörligen bles- 
serad, förbunden och matt? — sade hon, sakta klap- 
pande på dörren, till tecken att löjtnanten skulle åter- 
komma. 

— Skadan är väl icke svår? frågade han. 

— Den är åtminstone bra smärtsam; men jag 
bör vara glad, att din klinga ej träffade hjertat. 

— En sådan olycka skulle jag aldrig burit. 

— Du öfverlefde ändå Amali2. 

— Hon föll icke för min hand. 
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— Lätta min sorg, skänk mig förhoppning att 
hon ännu finns på jorden! 

— Då gaf jag mer, än jag sjelf egde. Hvar 
skulle hon kunna uppehålla sig, dold för så noggran- 
na efterspaningar som kungen låtit anställa? 

— Måhända i Darnemark. 

— Upprigtigt taladt, har äfven jag vågat hy- 
sa en sådan tanke; men insett dess orimlighet. Hon 
hade ju förpassning till fri öfverfart och behöfde ej 
trotsa faran, att smyga sig dit på olofligt sätt? 

— Kungens tillåtelse var förbunden med skyldig- 
heten att återvända inom viss tid, och hon ville drö- 
ja längre. 

— Om det blifvit nödvändigt, hade ett förbud 
å Danska regeringens sida ju lätt kunnat utverkas. 
Men i alla fall kunde hon omöjligt förutse skeppsbrot- 
tet och uppgöra någon plan. Nej hennes öde är, ty 
värr, afgjordt. 

— Låtom oss då ömsesidigt trösta hvarandra. 
När freden skänker lugn i landet, skola vi besöka det 
ställe, der hennes sköna ande flydde, och med våra 
tårar fukta den strand, der hon göt sin sista suck, 

— Tack för detta deltagande, som jag så ger- 
na ville återgälda. 

— Det är redan gjordt; jag har genom din åt- 
gärd fått gifva blod för blod, och din önskan innebär 
en ljuf försäkring, att du hädanefter ej undflyr mig. 
Vore jag karl, skulle jag gå än längre i försök att 
erhålla säkra upplysningar till gemensam båtnad. De 
politiska offrens antal växa dagligen. Professor Schwartz 
i Lund har måst nedlägga sitt embete och ämnar rym- 
ma till Seland, för att undvika ytterligare förföljel- 
se." Allt är i beredskap; en båt färdig att skaffa 


") Historiskt. 


370 


honom öfver ifrån Rå. Med denna lägenhet kunde 
man erhålla säker både fram- och återfart. Tre dygns 
ledighet och litet mod i bröstet är allt hvad som 
erfordras. 

— Blott tre dygn? — inföll Adalbert häftigt. 
— Jag hade nog lust . . . men nej! Det kunde miss- 
lyckas, och då vore jag ur stånd att uppfylla mitt 
löfte. 

— Till hvem? 

— Till . . . till General Ascheberg. 

— Blif icke förlägen! Aldrig skall jag utfor- 
ska något, som du anser dig böra dölja; Mycket 
ville jag väl ännu säga, om ej krafterna började svi- 
ka och smart läkarebiträde ej vore af nöden. 

— Skänk mig underrättelser med det görliga- 
ste första. 

— Får jag intet hoppas att kunna lemna dem 
muntligt? 

— Jo, om det låter sig göra. 

— En god vilja undanrödjer alla svårigheter; 
farväl! 

Tillslutande lyktan, räckte hor den så kallade 
friska handen åt Adalbert och bad honom leda sig 
till vagnen. Med den andra fattade hon sin rock. 

Detta besök satte vår unge man uti en ganska 
besynnerlig sinnesstämning. Friherrinnans deltagande 
i Amalias öde och den ånger, hon ådagalagt, syntes 
honom så naturliga, att han icke kunde misstänka 
någon biafsigt vara dermed förbunden. Väl föreföll 
det något obegripligt, alt en qvinna kunde ega en 
sådan styrka, som hon visat; men han hade ju tydligt 
sett henne blöda och känt, huru den hvassa värjspet- 
sen inträngde? Numera fanns ingen lefvande, med 
hvilken hon ej täflade i behag. Om de sköna dragen 
förlorat något af sin ungdomsfriskhet, behöllo de dock 
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ännu fördelen att vara regelbundna. Mången småsak, 
som förut undfallit honom, framstod, icke till jemfö- 
relse med, utan påminnelse om den älskade hädan- 
gångna. Det besvärliga, envist påtrugade ordet: ”du”, 
Jjudade ej mera så obehagligt, sedan inga kärleksui- 
tryck dermed voro förbundne, och den blygsamhet, 
som blifvit iakttagen när förbandet skulle anläggas, 
kastade äfven en slöja öfver förut uppenbarade, obe- 
tänkta lidelser. Med få ord: känslan kunde under- 
handla med bibehållen ädel rigtning. 

Följden af alla dessa omständigheter blef begär 
att närma sig, och dagen för återbesök i Sölfvitsborg 
var redan utsatt, då Adalbert med sin afdelning kal- 
lades till högqvarteret; hvarifrån ett större parti skul- 
le oroa Christianstad. 

Huru anfallet borde ske, hade Carl den elfte be- 
slutat, i samråd med Fältmarskalk-Löjtnanten Asche- 
berg, och, som högst densamme var vid godt lynne, 
ville han äfven höra sin trogne Henares mening om 
hvarjehanda andra ämnen. 

— Visserligen dummade Roserlante sig mot 
snapphanarne, sade kungen; men det måste till en 
del skrifvas på min räkning. Jag borde hafva förut- 
sett, att en ung karl, som får befallning att bli kär: 
ett vackert fruntimmer, icke på en gång kan lyda och 
behålla förståndet redigt; helst då han, såsom jag 
sedermera hört vara händelsen med honom, har en 
rival tätt vid sidan. 

-- Ja, svarade Ascheberg; hans belägenhet kun- 
de förvilla ett starkare hufvud än baronens. 

— Det är fägnesamt, att ni tänker lika med 
mig. Jag fruktar nästan, att karlen sörjer sig till 
döds, om han inte snart kan återtaga det olyckliga 
standaret; och jag har ämnat befria honom från den 
skyldigheten, om det går an. 
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«— Dermed finner jag ingen svårighet förknip- 
pad. Här är ju icke fråga om något regementsfält- 
tecken, utan blott en grann sidenlapp, som Eders 
Majestät låtit en flicka brodera, för att lura bönder. 
När ändamålet öfvergifves, kan medlet för dess ernå- 
ende också gerna undvaras. 

— Men han tror sig bunden af tre dubbla or- 
saker. Min befallning vill han fullgöra; det smärtar 
honom att få höra speordet ”herr Standarlös”; och 
flickan utsatte, på sjelfva förlofningsdagen, ett vilkor, 
nämligen: att ej behöfva träda i brudstol, förr än hon 
återfått sina händers verk. 

— Ett enda ord ifrån Ers Majestät undanrödjer 
de tvänne första skälen. Med en död kan han ju 
icke gifta sig? 

— Dertill erfordras, åtminstone, att han skul- 
Je öfvervinna Cerberus och blidka Pluto; men vi 
lefva icke mera uti de Grekers underbara tider. Ut- 
färda en befrielseorder, på nådig befallning; ty jag 
vill ej personligen ha något att göra med saken. 

— Får jag till ingångsspråk begagna snapp- 
hanarnes underkufvande? 

— Det kan jag, ty värr, icke bifalla. De be- 
starne äro djerfvare än nånsin förat, och jag fruktar 
att hela socknar måste ödeläggas, om de skola blifva 
utrotade. Hela Jemshög liknar en röfvarekula, hvar- 
ifrån floder af missgerningsmän öfversvämma landet. 

— Emellertid berättas, att sjelfva bönderna 
börja ångra sig, men äro för svaga att hålla ordning 
på det pack som tagit deras skogar i besittning. Or- 
det snapphane har fått en långt större utsträckning, än 
det i början hade. | 

— Hvem, som egentligen bedrifver ogerningar, 
kan vara likgiltigt när de tima; och ville folket all- 
varligt vårda lagarnes helgd, nog gick det i land der- 
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med. . Saken är, att man gerna ser yxan gå, bara 
man slipper hålla om skaftet. Kronobetjeningen har 
intet rigtigt mod; presterna predika endast evangelium, 
sedan den arma Prosten Kock fick en sådan ömkelig 
lön för sin stränghet, eller ock försöka de taskspeleri. 

— Så långt har det väl icke kommit? 

— Jo, min sann, har det så; eller hvad kallar 
ni prosten Sorbons konster? 

— De äro mig fullkomligt okända. 

— Han går ifrån by till by, från gård till gård, 
åtföljd af en-trasig flicka, i stället för klockaren. 
När han pratat sig trött, börjar hon; vackra, rörande 
ord flöda från deras läppar, bot och bättring lofvas 
rundeligen; men ingen enda har ännu återvändt till 
den goda vägen. 

— Det torde snarare vara åhörarnes fel, än pre- 
dikanterues. 

— Jag skulle dela er förmodan, om icke de 
senare drogo oskadde igenom Casper Dufvas och Hem- 
mings hopar, eller just desamme, som grepo Kocken. 
Nej, det är, som jag nyss sade, blott ett taskspeleri. 
Presten låtsar göra allt hvad han kan; bönderna ogil- 
la röfrarnes illbragder och ropa bort, bort med er; 
men ingendera kommer vidare. Alla njuta gemensamt 
af det, ifrån kronan och vägfarande, tagna godset. 
Ingen har varit lyckligare emot dem, än er Borkhusen. 
Jag ångrar nästan, att han blef förfiyttad! 

— Ers Majestät skall få se, att han gör nytta 
äfven på den plats han nu innehar. Ofverste Wacht- 
meister försöker nog, hvad han går för; och svarar 
han emot min väntan, kan han ju framdeles få tukta 
röfrarne; men till strid emot allmogen vore det synd 
att tvinga honom. 

-— Hvarför? han måste väl ej vara för god att 
lyda order? 


379 


— Han älskade den drunknade fröken, som hy- 
ste mycken ömhet för sina lansmän och bad honom 
skona dem. När Rosenlantz slipper så lätt ifrån stan- 
daret, torde Eders Majestät nådgunstigt, för min skull, 
äfven göra afseende på den andra olyckliga rivalens 
känslor. 

— Jag vill sjelf skåda, huru han bär sig åt i 
morgon. Slåss han bra, har ni mitt bifall; gör han 
motsatsen, så sänder jag honom åter till Bleking ; men 
ingen varning eller särskild uppmaning, det förbehål- 
ler jag mig! 

— Han skall icke få höra ett ord af min mun, 
förr än striden är slut och Eders Majestät fällt dom. 





Under konungens ögon framtågade den till 
förrättningen utsedda truppen, anförd af öfverste Axel 
Wachtmeister. Generalfältmarskalk-löjtnanten red vid 
sin "unge monarks venstra sida. Det var en mulen 
vinterdag, hvars tjocka luft gaf en mörkare grå färg 
åt Christianstads murar, än de i sjelfva verket egde, 
och gjorde Danska posternas röda rockar märkbara, 
på långt afstånd. 

— Nu tror jag, det är tid att låta truppen dela 
sig, sade Ascheberg; ty upptäcker man hela vår styr- 
ka, drager vakten utanför staden sig genast tillbaka, 
och vi få onyttigt kläda skott ifrån kanonerna. 

— Låt Wachtmeister göra, som mni föreslagit; 
men derjemte bör han skicka en officer med några 
man till hålvägen der borta på venstra hand, för att 
observera, om de göra utfall ifrån den midt emot oss 
liggande porten. Litet längre fram är bästa punkten 
att se det hela, när leken börjar, och derjemte kunna 
bedömma, om de förändrat något i sjelfva bestyck- 
ningens anordning, sedan jag sist helsade på dem. 
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Den utanför fästningen stående vakten blef o- 
rörligt stilla, liksom för att mana Svenskarne till an- 
fall, men egentligen för att låcka dem närmare, På 
hela frontlinien uppstack intet hufvud öfver vallarne; 
ingen kanon syntes färdig till affyrning. Wachtmei- 
ster var likväl ej så lätt lurad. Låtsande att blott 
vilja recognoscera, stannade han ofta, kikade och be- 
traktade ett papper; dessemellan framskridande i så 
betäckt ställning, som möjligt. - Andtligen lät han 
blåsa till aftåg, hvarvid vakten började röra sig att 
förfölja honom; men i stället, och efter särskild gif- 
ven föreskrift, rusade Svenskarne på fienden med hän- 
gande tyglar och upphöjd värja. Nu blef det rigtigt 
lif i spelet. Ur de grofva eldgapen flögo blodröda 
flammor, styckekulorna tjöto sin välkända dödsmusik. 

— Det går bra, det går bra! utropade kungen. 
Rätt snart har han dem i lufven, och fästningskano- 
nerna måste tystna, för att icke skada eget folk. Men 
hvarför rynkar ni ögonbrynen, Ascheberg? Ser ni nå- 
got farligt? 

— Nej, jag ser ,bara, att det är Borkhusen, 
som blifvit detacherad till hålvägen och går miste om 
att få deltaga i striden 

— Wachtmeister vet hvilka han vill ha med 
sig i handgemärget, och valet vittnar ej om särdeles 
förtroende till er löjtnant. 

— Fienden delar sig och flyr, Ers Majestät! 

— Så, för tusan; gif mig kikarn! Hvad vill det 
säga, han förföljer blott de som draga sig bort åt? 

— De äro manstarkast, och på den sidan finns 
den bästa betäckningen. 

-— Inte tror ni, att jag lemnar de andra i fred? 
Kom! vi vilja möta dem med drabanterna. 

— Vi kunna icke upphinna dem, och Ers Maje- 
stäts dyrbara lif — 

— Kom! säger jag. Framåt march, march! 
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Lydande sitt häftiga lynnes drift, jagade kun- 
gen åstad genom ett regn ak kulor. Förgäfves upp- 
repade Ascheberg, att fienden omöjligen kunde inhem- 
tas, med så långt försprång; de nådiga öronen voro 
stum döfva. Slutligen började monarken sjelf inse, 
att generalen hade rätt, och ämnade vända om, då ett 
vildt hurrarop skallade. Det var Adalbert, som ifrån 
hålvägen sett Danskarnes rörelse och nu anföll dem. 
Ehuru underlägsen rusade han modigt på, utdelande 
sä skarpa hugg åt alla sidor, att ingen kunde motstå 
deras verkan. Med drabanternas tillhjelp blefvo alla 
tagne och lätt nog bortförda, sedan fästningselden 
tystnade. ; 
Aldrig hade Adalbert kunnat åtkomma ett hättre 
tillfälle, än det nu omtalade, att vinna nåd inför mo- 
narkens ögon. Carl den elfte var onekligen begåf- 
vad med många stora egenskaper, både såsom furste 
och simpel menniska; men alt bli enväldig låg honom 
i sinnet, och ett sådant begär torde alltid vara åt- 
följdt af en viss åstundan att icke, under vågon sorts 
omständighet, få orätt, kosta hvad det kosta vill. Här- 
med påstå vi ingalunda, alt ej sjelfherrskare stundom 
kunna nedlåta sig till medgifvanden; dock skulle vi 
tro, att de helst göra dem, när ingen föraktad varning: 
förutgått, eller misstaget ej uppenbart kan kallas dår- 
aktigt öfvermod. 

— Ni bar er bra åt, min kära löjtnant, sade 
kungen och torkade svetten ur pannan. —- Fortfar på 
det der sättet att tjena mig, så skall jag lika litet 
glömma ert nu ådagalagda välförhållande, som den 
tapperhet ni framdeles visar! Derefter fortfor han sak- 
ta till Ascheberg: Jag medger, att det kan bli något 
utaf honom. En bättre fäktare har jag knappt sett. 

Samma dag utdelades befallning om samteliga 
truppernas blifvande ståndqvarter för vintren. Adal- 
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bert förlades i Wanneberga och kom, derigenom, uti 
ständig beröring med många unga kamrater; en för- 
del, som han, undantagande af några få veckor eller 
kort före det första besöket på Ryedal, hittills måst 
sakna. Motgåugen vid Höghult hade gifvit honom en, 
visst icke afundsvärd ryktbarhet inom armeen; men 
man fäste så ringa uppmärksamhet vid snapphane- 
kriget i Bleking, att personen nästan småningom bort- 
glömdes, och han framstod nu, genom den sist be- 
skrifna krigsbragden, i en alldeles ny dager. Alla 
ville se honom, alla ville göra hans närmare be- 
kantskap. 

Utan att låta hänföra sig af det muntra säll- 
skapslifvets hvirfvel, som har sina farliga sidor, då 
tiden måste dödas genom tokigt prat, små dryckes- 
lag, spel och flera andra dylika sysselsättningar, kän- 
de han ett slags behag uti alt få glömma sina fordna 
olyckor och hindras ifrån att besöka baronessan. 

De många berättelser han hörde, om redan vun- 
na fältslag jemte deraf följande belöningar och ut- 
märkelser, förenade sig , med lofvande framtida för- 
hoppningar och satte lynnet i ett jäsningstillstånd 
som endast dämpades genom de lärorika samtalen med 
general Ascheberg, hos hvilken han hade den hedern 
att ofta vara en förtrolig gäst. Ack, om ändå våren 
snart ville komma, så att kampagnen åter igen kunde 
börjas! blef hans älsklingstanke. 
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P; alla de i trakten af Wanneberga kantonerade 


regementernas order hade stått, att general-fältmar- 
skalk-löjtnanten inbjöd så många officerare, som kun 
de komma, till julaftons firande i hans högqvarter 
och skulle med nöje se hvarje muntert upplåg, man 
då beredde. Denna önskan vann allmänt bifall; en 
ifrig täflan, att hitta på något roligt, spriddes hastigt. 
Efter öfvervägande af åtskilliga projekter fäste fler=- 
talet sig vid förklädningar. Adalbert, som var känd 
för särdeles vighet, valdes till anförare af ett dussin 
unga män; hvilka, att börja med, skulle uppträda så- 
som julbockar och, sedan de vederbörligen gjort sina 
krumsprång, slutligen framstå såsom riddare, klädda 
uti Aschebergska vapenfärgerna, bärande generalens 
lagerkrönta sköld på sina värjspetsar. 

Mycket fundersam satt löjtnanten i sin kamma- 
re framför en hög af lånta skinnpelsar, dem han ut- 
lade på golfvet och passade tillhopa, så de skulle 
kunna blifva något i bockväg. På bordet lågo flera 
par stora horn, i sängen en redan färdiggjord, grann 
vapenrock. Midt under denna sysselsättning stördes 
han af ett ganska oväntadt besök, eller en tiggare, 
som utan anmälan inträdde. | 
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— Blif i förstugan, min gubbe! — ropade han. 
— Det är icke tillåtet att så der förtroligt stiga på. 
När min betjent kommer, skall du få några styfver 
eller litet mat. 

— Det kunde jag sannerligen behöfva; svarade 
en darrande röst — ty det var längesedan jag njöt 
föda; men jag vill fasta, tills mitt uppdrag är fullgjordt. 

— Uppdrag? har du något sådant, som rör mig. 

— Måhända. 

— Du vet således icke, om du går rätt? 

— Ännu icke; men jag hoppas det. Se åtmin- 
stone på mig! 

— Skall jag tro mina ögon? Är det verkli- 
gen Folke? 

— Säg hellre ' öfverlefvorna af den fordom 
kraftige Folke. 

— Hvad har fört dig hit? Du kan blifva miss- 
tänkt, igenkänd för Blekingsbo och straffad, kan- 
ske till lifvet. 

— Derpå är jag fullt beredd. Erinrar ni er 
det löfte ni gaf, en klar månskens natt, vid de tvän- 
ne betydelsefulla dödsbålen? 

— Ja, ropade Adalbert och sprang upp. — Lefver 
Amalia? 

— Ni känner hennes ömkliga slut och skulle 
icke göra en sådan fråga, om ni ville vara ordhållig; 
men för edra handlingar må ni sjelf ansvara. Junker 
har tagit Ryedal i besittning; brottet fröjdar sig ostördt 
i oskuldens fordna boning. 

— "Vänta mig bär. Om en timma, senast, är 
jag tillbaka för att lemna dig svar. 

Med dessa ord skyndade han ut, lät sadla sin 
häst och red till General Ascheberg, hos hvilken han 
anhöll att få företräde. Länge sökte den höga be- 
fälhafvaren lugna Adoalberts upprörda känslor. I de 
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kraftigaste uttryck visade han, både svårigheten att 
på eget bevåg tillåta en expedition emot 'röfvareanfö- 
raren - och omöjligheten att, utan tillräcklig vapenstyr- 
ka, kunna lyckas; men bunden af-ett halft löfte, må- 
ste han «slutligen gifva efter: Det blef öfverenskom- 
met, att Löjtnanten ingenting skulle säga till sina 
kamrater och låtsa bereda sig för deltagande uti jul- 
nöjet. Emellertid fick ihan utse femtio man med:-hvil- 
ka han; på derom erhållande hemliga order; borde 
bryta «upp när gästerna samlades; dock under :strängt 
förbehåll att icke våga något anfall, om minsta :an- 
ledning visade sig, att det kunde: misslyckas. 


Uti den välkända salen på Ryedal stod ett långt 
bord 'uppdukadt. Ifrån de väldiga grötfaten steg im- 
man mot taket, ty många fönsterrutor "voro 'utslagne 
eller blott delvis täppte med 'halmtappar, och -hvarken 
spisbrasan eller gästernas stora antal kunde frambringa 
nog värma, föratt fullkomligt besegra vinterås köld. 
Dels på fragmenter af bänkar, dels på :uppstaplade 
sadlar och "tomma tunnor, suto en mängd rysliga fi- 
surer olika högt ifrån golfvet; somliga” greusle öfver 
nyssnämnde effekter, somliga i knäet på hvarandra. 
Blott 'midtför bordets långsida syntes "tvänne verkliga 
stolar med höga ryggstöd, af hvilka den ena hyste 
herr Junker sjelf, men 'den "andra stod tom. Gafflar, 
bägare, fat och talrickar utaf silfver, "bärande än den 
kungliga "Svenska, än "den kungliga Danska stämpeln, 
voro löjligt eller, rättare, bedröfligt blandäde mied 
dylika instrumenter "åf jern, söndriga glas 'och gamla 
lerskrällen. ' Näst mtill dezertknifvar "med förgyllda 
skaft, hvilka fordom blifvit omfattade af fina fruntim- 
mershänder, lågo stora, tveeggade stålvapen som stun- 

Stangaret. 13 
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dom skaffat menniskor ur verlden; men dessa, till 
matens sönderskärande egentligen ämnade, redskap be- 
gagnades föga. Skinka, kött och lutfisk greps med 
blotta fingrarna, och när de friska tänder, som straxt 
derpå klämdes tillhopa, icke afklippte nog små bitar, 
för att utan svårighet kunna sväljas, satte ett dugtigt 
" öfverfall utaf vin eller öl dem genast i rörelse ned 
åt magen. Att förnimma hvad någon enskild yttrade 
var i början nästan omöjligt. Ett sorl af blandat4e 
svordomar, skratt och plumpa infall fyllde hela rum- 
met, ända tills den största glupskheten var stillad. 
Då hördes en säga: 

— Jag tror du blifvit högfärdig Junker? håller 
du dig för god alt dricka oss till, sedan du slagit 
dig ned i den granna stolen? 

Han vill bara visa oss, att han fått uppfostran 
och kan äta med knif och gaffel — svarade en annan. 

— Kanske tog han examen i det ämnet också, 
när han var student, inföll en tredje. 

Ha ni intet bättre att säga, — svarade anfö- 
raren — så råder jag er att hålla käften. Jag dric- 
ker, när jag behagar, och skall icke glömma veder- 
börliga skålar; men måste se till att någon är nykter, 
om djefvulen spelar oss skälmstycken. 

— Han måtte väl hålla sig i ro sjelfva julnat- 
ten, vet jag? 

— Ja, efter klockan två, men dittills har han 
fria händer; derför dricker jag icke mer än just la- 
gom — vrålade en roslig stämma vid bordets neder- 
sta: ända. 

— Ha, ha, ha! Det kan man höra på din ljuf- 
va sång, du gamla galgfågel! Säg mig, upprigtigt, 
var du nånsin nykter i moderlifvet? 

— Satt jag dig litet närmare, skulle du få svar, 
så att du aldrig mer kunde fråga. 
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— Nå ragla hit, om du kan; jag skall ärligt 
sitta qvar. 

— Tyst! — dundrade Junker — nu faller an- 
dan på mig, och Jag vill tala. Den som öppnar 
munnen, förr än jag slutat, får en kula för pannan. 
Slå i edra bägare och spänn upp öronen! När jag 
förliden höst sade, ni skolen få dricka Julöl på Rye- 
dal, vågade mången skratta i mjugg; andra hviskade: 
skryta kan han nog, får se om han håller ord. Sitta 
ni nu kanske icke här och må väl? Lären er en an- 
nan gång att aldrig tvifla på mir förmåga. Men nog 
om den saken. Jag är icke otacksam. Ni hafven 
hjelpt mig såsom hederliga karlar, derför tackar jag 
er också af hjertat. Låtom oss dricka en skål för 
gemensam välgång i framtiden! 

Förslaget emottogs med bullrande bifall; dryc- 
keskärlen tömdes till sista droppan. - 

Kan du inte sjunga en visa för oss, svarte 
Calle? återtog Junker. — Du diktar ju en för hvar- 
je dag i året? Men låt oss slippa dina kärleksutgju- 
telser. 

— Din önskan skall efterkommas. Jag vill 
sjunga röfvarevisan — svarade en ung man, hvars 
ansigte vittnade om ett, för otyglade passioner, fallet 
offer; tog några klunkar och började: 


När stormen hviner; 

när blixten slår; 

när månen skiner; 

när lunden står 

i skymning insvept, går röfvarn ut. 
Han älskar dunklet och vindens tjut. 


På klippans branter 
han smyger sig. 
At alla kanter, 13” 
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— Fy fan! Det var en dum visa. 


åt väg och stig 
han ser och lyssnar. Der susar snari 
en trogen kula, med dödens fart. 


Gif akt! mitt öra 

mig ej bedrog. 

Jag kunde höra, 

hur hofven slog 

mot hårda marken, vid skogens rand. 
Tag bössan, sakta, i säker hand. 


Se, hur han skrider 

så omsorgsfull. 

Jag spår, du rider 

dock snart omkull. 

Mitt finger rör sig, pang! denna smäll 
dig lärt att somna så sött i qväll. 


Fort, plundra liket, 

tag gods och gull! 

I detta diket 

finns också mull. 

Der kan du hvila, tills någon vän 
ur korpars klor tar din kropp igen. 


ra oss till simpla röfvare? 


— Vi äro väl något dit åt, ändå? 
— Håll munnen på dig! Ni äro mina underhaf- 
vande; Jag befälhafvare här i orten och, kanske in- 


nan kort, lite mera derjemte. 


från Köpenhamn. 


— Hör man bara? Nå hvad ämnar du bli för 
en kaxe? 

— Det får du se, när min fullmagt kommer i- 
Nu så länge kan det gå an, att 


vara simpel herre till Ryedal. 


Vill du gö- 
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— Tag ändtligen laga fasta; annars torde den 
gamla egaren protestera och påstå sig hafva bät- 
tre rätt. 

— Jag bjöd honom formligen hit i qväll att 
dricka julöl med oss; men han synes ej ha lust att 
hörsamma kallelsen. 

— Dygnet är ännu icke slut. Kanhända han 
kommer eller skickar ombud, 

— Då önskar jag, att det måtte bli min fäste- 
mö, som han toge medå sig. | 

— Din fästemö? 

— Tror du att denna stolen, här vid min sida, 
står tom för roskull? Nej, der hade jag tänkt att lå- 
ta min gemål sitta i afton såsom värdinna; men jag 
får väl rätt på henne, och då ska ni få se på ett hel- 
vetes rart bröllop. 

— Vill du, gifta dig? ropades ifrån alla håll. 

— Ja, stå brudgum utan prest; och det med 
en vacker fröken. Olyckligtvis har hon äfven andra 
älskare och fann utväg att rymma. Den som skaffar 
henne tillbaka, får två hattkullar fulla utaf silfver- 
pengar. 

— Små mynt, förmodligen; med god tillsats af 
koppar eller sådana der tunna hvitbruna flugor, som 
Danskarne kalla för skillingar? 

— Vet skäms! vigtiga tjenster betalar jag alltid . 
med fullgoda riksdalrar. 

— Det låter höra sig. Har hon flyttat långt bort? 

— Visste jag bara hvar hon fanns, skulle jag 
snart hala hit henne. Men om den saken skola vi 
framdeles vidare tala. Nu börja ni bli halfsmorda 
och måste hållas vakna; annars slippa bondgummor- 
na ge skatt under hemfarten ifrån julottan, utstyrda 
med de få smycken, som det hittills lyckats dem att 
gömma. — Hofnarr! kom fram och roa oss, genom 
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lustiga upptåg — tillade han, utstötande en skarp 
hvissling: 

Vid detta ljud syntes i förmaksdörren en mas- 
sa af brokiga trasor, som ingen kunnat anse för nå- 
zon mensklig varelses klädedrägt, om icke ett magert, 
dödsblekt ansigte gjort saken trolig. 
| — Träd närmare, min kära Tosinge-Lasse! Vi- 
sa oss huru du ämvar bära dig åt, när Kömg en 
gång lemnas uti dina händer. 

Nu börjades ett slags pantomim-balett, hvilken 
skulle blifva lika svår att beskrifva, som den var o- 
täck att åskåda. Allt gick ut på att föreställa, huru 
ett dödsoffer långsamt marteras. Hvar gång den 
svagsinte skådespelaren vrålade, brast församlingen i 
skratt; endast Junker tycktes icke skänka honom nå- 
gon uppmärksamhet, utan var försänkt i egna tan- 
kar. Under tiden somnade flera gäster, ur stånd att 
emotstå det intagna rusets verkan; andra började gäs- 
pa. — I detsamma slog det gamla vägguret ett, och 
anföraren begärde åter ordet: 

— De, som skola ut på kap, få icke dricka 
mera. Säg mig till, när de äro färdiga att aftåga. 
Jag ligger på gafvelkammaren, i min förrymda frö- 
kens säng. 

— Nej, nej! — ropade Lasse. — Inte i den; 
inie i den! 

— Kan du icke unna honom att drömma om 


giftermål, medan han väntar på sin käresta? — frå- 
gade svarte Calle. 
— Drömma? — käresta? — hvad är det för 


ord? — Jag drömde också, en gång, att jag var gift; 

— hon stod och fläktade bort myggorna, då jag sof. 

Det var i skogen. — Hennes ande sitter nu vid väån- 

nens säng; i den får ingen ligga. — Nej, nej; inte 

der; inte der! — Krist give min kjäriste gode nat 
ok unde oss frid i vort land! 
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Under sången gjorde han några besynnerliga 
hopp och sprang ut, samma väg han kommit. 

— Se så! — röt Junker — Börjar han nu 
med sin olyckstrall? Stoppa igen halsen på honom. 
Jag vill väl se, hvem som hindrar mig att sofva der 
det faller mig in! 

— Din önskan skall uppfyllas! — skallade det 
ifrån den omärkligt öppnade dörren åt förstugan; och 
nästa ögonblick stod Adalbert omgifven af trettio 
ryttare midt på golfvet. 

— Död och pest! — Till vapen! — Hugg ner 
dem! Släck ljusen! Fly genom fönsterna! 

— Nej, vänta lite med den saken! svarade 
vår länge bortglömde gamle korporal, i det alla ru- 
torna sprängdes, och han sjelf jemte en mängd kar- 
binmvynningar tittade in genom öppningarne. — Den 
som rör sig ur stället, eller bjuder till att släcka nå- 
got ljus, ligger död! 

— Jag ser, att vi ej kunna undkomma, och 
begär endast nåd för lifvet; återtog Junker, bockande 
sig ödmjukt; men framtog derunder en pistol ur bar- 
men, och lade an på Adalbert. Denne, som väntade 
försåt, lyckades att undvika skottet, medelst ett hopp 
åt sidan, och gjorde tecken till anfall. Striden blef 
icke långvarig, ty de flesta Snapphanarne voro öfver- 
lastade; dock sårades flera ryttare, förr än den så 
kallade befälhafvaren i orten låg bunden. Motstån- 
det och den sistnämndes falskhet hade emellertid upp- 
retat soldaterne, och när vår löjtnant, som efter väl 
förrättadt ärende skyndat till dödsbålen, återkom, vo- 
ro alla Snapphanarne nedhuggne utom Junker, hvil- 
ken den, af korporalen ifrån Sölfvitsborg, medförda 
bödeln begärt och fått tillstånd att hänga på spjut”). 


?) Den i orten, af några få, gamle män ännu fortplan- 
tade berättelsen uppgifver detta dödssätt. Att Junker 
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— Detta blir en skamfläck för oss! — sade 
Adalbert med sträng uppsyn till sin gamle följesla- 
gare och pekade på liken. 

— Jag rådde intet — svarade korporalen — ötver- 
tygad att ni ville hänga hela byket på vanligt sätt, 
sökte jag stilla folkets sjelfhömnd; men kunde icke 
hålla tillbörlig uppsigt. Hvar jag saknades, lyftades 
värjorna ; mörkret gynnade handteringen.  Sluteligen 
tyckte jag, att herr Junker gerna måtte göra sina 
kamrater sällskap och öfverlemnade honom åt bödeln: 

— Fastän de voro bundne, beto de omkring 
sig, som rasande hundar; ropade flera ryttare. 

— Låtom oss genast lemna detta ohyggliga 
ställe, Tag in rotar och led! 

Då bortresan skett med all möjlig skyndsamhet, 
hade Adalberts trupp stort behof af hvila; derföre 
ämnade han låta den få rasta flera timmar i Sölf- 
vitsborg, hvars innevånare voro sysselsatte med för- 
klaringen af vidunderliga rykten. Nattväktaren påstod 
sig hafva sett en olycka bebådande syn; nämligen: 
flera skaror ridande spöken som stannat utanför skarp- 
rättarens boning, anammat honom sjelf och försvun- 
nit i luften. Andra trodde sig hafva hört kavalleri 
marchera; men icke kunnat märka, hvarken hästar 
eller folk. Borgmästaren anställde förhör, hvarige- 
nom ingen vidare upplysning erhölls, än att bödeln 
saknades. | 

— När allt kommer omkring, sade han under 
rakningen, påföljande morgon, så har König varit hos 
Hans Majestät, fått en tillräcklig styrka för att slå 
Snapphanarne och medtagit sin handtlangare, då sta- 
den passerades. 


kunde slå sig ned på Ryedal, visar bäst hurudant till- 
ståndet var i prövinsen. 
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Detta yttrade han egentligen. till sin i rummet 
varande hustru; men förrän denna hann att svara, in- 
föll barberaren: 

— Eders välvishet tar miste. Nog kom be- 
fallningsmannen hit, i går afton; dock ingalunda för 
att söka handtlangare, utan för att äta julgröt hos 
den Danska baronessan. 

— Nå, efter ni vet allting på edra fem fingrar, 
kan ni också säga mig, af hvilka personer den nådiga 
fruns sällskap för resten utgjordes? 

— Hon tycks ha en medfödd fallenhet att vara 
på tu manna hand. Blott man hör, att hon bjudit en, 
behöfver man ej fråga efter.flera.. 

-- Huru lärde ni så noga känna hennes hem- 
seder? Hon har väl intet skägg? 

— Nej bevars; endast liktornar. = Vill man 
vidmagthålla praktiken, så måste man dagligen be- 
söka alla sina kunder, antingen de må illa eller bra. 
Huru dermed förhåller sig, får man icke reda på, 
utan att fråga. Träffas ej herrskapet, så vänder man 
sig till tjenstfolket. Detta har ett särdeles begär att 
sladdra om allt som rör husbönder och matmödrar. 
Man kan icke stoppa till sina öron. Mycket går in 
på ena sidan och ut på den andra; men åtskilligt 
stannar qvar i minnet. 

— Ni är en förståndig karl, mäster, och skulle 
kunna göra vigtiga tjenster åt staten, om ni ville. 
Baronessans förtrolighet med König bör vara borgen 
för hennes goda afsigter; men jag hyser alltid en 
viss fruktan för folk som förstår att dölja sina hand- 
lingar. Allt mitt bemödande att lära känna hennes 
sysselsättningar — hvilka hon ser hos sig och dy- 
likt, har städse misslyckats. Genom er praktik är 
ni i stånd att få veta mer än andra. Att berätta 
hvad man ej lofvat förtiga, är ju tillåtligt? — Tjen- 
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ster och återtjenster vara längst, säger ordspråket. 
Er lön är bra liten. Magistraten torde ej neka dess 
förhöjning, om jag, i anseende till edra förtjenster, 
proponerar något i den vägen, När vi en gång få 
fred och allting regleras, måste en stadsfysikus till- 
sättas, hvarvid mitt votum ej blir utan inflytande. 
Skulle vi derföre icke kunna träffa en hemlig, ömse- 
sidig öfverenskommelse? 

— FEders välvishet talar, som en engel. Befall, 
och jag är färdig att lyda. 

— Gif mig alla dagar rapport om baronessans 
förehafvande. 

— Huru länge skall dermed fortgå, innan lö- 
nen blir större? 

— Det kommer an på underrättelsernas be- 
skaffenhet. Några månader till exempel. 


— Medan gräset gror, dör kon. 

— Stadens kassa är visserligen mager; men 
dock ej så tom, att den gör en liten gratifikation 
omöjlig, blott man får fulla skäl att bestå en sådan. 

-— Godt; jag vill då försöka. 


Med de om brådska vittnande åtbörder, som äro 
barberare så egna, aftorkade han sina knifvar, boc- 
kade sig, tog hatten och trippade ut.  Hunnen till 
nästa gathörn, vek han utaf åt höger, ökade farten 
och stod snart i baronessans sängkammare, framräc- 
kande handen. Helt makligt steg damen upp, gick 
till ett skåp, tog sin penningpung och lät en blank 
riksdaler falla emellan de utspärrade fingrarne; men 
mästaren förblef stum. Efter några sekunders väntan 
föll äonu en, hvarvid han öppnade munnen; och då 
experimentet blifvit fyra gånger förnyadt, sade han: 

— Ännu har man ej fått reda på, hvad det 
dumma pratet om spökeriet betyder. 
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— Tycker ni, att den underrättelsen är värd 
så mycket penningar? svarade hon synbart miss- 
belåten. 4 

— Alla vackra tal måste ju hafva ettingångs- 
språk? Detsamma, som ni nu fått höra, sade jag till 
borgmästaren; men han var klokare och anade att 
något bättre skulle följa. 

— Fördömda sladdrare, mumlade hon, satte 
sig åter och tog en bok. 

— Nå, nå; blif icke missnöjd! Man kan icke 
gå så rakt på texten, då den är kinkig. Hans väl- 
vishet gjorde ett ganska retande tillbud, som rör er. 

— Mig, i hvilket hänseende? 

— Han föreslog, att jag skulle utforska allt 
hvad ni sysselsätter er med och hvilka som besöka 
er; mot löfte om gratifikation genast, förhöjd lön 
efter ett par månader, samt stadsläkare-sysslan, då 
det blir fred. 

— Och ni svarade? 

— Att jag skulle tänka på saken, tills ni be- 
sinnat dess vigt; det vill säga: vägde upp den. 

— Åh hal! nu begriper jag. Afslå icke ett 
så förmånligt anbud. Ni kan tryggt räkna på min 
tystlåtenhet. Till och med min vän, Blasius König, 
skall aldrig få veta hvad vi hafvit oss emellan, om 
ni blott kan tiga sjelf. Hvad jag gifvit er, för litet 
småstadssqvaller som det väl kan bli tråkigt att hä- 
danefter umbära, ämnar jag icke taga tillbaka; och 
anser ni något ur min enskilda, tysta lefnad vara af 
nöden att berätta, vill jag uppteckna mina dagliga 
sysselsättningar till er tjenst. Huruvida deras medde- 
lande uppväger gamla, afbrutna förhållanden, vågar 
jag icke bestämma. Sådant gods både in och utla- 
stas emellan fyra väggar, som äro stumma vittnen. 


396 


= Hvådbehagas? itropade barberaren med 
stirrande ögon. Vågar ni trotsa mig, för att spara 
några styfver? 

— Jag: söker ju hjelpa er att vinna /stora sum- 
mor, jemte ära och 'åbseende? -Derutinnan ligger in- 
tet tröts. 

— Hör på, min nådiga ' barohessa. 'Jag har 
goda ögon och öron. Antingen måste vi blifva ännu 
förtroligare vänner, än vi hittills varit, eller ock gå 
alldeles olika vägar. En Klok man måste tänka på 
sin framtid. Efter allt utseende få Danskarne aldrig 
mera öfvertaget i dessa bygder; derföre är det säk- 
rast att blifva Svensk med hull och hår. 

— En ganska rigtig slutsats; och för att bevi- 
sa huru mycket mina åsigter öfverensstämma med edra, 
vill jäg hörsamma Königs uppmaning att svärja Svensk 
trohetsed och flytta till honom. Men tyst! jag hör 
någon komma. Sporrar skramla i förmaket, det är 
säkert han. | 

Liksom stungen af en geting, gjorde barberaren ett 
högt språng och skyndade till dörren, hvars vyckel 
redan omvreds. Sålunda afskuren fri reträtt, steg han 
åt sidan, sägande: 

— Låt nu plåstret ligga på den opererade fo- 
ten, så skall ers nåd få känna att all ömhet går bort, 
redan i morgon. 

Mellertid inträdde Adalbert och var snart en- 
sam med värdinnan. 

— Åndtligen, utbrast hon, blir min önskan 
uppfylld! Men, min Gud, hvad du ser förstörd ut! 
Hvad har händt dig? Hvar bar du varit? 

— Jag har uppfyllt mitt löfte till Amalia. Den, 
som vågade skymfa henne, har fått sin välförtjenta lön. 

— Det måtte hafva gått hett till; ty du är 
blodbestänkt. Säg, med hvem har du varit i hand- 
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semäng ? — Lider du / af "något sår? Kan du frukta 
tågon -hämnd? 

> De döda hämnas ieéke. Omgifven af hela 

sitt ohyggliga: sällskap, 'sväfvar den sjelfgjordå hertn 

till Ryedal” mellan "himmel och jord. 

— Junker? frågade bon hastigt. | 

— Ja, just han. Det enda jag 'ångrar,' ärzatt 
bofven icke lemnades i Königs händer; men wmittlaf- 
lägsnande ' ifrån "stridsplatsen, efter 'lekens'slut, kunde 
ej undvikas, och 'soldaterne' blefvo: uppretade. 

-— "Berätta mig allt, jag är så nyfiken, 

— De sista ord jag hörde" den oförgätliga flic- 
kan "säga, "här i verlden, Varen bön att: straffa röf- 
varebhöfdingen, 'om han tillegnade' sig Ryedal; hvilket 
han hötat göra. :Högmodig öfver'sin lycka och in- 
söfd i säkerhet, satt han midt ibland sina 'medbroötts- 
lingar vid julbordet, då gården kringrändes, ' Lyss- 
nande på deras oförskämda tal, glömde jag min skyl- 
dighet, ända tills han vågade säga: jag sofver i hen- 
nes säng! — Blott några få Snapphanar vorg- icke 
berusade af starka 'drycker. "Motståndet "blef väl häf- 
tigt, men: kort. 

— "Ack, 'bvad König, som jag hvarje ögonblick 
väntar, 'skall fägna sig, när han får höra dina brag- 
der! — Res icke för snart, jag har så mycket att 
säga. Du är den ende med hvilken jag får tala om 
Amalia; och detta utgör, numera, min själs innersta 
behof. Efter hvad du för hennes skull gjort, skådar 
hon säkert med välbehag ned ifrån sin sälla boning, 
der hämnd och rättvisa icke förblandas. Låt mig 
få stå vid din sida! Låt mig få uppfatta, blott en 
enda, af dessa förklarade blickar som kringsväfva 
dig ! så skall fordna lidelsers ouppsåtliga förnärmelse 
utplånas af ångrens heta tårar, och mitt hjerta njuta 
ett länge saknadt lugn. En så god varelse kan icke 
vara oförsonlig på andra sidan grafven. 
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— Medan den vackra qvinnan talade, spriddes 
ett förtrollande uttryck öfver hela hennes väsen. Djupt 
svårmod låg i de mörka, tårfulla ögonen; aldrig hade 
han hört ett sådant ljud, som klangen af hennes brut- 
na röst. Än tyckte han sig skåda Amalia, i förkla- 
rad gestalt; än var det en tröstande genius på hen- 
nes graf. Ett deltagande af denna art kunde icke 
tillbakavisas. Med hänryckning fattade han tjuser- 
skans mjuka händer, tryckte dem hjertligt och liksom 
uppslukade hvarje ord. Förgäfves sökte han att åter- 
väcka minnet af det framfarna med sina tvetydiga hän- 
delser i löfsalen; ögonblickets rosenskimmer insvepte 
hvarje vaknande misstanke; känslan hviskade om ren 
vänskap, och behofvet att öppet meddela sig segrade. 
Under dessa förhållanden kunde ryttarne fått rasta 
hela dagen, om icke König afbrutit det ömma för- 
troliga samtalet. 

Först vid hemkomsten erinrade han sig hafva 
glömt efterfråga, huru det stod till med baronessans 
blessyr? En försummelse, som hade varit oförlåtlig, 
om icke hela hans uppmärksamhet fästat sig vid A- 
malias minne, eller väninnan rört sina armar med 
mindre ledighet, och hon sjelf kommit ihåg, att ett 
bandage bort vara synligt, för den åtagne rolens full- 
komliga spelande. 


XXXII. 


Nedan länge hade ingen händelse väckt en sådan 


bestörtning ibland allmogen, som Junkers ändalykt. 
Väl fanns mången bonde, hvilken icke kunde beskyl- 
las för åt Snapphanarne lemnadi bistånd, långt min- 
dre för deltagande i deras brott; men man hade vant 
sig vid att tro dem oöfvervinnerliga och ansåg von 
Oldelandska familjens flykt, jemte besittningstagandet 
af Ryedal, såsom ett säkert bevis på Svenskarnes 
vanmakt samt Danskarnes ankomst nästa vår. 
Förviilade genom mörkret hade ryttarne icke, 
såsom de sjelfva trodde, nedhuggit alla sina fiender. 
Flera af desse vaknade till lifs emot morgonen, krö- 
po fram och släpade sig, ehuru svårt sårade, mot 
hembygden för att, om möjligt, få se sina anhörige 
ännu en gång. Ibland de sålunda ur ögonblickets fa- 
ra räddade, var en medelålders man ifrån Jemshög. 
Så snart kyrkoherden, Jöns Sorbon, erfor hans an- 
komst, afsände han genast ett ridande bud. Några 
timmar senare nedtog han en på väggen hängande 
ränsel och satte sig, jemte sin trogna följeslagerska, en 
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ung bondflicka, i slädan; fastän hans hustru enträget 
bad, att resan måtte uppskjutas till morgondagen. 

Vinternatten var mulen och, som man säger, 
gråkall. Med undantag af vargarnes tjut, störde in- 
tet ljud tystnaden i skogen, der de foro fram; intet 
ovanligt föremål påkallade deras uppmärksamhet, för- 
än ett svagt ljussken spridde sig emellan trädens 
snöbelastadeé grenar. Den låga hyddan, hvarifrån detta 
utgick, stödde gafveln mot en brant klippa, hvars nä- 
stan lodräta sida de ur skorstenen uppfarande gnistor- 
na följde, under några sekunders glänsande tillvaro. 
Inuti stugan funnos blott: tvänne menniskor; nämligen 
en, vid spiseln sittande, gammal gumma och en qvi- 
dande karl, som låg utsträckt på den tarfliga sängens 
hårda bädd. 

— Jag må bli rasande -— sade han — Om 
jag trott att icke få se min hustru och ungarne, skul- 
le fan släpat sig hit. Hvarföre kunde hom inte hål- 
la sig hemma? 

— Nu är du obillig igen — svarade gumman. 
Du vet att: den som känner, hvar en snapphane up- 
pehåller: sig, och döljer det, blir hudstruken." Din 
arma qvinna, min son, hade således icke något an- 
nat val än att ange dig eller fly till Småland. Bar- 
nén var det omöjligt för mig att sköta: Hade du 
lyssnat på mina förmaningar, så — 

— Tig, mor! annars sker här en olycka. Ef- 
teråt är det ingen konst att. vara klok; men hända 
hvad som Hända vill; så ångrar jag- aldrig min tjenst 
hos Junker. Det var en dugtig karl, och allt hade 
gått bra, om: han intet blifvit högfärdig. Aj! nu gör 
det ondt igen — De fördömda ryttarne! måtte Hem- 
ming betala vår skuld, och steka dem lefvande! 

— Tyst, tyst! Jag hör bjelror. Det: är visst 
kronobetjeningen som slår efter: dig. — Kryp under 
sängen ; Drag täcket öfver hufvudet! 
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— Ge mig min bössa! ännu har jag nog kraf- 
ter för att stöda den emot sängkanten. En skall jag 
åtminstone knäppa, innan de ta mig. 

I detsamma öppnades dörren, och gumman sva- 
rade: -—- Ligg stilla; det är bara vår gode kyrkoherde. 

— Bed honom dra innerst i blåkulla. Jag har 
ingen lust att höra hans dumma prat om samvete och 
onda andar. Den sagan kan jag utantill och fruktar 
inte för den sednare sorten, hvaraf han säkert har 
ett par dussin i fickan: 

— Nej min vän — genmälde presten saktmo- 
digt. Uti så dåligt sällskap kommer jag icke. Se! 
min hand håller det dyra nådemedlet; vid min sida 
står blott en ung flicka. 

— Jag bryr mig hvarken om edra medel eller 
flickor, gå er väg! 

— Först måste jag visa dig, hvar räddningens 
port är belägen. 

— Skaffa hellre hit min bustru och mina barn. 
Rädda mig ifrån döden kan ni icke med alla edra 
krafter. 

-— Nej icke ifrån den timliga. Dess förebud, 
plågorna, förmår du väl öfvervinna eller trotsa; men 
när själens sår börjar blöda, skall du bittert ångra 
att hafva afslagit min hjelp. 

— Vill ni inbilla mig att själen har kött, som 
kan svida. och blod, som kan rinna? 

— Den har åtminstone ögon, som kunna se. 
och ett minne som sammanbinder denna verldens 
händelser med evigheten. Tror du på Bibelens san- 
ningar? 

— Dem får jag väl icke förneka. 

— Så hör då uppmärksamt, sade presten med 
höjd stämma, framtog en bok ifrån sin ränsel, satte 
sig vid spiseln och uppläste berättelsen om den rika 
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mannen: och Lazarus ur Lucge sextonde evangelium. 
När han slutat, gick han till sängen och frågade: 

— Månne ej du, min vän, snart kommer i sam- 
ma fördömmelse? 

—- År ni förryckt? — Jag var aldrig en rik 
man, som lefde kräsliga! några bröder har jag ej 
heller hafvit. 

— De höga, himmelska lärorna uppräkna icke 
alla möjliga omständigheter, hvari menniskan kan be- 
finna sig, utan öfverlemnar åt hennes eget förstånd 
att göra tillämpningar. Den, som saknar bröder, har 
deremot kanske hustru och barn. Föreställ dig alt 
du ligger uti pinorummet — ty att du kan komma 
dit är ingen omöjlighet — och tänk efter, om det 
ej skulle smärta djupt att se de älskade på omätligt 
afstånd, men icke få vara i deras sällskap ? Döm, utaf 
din längtan nu, till din förtviflan då. 
| — Föreställ dig — inföll bondflickan, i det 
hon började rentvätta röfvarens sårade lemmar och 
betäcka dem med ett kylande plåster — att jag vo- 
re din egen oskyldiga dotter. Ville du för evigt skil- 
jas från denna älskade-varelse? 

— Tig — du har hvarken kappa eller krage, 
som ger dig rätt att prata öronen fulla med dikter. 
Tack likväl för din salfva; den svalkar så skönt. 

— Men icke tusendedelen emot en enda droppe 
vatten i det eviga pinorummet. 

— Gör mig icke vek! — Jag vill icke höra 
ett enda ord mera af ert barnsliga joller. Ni äro 
förrädare som angifvit min hemkomst. 

— Ja, det hafva vi verkligen gjort. Snart an- 
länder en skara för att fängsla dig. Ljudet af dess 
steg är redan märkbart. 

— Mor! -—-- gif mig bössan! 

I detsamma öppnades dörren, hvarvid snappha- 
nens hustru och barn instörtade; men då Kyrkoher- 
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den märkte deras uppsåt att skynda fram till den 
sjuke, utbredde han armarne. 

— Icke öfver denna gräns! — ljudade hans 
stämma — återseendet måste blifva sådant, att en 
ändlös skiljsmessa ej följer straxt derpå. Oskulden 
och brottet kunna icke stå tillsammans vid grafvens 
bädd, om ångern saknas, såsom föreningsband dem 
emellan. Hade du stupat under striden, skulle den 
barmhertige måhända afkortat något på ditt stora 
skuldregister, emedan du föll i dina villors rus och 
ej egde tillfälle att bättra dig; men sedan han åter- 
gaf dig fattningen och sjelf besöker dig, under den 
outgrundliga skepnad hvari han, af våra svaga sin- 
nen, kan fattas, blir din förhärdelse dubbelt straffbar. 

— Hvarför nekar ni mig att trycka min hu- 
strus hand? Afven den mäktigaste hemsökes af olyc- 
kan. Kom ihåg er egen -embetsbroder, Kock! Lika- 
som han, torde ni, en dag få böja er i stoftet för 
hämnden. 

— Då skall jag, liksom han, gå döden oförfä- 
rad till möte. Inbilla dig icke att kunna skrämma 
mig, genom hotelser. När jag vågat förtiga din hem- 
komst och trotsa det straff, som den verldsliga rättvi- 
san har fog att ålägga för mistningen af ett rof, hör 
du inse burna en högre kraft leder mina handlingar. 

— Hvad vill ni då, att jag skall göra? 

— Lyssna uppmårksamt på mina förmaningar, 
ångra dina synder upprigtigt, bedja om nåd utaf ho- 
nom. som kan skänka förlåtelse, och anamma det he- 
liga sakramentet. Men allt detta måste ske med ett 
förkrossadt hjerta, utan ringaste svek eller fördold 
tanke att derigenom ernå jordisk njutning; ty då slås 
den öppnade himlaporten igen och kan sedan af in- 
gen magt öppnas. 

— Gud ske låf! — inföll bondflickan, som 
länge och uppmärksamt betraktat den sårade. — Jag 
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ser en tår i ditt öga. Låt dem rinna "Och draga fle- 
ra med sig! — Anden börjar "verka på köttet;”stå 
icke emot 'dess fullkomliga "seger. "Gå ut, mina vän- 
fier. Snart 'skolen j få återvända till” en ”ljuf, ”Saålig 
ömfåmning. 

Ödmjukt lydde "de kringstående anhöriga flickans 
tillsägelse, och då de lemnat rummet; återbörjade kyr- 
koherden sina afbrutna förmåningar. Hvad han vida- 
re sade, är 'oss icke bekant; men efter en timmas för- 
löpp, fingo de utgångna komma tillbaka.  Ofver den 
sårades 'ansigte spridde sig ett sorgblandadt lugn; ö- 
gonen tycktes följa ljudet af syndabekännelsens hvar- 
je ord "som uppsteg ifrån hans bleka, darrande läp- 
par emot himien. 

— År du fullkomligt beredd, så skola vi börja 
den högtidliga, dyra förrättningen — hviskade flickan. 

— "Vänta lite, jag måste först skilja mig från 
. allt orent, Tag "bössan som står derborta i vrån; 
förstör detta stumma vittoe till mina grufliga synder. 
Slå sönder pipan, eller kasta den iett bråddjup; bränn 
upp stocken! 

Denna önskan blef genast uppfylld; bvarefter 
alla föllo på knä omkring sängen, och sakramentet ut- 
delades. 

— Nu må du omfamna de dina, — sade kyr- 
koherden, när akten var förbi. — Öfver detta låga tak 
sväfvar en Herravs Engel, för att snart ledsaga din 
själ till' den oåterkalleliga domens ”åafhörande. Målte 
mina svaga bemödanden och din egen ånger göra dig 
fullkomligt delaktig i den förtjenst som är utlofvad 
att gälla för oss alla arma varelser! 

Flemman i spiseln slocknade mer och mer; 
blott några spridda kol glödde. "Den rådande stillhe- 
ten afbröts endast genom snyftningar. Slutligen upp- 
Hörde äfven dessa. Då hördes ett par djupa andetag, 
och så blef'det alldeles tyst. 
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— Hans strid:år utkämpad — återtog Sorbon 
— Herren vare med eder, mina. barn! -- Jag måste 
skynda mig hem; ty det kan vara flera. som behöfva 
mitt bistånd. -»Lägg den döda: kroppen / på "ett undan- 
gömdt ställe, och' sätt märke i jorden; När omständig- 
heterna 'medgifva, "skall jag förrätta en. rigtig be- 
grafning. 

Efter 'en stunds färd och vid en 'korsväg” höll 
kyrköherden stilla, lät drängen sätta sig i slädan hos 
 bondflickan, och steg sjelf till häst. De förre togo 
afsked af husbonden som meddelade dem några be- 
fallningar samt begaf sig allena mot prestgården. Så 
fort dess boningshus blef synligt, märkte han att på- 
got ovanligt "måste hafva händt, ty nästan hvart enda 
fönster var upplyst. 


Men på det vi må kunna omtala orsaken härtill, 
utbedja vi oss läsarens begifoa medgifvande att få be- 
gagna ett auktorligt hjelpmedel, eller taga ett steg 
åt sidan; hvilket en värd recensent, af ett ibland vå- 
ra föregående arbeten, sagt oss hafva gjort på för- 
fattarebanan i allmänhet, och hvilket således icke blir 
något egentligen nytt fel. 


När Blesius König störde Baronessan och Adal- 
bert i Sölfvitsborg, fick han hvarjehanda underrättel-. 
ser sem gjorde ett enskildt samtal med den älskvär- 
da enkan önskvärdt. Huru försigtigt han än dervid 
gick tillväga, upptäckte hon likväl den hemliga åtrån, 
påminnande Löjtnanten huru tiden skred undan, och 
sökte alldeles icke att qvarhålla honom. 


Befriad ifrån det öfverflödiga vittnet, tog befall- 
ningsmannen till orda: 


— Fastån Junkers fall. fägnar mig, tycker jag 


icke om sättet hvarpå herr von Borkhusen utfört sin ex- 


pedition. Följderna deraf hade kunnat blifva ganska sto- 


ra; men nu är ingenting mera vunnet, än att vi haf- 
va en skock snapphanar mindre i provinsen. 

— Räknar ni det för ingentiog? 

— Förstå mig rätt, min baronessa. Ingenting 
stort kan uträttas, om ej alla, som skola dertill bidra- 
ga, verka gemensamt eller efter fastställd plan. Så 
ofta jag begär militäriskt understöd, prata Generaler- 
na Kungens öron fulla med inkast dereiäöt. Man har 
icke råd att lemna en enda soldat till mitt biträde; 
man fruktar, att officerarne skola blifva missnöjde, i- 
fall de ställdes under den civila magtens lydno. Fal- 
ler det åter vederbörande i sinnet att visa en kraft- 
yttring, får jag ej ringaste kunskap derom; de utsän- 
de handtera sina motståndare, såsom ärliga fiender; och 
den skräck, som skulle injagas hos massan genom 
exemplariskt hårda bestraffningar, förfelas. Blott tio, 
långs vägen spetsade, bofvar hade verkat mer, än alla 
de vid Ryedal liggande liken; hvilka snart blifva un- 
danskaffade, så att man icke får igenkänna dem och 
hålla sig till deras anhöriga. 

— Ni är i sanning en man med djupa insigter. 
Vore jag i Kung Carls ställe, lyssnade jag till edra 
råd. Men troligtvis eger den der undanskaffningen 
icke rum midt på ljusa dagen; derföre torde det vara 
möjligt, att åtminstone en eller annan nyttig upptäckt 
gjordes, om ni oförtöfvadt besökte stridsplatsen och, 
derefter, aflade ett besök i Jemshög. 

— På den saken har jag sjelf redan tänkt. 

— Nå, hvad hindrar er ifrån att resa? 

— Med blott en enda dräng vid sidan, vågar 
jag mig icke åstad. Den vanliga eskorten fick per- 
mission öfver juldagarne och kommer först i öfver- 
morgon tillbaka. 

— Ett dussin säkra karlar finns väl här i sta- 
den att få hyra? Dessutom vill jag erbjuda er en be- 
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hjertad man, såsom biträde. Nu mera har jag hvar- 
ken behof utaf min kusk, eller råd att föda honom. 
I er tjenst skulle han kunna uträtta mycket; ty har 
känner större delen af allmogen, på flera mil om- 
kring Ryedal; är trogen som skuggan och, derjemte, 
modig när det gäller. 

— Detta kloka förslag utgör ett ytterligare be- 
vis på den sällsynta vänskap och tillgifvenhet, med 
hvilka ni så ofta hedrat mig; likväl bör jag icke 
drifva egennyttan för långt. Vi måste antaga, attti- 
derna blifva bättre. Tillåt mig att endast låna er tje- 
nare, medan penningeförlägenheten räcker, och få åter- 
lemna honom, när den upphör. 

— Dome kan jag ej annat; än vara högst belåten. 

— Ni sade, att karlen är Modig; har han varit 
militär ? 

— Han har varit mycket, i sin ungdom; men 
vid mognare år tog behofvet att föra en stilla lefnad 
öfverhand. Hans största förtjenst är orubblig tystlå- 
tenhet. Om han eller väggen får höra något, kommer 
det på ett ut. 

— Då vill jag genast gå till borgmästaren, med 
hans hjelp skaffa de öfriga följeslagarne, och resa, så 
fort den lilla truppen i tysthet hunnit samlas. 

En timma före skymningen var König på be- 
stämd ort. Af den undersökning han anställde utrön- 
tes, att åtskillige ibland de stupade voro bönder ifrån 
Jemskögs Socken, dit han följande dagen begaf sig 
och tog in i prestgården. Emellertid reste han icke 
fortare än ryktet, hvilket har vingar, och nästan sam- 
tidigt med hans ankomst inträffade en mängd qvinnor 
som hos kyrkoherden ville begära, dels upplysningar 
om sina frånvarande makar, dels råd, ifall de blifvit 
gripne. Dessa olyckliga varelser -råkade, som man 
säger, just i ulfvagapet. När Sorbon inträdde uti sin 
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egen sal, satt befallningsmannen derstädes vid ett bord 
och höll ransakning. 

— Välkommen hem! — utropade: den ifrige 
domaren. — Nu kan ni göra mig en stor tjenst. 
Detta förstockade pack vill hvarken tillstå, att de ve- 
tat något om snapphanarnes bedrifter, eller ens upp- 
gifva namnet på anhöriga. Säg mig hvilka de när- 
varande äro och tag fram kyrkoböckerna, så skall jag 
väl snart slå dem på fingrarna. 


— Hjelp oss! -— förbarma er öfver oss, hög- 
vördige kyrkoherde! — ljudade det rundt omkring salen. 


— Tyst, tyst; mina vänner! Lagarne måste vi 
lyda; men så länge jag andas, skall ingen oskyldig 
inom församlingen sakna försvar. 

— Hvad skall det betyda? — frågade König 
bestört. — Kom ihåg, att lagen ej allenast straffar 
öfverbevisade brottslingar, utan äfven deras medbjel- 
pare och den som hindrar rättvisans gång. 


— Satt ni ej på ett slags domstol, skulle jag 
vilja fråga: hvad är rättvisa? Kan detta heliga namn 
skänkas åt bemödandet att bara fälla, på minsta miss- 
tanka; eller uttrycker det ej snarare ett omständighe- 
ternas lugna öfvervägande, så att den oskyldige må 
blifva fri och blott den brottslige lida? 


— Göm edra vackra sentenser till nästa hög- 
mässopredikan och besvara, helt simpelt, mina frågor. 
Hvilka äro de här församlade qvinnfolken? 

— En del af min fårahbjord. 

— Godt och väl; men de måtte ändå, åtmin- 
stone för syns skull, vara döpta och derefter fått 
vissa benämningar? 

— Utan tvifvel. Den närmast er stående beter 
Maria, den dernäst Anna; sedan kommer Botil, Kri- 
stina, Bengta . . .. 
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— Detta går för långt. Vakt! kör ut fångarne 
i förstugan; jag vill hafva ett enskildt samtal med herr 
pastorn: 

Sedan befallningen var åtlydd, återtog han: 

— Ert 'uppförände är omöjligt att förklara. 
Rättfärdiga det, eller bered er på sträng behandling. 
Jag sitter här i konungens stad; den verldsliga mag- 
ten ligger i min band. 

— Då är det ju så mycket värre, att jag skall 
behöfva påminna om edra skyldigheter? ' Konungen 
sjelf skrifver med Guds nåde och erkänner således, 
inför hela verlden, att spiran utgör ett lån, hvars 'an- 
vändande medför räkenskap. Vill ni inbilla mig, att 
den gudfruktige Carl skänker bifall åt sina tjenares 
blinda ifver? Ar det icke både högstdensammes och 
deras pligt att hafva aktning för undersåtarnes rättig- 
heter, hvartill hörer försvar emot anklagelser och god- 
tycklig dom? Ni har väl ännu icke fällt någon så- 
dan; men det är obarmhertigt, att skrämma svaga 
qvinonor. 

—- Aha! nu börjar jag begripa er; ni fruktar för 
att få samma ömkliga slut, som min stackars svärfar, 
och bär kappan på begge axlarne. Låtoss tala sakta. 
Hviska fram hvad ni vet; skrik högt emellanåt, lika 
som ni vore ond; och fortfar att låtsa ta dem i för- 
svar, när de åter förekallas. 

— Nej, Herr Befallningsman, jag fick ej mer 
än en tunga i munnen och svor inför altaret att helga 
den åt sanningen; en ed, som ingenting skall förmå 
mig att bryta. Så snart ni går till väga med sans 
och förnuft, är jag färdig att lemna upplysningar; 
under förbehåll att äfven få bli de oskyldigas sak- 
förare. Om någon behöfver lägga min saknade väns, 
prosten Kock, svåra missöde på minnet, så är det ni 
sjelf. Den bevakning, ni medfört, skulle icke förslå 
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emot de tusende hämnare som kunna framstörta , vid 
minsta underrättelse att ni nu sitter här. Det behöfs 
blott, att en af edra så kallade fångar smyga sig 
bort, så blir Hemmings svärd lyftadt öfver ert hufvud. 


— Hvad säger vi? — befinner den rysliga men- 
niskan sig i grannskapet? 

— Jag vet icke hvar han uppehåller sig; en- 
dast att han ofta reser förbi prestgården. Med röf- 
vare och illgerningsmän plägar jag intet umgänge. 

— Ryktet förmäler likväl, att ni går oskadd 
midtigenom deras hopar, endast åtföljd af en ung 
flicka som har sina anförvandter ibland dem. 


— Det är förtal. Mitt embete har hittills skyd- 
dat mig; men huru länge jag kan påräkna denna för- 
del, vet blott den allseende. I saknad af någon god 
klockare, begagnar jag ett fattigt barn som har säll- 
synt vacker röst, ärliga föräldrar och högaktas af alla 
för sin fromhet. 

— Skulle jag inte kunna få se och höra den 
der klenoden? 

— Gerna, om hon vore hemma; men hon följde 
mig i går afton till en döende och skickades, der- 
ifrån, till en aflägset boende sjuk. Medgaf försigtig- 
heten, att ni dröjde några timmar, skulle er önskan 
blifva uppfylld. Nu måste jag genast be er återbörja 
förhöret, i fall ni anser det nödvändigt och låter mig 
göra invändningar, der jag finner dem behöfliga. Emel- 
lertid vill jag hemta mina kyrkoböcker. 

Knappt var kyrkoherden utgången, förr än ba- 
ronessans Kusk trädde in, sägande: 


— De Ger karlarne ifrån Sölfvitsborg äro just 
. några drumlar. Tre utaf fångarne hafva rymt. 

— Ja så! — svarade König och smålog — 
Nå det gör också ingenting. Den hederlige Sorbon 
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har, emellan fyra ögon, sagt mig allt hvad jag be- 
höfver veta. Mot gqvinnfolk måste man vara mild. 
Haf hästarne i ordning; jag tänker straxt resa igen. 

I detsamma återkom presten, och talaren fortfor: 

— När jag närmare betänker saken, finner jag 
att ni har rätt. Det är moraliskt grymt att fordra 
bekännelse af den ena makan på den andra. De 
döda kunna icke få mere, än de [hafva fått, och de 
lefvande träffas väl i sinom tid? Derför lef väl, min 
hederlige vän! Gör hvad ni kan, för att återföra fol- 
ket till ordning. Hjelpa icke edra förmaningar, skall 
jag taga uti med hårdbandskarne. 

De uppskrämda qvinnorna visste knappt huruvi- 
da de hörde rätt eller ej, när befallningsmannen ifrån 
hästryggen förkunnade dem frihet att draga hvart de 
ville; och så fort han gaf sporrarne, slöts en tät ring 
af knäfallande omkring den värdige själasörjaren. 

— Stigen upp, mina barn! — utbrast han — 
Må hvar och en ibland eder ransaka sitt eget sam- 
vete och noga eftertänka betydelsen af dess röst. Den 
som har deltagit på något sätt uti otillåtliga hand- 
lingar, bedje Gud om förlåtelse, göre bättring och 
synde aldrig mera. Tacka honom för den hjelp han 
sände er, genom sin ovärdige men välmenande tjena- 
re; ty det är endast den allgode, till hvars magt vwi 
kunna sätta vår förtröstan i nöden. Möten mig vid 
kyrkan, så vill jag efter Gudstjenstens slut meddela 
alla de underrättelser jag sjelf fått, rörande det hår- 
da, dock rättvisa öde som drabbat edra förvillade 
slägtingar. — 


XXAXIV. 


I den mån Sverige, inom hvars gränser kriget för- 


des, blef utmattadt och nedstämde sina påståenden för 
att ernå en efterlängtad fred, destomera växte Dan- 
ska kabinettets högmod till dess egen skada. Hvad 
Kung Christian då kunnat erhålla, måste han seder- 
mera försaka och slutligen nöjas med mycket mindre. 
Hans lycka på hafvet, jemte gunstlingarnes åsigter, 
förmådde till den för begge folken skadliga stridens 
fortsättande; men det gynsamma ögonblicket sier 0- 
begagnadt förbi. 

Dannemarks lidtdek lågo icke i öppen dager. 
Det skattdragande folkets klagan nedtystades af en- 
våldsmagten; och hvarken de stora rustningarne, för 
nästa fälttåg, eller hofvets oupphörliga lustbarheter 
antydde armod, Det var en kräfta som tärde på stats- 
kroppens kärna, medan ytan bibehöll sin glans. — 

Aftonen före en stor maskeradbal suto prinses- 
sorna Ulrika Eleonora och af Tarent hos Drottningen, 
för att hjelpa henne med den smakfulla, dyrbara mor- 
gondagsdrägtens ordnande. Sådana små, förtroliga 
samqväm utgjorde deras största nöje: men omständig- 
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heterna medgåfvo dem sällan, och när de egde rum, 
uppblandades glädjen merändels med något husligt o- 
behag. An hade Charlotta Amalia fått sårande till- 
rättavisningar af sin svärmoder; än hade hon af sin 
gemål blifvit nekad penningar till angelägna utgifter 
och samtidigt hört berättas om de oerhörda summor, 
Jomfru Moht uppbar för sig och sina oäkta barn. 
En annan gång suckade Ulrika Eleonora öfver de 
lättsinniga yttranden, hon hört Ofver-Jägmästare Hahn 
fälla, dels om Carl den elfte, dels om den, löjliga 
sparsamhet en blifvande Drottning i det utarmade 
fattighuset Sverige måste iakttaga. Den enda, som 
nästan alltid hade gladt lynne, var prinsessan af Ta- 
reut; icke emedan hon undslapp anmärkningar och 
speglosor, men emedan hon i svarsväg ingenting blef 
skyldig. 

— Det är för trefligt i qväll — sade Drott- 
ningen — Min nådiga svärmoder sitter på Amalien- 
borg och studerar en nyss utkommen andlig bok; 
Kungen arbetar med sina ministrar, och Hahn roar 
Jomfruen. Vi kunna således hoppas att få vara o0- 
störda. 

— Ja, svarade Ulrika Eleonora — Låtom oss 
pjuta den herrliga friheten. 

— Hvad skola vi hitta på; som vore bra tokigt? 
Jo, nu vet jag; hvar och en skall önska sig något. 

— Börja du då; — drottningar böra alltid gå 
främst. 

— Jag önskar, att Jomfruen vore en: flyttfågel 
som drog bort, när som hösten kommer, och inte åt 
upp maten för hemdjuren om vintren. 

— Och jag önskar att kunna döfva alla vapen, 
så att herrar kungar måste afstå ifrån de ohyggliga 
krigen. ; 

— Med allt det der, — inföll prinsessan af 
Tarent — skulle ni väl undvika vissa obehagligheter:; 
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men ändå inte få roligare, utan nödgas sitta, såsom 
uppstoppade dockor, i edra granna salonger. Nej, 
jag önskar att kunna lägga två bokstäfver till mitt 
namn, så skulle ni bli bitna. 

-—-- Bitna? — utropade begge, på en gång. 

— Ha ni inte hört omtalas en viss sorts spind- 
lar som finnas i Italien och kallas tarentel? — ver- 
kan af deras bett kan endast botas med dans. 

— Kära du -: återtog drottningen — skaffa 
hit några stycken, så skall jag släppa dem på Grefve 
Ahlefelt, Hahn, gubbarne Körbitz och Bielke. Ack, 
hvad det blef för en ståtlig qvadrilj! 

—- Men inte kunna karlar dansa utan frun- 
timmer? — Säg också hvilka du vill ge dem vid 
sidan. — 

— Min....... nej; lättsinnet skall icke ohel- 
ga vår glädje, — icke blanda sig i vårt oskyldiga 
joller. "Om oss bör ingen ha skäl att säga: de 
glömma sina pligter och sin värdighet. 

I detsamma öppnade den vakthafvande hofla- 
kejen dörren och anmälde: ”hans Exellens Grefve Ahle- 
felt!” Straxt derpå inträdde Storkansleren till de höga 
damerna. = Abe | 

— Ar konseljen redan slut? — frågade Drott- 
ningen. 

— Annu icke, Ers Majestät — genmälde Gref- 
ven — krigsaffärerna återstå att afhandla, sedan min 
föreåragningslista har blifvit genomgången. Skulle 
jag få utbe mig ett samtal, emellan fyra ögon, med 
prinsessan af Tarent? 

— Gerna; — svarade den tilltalade — men 
som jag ej vet mig hafva något hufvud för statssa- 
ker och således omöjligt kan få vigtiga uppdrag, tor- 
de ni benäget säga ert ärende i dessa mina vänners 
närvaro. 
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— Jag måste lyda Konungens nådiga befallning, 
och upprepar min anhållan. 

— Längre bort, än till hennes Majestäts säng- 
kammare, behöfva vi väl ej gå? 

Stället må Ers Höghet sjelf välja; mitt påstå- 
ende är endast att kunna tala utan vittnen. 

— Man skall få se, att ni vill lära mig några 
nya dansturer för maskeradbalen; kom! 

Oaktadt de qvarsittande uttömde hela sin 
skarpsinnighet, kunde de ändå icke hitta på en enda 
rimlig gissning om den oväntade beskickningens än- 
damål. Stor-kansleren var en alltför betydande per- 
son alt springa med lumpna saker, och dylika afhand- 
lades dessutom icke i konseljen, hvarifrån han direkte 
kom; men å andra sidan fanns intet exempel, att 
hvarken kungen eller hans ministrar gåfvo prinses- 
sorna del utaf vigtiga förehafvanden. Den halftimma, 
de måste vänta på vännens återkomst, föreföll dem 
så lång som tre; och då hon slutligen blef synlig, 
märktes genast huru hon bemödade sig att antaga en 
munter hållning, Storkansleren hade gått den så käl- 
lade lilla trappan; hvarföre det såg ut, som han fruk- 
tade att visa sig efter samtalet. 

Under dessa omständigheter ville ingen först bry- 
ta tystnaden. Andtligen sade drottningen: 

— Min gamla otur förföljer mig. När jag 
stänger dörrarne för att qvarhålla glädjen, kryper han 
bort genom nyckelhållet. I afton trodde jag säkert, 
att ingen skulle störa vår ro; men den stygga Ahle- 
felt omintetgjorde denna förhoppning och, hvad värre 
är, bedröfvade dig; älskade vän. 

— Förr eller senare skulle den motgång, som 
jag länge fruktat, drabba mig, svarade prinsessan af 
Tarent. Ingenting är beständigt här på jorden; minst 
inom hofkretsarne. 
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=— Man ämnar väl icke beröfva-mig-ditt sällskap? 

— Med en sådan plan umgås verkligen din 
höge gemål. 

— Hvad har jag 'då brutit, att han så hårdt 
skall straffa mig? Jag vill göra knäfall, till och med 
för jomfruen ........ 

— Stilla dig, goda Charlotte! Ännu mullrar 
åskan blott på afstånd. Lika mulen, som nu, har him- 
len en gång tillförene varit, men klarnat igen. När 
enkedrottningen sökte att kasta mig uti Griffenfelts 
armar, stängde "Sibylla Gersdorff vägen. Hvem vet, 
om icke den nyss föreslagne älskaren också har ett 
äldre, åter vaknande tycke? 


— Det var således ett giftermålsförslag, som 
Storkansleren hade att förkunna. 


Ja, men gissa med hvem? 
— Jag vet ingen, nog värdig att få din hand. 
— Hans Majestät har likväl i nåder funnit godt, 
att dermed belöna grefve Anton af Altenburgs stora 
förtjenster om fäderneslandet. 


— Gud ske: låf! inföll Ulrica Eleonora. Det 
är för oss, prinsessor, alltid mycket vunnet att blifva 
gifta med herrar af farstiigt blod ”) 

— Och vackert utseende i förening med "goda 
manér — tillade Drottningen. 

I mina ögon är hans största egenskap, att vara 
ambassadör vid fredskongressen i Nimwegen, der han 
måste gräla flera år, förr än han återvänder; hvari- 


"I Grefve Anton af Altenburg var, så kallad, naturlig son 
af den då döde, sist regerande Grefven af Oldenburg 
och Delmenhorst. Aitzema berömmer honom mycket, i 
sin historia, för flera goda egenskaper, och säger, att 
hans växt, utseende, maner och frikostighet voro ”ge- 
weldig op Zän groote Heers.” 
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genom jag slipper att flytta ifrån slottet. Kommer tid 
så kommer råd, säger ordspråket. 

— Du har rätt. . Ännu böra vi icke duka un- 
der för den smärta, som skiljsmessan skall framkalla. 
Låtom oss endast tänka på stundens bebag och återtar 
ga vårt muntra skämt. Men hvad håller du i handen? 

— Det var sannt; Ahlefelt gaf mig ett bref, 
hvars utanskrift är tecknad med. alldeles okänd stil. 

— Pass på, att det är ifrån den aflägsna friarn. 

— Han skrifver väl bättre, vill jag hoppas. 

— Nå, var då en smula nyfiken och bryt sigillet, 

— För att uppfylla din önskan, skall jag be- 
qväma mig dertill; men en olycka har alltid andra i 
sällskap, och storkanslerens mine, när han, lemnade 
det, var så besynnerlig, att jag är liksom lite rädd. 

— Det ser jag nog. Du går så försigtigt till 
väga, som du fruktade, att en tarentel låg under ku- 
vertet. 

När, prinsessan ändtligen fått skrifvelsen öppnad: 
och genomögnad, utbrast hon i ett gapskratt; hvarvid 
hennes höga vän frågade: 

— Ha ni inte också Italienska spindlar, hvilkas 
bett sätta skrattmusklerna, i sådan rörelse, att de må- 
ste stillas med dans? 

— Finnas dylika djur, bo de, uti den höga nor- 
den och. fånga unga officerare. 

— Hvad pratar. du för galenskaper? 

— Kommer ni händelsevis ihåg den der sårade, 
Svenska kornetten, som Ulrika Eleonora hade ett så- 
dant förskräckeligt bråk med att befria ur fången- 
skapen? 

— Ja, svarade begge på en gång. 

— Ibland de medel, som dervid användes, var 
ett råd till Ahblefelt, att han skulle sätta sig i beröring 
med en. viss baronessa von Sturmfels hvilken hade 
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gjort hans företrädare stora tjenster, genom underrät- 
telsers lemnande ifrån Sverige, och tagit kornetten 
under sina vingars skugga. 

— Henne känner jag nog, — afbröt Drottnin- 
gen — hon har lärt sina konster i Paris, och det var 
på vippen, att Sibylla Gersdorff måst lemna sin plats 
i Griffenfelts hjerta. Man talade den tiden mycket om 
hennes hastiga bortresa. 

: — Dertill kunde hon endast förmås, genom elt 
politiskt uppdrag och löfte att få sina stora skulder 
betalta ur statskassan. 

— Nå, men hvad i all verlden ha ni kokat för 
soppa i samma kittel? 

— Utan att betänka följderna , svarade jag ja- 
kande på Ahlefelts fråga, om hön var en af mina när- 
mare bekantskaper? Denna oförsigtighet begagnade 
han genast och bad mig, till underhandlingarnes öpp- 
nande, sända henne ett bref; ty sjelf ville den förnä- 
ma herro ej bryta isen. Fångad i min egen snara, 
fattade jag pennan, rådde henne att söka vår nye 
storkanslers ynnest, samt rekommenderade kornetten 
till vidare beskydd och nödig uppfostran. Då intet 
svar derpå erhölls, glömde jag hela historien. 

— Har hon nu fallit i onåd? 

— Derom nämner hon ingenting; men det ser 
ut, som hon fått lön för sina gamla synder och blif- 
vit olyckligt kär i myndlingen. Hör, huru hon skrif- 
ver: ”Långt för detta hade jag bort hafva nåden in- 
berätta utgången af det uppdrag, Ers Höghet täcktes 
gifva mig; men dels visste jag ej, huruvida. det var 
tillåtet att derom skrifva, och dels förföljdes han af 
motgången, som hotade att alldeles kasta honom ur 
den bana han valt. Det är en af dessa älskvärda, 
känslofulla karakterer, hvilka ödet täcks roa sig med 
att hårdt pröfva, och ingen qvinna, utan fara för sitt 
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lugn, kan närmare undersöka. Men jag behöfver icke 
trötta med beskrifningar, ty Eders Höghet känner ho- 
nom förmodligen, lika väl som jag; och vill endast 
tillägga, att bladet har vändt sig. Med hvarje dag 
stiger han i Konungens ynnest, vid hvarje förefallan- 
de strid får han belöning för hvarje visad tapperhet. 
Den gamla, dumma ungdomskärleken spökar väl ännu 
i hans hjerna, dock numera endasti form af ett sorg- 
ligt minne, sedan han börjar sätta tro till den fanta- 
stiska landtflickans död. Om denna hyser deremot 
jag vissa misstankar. Lefver hon, så kan hon icke 
uppehålla sig annorstädes, än i Köpenhamn eller på 
Seland. Var derför nådig och anställ noggranna, 
hemliga efterspaningar, och meddela mig de upptäck- 
ter som dervid göras. I fall Eders Höghet glömt 
hennes namn, :så heter hon Amalia Ribe och torde 
bo hos någon von Oldeland. Inneslutande mig i E- 
ders Höghets fortfarande ynnest, har jag Nåden teck- 
na, med djupaste vördnad och pligtskyldig trohet. 
Baronessan von Sturmfels.” 

-— Nå hvad säger du nu, Charlotte? 

— Jag säger, att det är en stor lycka, om Ah- 
lefelt icke hemligen öppnat och läst episteln; ty utaf 
dess innehåll kunde han lätt tro dig drifva en brotts- 
lig kärlekshandel, på andra sidan sundet. 

— Den säken vore pusslustig nog, bara han 
icke sladdrat för kungen. 

» — I sådant fall, torde vi hafva funnit ursprun- 
get till Högstdensammes hastigt fattade beslut, att gif- 
ta bort dig med Altenburg. 

Just som prinsessan ville svara, flögo dörrarne 
upp och Christian den femte blef synlig. 

— Efter tråkigt arbete — sade han mildt — 
behöfver man litet uppmuntran för själen; och min för- 
modan, att ni skulle sitta tillhopa- och prata, slog rig- 
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tigt in: Låt mig nu få del utaf, buru ni ämna styra 
ut er i morgobh. Spara ingenting; jag vill se pråkt 
vid hofvet och ha mycket roligt. 

= Så vidt kassan médgifver; skall jag dertill 
bidråga, -— svarbde dröttningen = men alla granu- 
låtssaker, såsom sidentyger och dylikt; äro derhördt 
dyra. 

— Lär dig den rättå statshuskållnivged, min vän. 
Det är icke behöfligt, att debet och credit gå iköp för 
hvart énda år. Man kan gerna taga förskott på et 
kommande, när detta synes blifva bestämdt bättre. En 
förmånlig fred bör ej vara långt borta; mina kloka 
förordningar, rörande våra inhemska sidén-fabriker, 
måste start bära frölbt = Sjöfarten florerar, Händelna 
åtigér; och hvad den ej förmår, ersättes genom de 
ofantligå priser, som mina flöttör tåga hvarje sommar. 
När jag får godt om tid, skola vi göra en promenad 
till Holmén och se på Matröserha: De gå klädda i 
fint kläde, med störa silkesdökar om halsen. Efter 
nästa liqvid, slår jag vad, att de låta sy sig sidenvä- 
star. Ville de grötmMyndige främmande ombuden, som 
i Nimwegeh utskrika Dannemarks fattigdom; resa hit, 
skulle jag visa dem motsatsen; ge dem ståtliga 'ka- 
laser på slottet och bjuda dem driéka dubbelt öl i 
hvarenda torparestuga; Nej hör bara, huru de hurra 
på gatan? Det är mina teppra sjöbussar, hvilka i dag 
fått fickorna fulla med hårdt mynt. 

— Mig förefaHer det sorlet såsom gräl. 

— Du misstar dig. — Se der kommer General 
Amiral Bielke, alldeles som han vore kallad för att 
bevittna mina bord. Stig in herr Amiral och öfverbe- 
visa Drottningen, att det skrål vi förnimma är matro- 
sernas glädjeyttring. 

— Gud gifve, jag kunde hörsamma Ers Majestäts 
Nådiga befallning — svaräde Amiralen som sökte Ko= 
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nungen och vågat glänta på dörren. — Men pligten 
ålägger mig, tyvärr, att anmäla en högst betänklig 
tilldragelse. Den öfver prispenningarnes fördelning 
nedsatta kommissionen, som lofvade: utdelning i dag, 
kommer ej tillrätta med Holländarne, hvilka göra o- 
billiga fordringar på alla upptänkliga sätt. Matroser- 
na, bedragna i sin förhoppning, och under fruktan att 
ej få det ringaste, sedan utdelningen måst uppskjutas,”) 
storma nu kring alla gator, hota och skrika. Kunna 
de icke snart stillas, må man frukta stora oordningar; 
ty deras antal är betydligt, och mod ha karlarne i 
bröstet. 

— De otacksamma! Har jag icke tidt och ofta 
besökt dem, gjort mig underrättad om deras behof och 
afhjelpt hvarje grundad klagan? — Likväl våga de 
hysa misstro till min rättvisa och knota, i trots af 
krigslagarne; men jag skall också förstå att straffa 
dem. Kom Bielke! 

— Se så! — ropade prinsessan af Tarent — 
nu äro vi åter allena, efter tvänne oförmodade besök 
af allt högre och högre rang. Kommer en tredje per- 
son, få vi väl visit af sjelfva Kejsaren. Vill du lyda 
mitt råd, Charlotte, så regla dörren, annars vet jag 
aldrig hur det går, 

— Du är lycklig, som kan skämta och har inga 
pligter, dem du innerligt önskade, men ej förmår, 
att uppfylla. | 

— Jag får nog dylika med tiden. Grefve Al- 
tepburg hyllar Kuogens principer i statshushållningens 
väg; åtminstone förstår han konsten att lefva förskotts- 


”) Historiskt. Vid denna kinkiga frågas afgörande, visa- 
de i synnerhet den Holländska Amiralen Tromp en 
märkvärdig vinningslystnad. Såsom General-Amiral öf- 
ver hela” den förenade flottan, påstod han sig hafva 
rätt till hvar tionde penning, fastän han icke sjelf be- 
vistade de bataljer, der priserne gjordes. 
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vis på nästa års inkomster. Man säger, att han i prakt 
öfverträffar alla andra sändebud i fredskongressen, och 
derigenom förtjusar de snåla Holländarne. 

— Det vore långt bättre, om vi följde detta klo- 
ka, idoga folks exempel att spara, än skratta åt dess 
kärlek till penningar; men jag tänkte nu hvarken på 
silfver eller guld, utan på min gemål. Han, liksom 
andra, har sina svagheter och gör misstag i valet af 
förtrogna; likväl andas han blott för Dannemarks ära. 
Kan jag utan bäfvan veta honom vara omgifven af fa- 
ror och icke få stå vid hans sida? 

— Lugna dig, bästa Charlotte! Hans Majestät 
bar ju icke att göra med några beväpnade, grymma 
fiender: Blott matroserna få höra ljudet af den älska- 
de, tappre monarkens röst, blifva de spake som lamm. 
Danskarne äro ett pratsamt, stundom stojande -— men 
alltid godhjertadt och troget folk. Allt går bra, bara 
inte Enkedrottningen blir uppskrämd och vill lägga 
äfven sina händer på statstyglarne. . Nå, nå! Ulrika 
lilla, se inte ond ut, för det jag så vågar tala om 
din höga moder! Vi, fruntimmer, böra aldrig leka med 
den farliga magten; synnerligast sedan åldern för- 
minskat våra behag. Den unga qvinnan får knäfall, 
för sin skönhet; den medelålders, aktning för sin klok- 
het och dygd; men den skrynkliga gumman får in- 
genting, om ej vördnad för sitt milda försonande väsen. 

— Emellertid blir det en ängslig väntan på 
kungens återkomst. 

— Deruti har du rätt, och vi böra göra den 
dräglig genom något muntert påhitt. Kalla hit Lo- 
visa Heller,' som du återtagit i din tjenst, sedan hen- 
nes kära salig man upphört att baka konfektyrer, se 
botten på buteljen och politisera. Hon var minsann 
icke bland kornettens minsta beundrarinnor. Det kun- 
de falla sig roligt nog att se hvad mine hon håller, 


423 


när jag berättar litet ur brefvet, om hans närvarande 
lyckliga belägenhet och kärleksbragder. 

-- Men det är ju synd att plåga den stackaren, 
ifall bon verkligen hade tycke för honom? 

— Lappri! Han är ännu icke gift; hon fri från 
sin äktenskapliga förbindelse, och det är endast vi, 
prinsessor, som icke våga bekänna: 

on revient toujours 
å ses premiers amours! 

Sjungande denna urgamla franska refrain, höll 
hon brefvet i luften med ena handen, satte den an- 
dra i sidan och dansade framåt golfvet, mot säng- 
kammardörren; men liksom någon döfvande Meduse- 
bild blifvit hållen för hennes ögon, afstannade både 
sång och rörelse. Då de andra begge vännerna vil- 
le utröna orsaken, sågo de henne stå, näsa mot nä- 
sa med Enkedrottningen. 

— Hvad skall detta betyda? -— frågade $So- 
phia Amalia — Medan Kungen söker stilla det far- 
liga upproret, och jag tränger mig genom de bull- 
rande folkmassorna för att rädda min dotter, roa 
Drottningen och prinsessorna sig med dans och sång! 
Är det, på sådant sätt man iakttager sin värdighet; 
eller tror man icke, att ryktet om de kungligas sys- 
selsättningar sprider sig till nationen? — prinsessan 
af Tarents sällskap blir med hvarje dag farligare för 
er, mina barn, märker jag. Var god och låt mig få 
se det der brefvet, som hon har emellan fingrarna! 

— Det vågar jag i underdånighet vägra — sva- 
rade den tilltalade — De första rader, jag erhåller 
ifrån en tillkommande Gemåls hand, torde vara min 
enskilda egendom; och den glädje, jag yttrat öfver de- 
ras emottagande, må nationen gerna erfara; ty den 
vittoar om lydnad för Hans Majestäts nådiga vilja. 

— Ja så; har man redan sagt dig, att du skall 
blifva gift med Grefven af Altenburg? nå, efter mi- 
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nistéren nu för tiden liknar ett såll, vill jag inte gö- 
ra mig den mödan att stoppa igen hålen, hvarigenom 
Statshemligheterna rinna ut. På annat sätt handlade 
man fordom. 

— Hvilken. afundsvärd förmåga att finna sig 
uti alla brydsamma belägenheter? — hviskade Char- 
lotta Amalia till sin svägerska; under det att prin- 
sessan af Tarent gömde sitt bref och framsatte en 
stol åt Enkedrottningen. 


nn 


AAXV. 


Elan Wä och Lillö utbredde sig det Svenska 


lägret.  Kavalleristerne ryktade sina hästar, fotfolket 
och Artilleristerna putsade sina vapen, alla voro vid 
muntert lynne och undrade hvar Danska Arméen up- 
pehöll sig. 'Midt under detta sorl dundrade pukor 
och klingade trumpeter ifrån 'högqvarteret, hvarvid 
Soldaterna ropade — se så, nu kommer ändtliger 
fienden! Men snart förnummo de att kallelsen icke 
betydde formering af kompanier, utan uppställning till 
kyrkoparad; ty det var Söndag. Något senare såg 
man en mängd fyrkanter, inom hvilka presterne gjor- 
de sig färdiga att framför altaren af uppresta trum- 
mor eller pukor börja Gudstjensten, när sista appel- 
len gafs. Högtidligt, om än icke just musikaliskt 
skönt, stego de förenade låfsångernas samljud, emot 
den blå rymden, — skallade predikanternas olika rö- 
ster i naturens stora tempel. Nästan lika så enkelt 
klädd, som någon Soldat, knäföll Carl den elfte i- 
bland sina drabanter; och ingen kunde utpeka kun- 
gen, om han ej kände dess anletsdrag. 


426 


> Efter högtidlighetens s'ut vinkade monarken åt 
Johan Gyllenstjerna och General Ascheberg, hvilka 
följde honom till hans tält. 

— Ogerna — började han — befattar jag mig 
med verldsliga saker på hvilodagen; men nöden har 
ingen lag, — ett beslut måste snart fattas. König 
jämrar sig erbarmligt och tigger om hjelp. Så fort 
Danskarne började komma öfver ifrån Seland, fatta- 
de Snapphanarne åter mod, glömde sitt blodiga ne- 
derlag vid Ryedal och visade sig i stora skaror. 
En skälm, som heter Hemming, har uppbränt nämnde 
gård för att hämnas Junkers död; folket i Jemshög 
ställer sig under hans fanor. Något kraftigt måste 
vi göra, om vi ej vilja blifva tagne i ryggen; men 
hvad bör ske? — Soldater kan jag icke gerna und- 
vara, med bror Christian framför mig. 

— Jag har längesedan uttalat min underdåniga 
mening, fastän den ej varn nådigt gehör — svarade 
Gyllenstjerna — om hela Socknen blifvit bränd ivin- 
tras, så hade vi intet alt frukta från Blekingssidan. 


— Den åtgärden — inföll — Ascheberg — 
kommer numera både för sent och för tidigt; det för- 
ra, emedan dertill erfordras mycket folk, — det se- 
nare, emedan all möjlighet for ånger derigenom af- 
skäres. 

— De visade, hurudan deras ånger blir, när 
Ryedal uppgick i lågor. Den gör aldrig orätt, som 
betalar med lika mynt. Annu äro Danskarne långt 
borta och tåga alltid långsamt, då hela arméen För 
på sig. Medan de spatsera hit, ifrån Landskrona, 
kunna ett par kavalleri-Regementer gerna saknas. 

"Om Ers Majestät befaller en sådan styrka rycka upp 
i donna dag, hinner den både bränna Snapphane-ku- 
lan och komma tillbaka, förr än det smäller. 
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-— Ja — återtog Kungen — ni ser saken från 
dess rätta sida; Aschebergs beslutsamhet vaknar säl- 
lan, utan på slagfältet. 

— Men under sin slummer drömmer gubben 
sannt nog ibland — genmälde Generalen med ett 
mildt leende — Ers Majestät må besluta, hvad dess 
egen vishet finner vara gagneligt. Jag har gifvit 
mitt underdåniga, enfaldiga råd efter bästa förstånd, 
och tvår mina händer. 

— Gör det, min gamle trogne vän. Axel 
Wachtmeister, den rörligaste menniska jag eger un- 
der mitt befäl, skall få uppdraget, bara han hinner 
hem igen ifrån sitt nu pågående ströftåg. 

— Ers Majestät väljer väl. 

— Ser ni? Jag visste nog, att ni skulle bli 
medgörlig, sedan beslutet ej mera kunde förändras. 
Uppsätt nödiga Ordres, som måste vara färdiga till 
Aftonsångens slut, så att jag då får underskrifva dem. 

Medan Riksrådet och Generalen bugade sig för 
alt taga afträde, hördes en ryttare stanna utanför 
tältet samt begära att genast få komma in till Ko- 
nungen. 

-— Hvem kan det vara? — frågade Konungen. 

— Jag känner hans röst — svarade Ascheberg 
— det är den gamle korporalen, som står så väl hos 
Ers Majestät, sedan händelsen vid Bälteberga. Tro- 
ligtvis medför han en tydlig förklaring öfver min 
tjenstfärdighet att uppsätta Orderna åt Wachtmeister. 

— Hvad säger ni? — sådant skämt är mindre 
passande. Låt honom komma in. 

Penna befallning blef genast åtlydd, och Kun- 
gen fortfor: — Ar du en olycksprofet? 

— Nej, Ers Majestät; min tunga dryper utaf 
mjölk och honung. Kung Christian tågar i egen hög 
person hit åt. Danska arméen står snart uppställd, en 
Rolf mil bort, vid Onestad. 
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— Det är omöjligt. Du bar säkert låtit din 
inbillning göra några hundra till flera tusen. 

— På min egen räknekonst litar jag föga, 
men jag har hört Löjtnant von Borkhusen, som skic- 
kat mig, bedömma hvarje regementes styrka, och seit 
alla fanorna. Så fort de stucko fram, skref han ett 
viffertal. Slutligen drog han ett långt streck under 
alltsamman, skref ånyo och befallde mig säga, att han 
upptäckt omkring femton tusen man. 

— Visste ni något, på förhand, om fiendens 
ankomst, Ascheherg? 

— Intet vidare, än att jag i natt låg och ef- 
tertänkte huru han borde manövrera, för att undsätta 
Christianstad; derföre sände jag Borkbusen bittida på 
kunskaperi. En blind höna bittar också ett korn i- 
bland. 

— Räck mig handen, jag hade orätt. — Ni är 
ändå min bäste General. 

— Får jag lof att rida tillbaka igen? — frå- 
gade korporalen. Min slipade Löjtnant har visst nå- 
got upptåg i sinnet, och det vore ledsamt att inte få 
hjelpa honom. 

— Du tror honom om godt, märker jag. 

— Detsamma kan Ers Majestät också göra. I- 
bland förefaller det mig, som han blifvit uppmanad af 
sjelfva Kung Carl Gustaf, högtsalig och kär i åmin- 
nelse. Att stå under sådant folks befäl, är bara lust 
och glådje. 

— Du är en gammal tok; men Gad gilve, jag 
hade många dina likar! — farväl med dig! 

Sålunda affärdad, svängde han sig upp på hä- 
sten och skyndade mot OÖOnestad, osäker om, både 
buru långt ban kunde våga sig, utan att möta fien- 
dens förtruppar , och hvar kamraterna skulle träffas. 
Detta skedde dock oförväntadt snart, eller hbalfvägs. 
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Gömde bakom en liten kulle, suto alla de som ut- 
gjorde Adalberts betäckningsstyrka: men han sjolf 
saknades. | 

— Hvad ha ni gjort af Löjtnanten? — frågade 
korporalen bestört. | 

— Vi veta icke hvart han begaf sig — svara- 
de en ryttare — Straxt efter er bortresa befallde han 
oss fatta posto på detta ställe och vänta honom ett 
par tre timmar. Kom han ej inom den tiden tillbaka, 
skulle vi rapportera, att ban antingen blifvit dödad 
eller fången. ; 

— Nå, besitta och regera! Detta hänger aldrig 
rätt tillhopa. Hade han ingen menniska i sällskap, 
då han begaf sig åstad? | 

— Jo, en äldre bonde, med hvilken han för- 
ut talade, långt afskiljd ifrån oss, så att vi ej kunde 
höra ett enda ord. | z 

— Ack den våghalsen! Visste jag bara, någor- 
lunda på hållet, hvar han vore, skulle jag söka upp 
honom, om det än måste ske i Danska högqvarteret. 

Der ämnade också Löjtnanten göra ett besök; 
men icke förr än han vidtagit vissa försigtighetsmått. 
Under samtalet med den nämnde bonden hade han 
utrönt, att dennes hästar blifvit reqvirerade till fort- 
skaffning af en Dansk trossvagn och qvarbållna. För 
goda ord, i förening med hederliga drickspenningar, 
fick ban vidare noggrann uppgift på kreaturens ut- 
seende, samt löfte att få låna sonens kläder mot 
pant af sina egna. Utstyrd till bonddräng, tog han 
ett betsel i handen och vandrade åt Onestad, frågan- 
de alla Danskar, om de ej sett hans: '”tavade ög?” 
Större delen af de sålunda åtsporde skrattade ho- 
nom midt i synen; andra svarade: ”Hav kuns taalmo- 
dighed, far lille. Skulde det vere saa galt, att du 
ikke faaer fat paa dine gamle heste, vill vi give dig 
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ett par af dem vi tenker knibe, den kommende dag, 
efter bataljen.” 

På sådant sätt armbågade han sig fram till ett 
stort hus, utanför hvilket kung Christian, kringhvärfd 
af en grann skara, väntade, medan logen blef sopad 
och, efter omständigheterna, försedd med snygga 
stolar och bord. — Detta måtte vara högqvarteret, — 
sade han för sig sjelf — här vill jag slå mig ned. 
Låt se huru gården är beskaffad? — Till baksidan 
af huset kan man lätt komma, och finns bara sedan 
en möjlighet att klättra upp på höskullen, vore det 
ingen nöd. 

Kort derefter inryckte gardet som borde hålla 
vakt hos Kungen. Under den dervid uppstående träng- 
seln, smög han sig längs väggen och, innan poster- 
na blifvit utsatte, låg han, vederbörligen nedbäddad, 
på ett säkert gömställe. 

Mellertid såg han hofbetjeningen duka och fram- 
hära en kostlig anrättning, hvars ljufva ånga retade 
matlusten, ty sedan föregående afton hade han ej 
smakat det ringaste. Slutligen kom Kungen med si- 
na Generaler och Hofstaten, för att intaga måltid. I 
början talade man endast om allmänna saker, såsom 
att Svenskarne skulle blifva slagne, Christianstads 
fästning befriad ifrån belägringen, m. m., men så fort 
deserten hunnit serveras, fick betjeningen tillsägelse 
att aflägsna sig, och kungen började: 

— När jag rätt betänker saken, hafva vi begått 
ett stort fel, som icke med våra förtruppar genast an- 
grepo Svenskarnas högra flygel, så framt densamma, 
enligt General-Löjtnant Wedels uppgift, verkligen var 
stadd på fouragering vid vår ankomst hit. 

— Underrättelsen är fullkomligt sanningsen- 
lig — svarade Generalen. 

— Men det låter icke tänka sig — inföll Ge- 
neral Arensdorff — att Svenskarne kunde vara okun- 
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nige om vårt annalkande och försumma nödig betäck- 
ning åt sina fouragörer. Ett anfall i otid är högst 
skadligt, synnerligen då det måste ske med utmattadt 
folk; ty blir man tvungen till återtåg, sprider sig 
panisk förskräckelse ibland truppeu. 

— Emellertid vågar jag underdånigst hemställa, 
om icke Eders Majestät skulle behaga att höra vår 
skickliga partigängare Peder Stensson — inföll herti- 
gen af Croij. 

— Kalla hit honom — genmälde kungen — Han 
vet kanske mer som vore nyttigt att känna. 

— Men mycket tar han också ur luften; det har 
jag kommit underfund med — svarade Arensdorf. 

— Låt så vara; vi skola väl förstå att skilja 
hvete ifrån agnar. Se der ha vi vår man. Nå min 
kära Stensson, såg ni verkligen, att de Svenskar som 
förde hö och halm till lägret icke voro försvarade af 
någon beväpnad trupp? . 

— Ja, Allernådigste Konung. På hela högra 
flygeln syntes blott femtio å sextio stridsfärdiga dra- 
goner. 

— Räknade ni äfven dem, som suto mellan täl- 
ten tillreds att rycka ut? — anmärkte Arensdorff. 

— Jag var inne uti sjelfva lägret och vill svärja 
på, att der inte fanns en enda som kunnat bli strids- 
färdig, på minst en half timma. 

— Då behöfva Svenskarne fasligt lång tid att 
rusta sig. 

— Hvad gjorde ni för upptäekter i öfrigt? — 
återtog kungen. 

— Framför lägret ligger en stor höjd hvarifrån 
det kan beskjutas med kanoner. 

— Deri har ni rätt — inföll general Meerheim, 
— jag känner denna trakten sedan gammalt och har 
redan tänkt att underdånigst anmäla höjdens stora vigt. 


432 

— Ännu i datt måste den intagas och befästas, 
mina herrar. General Arensdorff eger gifva befallning 
derom. Tre Tusen man, med åtta känoner, skola hål- 
las fårdiga ått bege sig dit, så snärt jag låter skjuta 
Dansk lösen. Det höfves köttingen i Dannemark att 
"stå högst, när hän talär med sin 'broder Carolus den 
envise. Låt nu trupperne få nödig hvila; nästa afton- 
mållid skall serveras i Christianstad. 

Vore jag nu bara på öppna fältet igen, så skulle 
vi nappas öm högsätet, tänkte Adalbert öch började 
jemka sig emot samma glugg söm tjenat honom till 
ingångsport; men den stege, ban dervid begagnade, var 
nu borttagen. Huru mycket en sådan upptäckt oroade 
honom, är svårt att beskrifva. Mer än en gång önska- 
de han "att aldrig hafva lärt känna den hemlighet 
hvarpå Sveriges välfärd berodde, men som kan icke 
såg sig i stånd att nog tidigt meddela. 

Solen sjönk ned; posterna ropade, att klockan 
slagit nio, tio och eifva. Hvarje fjefdedels timma 
gingo patruller omkring huset; vaktmanskapet prome- 
nerade i alla rigtningar. Att hoppa i backen, var både 
farligt och ändamålslöst; ty det dermed förbundna bull- 
ret skulle nödvändigt höras och väcka uppseende. Ju 
längre det led på natten, desto ymnigare började ån- 
gestsvetten skölja vår stabkars löjtnants alla lemmar; 
räddning syntes omöjlig. 

Ändtligen hörde han ett par karlar nalkas, ta- 
lande förhoppningens språk. 

— Såg jag rätt -—— såde den ene — så är det 
godt hö på denna skullen, och vi kunna väl komma 
dit, utan att störa generalens sömn, om vi bara få 
taga vägen genom vaktrummet. 

— Visst få vi det, när hans egna hästar skola 
ha fodret. 

— Så kom då; jag skall säga till officeren. 
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Sedan en stund gått förbi, under otålig väntan, 
började det prassla straxt bredvid det ställe der Adal- 
'bert låg; den ena höfamnen efter den andra upplyf- 
tes och sammanbands. Mellertid kröp hän förbi de 
arbetande, id en foderbundt i hvardera handen och 
lyssnade. 

— Nu ha vi väl nog — hörde han sägas — 
men på en gång kunna vi icke bära alltsamman. 

— Vill du stånna qvar, så skall jag släpa hem 
första transportén; sedån orka vi väl med resten? 

— Ja, gör det, men skynda dig! 

Försigtigt följde vår löjtnant den tjenstaktiga 
stalldrängen, tills han utrönt hvar rätta nedgången var 
belägen, och så fort han trodde vägvisaren hafva nö- 
digt försprång, tog han sig mod samt lunkade efter 
med sin börda på nacken. Stabsvakten, som sett tvänne 
klifva upp, anade intet försåt, då lika många kommo 
tillbaka; dock var hån ännu ingalunda fri. Gatorna 
hvimlade af folk; vakteldarnes sken, utanför byn, vitt- 
nade om en tät bevakningskedja. Lyckligtvis förmådde 
hån, oaktadt en mulen himmel, skönja den förutgående 
stalldrängen och vandra i dess fotspår till en afläg- 
sen gård, hvarest general Arensdorffs hästar voro in- 
qvarterade.  Anländ dit, kröp han bakom knuten och 
började åter lyssna, för att upptäcka huruvida flere 
persouer voro i stallet; men han hörde intet samtal. 
Godt, tänkte han, bara jag slipper sällskap, så hittar 
jag nog på något råd. 

När ljudet af steg tillkännagifvit, att gömstället 
kunde lemnas, begaf han sig in i stallet och började 
trefva långs väggarne för att, om möjligt, uppsöka 
en sadelmundering. Detta lyckades öfver all förmo- 
dan. Icke allenast det han önskade finna, utan äfven 
en gallonerad rock jemte en hatt hängde på samma 
spik som betslet. Skyndsamt sadlade han närmast 
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stående häst, utbytte bondkläderna mot de funna livré- 
persedlarne, och satt snart grensle öfver en stolt Hol- 
steinares rygg, trafvande åt motsatt håll med det, 
hvarifrån de fruktansvärda stalldrängarne skulle komma. 
Emellertid återstod hufvudfrågans lösning. Utan att 
känna fältropet, var det icke troligt; att han skulle 
slippa fram genom posternas linie. 

Under uppgörandet af mångfaldiga planer, som 
genast blefvo förkastade, nådde ett misstänkt sorl hans 
öra. Svordomar, blandade med orden ”tjufvar och 
vår bäste häst,” urskiljdes tydligt. Att man redan 
märkt det olofliga tillgreppet, syntes honom klart; bull- 
ret spridde sig i flera rigtningar och kom allt närmare. 
Hvad han härvid erfor, kunde icke jemföras med nå- 
got fordom upplefvadt. Huru stora farorna dittills 
varit, hade han aldrig behöft rodna öfver en olycklig 
utgång; nu åter stod vanäran tätt vid sidan, med öppna 
armar... Gripen och saknande hvarje bevis, som skulle 
kunna gifva hans tilltag anstrykning af ett krigsputs, 
var han nästan säker om att genast blifva hängd, så- 
som en simpel tjuf. Väl framskymtade en möjlighet 
af räddning, så vida Peder Stensson hade godt minne 
och fanns i grannskapet; men den dermed förbundna 
förödmjukelsen var värre än döden. Här finns såle- 
des icke annat val, tänkte han, än ett försök att fly 
genom fiendens hopar och derunder lyckas eller falla 
för någon barmhertig kula. 

Redan var hästen omkastad mot närmaste väg, 
och knäna böjde sig till sporrarnes kraftiga intryc- 
kande, då en liten beriden trupp, eller patrull, svängde 
upp förbi närmaste hus, på helt kort afstånd. För- 
tviflad öfver denna nya motgång, ropade han på Tyska: 

— Har man ännu funnit den bofven? 

— Hvem är det som skriker så der? — sva- 
rades på samma språk. 
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— Ni kan väl se, att jag är generalens olycklige 
stalldräng. 

— Tror du, att vi hafva uggle-ögon? Kom hit, 
så få vi beskåda dig. 

Glad att icke hafva träffat infödda Danskar, utan 
Mynsterska soldater, red Adalbert modigt fram, sade 
sig höra till general Arensdorffs stallbetjening och vara 
stadd i efterspanande af en stulen häst. Bedragne 
genom livriet, hvilket väl icke kunde tydligt synas, 
men dock urskiljas, återtog befälhafvaren. 

— Jag beklagar din arma rygg, om du söker 
förgäfves. När vi redo förbi högvakten, hörde jag 
händelsen berättas. Ni måtte hafva sofvit.som stockar. 

— Nej, vi sofvo alldeles icke; men vi voro 
borta, några ögonblick, för att hemta hö i en annan 
gård. Skulle jag inte emot god betalning kunna få 
ett par ryttare till biträde? 

— Huru mycket vill du bestå? 

— Två Riksdaler per man, och Tjugo till den 
som finner tjufven eller det stulna godset. 

— Hederligt bjudet; följ med oss till vår löjt- 
nant. Få vi lof af honom, skola vi hjelpa dig. 

Vederbörligen eskorterad, uppnådde Adalbert en 
utom logen varande fältvakt, hvars befälhafvare, en 
gammal, efter mångårig tjenst ifrån simpel ryttare till 
officer befordrad Wärtembergare, hjertligt skrattade åt 
hans förtviflan, men vägrade allt bistånd. 

— Nyttja ögonen, en annan gång — sade den 
omedlidsamme mannen — mitt folk har bättre att göra, 
än jaga tjufvar. 

-— Så tillåt då åtminstone, att jag frågar edra 
längst fram stående poster, om de sett någon miss- 
tänkt person smyga sig bort. 

— Det kan du gerna roa dig med, efter jag 
hör, att du är Tysk. 
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-— Skulle jag inte åfven kunna få veta fältropet, 
annars torde man skjuta på mig? 

-— Nej tack! så långt sträcker jag icke min be- 
vågenhet. Allt hvad jag vill göra, är att låta en dra- 
gon följa dig, om du kan förmå någon dertill. 

—- Den tjensten är nog värd lika mycket, som 
du nyss bjöd — hviskade en af hans sällskap till 
vakten, och knappt hade han hunnit obemärkt svara: 
”jag ger dubbelt” förr än karlen återtog högt: — 
Med herr löjtnantens tillåtelse skall jag förbarma mig 
öfver den syndaren. 

A väg till det efterlängtade första målet, började 
han grubbla på, huru det skulle gå med betalningen; 
och ännu då posten svarat, att ingen smygit sig förbi 
honom, hade icke de tomma fickorna blifvit försedda 
med perningar genom något underverk. Liqvidations- 
momentet var dock inne; ledsagaren framräckte han- 
den säågande: 

— Nu vill jag ha mina fyra riksdaler. 

— Naturligtvis — svarade han och låtsade ar- 
beta med fingrarne. — Den fördömda pungen är så 
väl ombunden, att jag icke får upp knuten. 

— Nå, skynda dig! 

— Jag arbetar ju af alla krafter. -- Har din 
värja god egg, kamrat? 

— Det må du tro; men hvarför frågar du så? 

— Låna mig henne ett ögonblick, medan jag 
skär utaf pungen. Posten skall väl ock ha en styf- 
ver, kan jag tänka? 

— Se der då! sprätta nu upp magen på guld- 
kalfven. 

Det var med en besynnerlig sinnesförfattning, som 
Adalbert kände sin hand omsluta fästet. Blodet trängde 
sig kring hjertat; pulsarne bultade som spikhamrar; 
armens senor spändes, och ögonen stirrade i nattens 
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halfdunkel. Nästan samma sekund hvinade ett par 
hugg, blixtsnällt genom luften. Till höger och vän- 
ster tumlade tvänne personer ur sadeln; — en tredje 
flög utåt fältet. Lyckligtvis kunna vi säga, att denne 
senare ansåg sig räddad och styrde kosan till Svenska 
lägret; hvarvid han dock red på ett betydligt afstånd 
ifrån den ofvannämnda höjden. 

Framhunnen, såg han truppar uppställde och 
räknade, under förbifarten ifrån den ena flygeln till 
den andra, der general. Ascheberg befann sig, fem 
bataljoner infanteri, sex sqvadroner och åita kanoner; 
men ingen visste hvarthän det skulle bära. Andtligen 
syntes den sökta befälhafvaren. | 

— Jag har en vigtig underrättelse att meddela -- 
ropade vår löjtnant, i det han kastade sig ned af hösten. 

— Följ mig då litet åt sidan — svarade Asche- 
berg — men bered dig på allvarsam bestraffning, om 
du icke uppfyller ditt löfte. Det är oförlåtligt att 
skilja sig så der ifrån sin trupp och befatta sig med 
annat, än hvad man fått i uppdrag. 

Nu berättade han sitt äfventyr och den gjorda 
upptäckten om Danskarnes tilltänkta framryckande; 
samt sade derefter: 

— Låt mig, såsom en nåd, få vara på fri fot, 
tills det blifvande fältslaget är förbi; sedan vill jag 
gerna lida, hvad krigslagarne kunna ålägga mig. 

— Vi få se, huru det kan gå. När det kommer 
allt omkring, torde saken ej bli så farlig. Hvad du 
nu bestyrkt genom dina iakttagelser, hade jag redan 
tänkt mig såsom möjligt. De uppställda tiupparne 
äro just afsedda att anamma den vigtiga höjden. Lägg 
bort din lånta narrkåpa; och skynda dig att stöta till 
oss; ty jog marcherar genast. 

På slaget tre, dundrade Dansk lösen i Önestad, 
hvilken helt oväntadt besvarades med Svensk. /Straxt 
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derpå anlände till byen tvänne ryttare, som hållit vakt, 
och anmälde, att kung Carl redan talade ifrån den 
höga punkt, der kung Christian ämnat fordra belägrin- 
gens upphäfvande. Följden häraf blef, att ej allenast 
Danskarne sågo sig förekomne och tågade emot Lands- 
krorva igen, utan Christianstad måste derjemte kapi- 
tulera. +) 

Förargad reste kung Christian skyndsamt till 
Köpenhamn, sedan han tagit befälet ifrån Arensdorff; 
och efter den dagen kommo de fiendtliga härarne ej 
mera i hvarandras åsyn för att lemna någon afgörande 
batalj; ehuru mången mindre strid egde rum, innan 
freden slöts. 

Sällan bade Carl den elfte varit så upprymd, 
som då han, efter långvarigt bemödande, lät sin fana 
åter svaja på Christianstads murar. 

Till firande af denna lyckliga händelse anställ- 
des en tacksägeisefest inom hela arméen; och kungen 
red utåt Jlinien, att särskildt helsa på hvarje rege- 
mente. När han kom till den sqvadron, hvarvid Adal- 
bert tjenstgjorde, stannade han, sägande: 

— Min käre Borkhusen, återigen har ni gjort 
er förtjent af min kungliga nåd. Ert tilltag var väl 
bra djerft; men jag tycker om vågstycken, så framt 
de slå väl ut. Danskarne måtte gerna erfara, att äf- 
ven vi kunna spela små krigsputs; ty de skryta jemt 
med sina partigängare. Inför hela regementet utnäm- 
ner jag er till Ryttmästare; öfvertygad, att alla anse 
denna befordran rättvis. 


”) Historiskt. Det här anförda Adalberts äfventyr stäm- 

mer hufvudsakligen öfverens med en i orten fordom 

a gängse berättelse om en Svensk officer som bondklädd 

smög sig till Önestad, efterfrägade sma hästar och 

blef vittne till Danska generalitetets hemliga öfver- 
läggningar. 


439 


— Det kan så vara — mumlade den bakom 
sittande, gamle korporalen. 

— Ah ha! — har jag dig i grannskapet, gräl- 
makare? — Hvad vill du invända, om man vågar fråga? 

— Jo, det var högst obilligt, att herr löjtnanten 
— ryttmästaren skulle jag säga — inte tog mig med 
sig, och lät sin kommendering falla i förtviflan. Jag 
har aldrig lemnat honom i sticket, det vet jag; och 
kunde väl fått göra sällskap till Önestad. 

— Du hade ju icke ännu återkommit, när jag 
begaf mig åstad, min redliga vän? — inföll Adal- 
bert. — Dessutom ville jag spara din nacke, om jag 
misslyckats. 

— Hvad är det för prat? — Kunna två sådane 
karlar som vi begge tagas, då de stå med ryggarne 
emot hvarandra? | 

— Nå, nå, herr korporal! — återtog kungen — 
kriget räcker ännu. Släpp honom framdeles icke ur 
ögonsigte, så kan du väl få stå på det sättet; hvilket 
jag tänker, alt hela sqvadronen äfven önskar. Gud 
vare hos er, mina tappre gossar! 


Ett tusenstämmigt: ”lefve konungen!” skallade 
efter den bortridande monarken, och alla kamraterne 
skyndade att räcka handen åt dagens hjelte. Sådana 
utmärkelser verka starkt på unga sinnen; ärans famn- 
tag ega lika, om ej större, tjusningsförmåga med kär- 
lekens. De förra gifva nästan alltid näring åt själs- 
krafterna; de senare åtföljas ofta af deras förslapp- 
ning. Det förekom honom, såsom han inträdt på en 
ny lefnadsbana, der han, segrande öfver ödet, borde 
vårda sitt rykte och hedra sin osynliga skyddsengels 
minne. Med stundens belåtenhet blandade sig en 
sorglig, men ljuf erinring om Amalia. Hade hon nu 
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lefvat, tänkte 'han, 'skulle jag vågat framstå och Öp- 
pet begära hennes hand; utan ätt frukta för någon 
medtäflares chögre anspråk. Den husliga lyckans him- 
”mel är :stängd; men i mitt ihjerta bor :en skön : bild, 
som aldrig föråldras, och skall utgöra mitt trogna 
sällskap, på de korta -hvilostunderna mellan krigets 
mödor. 


XXXVI. 


Moan den nye ryttmästaren, eller Adalbert, deltog 


i glädjen öfter Christianstads eröfring, samt derefter 
bevistade flera lyckliga mindre anfall emot Danskar- 
ne; satt den gamle eller Rosenlantz, nästan bortglömd 
i Carlshamn. Väl trodde han sig änvu stå i gunst 
hos kungen, hvarpå den nådiga befrielsen att slippa 
återtaga Standaret syntes utgöra ett tydligt bevis; 
men de stora förhoppningar han gjort sig, både i an- 
ledning af sina förra hastiga befordringar, slägtför- 
bindelser och det tillämnade giftermålet med en skön, 
rik flicka, hade alla blifvit bedragna. Tärd af dessa 
motgångar längtade han efter att få strida; önskade, 
att Danskarne måtte göra en landstigning i grannska- 
pet, och skref bref på bref till König, hvari han bad 
Honom begära handräckning mot Snapphanarne. 

Så ofta dylika reqvisitioner ankommo, sökte han 
kommendantens tillstånd att få rycka ut med sina ryt- 
tare, och ilade till det ställe der våldsverkarne skulle 
finnas; men antingen kom han för sent, eller hade det 
blott varit falskt alarm. Nästan hvarje vecka iulupo 
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underrältelser att röda och hvita Stanrdarer svajade på 
landsbygden; dock kunde han sjelf aldrig få se npå- 
got sådant. 

En Söndags morgon, under det han i sitt öppna 
fönster inandades den friska hafsluften och väntade 
på ringningen till högmässan, vandrade en liten åldrig 
man genom den öster om stranden belägna, vackra 
skogen. Hans drögt tillkännegaf, att det var en med- 
lem af det lägre borgerskapet, som spejade efter ett 
skuggrikt ställe, der han ostörd ville fira hvilodagen. 
Slutligen kröp han in emellan vågra lummiga, sam- 
manväxta bokar, slog sig ned på marken, drog utaf 
rocken, lade den under hufvudet och framtog en pen- 
ningpung hvilken omsorgsfullt beskådades, liksom för 
att uotröna, huruvida dess ombindning varit vidrörd. 
”Ännu är jag långt ifrån så välmående jag önskar 
blifva; -— sade han för sig sjelf — men det går 
smått att samla: förmögenhet i dessa bistra tider. Vill 
man sälja något, begär köparen det på kredit, och när 
betalniovgsterminen kommer, har han tusende undskyll- 
ningar. Anlitar man lagen, för att få den uslaste 
fordran godtgjord, ropar folket: det är en grym best! 
och advokaterna taga tre fjerdedelar, både af hufvud- 
stolen och räntan. Utlånar man mot försigtig procent, 
kallas man blodsugare. Blott i största löndom vågar 
man räkna Cassans kontanta innehåll, af fruktan att 
öfverraskas och reta någon djerf sälles begär. Fun- 
nes icke denna obemärkta vrå, der man åtminstone 
kan hoppas att få vara med fred under gudstjensten, 
skulle jag aldrig ega den ovärderliga njutningen att 
öfverse mina kära, dyrt förvärfvade fyrkar. 

Ehuru nu anförda monolog tycktes vittna om 
ett brinnande begär att öppna pungen, rörde den lilla 
mannen icke ett finger, förr än ljudet af sammanring- 
ningen till högmässan nått hans undanvgömda hvilo- 
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ställe. . Men när klockorna tystnat, flera misstrogna 
blickar blifvit kastade åt alla håll, och de uppmärk- 
samma öronen lyssnat några minuter, komma fingrarne 
i verksamhet, upplöste knuten och framdrogo det ena 
myntet efter det andra; hvarvid han halfhögt återtog: 
”Snapphanarne äro ändå ett hederligt folk, bara man 
förstår sig rätt på dem. För en flaska spiritus och 
två skålpund krut fick jag alla dessa blanka riks- 
dalersstycken i Thorsdags, eller tio gånger mer än 
hela min lilla handel i öfrigt inbringat under veckans 
lopp. Med dem skall jag fylla mitt jernskrin och 
nedgräfva det. Blir der rum för mer, skola dessa bre- 
da, vackra guldringar få göra sällskap. Nästa Tis- 
dag har Hemmings utskickade lofvat komma igen ; 
då vankas det väl åter något att förtjena. Inte är 
det just så rätt att handla med sådant folk; men jag 
må ju gerna göra mig deras öfverflöd till nytta, ty 
visar jag bort dem, bli de kunder hos mina grannar. 
Låt oss nu se efter, om ingenting saknas, och sedan 
vandra hem, innan folket går ur kyrkan. 

Efter en stunds fortsatt, tyst räkning, instoppade 
han åter sin skatt, gömde den i barmen, drog på rocken 
igen och begaf sig mot staden; dock hade han ej 
gått särdeles långt, då en Dansk officer sprang fram 
ur en buske sägande: 

— Bie lidt! — Er de hjemme i byen? 

Så väl detta oväntade spörjsmål, som den frå- 
gandes krigiska utseende, bragte vår lille man i yt- 
terlig förlägenhet. Det mesta han för ögonblicket 
befarade, var, att västens utstående form skulle förrå- 
da penningepungen, och han vågade knappt andas, 
på det att bröstets utvidgning ej måtte göra den me- 
ra märkbar. Emellertid satte ett sådant bemödande 
honom ur stånd att tala, hvilket åter officeraren Ön- 
skade och tillkännagaf genom en hotande åtbörd. 
Slutligen svarade han, hviskande: ; 
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— Jo, nådig herre jag bor i Carlshamn. 

— Godt, visa mig då närmaste vägen dit, skog- 
ledes. 

— Derti!l är jag eförmögen; ty jag har inte 
bott här länge. Dessutom synes ers välborenhet va- 
ra Dansk och skulle bli illa mottagen. 

— Öfverlemua den saken åt min omsorg och 
gå förut, annars sticker jag värjan genom lifvet på 
dig. Jag har föresatt mig att se Carlshamns belä- 
genhet, ifrån denna sidan; men du må väl begripa, 
att jag ej kan våga stiga in genom stadsporten. 

— Haf förbarmande med en stackars gammal 
man! släpp mig lös, emot heligt löfte att icke förrå- 
er härvaro. 

— Nej tack; far lille! allt hvad jag kan göra, 
är att hederligt vedergälla din möda. Tycker du om 
blanka dukater? 

— Hvad säger herrn? vedergälla? — dukater? 

— Ja, tag bara emot, så skall det regna guld. 

Regna guld, upprepade han och framräckte han- 
den, utan att sjeif veta hvad han gjorde. Straxt der- 
på fylldes den med nämnde myntsort, hvarvid gubben 
började darra i hela kroppen — Får jag allt detta? 
— är det rigtiga pengar? 

— Tror du, att Kung Christian håller sig falska 
myntare? Stoppa nu ner din skatt, och låtom oss, en 
gång > gå vidare. 

— Kom ihåg, att herren lofvat stanna på be- 
hörigt afstånd ifrån staden. Jag åtager mig blott att 
visa vägen, tills porten kan tydligt synas. 

— Dermed är jag fullkomligt nöjd; framåt! 

Vid dessa, med hög röst sagda ord, blef gub- 
ben omringad af en mängd Soldater. Tvänne /fatta- 
de honom i armarna och satte sina blottade wvärjor 
emot hans bröst, hvarefter officeren fortfor: 
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-— Om du för oss vilse, ser dig tillbaka eler 
skrilter, ligger di död, som en hund! 

Lik en till galgen gående förbrytare, stapplade 
vubkben öfver stockar och sténar, knappt i stånd ätt 
hålla tätikarfe Hog samlade, för att fullgöra sitt far- 
liga uppdrag. Et oVvamligt värm väderlek — ty det 
vär i rötmånaden — förökade den, genom ångsten, 
redan frampressade svetten; och när kyrktornet bHhör- 
jade skymta emellan grenarne, hade icke ett ljud 
kunnat komma öfver hans läppar, om Han än vågat 
nyttja sin tunga. 

-— Släpp honom nu! — sade officeraren och 
gjorde tecken åt sina talrika följeslagare, som förde- 
idde sig uti flerå små hopar hvilka, med hvar sin 
anförare i spetsen, började springa emot staden. 

Sträxt derefter hördes skött växlas; vilda nöd- 
rop uppfyllde löften, och eh massa af rök hvirflade 
öfver taken. 

Utan att misstänka någon hotande fara, hade 
presten i kyrkan hunnit nära slutet på sin predikan, 
då ett aflägset buller började störa åhörarnes, dittills 
oafbrutna, uppmärksamhet. Hvad kan hafva hänhdt? 
frågade den ena — ”Elden är säkert lös” — sade deu 
andra.  Smådingom blef oron allmän; de närmast 
dörrarne sittande stego upp för att aflägsna sig, men 
möttes af den förfärande underrättelsen, att Danskar- 
ne stigit i land vid Sandvik, anfallit staden och ka- 
stade eldkransår på husen. 

Inom några ögonblick var förvirringen gräns- 
lös.  Piendeéns kulor ströko fram genom gatorna; 
hvarje försök, att släcka de antända gårdarne, måste 
öfvergifvas. Med svidande hjertan sågo de arma in- 
nevånarhne dels deras egna effekter, dels kronans, 
blifva bortsläpade af Danskarne; men hvarken qvinn- 
folkens jämmerrog eller männernas stumma förtviflan 
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hejdade plundringen. De få i Staden befintlige, Sven- 
ska soldaterne hade gått obeväpnade till Gudstjen- 
sten och kunde, för det mesta, icke återtaga sina ge- 
vär; knappt en fjerdedel af ryttmästarens dragoner 
funno hästarne qvar, på de ställen der de lemnat dem. 
Efter mycket bemödande lyckades Rosenlantz att sam- 
la några beridna karlar, med hvilka han anföll sva- 
gare fiendtliga afdelningar; men desse erhöllo snart 
hjelp, och Svenskarne måste vika undan. Elden bör- 
den började spridas kring torget; klockstapeln insvep- 
tes af flammor. Då försvann hvarje förhoppning, att 
staden skulle räddas ifrån fullkomlig undergång; alla, 
som egde nog krafter dertill, flydde åt landet genom 
Norre port, utanför hvilken — ehuru på temligt af- 
stånd — några kompanier stodo i läger. När desse 
hunnit samlas och anrycka, blef det fiendens tur att 
sörja för säkerheten. Olyckligtvis var det tagna rof- 
vet redan nedfördt till landningsstället, dit de objud- 
ne gästerna fäktande drogo sig, med förlust af en 
del fångar. 

Fastän befriadt, förmådde folket icke sansa sig, 

örr än nästföljande dag och sedan elden blifvit full- 
komligt släckt. Vid återvuanen besinning föllo som- 
lige i förundran öfver att fienden kunnat så obemärkt 
nalkas staden; andra ropade, att man borde slå ihjäl 
de tagna fångarne. Till sådan ytterlighet trodde Ma- 
gistraten sig icke böra skrida, hvaremot den ansåg ett of- 
fentligt förhör med de sistnämnde af nöden; dels för 
att utröna om uraktlåtenhet i bevakningen blifvit be- 
. gången, och dels för att, genom någon åtgärd, lugna 
massans upprörda sinnen. 

Med anledrning häraf förekallades krigsfångarne 
hvilka uppgåfvo, att en i staden boende man, mot 
erhållen betalning, visat dem vägen. Huru denna be- 
kännelse skulle verka, är lätt fattadt: ”Samla hela Bor- 
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gerskapet och låt dem utpeka förrädaren!” hördes från 
alla håll, och förslaget sattes genast i verk. Länge 
bemödade Danskarne sig att igenkänna ledsagaren; 
men han bade visligen krupit in ibland ett dussin 
resliga karlar som bortskymde hans obetydliga figur, 
och man tog nästän för afgjordt, att angifvelsen var 
falsk. — 

Uppretadt af det skymfande tillmälet, ville fol- 
ket hämnas och började skingra sig. Både jag och 
mina vackra dukater äro: frälste, tänkte gubben, då en 
af de framför honom stående böjde sig ned, för att 
uppbemta en sten, som han ämnade slunga på Sven- 
ska vamnets belackare: 

— Ver rolig, ver rolig!. — ropade genast en 
fårge — Der seer jeg min mand; de har jo selv 
skjult ham? 

—-- Hvem menar du? frågade Borgmästaren. 

— Den lille pyssling der, i graae kjolen, 

Uti dessa få orden låg en trollkraft som icke 
kan förliknas vid annat, än stormens inverkan på 0O- 
ceanen. Massan böljade fram mot den anvista punk- 
ten, under ohyggligt tjut. Borgmästarens tillsägelse 
om tystnad, medan laglig ransakning företogs, öf- 
verröstades af vilda skrik. ”Smålands Olan har all- 
tid varit en ärke skälm” — ropades i Norr — ”Han 
har länge hafvit hemligt umgänge med Snapphanarne, 
och är färdig att sälja sin murkna själ för en daler” 
— hördes i Söder. Slutligen måste Soldaterna anli- 
tas till ordningens vidmagthållande, hvarefter Rådstu- 
gu-Rätten sammanträdde. 

Förgäfves bedyrade den arme gubben, att han 
blifvit tvungen till sin onda gerning; fångarne svuro 
på, att de sett honom mottaga en hand full dukater, 
hvilket han ej kunde förneka, Efter en kort öfver- 
läggning, dömdes han att lefvande brännas. 
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Nu bröt ovädret åter löst. Så många händer, 
som fingo rum kring de små, magra. lemmarne, fat- 
tade tag uti dem, upphöjde delinqventen i vädret och 
buro honom mot Öster port. När tåget kom till hans 
eget, bredvid tullstugan belägna hus, stannade det, 
medan halfva byggningen blef mnedrifven. Inom en 
fjerdedels timma derefter stod ett bål färdigt, och den 
olycklige bunden på dess spets. Rosenlantz hade af 
nyfikenhet åtföljt hopen; men åsynen af denna ohygg- 
liga tillredelse förmådde honom att vända om. Fast- 
än hästens skor slamrade mot gatstenarne, hördes hur- 
rarop. Vid nästa hörn: tog han utaf, kastade en 
blick åt sidan och såg, huru eldmassan uppsteg. ”) 


Djupt skakad till sinnet, af hvad han sett och 
hört, flydde sömnen ifrån hans ögon; dagarne förnöt- 
tes, under betraktelser öfver oblida öden. ”Icke var 
det för att blifva vittne till sådana, onyttiga grymhe- 
ter, som jag inträdde i krigsståndet med de mest lof- 
vande utsigter?” — frågade han sig sjelf — ”Icke 
invigde jag mig åt farorna, för att bannlysas ifrån 
ärans fält och oupphörligt pröfva min klinga på 
stråtröfvare? Slutligen förverkligades väl min önskan 
att få skåda jemngoda fiender i synen, men hvad 
vann jag derpå? — Ja, Ryedal blef icke, såsom jag 
trodde, min lyckas vagga, utan dess graf; konunga-” 
ynnesten och kärleken voro irrbloss som, förvillande, 
ledde mig till motgångens glädjetomma dokken! Äfven 
om Amalia undgått: döden, hade jag icke kunnat e- 
motse någon behaglig framtid, så länge min med- 


”) Dekna omenskliga dom blef lika öfveriladt verkställdt, 
som den fälldes. På en tid, då man ofta hörde omta- 
las, att trollpackor brändes, torde straffet, måhända, 
icke hafva förefallit så oerhördt; men. efterverlden 
måste önska, att dylika förhållanden aldrig återkomma. — 
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täflare fanns till. Hvarthän jag vände mig, stod den= 
na förhatliga menniska mig i vägen. Hvem vet, om 
han icke en vacker dag eröfrar Standaret för andra 
gången och derigenom bortsnappar den enda lager, 
jag kan skära? — Alt återtaga detta olyckliga  fält- 
tecken har, utaf dubbla skäl, blifvit en hederssak. 
Frikallelsen ifrån att behöfva uppfylla löftet derom, 
antyder en sårande misstro till. min förmåga, och det 
enda, synliga minnet efter min trolofvade brud bör 
icke lysa i orätt händ. 

Dessa, kanske mera utaf elakt lynne och Syss- 
lolöshet än något annat framkallade betraktelser, blef- 
vo störda genom underrättelsen, alt en, af konungen 
utsänd, Officer anländt, hvilken skulle taga närmare 
kännedom om förhållandet med Danskarnes besök. 
Längtande efter färska nyheter ifrån arméen, spände 
han värjan kring lifvet och skyndade till kommendan- 
ten; men gjorde dervid en mindre angenäm upptäckt. 

— I fall herrarne icke redan känna hvarandra — 
sade den sistnämnde — får jag presentera ryttmästa- 
ren Baron Rosenlantz för ryttmästaren von Borkhusen. 

— Vi äro gamla bekanta — svarade Adalbert 
— Jag har hafvit äran att stå under herr Baronens 
befäl, och kan icke uttrycka huru belåten jag finner 
mig att få lyckönska honom till den framgång, med 
hvilken han stridde mot öfverlägsna fiender, förr än 
hjelp erhölls. 

— Mina bemödanden utgjorde endast ett slags 
nödvärn, — genmälde Rosenlants, till hälften förargad 
att se sig bedömd af en fordom underlydande, ej 
särdeles omtyckt person; och till hälften smickrad, 
att finna sig hafva väckt ett slags uppmärksamhet, 

— Derom må Hans Majestät fälla sitt nådiga 
yttrande, när jag troget framför hvad herr kommen- 
danten meddelat. 

Standaret. 15 
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l Nioär således skickad i akt och mening stt 
inspectera oss? Det kan man kalla att stiga på nå- 
debanan. 

— För den lycka jag gjort, bör jag i främsta 
rummet tacka er, herr Baron. Under det, mången 
gång, ledsamma Snapphane-kriget lär man sig myc- 
ket som kommer till godo. 

— Likväl icke för alla. 

— Åtminstone de flesta. Stundom låta ödets 
outgrundliga nycker våra bäst anlagda planer ram- 
la, stundom skingra de motgångens töcken, och er- 
farenheten bildar en räntgifvande skalt, om den rätt 
förvaltas. Tillåt mig att göra ett besök i afton. 
Fordna tiders händelser kunna ännu icke hafva: biif- 
vit likgiltiga för oss, utan måste skänka ämnen till 
angenäma afhandlingar. 

Någon särdeles lust att komma emellan fyra 
ögon med Adalbert hade baronen just icke, men ur 
stånd att förklara råtta betydelsen af hans dunkla tal, 
kände han begär efter uppfysning och biföll det fö- 
reslågna mötet. 

När de åter träffades på öfverenskommet ställe, 
eller hos Rosenlantz, började dennne, sedan vanliga 
höflighetsbetygelser för sig gått: 

— Er önskan att få ett enskildt samtal med 
mig, har förmodligen annan orsak, än den ni uppgaf, 
ty de minnen vi begge bibehållit, efter en tvungen 
sammanvaro, äro längt ifrån angenäma? 

— Deri har ni fullkomligt rätt; men månget 
missförstånd hade kunnat undanrödjas, om vi bandlat 
öppet. Detta är svårt att göra, förr än man ernålt 
rigtigt fotfäste här i verlden. Den oerfarne ynglin- 
gen, som 'saknar rikedomens, jemte bördens medfödda 
företräden och står på en ibland tjenstemanna-hanans 
lägre punkter, måste ofta dölja sina mest grundade 


451 


anspråk. Hvad hans hjerta känner, kalla fåfängan och 
uträkningen — för öfyerspänd inbillning ,. råda till 
blygsamhet eller tvinga till försakelse. Härmed vill 
jag icke framkasta några förebråelser, endast erinra 
om vår fordna olika ställning. Nåra sträfvanden rig- 
tades mot ett och samma mål; begges förhoppningar 
blefvo ouppfyllda. 


— Då måste ni hafva hyst mer än tillåtligt stora. 
Att på kort tid stiga ifrån kornett till ryttmästare, 
vittnar icke om otur, helst när dessa befordringar 
ske efter krigsbragder. Har någon skäl att klaga, 
så är det jag, som afhölls ifrån all vinstgifvande 
verksamhet. 


— Vinstgifvande? — Åh ja; Kriget är verk- 
ligen ett hazardspel, och jag uttryckte mig måhända 
otydligt, under bemödandet att ej såra er hederskän- 
sla. På ärans fält finnes obegränsadt rum, men det 
gifves andra mindre områden, der man vill vara en- 
sam egendomsherre. Vår egentliga täflan har nått 
sitt slut. Amalias hand ligger multnad, hennes hjer- 
ta kallnadt. Frågan, hurudaut förhållandet blir, då vi 
en gång möta henne i en bättre verld, bör icke ut- 
göra något tvist-ämne i denbda. Af den älskliga va- 
relsen återstår blott e!t heligt minne; kan detta icke 
tjena till vänskapligt föreningsband oss emellan? 

— Får jag anse förslaget, såsom uttryck af 
er ånger öfver att hafva älskat min fästemö? 

— Det har hon upphört att vara; och jag 
hyste aldrig sådana känslor för henne, som behöfva 
ångras. Svara mig upprigtigt, ämnar ni förblifva o- 
gift, eller vill ni ingå ny äktenskaplig förbindelse , 
om en sådan af förmånligt slag framdeles erbjuder 
sig? | 
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— Vore det nyss vidrörda ämnet icke så allvar- 
samt, skulle jag tro att ni skämtade. Hvad kan det 
röra er, antingen jag gifter mig eller fortfar att lef- 
va som ungkarl? 

I sednare händelsen vågade jag begära en upp- 
offring. Skänk mig er, numera onyttiga förlofnings- 
ring; icke till prydnad å mitt finger, utan för att 
nedmyllas på det ställe, der hon ofta öfverlemnade 
sig åt brinnande böner. Låtom oss sedan blifva bro- 
derliga vänner, och gemensamt sörja den kära hä- 


dangångna. 
— Var det dit ni syftade, med edra besyn- 
nerliga preludier? — Nej Herr ryttmästare, jag är 


ingen svärmare, och ringen följer mig genom lifvets 
alla skiften. 

— Nå väl, behåll den då; men jag fruktar, 
att det sker till er egen olycka. Ni må anse mig 
för svärmare, vidskeplig eller hvad ni behagar, så 
tror jag likväl på vissa aningar och öfvernaturliga 
meddelanden. : 

— På dem hafva både lärdare och klokare 
män, än ni trott. För inte längesedan dömde min 
egen farbror, en af landets skickligaste öfverdomare, 
några kärringar till döden, emedan de begifvit sig 
på blåkullafärden och derifrån hemfört en hop gan- 
ska besynnerliga nyheter. Tillåt att jag, i min tur, 
yttrar helsosamma varningar. Öfvergif alla trolldoms- 
handteringar. Nedgräf hvarken förlofningsringar eller 
andra betydelsefulla ting, ty lagen straffar dylika för- 
sök att befrämja egennyttiga ändamål, och jag vill 
högst ogerna bli er anklagare. 

— Antingen vi verkligen missförstått eller vill 
förödmjuka mig, måste jag tala upprigtigt. Sedan 
Amalia dog, har hon ofta visat sig för mina under 
sömnen slutna ögon, och hvad hon dervid antydde, 
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blef alltid en snart inträffande händelse. 1I Måndags 
natt drömde jag, att vi begge möttes nära foten af 
ett högt skog-omgifvet herg, hvarifrån stora stenmas- 
sor nedföllo, hotande att krossa oss. Hastigt förvand- 
lades träden till en brinBande stad, der jag såg er 
kämpa emot öfverlägsna fiender och ville skynda att 
deltaga uti striden, då Amalia framsväfvade på ett 
skimrande moln, fattade våra händer och förde oss 
till Ryedals ruiner. Midt ibland dessa syntes det o- 
lyckliga Standaret, buret 'af en röfvarehöfding, hvil- 
ken ni genast anföll. Hotande utsträckte hon armen, 
bad mig: draga förlofningsringen af ert finger och 
nedlägga den i Sigrids dödsbål, emedan uni annars 
skulle stupa. Nästa ögonblick tyckte jag mig stå in- 
för Kung Carl. Res till Bleking , sade han, för att 
rädda Rosenlantz ifrån en öfverhängande fara; men 
just .som jag frågade, hvaruti den bestod, upphörde 
drömmen. Följande dagen blef jag kallad till hög- 
qvarteret, der jag knoappt inträdde, förr än Monarken 
började: Ledsamma underrättelser äro meddelade ifrån 
Carlshamn, Danskarne gjorde en påhelsniog i går 
och brände halfva staden. Enligt uppgift lär Rosen- 
landtz hafva slagits, så godt han kunnat, för alt uppe- 
hålla dem, tills förstärkning ankom. Begif er dit, 
efterhör noga, huru man burit sig åt; tag kännedom 
om, såväl innevånarnes, som garnpisonens behof, och 
lemna mig sedan en fullständig rapport. Hos Riks- 
rådet Gyllenstjerna får ni utförligare föreskrifter. — 
Med detta hedrande uppdrag var jag, i ett hänseen- 
de, mindre belåten och vågade yttra: Ers Majestäts 
Nådiga befallning skall noggrannt åtlydas, men tillåt 
mig underdånigst erinra, att de förfrågningar jag må- 
ste göra, torde såra baronen. Huru kan ni tro nå- 
got sådant? svarade kungen. Den jag utsänder, kom- 
mer i mina ärenden, och jag begagnar hvem jag vill. 
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För öfrigt ha ni begge ingenting att kifvas om, sedan 
fröken dog, utan böra bli vänner igen; helsa Rosen- 
laniz ifrån mig och säg honom det. Men något fal- 
ler mig in. AF alla, som jag användt mot Snappha- 
narne, var ni den lyckligaste, sedan ni fått betala 
läropenningar. Haf ögon och öron öppna under re- 
san ; så att ni kan taga reda på deras antal, tillhåll 
och dylikt mera. Lemna er fordna rival del af de 
upplysningar, som dervid vinnas; ja, visa honom till 
och med vägen, i fall det behöfs.. Detta tillägg ha- 
de jag fast beslutat kringgå, och följde stranden för 
alt slippa höra talas om Snpapphanarne. Nära 
Norje trampade min häst på en sten, hvilket gjorde 
bonom halt och nödgade mig att taga skjuts. Under 
dess uppbudande inslumrade jag och drömde, att vi 
redo bredvid hbvarandra till ett afbrändt hus hvars 
ännu gvarstående grundmurar bvimlade af röfvare. 
Framför oss sväfvade Amalia med Standaret i högra 
handen och ett papper i den venstra, på hvilket stod 
skrifvet: Ryedal. När jag åter vaknade, fick jag af 
gästgifvaren- veta, att Hemming derstädes tagit sitt 
hemvist. At er sjelf öfverlemuar jag nu att besluta, 
antingen ni vill våga ett anfall eller låtsa vara okun- 
nig om hvad jag sagt. 

— Huru ämnar ni förhålla er, i händelse jag 
besluter mig till det förra? 

— Så overksamt, som möjligt. Lyckas fö- 
relaget, får ni allena heder derför; inträffar motsat- 
sen, hafva naturligtvis mina uppgifter icke varit nog 
omständliga. | 

— Ett högst besynnerligt ädeimod. Trodde 
ni verkligen på framgång, vore det obilligt mot er 
sjelf alt icke ställa er i spetsen. 

— Med mina tvänne följeslagare kan jag svår- 
ligen gå till strids och, då ni är äldre i tjensten, 
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hvarken befalla er, utan särskildt nådigt uppdrag, eller 
anföra edra ryttare. Jag vill således endast blifva å- 
skådare. 

— För att möjligtvis komma åt ringen ? 

— Uuder andra förhållanden skulle jag foör- 
drat förklaring öfver en så kränkande misstanka. Nu 
måste jag tåla den ; men anser mig likväl böra utta- 
la min mening. Använd vid det så kallade lilla kri- ' 
get, sakvar ni ännu ett par dertill nödiga egenskaper; 
målända blolt utaf brist på sig sjelf erbjudande far- 
liga äfventyr. Förena litet mera djerfhet med det 
mod som sväller i bröstet. Låt ryktet förkunna af 
er genomdrifna vågstycken, och döm sedan, om jag 
handlat efier egennyttiga planer. Något måste jag 
kunna svara konungen, när han frågar, om vi, enligt 
hans befallning, blifvit vänner? Det första sättet jag 
uppgaf, afslog ni; betänk er närmare, förr än ni gör 
sammaledes med det sednare. - 

Den karlen är skapad till min olycka”! utro- 
pade baronen , sedan Adalbert gått bort ; hvar- 
efter han fattade sin hatt och begaf sig till kom- 
mendanten. 


Ännu låg nejden insvept i mörker, då flera min- 
dre ryttare-skaror försigtigt nalkades Ryedal, på skilj- 
da vägar. Ifrån den sorgliga ruinen märktes intet 
ljud som lät misstänka, att någon menniska der upp- 
slagit sina bopålar; och man skulle hafva tagit för 
afgjordt, att ingen lefvande varelse vågat dröja vid 
denna förödelsens offerhärd, om icke en uggla, med 
sitt genomträngande skrik, bevisat huru hon gjort sig 
hemstadd. — 
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Mellertid skredo de ankommande beständigt 
framåt, och af tvänne personer, som redo litet i för- 
väg, hviskade den ena: 

— Jag får väl ändå rätt. Hemming slår sig 
icke ned ibland förbrända stenhopar, när bättre qvar- 
ter stå honom öppna. 

-— Så skulle man tycka; — svarade den an- 
dra — men gästgifvarens anvisning var så bestämd, 
att jag, för min del, tror på dess sanningsenlighet. 
Snapphanarne äro ännu lika fruktade, som fordom, 
dock icke mera allmogens gunstlingar; utan tvärtom 
ansedde för bygdens plågoris. Hemming har säkert 
flera tillhåll, hvaribland ett eller annat, der man knappt 
kan förmoda att han bor. 


I detsamma blef ugglan accompagnerad af en 
hop kråkor, som skränande flög upp, hvarvid talaren 
fortfor: 

— Nu vet jag, huru jag har det. Ännu äro 
vi icke nog nära, för att hafva skrämt dem; således 
finns der folk bakom murarne. Befall att man rider 
på, Herr Baron, annars slipper han undan. 


Liksom detta råd varit en, ifrån ruinen antagen, 
utmaning, blixtrade ett par skarpa skott till svar; och 
kulorna hväste genom luften. Straxt derefter hördes: 
”Farväl, för en stund, Ryttmästare von Borkhusen.”— 

— Lemna mig ringen; ni skall återfå den efter 
stridens slut. 

— Nej; den må bli vittne till min seger. Jag 
tror icke på skråck. Friskt ur hand gossar! 

På hvad sätt denna uppmauing åtlyddes, var ej 
möjligt att urskilja. En liflig gevärseld öfvertonade 
de anfallandes hurrarop; stenröset hindrade ryttarne 
alt framtränga. De fleste sökte efter någon sorts in- 
gång och trefvade sig fram, så godt mörkret tillät. 
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Slutligen skallade ett efterlängtadt: ”hitåt! jag har 
funuit porten.” 

Med vild glädje störtade alla mot den punkt, 
hvarifrån underrättelsen gafs. Ingeu ville vara den 
siste alt komma till handgemäng; men derjemte be- 
sinnade ingen, buru trängseln skulle neka honom att 
få sin önskan uppfylld. Elden dog bort, icke eme- 
dan fienden förlorat modet, utan emedan han passat 
på tillfälle att fly åt den sidan som sålunda blef o- 
bevakad. 

Föraren öfver att nödöne afstå ifrån den seger, 
han ansåg gifven, hade baronen troligtvis genast å- 
tervändt, om ej dagen börjat gry och de flyendes 
spår blifvit synliga. Med dem till rättesnöre, red han 
vidare mot de så kallade Munkahusen; på hvilkas 
östra sida en höjd var belägen, der han misstänkte 
att snapphanarne fattat posto. Några utsände kun- 
skapare bestyrkte denna förmodan, och han frågade: 

— Har ingen sett Ryttmästare Borkhusen? 

— Jo bevars! — svarade en Underofficer — 
När vi lemnade Ryedal, och den gamla marchordnin- 
gen ånyo intogs, såg jag honom hos yttersta afdel- 
ningen åt höger, som straxt derefter satte utaf i fullt 
sträck. 

Han söker förekomma mig — länkte HRosenlantz 
och lät, utan vidare betänkande, blåsa till anfall. 
Striden blef hård, ty den nyssnämnde afdelningen hin- 
drade Hemming att fortsälta sitt återtåg. På ena si- 
dan ville man icke gifva, och på den andra icke ta- 
ga pardon; hvarjemte ryttarne voro i antal öfverlägs- 
ne. Under sådana omständigheter kämpade röfrarne 
blott för att dyrt sälja sina lif. Främst, på den mest 
tillgängliga sidan, stod deras anförare; lika grym att 
skåda, som farlig att nalkas. Hvarje hugg, han utde- 
lade, fällde en menniska blödande till jorden. Snart 
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kom Rosenlants honom nära. Om det då började va- 
penskiftet egt rum i den hedniska tiden, hade en lång 
saga deröfver kunnat förfaltas; men de stridande vo- 
ro lika litet vikingar, som vi aåro barder. Läsaren 
måste således benäget hålla till godo med en mager 
prosaisk berättelse; Efter många fruktlöst använda 
fäktareknep, lyckades baronen att få sin "motståndare 
blottad och högg rakt åt hans, af en skinnmössa be- 
täckta hufvud. Detta var dock skyddadt genom en, 
under mössan anbringad tjock jeraskålla som böjde 
sig något, utan att brista; hvilket värjklingan i stäl- 
let gjorde. Ösgonblicket derefter klyfde Hemmings 
tunga svärd luften, rigtadt emot baronens venstra arm, 
som ofelbart blifvit krossad, om icke en säkert förd 
värja kommit emellan, så att blolt ett stycke af rock- 
ärmen skars bort: 

— Drag ringen utaf fingret eller vik tillbaka! 
ropade Adalbert och gick röfvarehöfdingen på lifvet. 
sedan han räddat Rosenlantz, genom det farliga hug- 
gets parerande. 

Allt detta kom så oförmodadt och skedde i så- 
dan hast, att baronen omöjligt kunde ordna sina tan- 
kar. Det föreföll honom, som hela hjernan på en 
gång blifvit full af frågor, hvilka måste besvaras, in- 
nan någon handling följde; men stundens kraf fordra- 
de verksamhet. Var striden ledd med hemliga trådar, 
af Borkhusen? — Var hans inträffande, när värjklin- 
gan brast, blott en slump? — Låg der verkligen nå- 
gon betydelse i hans varning, rörande ringen? Be- 
gagnade han ett oväntadt tillfälle att injaga förskräc- 
kelse? | 

Slutet på villrådighet i farans ögonblick är, 
merändels, antingen viljans domnirg elter öfverdåd. 
Liksom berusad, ryckte ban värjan ifrån den närmast 
varande ryttaren och störtade sig bland de kämpande, 
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för att erfara, om förlofningstecknet skulle ådraga ho- 
nom en ny olyckshändelse. Men just då sjönk Snapp- 
hane-höfdingen till marken, och uppgaf andan, ”) hvil- 
ket öde äfven snart träffade hans få ännu upprättstå- 
ende kamrater. 

Medan de segrande ryttarne lyckönskade hvar- 
andra och hurrade för sin befälhafvare, blef Adalbert 
åter osynlig. Mången, hvaribland baronen, undrade 
hvart han tagit vägen; ingen gissade, att han skyn- 
dat tillbaka och fallit på kvä vid en rishög. 

Den nästa, ifrån bögqvarteret i Skåne erhållna 
underrättelsen utgjordes af ett nådigt bref, hvarigenom 
konungen yttrade sin höga belåtenhet med Ryttmästa- 
re. Rosenlantz's förhållande, såsom 'befälhafvare, då 
Hemming stupade. 


+) Stället, der han, efter tappert motstånd, blef nedhuggen, 
kallas än i dag Hemmingsbacken. 


XXKXVII 


U. baronessan von Sturmfels lilla, men väl anord 


nade, boning rådde en — man kan nästan säga -- 
besynnerlig verksamhet, sedan hvilans vanliga timma 
slagit. Sängkammarens nedfällda gardiner voro mång- 
dubblade, eller ytterligare förstärkte med täcken och 
lakan, hvarigenom skenet af de ljus, som brunno der- 
inne, icke märktes ifrån gatan. Huru hon förmådde 
göra sina steg ohörbara vid besöket hos Adalbert i 
bondbyen, hafva vi redan omtalat, och samma, med 
bomull stoppade fotbeklädnad, som då, hade hon nu 
tagit på sig, så att det under henne boende värdsfol- 
kets. sömn icke blef störd. Nästan lik en ande sväf- 
vade hon mellan sitt skrifbord och spiseln. På det 
förra syntes flera högar af lösa papper, hvilka genom- 
ögnades och, derefter, antingen bundos tillhopa eller 
öfverlemnades af den senares förtärande lågor. När 
detta bestyr var fulländadt, inpackade hon de aflagda 
dokumenterna uti ett skrin, fästade ett smalt tåg vid 
ena handtaget, förseglade locket, släckte ut ljusen och 
satte sig i sängen, 
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Efter en stunds förlopp hördes ett svagt, men 
smattrande ljud ifrån rutorna; tydligen åstadkommet 
genom emot dem kastade småstenar eller grofva sand- 
korn, hvarvid hon försigtigt öppnade fönstret och 
frågade sakta: hvem der? 

— Seland — svarades i samma ton. 

— Kom närmare, fisken dyker. 

— Släpp; jag har honom redan. 


Med dessa ord slutades samtalet, och fönstret till- 
stängdes; dock fortfor .baronessan för sig sjelf; — 
Andtligen är jag färdig ati vända ryggen åt detta o- 
drägliga, härjade land som jag gerna skulle lemna, 
om jag vore hämnad. Så länge min oförnuftiga bö- 
jelse var en hemlighet för verlden, och det låg nå- 
gonting retande uti att strida om den älskvärda svär- 
marens hjerta, kunde jag anse honom som ett egen- 
sinnigt barn, hvars välvilja man söker vinna genom 
tålamod. -— Men sedan jag skref det oförsigtiga bref- 
vet till prinsessan af Tarent; och han, fastän öfverty- 
gad om Amalias död, hvarken belönar mina för ho- 
nom gjorda uppoffringar, eller låtsar märka de behag, 
som så många hyllat, måste jag blifva i stånd att mö- 
ta löjet med tydliga bevis på, huru Adalbert endast 
varit ett föga värderadt verktyg i min mäktiga hand. 
Ditt eget bemödande, min goda prinsessa, att lossa 
krigsfångens bojor, var måhända ej alldeles fritt ifrån 
bemlig kärlek, och jag torde icke kunna sägas hafva 
varit den, som ömmast vårdat hans öde. Måtte mo- 
det stå bi, då jag skall taga det afgörande steget e- 
mot honom, och växa, under den tid jag ännu har öf- 
rig för att härda mina känslor! Nu vill jag, -som en 
äkta diplomat, sofva på saken eller, för att icke sö- 
ka exempel utom den krets hvari jag befinner mig, 
likt stadens öfriga befolkning, sjelfva väktaren inbe- 
gripen, njuta en ljuf slummer. 
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Fastän detta uttryck köm nära sanningen i all- 
mänhet, funnos dock, på ej särdeles stort afstånd, fle- 
ra personer hvilka ingalunda ämnade tillsluta sina 
öppna ögon. Kort före midnatten hade gästgifvarens 
folk måst stiga upp, för att betjena den då antände 
Befallningsmannen, Blasius König, hvars trogne följe- 
slagare, baronessans borthyrda kusk, smög sig ut ge- 
nom porten, så snart han släckt ljuset hos sin herre; 
och på östra sidan om staden läto några ryttare sina 
hästar beta, medan de sjelfva samspråkade. Efter en 
stunds förlopp hördes i befallande ton: 

— Jag tar korporalen med mig och går ett 
stycke framåt; men ingen af er andra får lemna det- 
ta ställe; förr än vi återkomma. 

Att underrättelsen skule tillkännagifva tvänne 
personers aflägsnande ifrån de öfriga, är klart, och 
vår berättelse kräfver att vi följa dem, hvilket ej 
blifvit så lätt, i den mörka natten, om de vandrat 
tyste. . 

Lyckligtvis gjorde de motsatsen och, när till- 
räckligt »fstånd, för att känna tala öppet, ernåddes, 
sade den ena: 

— Här borta måste det lilla öfverklefvet vara, 
som leder till en kålgård utan stängsel, belägen midt 
på den gatan hon bor på. 

— Herr ryttmästaren plågar ha godt minne och 
tar sällan fel, när det är frågan om att hitta rätt — 
svarade den andre. — Men dermed äro vi nu icke full= 
komligt hulpne. Kålgårdens egare bor säkert i något 
af de närgränsande rucklena och, fastån han gjort sig 
en genväg ut åt fältet, torde han ogerha se andra 
begagna den, för att obemärkte komma till staden. 
Ju lägre hydda, desto vaåksammare värd, säger ord- 
språket. - Vid minsta buller ha vi antingen en frågvis 
kälkborgare på halsen, eller en sarg hund kring benen. 


463 


— 'Fruktar da, så blif qvar der du är; jag går 
väl ensam. | 

— Nej tack. Kungen har gifvit mig nådigt 
tillstånd att i farans stund aldrig mera släppa er ur 
ögonsigte, såsom vid önestad.; Låtom oss åtminstone 
spänna utaf sporrarne; de kunna förråda vår närvaro 
eller gillra fötterna, om vi skulle behöfva anträda en 
hastig reträtt. : Ran 

— Det var ett godt råd, som genast skall 
hörsammas. | : 

— Men är det då oundgängeligen nödvändigt, 
att ni besöker den der hemlighetsfulla damen - midt i 
palten, : 

— Hon har lofvat ge mig upplysning om något 
af högsta vigt, för hela mitt lif; och bedt mig kom- 
ma så fort som möjligt. | 

— - Tillåt mig anmärka, att hon ej kunde veta 
er vara på blott en mils afstånd; utan trodde budbä- 
raren behöfva minst en, kanske två dagar, förrän han 
fick aflemna brefvet. Hon väntar er således aldra- 
först i öfvermorgon och har krupit till-ro. 

— Det är visst möjligt; likväl drifver otålighe- 
ten mig alt obemärkt se efter, om något: ljus synes i 
hennes fönster. 

— Nå hvad vill pi göra, om det syns? 

— Klappa på dörren och be att få slippa in. 

— Nu står mitt förstånd stilla. Behöfver ni 
icke dölja er ankomst, hade det varit klokare att sit- 
ta qvar på hästryggen, ända fram till trappan. 

— Helst önskar jag, att ingen obehörig erfar 
min härvaro. Kommer jag till fots, med hatten ned- 
tryckt för ansigtet, kan: den som > öppnar, i mörkret 
eller vid ett svagt lampsken, icke veta hvem jag är. 
Skulle hon såsom du förmodar hafva lagt sig, blir jag 
tvungen att vända om igen och, i morgon, utsätta 
mig för mängdens nyfikna blickar. . 
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Under detta samtal hade de hunnit till en jord- 
vall, följde den längs åt och funna det sökta öfver- 
klefvet; men just då ryttmästaren, som gick främst, 
fått fotfäste på nedersta tvärslån, stannade han, hvi- 
skande: Någon nalkas, vi måste dölja oss. 

Länge fingo de ej vänta, förrän det visade sig, 
att han sagt sannt. En blottad lykta: belyste den 
framför liggande gångstigen, medan en spade ställdes 
på yttre sidan om vallen. 

Stiraxt derefter försvann ljuset, och det hördes 
tydligt, huru en tung menniska hoppade ned samt 
fortsatte vägen. 

— Den gunstige herren måtte vara ute på ka- 
peri — sade ryttmästaren. 

— Säg hellre, att han varit — svarade kor- 
poralen. 

— Hvad skäl har du till en sådan förmodan? 

— Jo när han lyste omkring sig föll skenet, 
ett ögonblick, på en del af honom sjelf, och jag såg 
att han bar något i famnen. 

— Vi hade kanske bort gripa honom. 

-- Ånnu vore det icke för sent att följa hans 
spår, om man säkert visste hvarthän gångstigen leder, 

— Efter min beräkning kommer man på den- 
samma åt Wäljö; förbi den stora eken, hvaruti de 
olycklige snapphanarne upphängdes. 

— Ah ba! Då är saken klar. Han ämnar ned- 
gräfva ett mördadt barn eller en skatt under det fa- 
saväckande trädet. 

— Hvarför just der? 

— Det är en känd sak, att hvad man lemnar 
i galgens vård, aldrig upptäckes af någon som ej 
sett det nedgräfda godset bäras dit. 

.— Hör på, min vän, med alla dina goda e- 
genskaper är du ohyggligt vidskeplig. 
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— Om detta yttrande kommit ifrån någons an- 
nan mun än er, skulle jag svarat: bevisa hvad ni 
säger. 

— Det hade jag verkligen lust att göra; men 
ou har han fått för långt försprång, och jag bör icke 
öfvergifva en angelägnare forskning. 

— Tro mig, baronessan sofver sött, vid detta 
laget; så att ni inte får se annat än hennes mörka 
fönster; hvaremot vi torde ernå vigtiga upptäckter, 
om vi skynda oss efter nattvandraren. > 

— Nå väl, jag skall göra dig till viljes. 

Nästan barnsligt glad, vände korporalen sig åt 
den rigtning han förmodade gångstigen vara; bad 
att få blifva ledare, tog ut steget en stuvd, stånnade 
åter, föll på knä och tryckte örat mot marken, E- 
melleriid kunde det Jjud, han väntat att höra, icke 
förnimmas; tystnaden vittoade om begånget misstag, 
hvilket, vid jordmånens närmare undersökning, blef 
aldeles obestridligt. 

Uti sin ifver hade han kommit ifrån vägen, och 
det fanns intet annat val, än att åter uppleta jord- 
vallen eller på stället invänta dagningen. Detta se- 
nare befanns, vid hållen öfverläggning, vara klokast; 
hvarföre de ulbredde sina kappor, lade sig på dem 
och pratade om hvarjehanda, medan tiden skred undan. 

Så snart en ljus strimma i öster bebådade den 
annalkande solen, ville ryttmästaren uppsöka truppen; 
men korporalen invände: 

— Någon ersättning måste vi hafva för vår lån- 
ga väntan. Låtom oss först gå till snapphane-eken, 
som nu ej blir svår att hitta. 

— Huru kan du finna behag uti, att se på 
hängda menniskors multnade qvarlefvor? 

— Det är icke den styggelsen jag önskar be- 
trakta, utan hvar skatten blifvit gömd. 
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— Karlen satte nog inte märke efter sig, af 
sådan beskaffenhet, att det faller andra i ögonen. Dess- 
utom trodde du ju sjelf, att han bar ett dödt barn? 

— Vid närmare besinning har jag förändrat 
tankar. Med en dylik börda hade han stannat på 
kyrkogården. Man bör aldrig göra en dårskap = till 
hälften, och den lilla omvägen blir obetydlig. 

— Du är en rigtig tjurskaile, march! 

Enär befälhafvaren icke nämnde hvaråt, tolka- 
de hans uuvderhafvande andemeningen efter sitt eget 
godtfinnande och styrde kosan emot den tillfälliga af- 
rättsplatsen. Framkommen, gick han länge rundt om- 
kring eken, betraktade jorden och nedstötte, emellan- 
åt, värjspetsen genom tufvorna. Redan : sväfvade en 
ödmjuk ursäkt på hans hoptryckta läppar, medan 
ryttmästarens skrattmuskler: började röra sig, då. slut- 
ligen ett doft, klingande ljud hördes. Att kasta sig 
framstupa, med. det till hands befintliga enda verkty- 
get, eller svärdet, föra undan mullen samt draga upp 
ett ej särdeles stort, väl arbetadt jernskrin, blef några 
ögonblicks göromål. 

| — Hvem hade rätt? — frågade han stolt — 
Jag menar, att denna fångsten betalar mödan — 
vidskepelsen att förtiga? ; 

— Derom är jag ännu ej öfvertygad. -Möj- 
ligtvis kan skrinet icke innehålla något af värde. 

| — Jo jag vill nästan ge mig fan på, ati det 
är fullt af diamanter. 

— Låt så vara; men då hafva de blifvit stulna 
eller röfvade och måste återlemnpas till rätta egaren. 

— Det äro vi begge, så länge. I alla fall 
släpper jag ej en enda sten ur mina klor, förr än 
hederlig hittelön ligger uppräknad. Se bara bit, Herr 
Ryltmästare, känner ni igen det här Sigillet? 

— Är locket försegladt, synes mig skrinet va- 
ra undangömdt i loflig afsigt; Måhända af fruktan 
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för Snapphanarne. Låtom oss nu uppsöka våra ryt- 
tare; Sedan vill jag närmare betrakta sigillet, ställa 
min klädsel i ordning och väcka Borgmästaren, för 
att anmäla händelsen, som skall utgöra ett forträffligt 
skäl till min hitkomst. 

Ehuru föga belåten , "måste korporalen lyda. 
Mumlande för sig sjelf, gick han efteråt på något 
afstånd; men följde icke med, ända fram till det stäl- 
le der hästarne stodo, utan kröp in emellan några 
buskar. Af denna orsak var det naturligt, att 
ryttmästaren, hvilken under gåendet fallit i djupa be- 
traktelser, skulle blifva högst förundrad, då han sak- 
nade sin närmaste man, och fråga hvart han tagit vä- 
gen? Ryttarnes svar blef: ”Vi hafva icke sett honom, 
sen i natt. 

— Sågo ni honom icke gå straxt bakom mig, 
när jag kom hit? 

— : Nej, berr Ryttmästare; ni var alldeles 
ensam. 

— Gud låte honom ej blifvit sjuk? Gubben 
arbetade -— vandrade häftigt, ville jag säga — och 
har kanske fallit om kull af trötthet. Hjelp mig att 
leta upp honom! 

Villigt spridde sig de närvarande åt alla båll; 
sjelf gick befälhafvaren tillbaka, samma väg han kom- 
mit. Efter några minuter hördes Hera hårda slag 
och straxt derpå ett högt utrop. Med denna ledning 
var det ej svårt alt finna mannen. Pionröd af ond- 
ska, satt han grensle öfver sin sammanrullade kapp- 
rock, hållande en stor sten i den högra handen och 
ett papper i den venstra; framför honom stod skrinet 
våldsamt öppnadt. | 

— Hvad har du vågat? — frågade ryttmä- 
staren uppbragt — Är det passande för en ärlig 
krigare att förstöra eller tillgripa andras gods? 
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oo Se så, — kan det inte vara nog, att jag 
( blifvit narrad af satan sjelf? -— skall jag få bannor 
på köpet? — I stället för Juveler finns här endast 
pappersbitar, fullklottrade med en hop fördömda kru- 
melurer. 


Vid första ögonkast på skrinets innehåll såg 
ryttmästaren, att detta bestod af dokumenter, hvilket 
genast stämde honom till bättre lynne. För att få 
veta, hvem som är den rätte egaren, hade jag ändå 
sjelf måst öppna det och bör icke misstycka, att be- 
sväret är undangjordt — tänkte han — återtagande 
i mildare ton: 

— Sedan du ingenting förstört, vill jag ursäkta 
din otidiga nyfikenhet. Ge mig nu den herrliga skat- 
ten, till närmare undersökning, medan du låter trup- 
pen göra sig marchfärdig. - Hvad du: ej kunnat läsa, 
skall jag nog utleta. 

— Hjertans gerna; men tag er i akt. Den- 
samme, som förvandlat juvelerne i papper, kan ock- 
så låta dem bli svafvel och eld. Kasta icke skulden 
på mig, om ni bränner fingrarna; ty hade jag 
ej varit rädd för att få heta vidskeplig, skulle nog 
den ondes konster blifvit förekomna. Jag säger in- 
genting mera. 


Att åtaga sig något, hvarmed man ej går i land, 
är alltid harmligt, synnerligen ifall man gifvit prun- 
kande löften. Sanningen häraf erfor ryttmästaren, 

så snart han upptäckte huruledes alla dokumenterna 
voro skrifna med chiffer af en ganska förvillande be- 
skaffenhet. Tecken, ziffror och bokstäfver omvexla- 
de på hvarje rad, de läsliga meningarne hade ej det 
ringaste sammanhang. Tvekande, om han borde låt- 
sa att hafva lyckats, eller tillstå sanningen och af- 
lemna hela fyndet uti Konungens Kansli, började 
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han redan åter instoppa luntorna, då ett försegladt 
bref, utan adress, föll på marken. Nu uppstod nytt 
hufvudbry. - Rättskänslan stridde emot nödvändigheten 
att bryta sigiilet; men den sednare segrade vid å- 
tankan på korporalens yltrade grundsats: man bör 
icke göra en dårskap till hälften. 


Emellertid innehöll kuvertet blott ett stycke 
konstigt utskuret papper af samma storlek , som de 
för bref ansedda skrifterne. Denna omständighet gaf 
forskaren anledning att lägga dem på hvarandra, och 
nu klarnade förståndet. Genom de små öppningarne 
syntes hvarken ziffror eller obegripliga figurer; der 
stod helt tydligt, eburu på Danska tecknadt: Edra 
underrättelser äro framkomna. — Fortfar att göra 


oss allmogen bevågen. — Var icke för öppenhjer- 
tig mot Herr Borkhusen. — Vidare föreskrifter in- 
om kort. 

— Hvad vill detta säga? — frågade han 


högst förvånad, tog ett nytt bref och läste: Det 
fägnar mig, att ryktet är ogrundadt — Jag kunde 


väl tro, att ni ej förglömde er pligt. — Vi måste 
slutligen beqväma oss att göra fred; men stå fast 
vid våra fordringar i det längsta — Kan ni betala 


Ryttmästare B. för det han störde våra planer, ge- 
nom angreppen på Junker och Hemming, så gör det 
— narra honom till någon stor dumhet före er af- 
resa, — Uppgif Svenska krigsstyrkan noggrannt, i 
nästa bref — säg, om några rekryter kommit. — 


Ju flera bref han genomgick, desto mera öfver- 
tygad blef han, att samlingen var Baronessans egen- 
dom, och ångestsvetten droppade utför kinderna. Piig- 
ten bjöd att genast arrestera den förrädiska hyckler-. 
skan och föra henne till högqvarteret; men minnet 
af de verkliga tjenster hon gjort honom, i förening 
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med öfvertygelsen om att vara eller rättare hafva 
varit älskad, förlamade viljan: 

— Nej! -— utropade han -- Må hon försöka 
att rättfärdiga sig, förr än jag skrider till det yt- 
tersta, yppar, hvad verlden aldrig borde lära kän- 
na, rörande mig sjelf, och förlorar tron på qvin- 
nodygd. | 


XXXKVIL 


= Moagie, att jag är en punktlig vän — sade König, 
då han följande morgonen, efter i förra kapitlet be- 
skrifna händelser, inträdde till baronessan. 


— Det har jag alltid funnit — svarade hon. — 
Denna gången torde dock egennyttan och försigtig- 
heten hafvaxsporrat vänskapen. 

—- På hvad sätt? 

— Uta! tvänne vigtiga underrättelser, som jag 
på olika tider varit nog lycklig att kunna meddela er, 
anlände den ena i yttersta minuten för att blifva nyt- 
tig, och de andra begge för sent. Ni har deraf sett, 
huru vanskligt det är att begagna budbärare, hvil- 
ka alltid äfventyra hinder förk sin fortkomst, och 
vill nu, med egna öron, höra den fjerde ifrån min 
mun. 

— I visst hänseende är er gissning rigtig, men 
vi må icke kasta hela skulden på budbäraren, hvad 
underrättelsen om Danskarnes landstigning vid Carls- 
hamn beträffar. Om den blifvit gifven direkte till 
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kommendanten, hade han kunnat vara beredd till de- 
ras mottagande. 

— Kommendanten? — med honom har jag in- 
genting att göra. För er kan jag våga mycket, som 
ej får sträckas till andra. Sedan Danskarne återvändt, 
skulle han hafva frågat: huru visste ni deras planer? 

— Ni vill då aldrig lyfta på den slöja som 
döljer edra handlingar? 

— Jag skall helt och hållet afkasta henne, när 
det tillåtes mig att vara fullkomligt Svensk. 

— Så har jag ansett er i mer än två års tid. 

— Mitt hjerta, menar ni väl? Min person blef 
städse ansedd som en misstänkt främling; åtminstone 
bör jag draga denna slutsats af de många hotande 
helsningar, som kung Carl skickat mig. Men snart 
står jag vid mina önskningars mål och skall gå seg- 
rande ur den långa striden. 

— Misstyck ej min upprigtighet; men sannerli- 
gen förefaller icke ert tal mig bra gållikt. 

— Jag vill då förklara mig tydligare; om ni 
heligt lofvar, att det jag anförtror er blir oss emellan. 

— Se der min hand på obrottslig förtigenhet! 

— Ålt åter upprepa, hvarför jag sökte er vän- 
skap, är onödigt; och ni har säkert märkt, huru jag 
bemödat mig att vara tacksam. Dertill fanns blott en 
enda utväg, nämligen meddelande af de underrättelser 
jag på hemligt sätt kunde erhålla, genom fortsatt od- 
ling af bekantskaper i mitt gamla fädernesland. Huru 
detta tillgick, måste blifva doldt för allas ögon; ty i 
samma stund, som rätta förhållandet yppades, var min 
verkningsförmåga omintetgjord. Längtande efter till- 
fälle att på något utmärkt sätt tjena er; det vill säga, 
låta er veta sådana faror, hvilkas afböjande skulle 
hafva stor belöning till följd, sparade jag ingen möda. 
Om jag egt min trogna kusk till hands, dagen före 
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Danskarnes anfall på Carlshamn, hade ni spelat en 
afundsvärd rol. Hvad jag då ej kunde åstadkomma, 
erbjuder sig nu, i rikare mått. Kung Christian tvin- 
gas af Frankrike till snar fred; men vidhåller sina 
höga påståenden och vill gifva vigt åt dem, genom 
djerfva företag. Mina erhållna underrättelser hafva 
hittills varit något gamla, emedan de måst gå öfver 
Bornholm, der jag har en mig tillgifven, fordom tje- > 
narinna. Denna gången äro nyheterna så färska som 
möjligt. Medan vi stå här och prata, samla Danskar- 
ne en betydlig styrka på ön, ämnad att anfalla Sölf- 
vesborg. 

— Bornholm, säger ni? — Derifrån kunde omöj- 
ligt några underrättelser lemnas, rörande Snapphanarnes 
anfall på proviant-transporten. 

— Ni känner mitt närmare förhållande till Grif- 
fenfelt och anar icke, att jag begagnade denna om- 
ständighet? Af de uppmaningar, som Snapphanarne 
fått eller, rättare, skolat få, gingo en stor del öfver 
Bornholm; och det var angeläget, att jag gjorde mig 
till mellanpunkt, för att kunna rifva sönder dem jag 
ansåg farliga. Min största skicklighet bestod uti det 
lyckade försöket att låta den nämnda qvinnan tro mig 
ännu vara Danska regeringens agent; och de små verk- 
liga tjenster, jag visade henne, ledde till månget ound- 
vikligt förtroende med den upproriska allmogen. Stun- 
dom varnade man mig, när Ryedal eller trakten der- 
omkring skulle blifva tummelplats. Kom ihåg, att 
gården fick påhelsving, då transporten togs. Vid läg- 
ligare tillfälle ska!l jag närmare utveckla alla dessa 
saker ; men nu måste vi fästa hela vår uppmärksam- 
het på ögonblickets, med er lycka förbundna anbud. 

<— Ännu inser jag ej något sådant. Vilja Dan- 
skarne verkligen bränna eller brandskatta Sölvesborg, 
behöfva de icke samla trupper på Bornholm, utan helt 
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simpelt låta flottans bemanning stiga i land, såsom de 
gjorde vid Ystad och Carlshamn. 

— Hörde konung Carl vårt samtal, skulle han 
skratta åt er kortsynthet. Begriper ni inte, att här 
hvarken är fråga om alt bränna eller brandskatta en 
småstad, utan att narra en del af Svenska arméen ifrån 
Skåne? Hvilken heder för den som kan säga: Dan- 
ska styrkan utgöres af så eller så många man? 

— Och det tror ni er kunna få veta, genom den 
der qvinnspersonen? 

— Ja; men blott, om hon blir i tillfälle att såga 
det muntligt. 

— Aha, hon skall således hemtas hit? 

— Tvärtom ; hon skall besökas af någon pålitlig 
utskickad. 

— Hvem anser ni dertill tjenlig? 

— Ånnu är mitt val ieke gjordt och kan ej 
göras förr, än jag får veta, huru mycket ni, å er sida, 
vill bidraga. 

— Hvad fordrar ni? 

— Ålt en väl bemannad, snällseglande båt, hål- 
les i beredskap för min räkning; och att min kusk 
lemnas ledighet ifrån er tjenst på några dagar. 

— Har ni icke, genom detta förbehåll, nämnt 
den tillämnade ambassadören? 

— Nej, herr misstrogen; den person, ni förmo- 
dar mig vilja i första rummet använda, kan endast 
blifva nyttig såsom dedtråd. En Svensk militär måste 
få det hufvudsakliga uppdraget, eller att bedömma 
Danskarnes styrka, och vid återkomsten bevittna under- 
sökningens nödvändighet. 

— Men hvar i all verlden vill ni få rätt på en 
officer som åtager sig ett sådant vågstycke ? 
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— Bara ni bannlyser all onödig misströstan, 
skall ni erfara, hvad nit för en god sak uträttar. Svara 
mig bestämdt: gillar ni min plan eller ej? 


— Båten vore det en lätt sak att anskaffa och 
äfven att ersätta, i händelse af någon olycka; men 
fölkelban Hö tl2ng 

— Skall ej löpa” den ringaste fara, om man väl- 
jer dugtiga sjömän som förstå sin sak. För att göra 
er fullkomligt lugn, följer jag sjelf med. 

— Nå väl, jag vill då göra hvad jag kan, för 
en god utgång. 

— Kom tillbaka i eftermiddag, så dygte vi när- 
mare öfverlägga. 

Huru König kände sig till mods, då han åter 
inträdde i sin kammare på gästgifvaregården, är icke 
lätt att beskrifva. An utkastade inbillningen ljusa 
teckningar öfver den heder och belöning, han skulle 
få, om baronessans förslag kröntes med framgång; 
än uppsteg en varnande misstro, att han kunde blifva 
bedragen. Väl låg der ett slags säkerhet uti hennes 
tillbud att leda företaget, frivilligt ställd under bevak- 
ning; men ansvaret för det hela hvilade dock på ho- 
nom ensam. Under de häraf uppkommande betraktel- 
serna, vaknade minnet om fordna händelser, som han 
länge förgätit att närmare öfverväga eller, rättare, hvilka 
blifvit bortblandade i den oroliga tidens mångfaldiga 
skiften. — När allt kommer omkring — sade han — 
torde ändå de hemliga Ordernva verkligen hafva varit 
öppnade och åter förseglade, på sätt bläckplumparne 
gäåfvo anledning att förmoda; — må hända föll den 
lille bödbäraren icke mera i Mörrums å, än jag sjelf? 
—- Detta kan blifva ett ypperligt tillfälle att lära 
känna hennes hjertas tankar. Ja, hon skall få löpa 
åstad, så långt tråden räcker. 
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Men låtom oss lemna vår befallningsman i fred 
och återvända till baronessan, som också hade fått 
myror i hufvudet. 

Med, oro utmärkande, åtbörder bytte hon ofta 
om ställning och plats; hvarken soffan eller stolarne 
skänkte hvila; och den rörelse hon tog sig, genom att 
gå öfver golfvet, afkylde icke hennes sjudande blod. 
En oangenäm susning besvärade öronen, hjertat klap- 
pade hårdt. Hon liknade en passionerad spelare, som 
länge varit gynnad af lyckan, fruktar för dess om- 
bytlighet, och kan likväl ej afhålla sig ifrån att för- 
söka spränga banken. I uppsåt att förekomma alla 
besök, ville hon regla dörren, då denna öppnades och 
huspigan anmälde en karl, hvilken begärde få tala 
med nådig frun. 

— Bed honom komma igen; jag tar icke emot 
någon okänd så bittida. f 

— Det har jag redan sagt; men han är envi- 
sare, än synden. Om baronessan får veta, att jag va- 
rit här och inte sluppit in, blir du illa fast, svarade han. 

— Huru ser han ut? 

— Ah, det är en rätt vacker gosse. 

— Jag menar: hur är han klädd? 

:— Som en handtverkare. 

— Här måste något misstag vara för hand. Jag 
har icke beställt någonting, således tar han fel om 
person; visa bort honom! 

— Det är för sent; se der står han redan. 

Angelägen att åter börja sina afbrutna göromål, 
skyndade pigan nedåt trappan, öfvertygad att den näs- 
vise karlen skulle erhålla en vederbörlig föreläsning 
om anständighet och snart komma efter. 

Qvarstannad skulle hon blifvit vittne till ett säll- 
synt skådespel. Vid första ögonkastet på den ankom- 
mande, öfverdrogs baronessans kinder med en dödslik 
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blekhet; sjelfva läpparne hvitnade, och munnen var 
liksom fastlåst i halföppen ställning. Långt omsider 
förmådde hon ändtligen stamma: Å 

— Ar det du, Adalbert? — Jag väntade dig 


icke så snart. — Din förklädning gjorde dig oigen- 
kännelig. — Jag blef rädd. 

— Det är helt naturligt; — svarade ryttmästa- 
ren —- men hvad vill jag göra? Budet träffade mig 


under en embetsresa. Tillåtelse att besöka Sölfves- 
borg kunde jag ej invänta; således måste jag byta om 
skinn, helst då König, enligt berättelse, skall vara i 
grannskapet. 

— Måtte han ej öfverraska dig här! 

— Den faran är lätt undanröjd. Skjut för reg- 
len, så blir han tvungen att stanna utanföre, medan 
jag kryper in i garderoben. 

— Nej, nej! Pigan har ju sett dig? — Han 
frågar alltid, om jag har någon hos mig? Finns in- 
gen i bärditnet; väcker det misstankar. 

-— Men huru skall jag förklara denna hesynner- 
liga oro? 

— Den härrör af fruktan för din framtid. Jag 
har något högst vigtigt att säga dig. När du får höra 
det, torde du beundra min försakelse. 

Utan att svara, fattade han baronessan vid han- 
den och förde henne till soffan, hvarunder hon för- 
gäfves bemödade sig att sträfva emot. Så snart de 
begge tagit plats fortfor han: 

— Låt mig nu erfara orsaken till milt hitkal- 
lande. ; 

"0 — Mina outtröttliga bemödanden hafva burit 
frukt. -- Amalia lefver! — hviskade hon och gömde 
ansigtet i näsduken. 

— Bedrag mig icke! det är farligt att rycka 
förbindningen ifrån ett såradt hjerta. 
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— Om något hjerta skall förblöda, så blir det 
milt; men sedan jag tagit första steget, vill jag icke 
stanna på halfva vägen. Må du njuta lifvets sällhet 
vid hennes sida; — förmår jag nånsin öfvervinna 
mig sjelf, fiuns der väl ett rum för den trogna vän- 
nen, i er lugna boning? 

— Misstyck ej, att jag ännu tviflar..> Det vid 
grafven utslocknade hoppet behöfver mer än ord, för 
att åter tändas. 

— Hvilka bevis fordrar du? 

— Jag måste se henne, med mina egna ögon. 

— Dertill kan jag bereda ulväg, om. du her 
mod. Hör mig uppmärksamt: Att blott Amalias lik 
skulle. försvinna, då alla öfriga, som voro i samma 
farkost, antingen återfunnos döda eller blefvo rädda- 
de, föreföll mig otroligt; men: slutligen, efter många 
förgäfves anställda forskningar, utplåuades misstanken 
af tiden och -de ständigt växande känslorna inom mitt 
bröst. Såsom medtäflerska om din kärlek, ville jag 
ega honom. odeled; åt den hädangånvgna kunde jag 
afstå ett smärtande minne och, : tills vidare, förkläda 
Jlidelsen i vänskapens drägt. Detta varj på en gång, 
min lycka och mitt förderf. Utan denna pröfoning ha- 
de jag aldrig uppsltigit till den punkt, hvarpå jag 
nu står, men också ej: beredt: eu snart nödvändig, 
bitter försakelse. Ödet, eller hvad man vill kalla 
den osynliga makt som utskiftar glädje och sorger, 
söfde mig i säkerhet för att uppvakna af ett åsk- 
slag. Redan för sex veckor tillbaka skref en af mi- 
na vänner, numera bosatt på Bornholm, att der fanns 
ett ungt fruntimmer som väckte allmänt. deltagande. 
Ingen visste, hvem; hon egentligen var; endast att o- 
lycklig kärlek blekte kinden och tärde lifskrafterna. 
Rörd till: medlidande, anhöll jag om närmare beskrif- 
ning, vid hvars genomläsande, mörka aningar föddes. 
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Efter en lång tvekan lät jag min trogna kusk resa 
öfver till ön. Innehållet af de underrättelser han å- 
terförde, lemnade intet val emellan sjelfuppoffring och 
brott. Striden blef hård; men det segrande ”förnuf- 
tet visade, buru jag borde handla. 

— Adelmodige vän, mitt hjerta hembär — — 

— Afbryt mig icke! — Låt mig sluta, medan 
krafterna ännu stå bi — En säker, väl bemannad. båt 
ligger, för min räkning, vid Slöttsbryggan. Inom två 
dygn äro vi tilibaka med den älskade NYRHAGSN) om 
yi resa i natt. 


— Vi? -— Den ocftergifliga pligten, qvarhåller- 
mig, med sin jernhand. Min härvaro är redan för 
mycket vågad; — ett enda steg öfver riksgränsen 


skulle leda till min krigare-äras graf. 

-— Besinna, hvarthän din obeslutsamhet leder 
Amalia! Ingen annan, än du, kan förmå henne att 
afstå ifrån den martyr-död hon söker. Allt, hvad 
jag säger henne, blir förgäfves; kanske tili och med 
orsak att välja en mera undangömd vistelseort, dit 
våra blickar aldrig skola framtränga. Bunden af 
ett offentligt gifvet löfte, måste hon höra dig uttala 
försäkran om fortfarande orubblig trohet, för att, å 
sin sida, bestå i det hårda profvet. 

— Låtom oss vänta, tills jag hinner begära 
afsked. 

— Det vore det säkraste sättet att förlora den 
ära, hvarom du nyss sade dig vara ömtålig. Så län- 
ge kriget räcker, måste du hafva värjan blottad: — 
En gång rådde jag dig att bortkasta den, ty olyckan 
rättfärdigade ett sådant steg; men du lydde mig icke, 
och nu kan du ej tåga det. Ofverväg din belägen- 
het. Sedan du vet att Amalia lefver, beror din väl- 
färd på hennes egande. Henne förutan, blir lifvet en 
hrännande öcken, der äfven de frodigaste lagrar ej 
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skänka någon svalkande skugga. Sällheten vinkar dig; 
— vänskapen står, såsom ledare, vid din sida, — 
målet är icke långt aflägset; men din barnsliga bäf- 
van, för ett litet vågstycke, låter det nedsjunka i af- 
grunden. 

— Dina ord ljuda likt en röst derifrån; men 
det är väl min uppskakade inbillning som missleder 
mig. Var min goda engel! — Jag följer dig, när nat- 
ten, med sina svarta vingar, betäcker den brottsliga 
bandlingen för verldens ögon, 

Krampaktigt tryckte han en kyss på baronessans 
panna; vände sig hastigt bort och skyndade ut. För 
mer än tio minuter blef hon orörligt siltande, med 
framsträckta armar, eller i den ställning hon fått, 
under bemödandet att qvarhålla honom. -—- 

— Striden är förbi -- sade hon, långsamt vak- 
nande till besinning. Kärleken måste uppoffras för 
högre ändamål. Ja, hvad betyda några öfverilade 
ögonblick af öfverspänd njutning, mot år af väl- 
stånd och omvyexlande nöjen, efter försakelser och 
hämnd? — 
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D. första som König yttrade, då han enligt aftal 
åter infann sig, var: 

— Nu är anstalt fogad om båten, och redan i 
mörkningen ligger den på vederbörligt ställe; men 
huru går det med officeren? 

— Bra, vill jag hoppas — svarade baronessan. 

— Hvarifrån har ni fått honom? huru heter han ? 

— Känner ni denna handstil? 

— Den liknar Baron Rosenlantz's. 

— Ja, utaf helt naturlig orsak; emedan det är 
. hans svar på min anhållan, Var god och studera. 

— Här står ju ingenting om någon resa? blott 
de få orden: med nöje skall jag efterkomma er be- 
gäran. Dessutom saknar epistelen utanskrift, datum, 
titulatur och namn. 

— Ni glömmer nu aldrig att vara poliskarl till 
kropp och själ, eller, med andra ord, tro alla menni- 
skor hafva ondt uppsåt. 

— Visst icke — visst icke! min nådiga baro- 
nessa; men i fall expeditionen misslyckas, blir jag 
derföre ansvarig och måste ega fullgiltiga bevis öf- 
ver det farliga uppdragets frivilliga åtagande. 

Stanaaret. 16 
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— Ett sådant kan ni få, när baronen anländer; 
hvilket dock troligen ej sker förr, än vid midnatten. 

— Huru går det då med nödvändigheten att 
afsegla härifrån i mörkret, på det man ej må upp- 
täcka hvartåt kosan ställes? 

— Emellan midnatten "och dagningen är fyra 
timmar. Vi behöfva således alldeles icke-frukta för 
tidens otillräcklighet, så framt ni håller lagom långa 
tal med baronen och har de erforderliga dokumenter- 
na i beredskap: 

— Det låter nästan, som ni ville begära offent- 
lig förpassning till fienden? 

— Visserligen är ni en mägtig man, men Dan- 
skarne torde ändå ej hafva särdeles aktning för edra 
frisedlar; af denna orsak lär det väl bli klokast, att 
vi resa incognito och att besättningen lägger ut med 
båten igen, så snart jag, ledsagad af mina tvänne 
följeslagare, stigit i land. Endast för de Svenska 
örlogsfartygens skull, som kryssa långs kusten, be- 
höfva vi ett certifikat att vara stadde på lofliga vä- 
gar, jemte en, af er undertecknad namnrulla, öfver 
alla i båten befintliga personer. Kalla Baronen för 
mäster Sven, mig hans hustru, och kusken vår gårds- 
karl Hans. Var äfven god och lemna så mycket rum, 
att ett fjerde namn kan inflickas, i händelse han ön- 
skar medtaga den af mig ännu okända, men säkert 
förklädda, Snickaregesällen som kom: hit med svaret 
ifrån Carlshamn, tillade hon för att utröna om König, 
genom frågor till huspigan, fått veta Adalberts besök. 

— Naturen begick ett stort misstag, när ni 
blef qvinna. Ert hufvud hade bättre passat åt en 
Statsman. 

— Säg hellre, att vi begge kunnat uträtta 
mycket, om vi varit förenade till ett äkta par. 

— Då hade jag säkert fått dansa efter tvänne 
vipor; nämligen Konungens och min kära makas, 
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— Behagar ni spisa hos mig i afton? 

— Det skulle utgöra mitt högsta nöje; men jag 
är redan bjuden af Borgmästaren och måste, dessför- 
innan, uppsätta de skrifvelser ni begärt. Huru tidigt 
befaller ni kusken komma hit, för att lemna hand- 
räckning vid inpackningen och sakernas nedbärande 
till båten? 

— Jag behöfver honom icke förr än vid bryg- 
gan; emedan min utstyrsel blir obetydlig. Deremot 
ställer jag de qvarlemnade effekterna under ert be- 
skydd. Så snart Rosenlantz stiger utaf hästen, skall 
ni få underrättelse derom. 

> Fastän befallningsmannen tog afsked med för- 
nöjd uppsyn och vandrade hem, var han långt ifrån 
väl tillfreds. A ena sidan manade honom barones- 
sans, ifrån tvetalan fria, öppenbjertighet att dämpa 
alla misstankar; å andra föreföll det otroligt, att hon, 
blott för hans skull, vågade så mycket. ”Ja” — sade 
han, efter en stunds besinning, — ”med mina egna 
ögon måste jag se baronen, här på stället, för att 
tro sagan om hans frivilliga deltagande i ett farligt 
åfventyr, hvaraf han blott skördar besvär; och det 
vore mycket värdt att veta hvem den der, så kalla- 
de gesällen var, som besökte henne. Ingenting är 
dock obegripligare, än kuskens uppförande. Under- 
rättad att han skulle följa med, ryckte han blott på 
axlarna och svarade: se så, börjar hon nu igen? men 
bar ej gjort ringaste försök att få träffa henne. Här 
finns intet mer än ett sätt att utleta sanningen. Jag 
vill låtsa vara blind, laga dokumenterna i ordning, 
och arrestera henne på minsta anledning, att hon be- 
drar mig. 

Efter denna monolog satte han sig vid skrif- 
bordet, arbetade en stund och gick slutligen till 
Borgmästarens hus, der han tillbragte aftonen i godt 
sällskap. | 16” 
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Enligt det gamla skärgårdsordspråket: ”Östan- 
vihd och kärringträta börja med blåst och sluta med 
väta,” hade en hård, ostlig kultje, hela dagen drif- 
vit massor af moln framför sig; men emot aftonen: 
blef vinden mindre stark, sedan han sprungit på nord- 
lig, och ifrån den hastigt betäckta himmelen nedföll 
ett fint regn som förmörkade luften, synnerligen då 
natten inbröt. Man kunde således bättre höra, än se 
de begge ryttare, hvilka kommo ridande på 'skånska 
vägen och stannade ett stycke utom tullporten, der 
den ene hoppade ur sadeln och gick in i staden, 
medan den andre återvände med hästarne. Om det 
varit dager, skulle fotgängarens klädsel hafva väckt 
uppseende. Hufvudbonaden bestod i en slät hatt, u- 
tan alla prydnader. Kroppen betäcktes af en bond- 
kappa, så snåf, att den knappast skylde bröstet, långt 
mindre ett par framskjutande pistolkolfvar jemte ett 
blankt värjfäste. För öfrigt sparade han ingalunda 
sina ben, kom snart till Baronessan von Sturmfels 
boning, undersökte huruvida porten befanns reglad, 
och, då detta icke var händelsen, smög sig in i för- 
stugan. Här drog han utaf stöflarne och gick upp- 
för trappan med försigtiga steg; men stannade vid en 
dörr, hvars nyckel omsorgsfullt kringvreds. 

På detta sätt kunde han, utan att gifva sig 
tillkänna, ej allenast höra, att man talade i granska- 
pet, men äfven urskilja hvad som sades. 

—— Var förnuftig — yttrade baronessan — det är 
alltid en god handel, att med några få timmars fruk- 
tan köpa välfärd för hela den öfriga lifstiden. 

— Bättre likväl — svarade kusken -— att icke 
sätta nacken på spel. Jag besvär er vid allt hvad 
ni har kärt, öfvergif den dåraktiga, outförbara planen! 

— Här du någon klokare uppgjord till hands? 

— Ännu står landsidan oss öppen. 
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— Hvarthän vill du komma, utan goda hästar? 
hvarje bonde är numera en förrädare; och om vi än 
vore nog lycklige att undslippa Königs efterspaningar, 
erfordras flera dygn för. att, på smygvägar, uppnå 
Norrska gränsen eller närmaste Danska besittning i 
Skåne. Dessutom väntar kryssaren här i grannskapet 
och kan blifva tagen, om han, saknande oss efter den 
utsatta tiden, vågar sig för nära. 


— Var inte rädd för honom. Han måste alltid 
anse något hinder möjligt; och när vi dröja, vänder 
han till sjös. Ja, lyd mitt råd. Annu räcker mål- 
tiden hos Borgmästaren; inom en halftimme är jag 
tillbaka med skrinet och Königs tvänne bästa hästar. 


— Af allt det der tillåter jag ingenting mera, 
än att du hemtar skrinet, så snart jag lyfter upp gar- 
dinen. Sedan träffas vi vid båten. 


— Åtminstone skall jag lägga vantarna på en 
af befallningsmannens pistoler, för att, i nödfall, kun- 
na skjuta mig för pannan, mumlade han och gick. 

Nu torde det vara min tur att få företräde, 
tänkte lyssnaren; anlade åter stöflarne och lät höra 
sin närvaro. 


Vid ljudet af hans steg, fattade Baronessan det 
på bordet stående ljuset och skyndade honom till 
mötes. ; 

— Hjertligt välkommen, Adalbert! — sade hon 
— Jag började nästan frukta, att du skulle uteblifva; 
men ser med glädje, huru kärleken segrat öfver alla 
betänkligheter. 


« — Det är endast vänskapens tillbud som skän- 
ker mig mod. Låtom oss resa, innan oöfvervinnerli- 
ga hinder uppsiå! 

— Om en halftimma skall jag vara färdig ; måt-- 
te blott regnet fortfara! 
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— På denna sidan midnatten, klarnar himlen icke. 

— Jag vill se efter, om du spår sannt. — Här- 
vid sköt hon fram ljuset, upplyfte gardinen och låtsa- 
de betrakta väderleken. — Allt gynnar oss; npu skall 
aftonmåltiden smaka godt. 

Utan vidare inbjudning satte hon sig vid ett 
litet, framför soffan dukadt, bord; gjorde tecken åt 
sin gäst att äfven taga plats, och började spisa med, 
snart sagdt, onaturlig glupskhet. Adalbert följde stil- 
latigande exemplet, så länge man bara höll sig till 
rätterna; men när hon slog vin uti glasen och ville 
klinga med honom, sade han: 

— Vore det icke försigtigare att spara butel- 
jerna, tills vi komma på sjön? 

— Drick du, helt obekymradt. Jag har flera 
i korgen der borta. j 

— Må ske! Skål för kärleken, vänskapen och 
troheten! 

— Ja, lefve de alla tre! 

— Hvad menar du, att König skulle säga, om 
han stod i ett hörn och såg oss? 

— Han skulle önska blixt och dunder öfver vå- 
ra hufvuden. Men, hvad i Guds namn var det? — 
En åskknall! 

— Rigtigt; och utaf den äkta sorten ändå. — 
Himlen saluterade vår affärd, men kanoniererne ha 
litet för brådtom. Å 

— Skämta icke. Är du mätt, så låt oss stiga 
upp. Hör du? återigen en knoall. 

— Jag älskar dunder och blixt, antingen de 
vankas öfver eller på jorden; och skänker icke efter 
deserten. 


— Någon sådan kan jag ej anskaffa. 
— Hvad du är älskvärd, som låter mig bidraga 
till kalaset. 
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— Huru skall jag förstå dig? — Vinet var väl 
icke för starkt? ; 

— Åh nej! men jag måste hålla ord. Ifrån 
sjelfva konungens af Dannemark hof hår jag hemtat 
en kostlig tårta som redan blef påbörjad, den tid, då 
jag sjelf fuskade i sockerbagare-handtverket. En dy- 
lik klenod måste, naturligtvis, väl förvaras under 
transporten. 

— Sluta, en gång, med detta vanvettiga tal! — 
ropade baronessan och reste sig, men neddignade å- 
ter, dödsblek, vid åsynen af ett jernskrin, hvilket, lik- 
som genom trolleri, blifvit stäldt på bordet. 

— Frukta ingenting så länge. Visserligen drar 
metallen åskstrålar till sig, och allt socker är bränn- 
bart; men vänskapen utgör en god afledare, om den 
fuktas med ångrens tårar. Se hit! här ligger mitt 
respass. Var god och läs dess innehåll. 

— Jag förstår icke språket, hvarpå det är skrif- 
vet — svarade hon med sammantryckta tänder, stir- 
rande ögon och darrande röst. 

— Kanske genom dennas tillhjelp? — frågade 
han småleende och framräckte chiffer-nyckeln. 

— Nå väl, jag ser, att jag är förlorad. Hämnas, 
men håna mig icke. — Härvid makade hon sig åt 
sidan. 

— Blif stilla! . . . Mina pistoler äro lika oåt- 
komliga för sjelfmördaren som fienden. 

— Hvad blir mitt öde? 

— Hör mig, med uppmärksamhet. Utan att 
vilja undersöka driffjedrarne, måste jag minnas, huru 
en olycklig yngling blef räddad ur elände och fick 
anvisning på tillfällen att skörda krigsära. Deras be- 
gagnande kan endast ursäktas genom behofvet att af- 
två en oförtjent skymf och den oemotståndliga kraft, 
hvarmed kärleken rycker oss ned uti afgrunder, när 
den ej upplyfter oss till himlar. Länge öfverhöljdes 
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hans kinder af skammens brännande rodnad vid hvarje 
erhållen belöning, och aldrig hade han vågat höja an- 
dra än skygga blickar emot segrens heliga tempel, om 
icke ödet öppnat en lysande bana för hans sjelfverk- 
samhet! O! hvarföre fick han ej sluta med godtgöran- 
de af ett nödtvunget fel? — Hvarföre skulle han mi- 
sta sitt hjertas renhet och offra på sinnlighetens al- 
tar? När kärlekens förstlingsblomma missvårdas, blir 
dess nektar ett dödande gift. Det båtar föga att 
skylla på frestelser; sällheten flyr och återvinnes ic- 
ke, genom snart öfvergående njutningar. Uti dessa 
drag är min bild tecknad; men den måste äfven af- 
speglas ifrån en ännu mörkare sida. Solblind utaf 
egenkärlek och lidelser, slöt jag ögat för faror, som 
det varit min skyldighet att upptäcka, och nu står 
jag, lik en redan fälld brottsling, utan rättighet att 
jäfva medvetandets hårda dom, — utan rättighet att 
kräfva ansvar i fäderneslandets namn. 

— Hvad hindrar det senare, om du har lust —.: 
intöll baronessan. 

— Din egenskap af qvinna och din godhet att, 
genom djefvulsk tillställning, lösa mig ifrån all tack- 
samhetsskuld för åtojutna välgerningar. Tiden ilar 
undan; vi måste skynda att uppgöra vår sluträkning. 
Med en kyss på pannan störde du den oerfarna yng- 
lingens fromma tro, att qvinnans hjerta var alla dyg- 
ders hemvist; — med en kyss på pannan beseglade 
den pröfvade mannen sin vunna öfvertygelse, att det 
ädla ej länge trifs i en vansklig verld. Minnet utaf 
att hafva skändligt missbrukat vänskapens namn och 
lemnat förödelsens märken på den strand, der du 
gästfritt emottogs, må blifva ditt, för menniskorna 0- 
synliga, evigt gnagande straff. Behåll dessa papper, 
som sjelfva afrättsplatsens jord ryste vid att förvara. 
Se till, huru du kan undkomma lagarnes hotande 
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glafven, och lek aldrig mera med hvarken staters el- 
ler dina likars öden. — Farväl min baronessa! 

För första gången i sin lefnad kände fru von 
Sturmfels sig svarslös. En stum, men artig helsning, 
var allt hvad hon förmådde åstadkomma, under det 
att Adalbert lemnade rummet, nära nog omkullstött 
af den instörtande kusken. 

— Gud förbarme sig öfver oss! — snyftade 
den senare — skrinet är borttaget. Se här, har ni 
ett rep; häng er sjelf, innan König får sina spårhun- 
dar lössläppta! 

— Skrinet är räddadt; — svarade matmodern, 
underbart lugn. — Jag har funnit ditt förslag godt. 
Sadla hästarne och möt mig utanför Södra Tullporten; 
vi resa landvägen. 

Man kan lättare föreställa sig, än beskrifva den 
hastighet hvarmed befallningen verkställdes; karlen 
tycktes hafva vingar, i stället för ben. 

När König, som bedt borgmästaren vara  till- 
städes vid inskeppningen, hörde klockan slå tolf, utan 
att hafva fått bud om baronens ankomst, började har 
blifva orolig. Efter hållen rådplägning begåfvo sig 
begge herrarne till hamnen, der de funno båten qvar- 
liggande samt en stadstjenare på vakt, för att hindra 
dess afsegling förr än vederbörande gaf sitt samtycke. 

— Antingen bar Rosenlantz lurat henne; eller 
också fruktar hon för det fula vädret — yttrade borg> 
mästaren. 

— Jag tror det förra; — genmälde befallnings- 
mannen. — Men vare dermed buru som helst, så är 
jag belåten att veta henne ligga inom skotthåll och 
önskar ingenting mera, för i afton, sedan jag sett 
båten vara i behåll. Om han sade detsamma, då gäst- 
gifvaren berättade hästarnes försvinnande, hafva vi ej 
kunnat uppleta i någon gammal handling. 


XL. 


fr ifrån ett, så kalladt, parti till Lands- 


krona — ty kriget bade upplöst sig uti oupphörliga 
fram- och återmarcher eller ströftåg — satt Carl deuv 
elfte i Vester Ramlösa, efter nyss lemnad audiens åt 
Engelska Envoyen. Emottagningsrummet var uppfyldt 
af Riksråder och Generaler, ibland hvilka fältmarskalk”) 
Ascheberg dock saknades; emedan han förde befälet 
öfver de trupper, som dagen förut åtföljt Kungen, och 
ville icke återvända förr, än han sett dem vederbör- 
ligen ingvarterade. 

— Mina herrar — sade monarken — ändtligen 
tycks den efterlängtade freden, Gud vare evigt pri- 
sad och låfvad! snart blifva afslutad. Lyckligtvis be- 
höfva vi icke, i Lund, undanrödja de småaktiga tvi- 
ster, hvilka skola uppväcka efterverldens löje öfver 
Mimwegska kongressens beteenden, År det icke bå- 
de synd och skam att låta blodströmmar rinna, eme- 
dan tvänne ambassadörer vilja begge först gå igenom 
en dörr, ingen vet, om kungen i Dannemark skall 
kallas Rex Gotharum eller Gottorum, och om kungen 
; Frankrike bör skrifva hertig och bror, eller prins 
och kusin, till hertigen af Lothringen? ”") När andre 





+) blef upphöjd till denna värdighet i November 16738. 
+) Historiskt. 
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potentater, efter slutade sommarfälttåg, skyndat till 
sina hufvudstäder för att hela vintren öfverlemna sig 
åt njutningar och nöjen, har jag stannat qvar hos 
mina soldater, en lika trogen deltagare uti deras um- 
bäranden som strider. Också är jag mätt på den 
vanskliga krigsäran. Står det i mensklig förmå- 
ga, skall jag aldrig mera inlåta mig i någon fejd, u= 
tan använda hela min tid till landets förkofran. Med 
dessa tänkesätt kan det ej annat än djupt smärta mig, 
att nödgas härja hela socknar; men hvad vill jag gö- 
ra? Långmodighet, förmaniovgar och nåd hjelpa icke; 
den onda säden måste utrotas genom eld och svärd. 

— Menar Eders Majestät Jemshögs socken — 
inföll Johan Gyllenstjerna — så är domen öfver den- 
samma icke för tidigt fälld. Det var en rigtig gläd- 
jepost, då jag, vid min hitkomst i dag, hörde, att röf- 
varenästet ändtligen skall brännas. 

— Exekutions-truppersa böra vid detta laget 
vara framme, och så fort König, som jag stundligen 
väntar för att uppgifva, huru många husvilla qvinnor 
och barn vi behöfva härbergera uti, eller fördela på 
andra provinser, fått nödiga föreskrifter, går det löst. 
Emellertid är jag öfvertygad, att underrättelsen om 
straffets verkställande skall kosta mig många tårar; — 
mången sömnlös natt. 

— Men å andra sidan, skall det hafva en väl- 
görande inverkan på fredsunderhandlingarne; ty Dan- 
skarne se derigenom, att Eders Majestät samtidigt kan 
tukta uppstudsiga undersåter och göra oupphörliga an- 
fall mot fienden. 4 

— De senare skola icke sparas. Annu i dag 
rycker öfverste Stålhammar ut; i morgon öfverste 
Mellin; om Söndag öfverste Nils Gyllenstjerna, och så 
vidare. 

— Har Eders Majestät något särskildt att i Nå- 
der befalla, innan jag återvänder till Lund”? 


492 


— Intet hvad jag för ögonblicket erinrar mig; 
men dröj likväl ett par timmar. Gardet och Douglas” 
dragoner ha katechesförhör, som jag måste bevista, 
och vill någon af er, mina herrar, göra sällskap, vore 
det så mycket bättre.  Gudsfruktan blef icke inrättad 
blott för menige man, utan alla, så höga som låga, 
äro bröder i Christo. 

Med dessa ord nickade han vänligt åt de kring- 
stående och begaf sig till truppernas samlingsplats, 
der gardets regementspastor stod färdig att börja sina 
frågor, så snart kungen anländt. 

Knappt kände den lägre hofbetjeningen sig fri från 
det tvång, som dess stränge herres närvaro alltid ålade, 
förr än munterheten fick luft. Prat och skratt ljudade 
både inom och utom hus; ett par stycken ådrefvo sin 
djerfhet' ända derhän att spela tärning, och andra ville 
springa enkeleken med några, till konungens beskå- 
dande, anlända bondflickor. -— Nej för tusan! det går 
icke an; hofmästaren kan sqvallra, och då få vi på 
puckeln — ropade en gammal silfverkneckt. -— Litet 
mera eller mindre af den sorten gör ingenting, bara 
'man har roligt -- svarade en kammardräng. 
| Aldrig göres någon proposition i större sam- 
qväm, utan att medhållare och motståndare framstå; 
om icke för annat, åtminstone för att hafva yttrat sig. 
Somliga ropade ja, andra nej! men man kom ej längre, 
än till förslager hvilka liksom bortdunstade under det 
allmänna sorlet. På sådant sätt skulle en stor oreda 
kunnat uppvexa; men fostret qväfdes i lindan, genom 
ett oväntadt afbrott. 

— Hvad skall detta betyda? — dundrade en 
sträf stämma. — Nog kan jag gissa, att Hans Aller- 
nådigste Majestät icke befinnes här på stället; dock 
vågar jag underdånigast falla i förundran öfver, att 
högstdensammes betjening öfverlemnar sig åt sus och 
dus och spel och dans. 
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I första häpenheten förmådde ingen svara, och 
flera började krypa undan. Slutligen fottmdr mäster- 
kocken mod, sägande: 

— Nå, nå; gunstig herr Blasius! Hollttjeningan 
har sitt ot foroni 

— Det visste jag förr, än ni berättade det; lik- 
väl få råttorna icke dansa på bordet, så fort katten 
är borta. För öfrigt ville jag bara varna. Har ni 
något att ge mig till frukost, ty ännu är jag fastande 
— tillade han sakta. 

— Kom i mitt rum, så skall den saken hjelpas 
— genmälde kocken i samma ton. 

Straxt derefter var allt lika tyst, som vanligt, 
och König satte sig ned vid ett med hvarjehanda go- 
da saker dukadt bord, der han ämnade vederqvicka sin, 
genom den häftiga, långa ridten, hårdt pröfvade mage. 

— Måtte jag nu icke blifva för hastigt störd — 
sade han, fattade tvänne snibbar af servetten, och 
gjorde med dem en stor knut bak i nacken, utanpå 
rocken. 

Sålunda behagligt sysselsatt, gaf han föga akt 
på hvad som hände i grannskapei och, med ryggen 
vänd emot fönstret, såg ej, huru en prestman band sin 
lilla knubbiga fåle vid grinden. Efter att hafva blot- 
tat sitt hufvud och tagit en, öfver sadelknappen hän- 
gande, påse på ryggen, började den anlände vandra 
till byggningen, frågande närmast stående postkarl: 
huru han skulle bära sig åt för att i underdånighet 
få tala med kungen? 

— Hans Majestät är på läsförhör — blef det 
korta, föga upplysande svaret. 

— Och återkommer? 

— När det slutas. 

— Finns ingen förnäm herre här hemma, till 
hvilken man kan vända sig för alt begära nådig 
audiens ? 
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— Vet inte. 

— Tror ni, att någon af betjeningen skulle vilja 
lemna tydligare besked? 

— Försök. 

Med nedslagna blickar gick han närmare och 
kom, af en händelse, in uti köket, der han lika för- 
gäfves upprepade sina nyss framställda frågor, ända 
tills mästerkocken varseblef, att det var en andans man, 
bad honom sitta ned på bänken och lofvade omtala 
hans önskan, så fort lägenhet yppades. 

— Men jag har inte tid att vänta länge. Tusen- 
tals menniskors öde beror på utgången af den beskick- 
ning, jag åtagit mig. 

— Då beklagar jag er. En,i nästa rum varande, 
berre säger sig hafva omedelbart löfte om audiens, 
hvilken torde komma att räcka flera timmar. 

— Bed honom afstå sin rätt till mig. 

— Ni måtte icke varit på hofvet tillförne och 
veta, huru man beter sig, för att få tala med kungen 
i enskilda angelägenheter. 

— Jag önskar tala om allmänna. 

— Lika mycket. När Hans Majestät bestämt i 
hvilken ordning han täcks emottaga underdåniga be- 
sök, vågar ingen säga: jag öfverlåter min tur åt en 
annan. =. 

— Är det omöjligt att genast få träffa min lyck- 
ligare medtäflare? 

— Nej bevars; stig dristigt på, kära far. Rum- 
met hör mig till. 

I detsamma öppnade han en dörr, och så snart 
König blef varse de inträdande, utbrast han: 

— Ah! välkommen, herr kyrkoherde! Ni bar 
förmodligen osat tänd lunta och lagat er undan? 

— Den eld, jag undflyr, smärtar; men slocknar, 
då hyddan är förstörd. En annan finns, som brinner 
i evighet. Bed Gud, att vi slipper erfara huru den 





4935 


värmer, Kasta en blick på stekugnen derute, dess 
lågor äro intet emot . . .... | 

— Stekugnen! — ropade kocken bestört. — 
Hvad menar ni? Hvem är ni? Får jag inte elda 
ugnen i fred, då kungen skall ha mat? 

— Mäster känner således icke den värdige Jöns 
Sorbon? — inföll befallningsmannen. — Han har sin 
kyrka på bygden, allt sedan han börjat predika för 
snapphanarne i skogar och ödemarker; ett nöje, som 
blir utvidgadt med det allra snaraste, eller så fort jag 
fått slutliga föreskrifter. 

— Ar det för deras erhållande, ni skall hafva 
audiens? 

— Alldeies; men pi ser mig rasande hungrig 
ut. Sitt ner! jag är öfvertygad, att vår gästfrie värd 
icke missunnar er en bit, medan vi samspråka. 

— Håll till godo; håll till godo! — svarade koc- 
ken och lemnade dem på egen hand. 

— Nå, — återtog König — efter vanligheten 
följer väl den märkvärdige kjortelklockaren med er? 
Jag längtar rigtigt att få göra hans eller hennes när- 
mare bekaniskap. 

— Nu kan ni ba skämtat nog, och jag ber om 
er uppmärksamhet för ett ganska anugeläget ämne. 
En onyttig grymhet är lättare begången, än godtgjord; 
derföre måste jag uppbjuda alla lofliga medel, till före- 
kommande af den fara, hvaruti Jemshög sväfvar. Be- 
falinipgen, att hela socknen skall brännas, klandrar 
jag ej; ty vår gudfruktige, ädle konung har trott sig 
böra lyssna till sin rådgifvares framställningar och 
blottat hämndens svärd, i mening att dermed släcka 
upprorets fackla. Han är dock vilseförd. En tärande 
ånger blir följden, om domen verkställes; men för att 
bevisa detta, måste en oväldig stämma tolka förson- 
lighetens och billighetens lära. Man säger, att pi är 
den förste som slipper in. Afstå denna förmån åt 
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mig ; himlens nåd och tusendes välsignelser skola ut- 
göra er belöning. 

— Min goda kyrkoherde, som en verklig vän 
råder jag er, att genast resa hem och berga ert hus- 
geråd. Här blir ni bara ett åtlöje med de, måhända 
christliga, men högst opolitiska försöken att ändra 
konungens, efter moget öfvervägande, tagna beslut. 
Högstdensamme är så oud på Jemshögsfolket, att han 
ej fördrager er åsyn. Kom ihåg, att det straff, som 
nu drabbar, redan hotat flera gånger och blifvit upp- 
skjutet, i förhoppning att man skulle ångra gamla 
brott och afstå ifrån nya. Vanvettets mått är rågadt, 
vedergällningens timma slår. Ransaka ert eget hjerta 
och säg, om ni icke — jag vill tro genom illa för- 
stådd menniskokärlek — lagt hyende under lasten, 
då ni vägrade att upptäcka ogerningsmän, gef syn- 
dernas förlåtelse åt döende bofvar, eller hugsvalade 
dessa huggormars afföda med tröstens ord? 

— Har jag handlat så illa, som ni förmenar, 
är jag färdig att stå till ansvar. Låt straffet drabba 
mig, ifall jag varit brottslig; men skona värnlösa 
qvinnor och barn. Hvar skola de arma varelserna 
finna tak öfver hufvudet, till vintren? Hvar få en bit 
bröd att stilla sin hunger med? 

— Den saken boråe de långt för detta betänkt. 

— Måtte försoningens engel utplåna de orden 
ur ert skuldregister! 

I detsamma hördes gevärsrop, och trumman för- 
kunnade kungens återkomst. Småleende reste König 
sig upp ifrån stolen, sägande: 

— Ursäkta, att jag lemnar er allena; pligten 
kallar, och jag måste lyda. i 

— Vet kungen redan, att ni är här? 

— Troligtvis. I alla händelser bör jag genast 
gifva det tillkänna. 
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— Ännu en gång, var barmhertig; låt mig först 
blifva anmäld! 

— Det vore utan nytta; ni fick ändå vänta till 
sist. Farväl! 

Hänförd af ett hastigt fattadt beslut, skuffade 
Sorbon befaällningsmannen baklänges mot en närstå- 
ende säng; skyndade ut i köket, tog den derstädes 
qvarliggande påsen, afskar ömbiutibilgen framdrog och 
ställde på bordet en ofantlig silfverkanna. 

— Ar ni galen, menniska? — ropade König — 
vet ni hvad det kostar, att öfverfalla en kronans tjen- 
steman, inom konungens borg? Jag skall stämma er 
för slottsrätten! 

— Tyst, tyst! ni eger inga vittnen. Plocka du- - 
net utaf edra kläder och hör mig under tiden. Detta 
dyrbara dryckeskärl har icke allenast en vacker yta, 
utan derjemte ett innehåll, som torde löna mödan att 
lära känna. Se hit! 

Fastän uppbragt genom den tillfogade skymfen, 
förmådde Blasius icke underkufva sin nyfikenhet och 
såg åt bordet. Redan vid första blicken bländades 
hans ögon af kannans glans; men då presten öppnade 
locket, med fulla händer upplyfte och lät åter ned- 
regna dels guld-, dels silfvermynt, skjöto de rigtiga 
eldstrålar. Det förekom honom, såsom dunet emellan 
fingrarna blifvit förvandladt till ädel metall; nästan 
medvetslöst stoppade han det i rockfickorna. Länge 
kunde dock detta tjusningstillstånd icke räcka, och 
med dess upphörande lossnade äfven tungans fängsel. 

- Hå, hå! jag begriper — sade han — Ni 
har fått veta hvarest snapphanarne gömt sina röfvade 
skatter; knipit dem, och vill, såsom lösepenning för 
egna synder, öfverantvarda fyndet i konungens händer? 

— Nej, den gången gissade ni icke rätt. Denna 
betydliga summa, frukten af mina förfäders och egen 
sparsamhet, är det arf, som jag ämnat åt mina barn 
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För åtkomsten af hvarenda penning kan jag göra reda, 
antingen genom bevitltnad bouppteckning eller ordent- 
ligt förda räkenskaper. Min mening var visserligen 
att deponera beloppet i Christianstads ränteri, då jag 
befarade att snart nödgas söka en ny boningsplats; 
men jag har nu fått andra tankar. Att blifva rättmätig 
egare dertill, står i er förmåga? 

— Hvad behagas? — Min förmåga? — Hör på, 
min vän, bär ni vill försöka att narra någon, så vänd 
er icke till en gammal erfaren kronofogde; och inbilla 
er ej heller, att Blasius König säljer sin förstfödslo- 
rätt i tjensten för hela verldens guld. 

Den säkra ton, hvarmed detta sades, skulle 
hafva utsläckt boppets svagt glimmande gnista uti 
prestens hjerta, om han ej vid ordet guld, trott sig 
varseblifva en viss sammandragning i talarens händer. 

— Hvarje sak, genmälde han — har två sidor. 
Ni kan uppfylla tjenstens kraf, på samma gång 
ni sörjer för er egen nytta. Låt, genom litet med- 
görlighet, dessa penningar vandra åter till Bleking; 
annars stanna de qvar i Skåne. 

— Förklara er tydligare. 

— Inställ er hos Konungen. Emottag hans 
nådiga befallning; men säg, att jag finns här på stäl- 
let och torde kunna lemna hvarjebanda nyttiga upp- 
lysningar, om jag förekallades i er närvaro. 

— Hvad skulle följden deraf blifva? 

— . Att jag får audiens, innan er afresa, och ui 
denna med klingande mynt” fullproppade silfverkanna 
i belöning. 

— Det är omöjligt. Kungen vill icke se er. 

— Då skall jag åtminstone söka att få för- 
språng. Härvid slog han igen locket och fattade på- 
sen — MWVänta! ropade König med en besynnerlig 
dallring i rösten. Mitt medfödda begär att hjelpa 
den nödställde, segrar öfver alla betänkligheter. Jag 
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vill anmäla er härvaro och bedja i underdånighet om 
ert förekallande; men märk väl, ingalunda om straff- 
domens upphäfvande. Ar detta tillräckligt? 

— Ja. När vi återkomma ifrån audiensen, till- 
hör kannan er. 

— Och penningarne? 

— Följa med, på köpet, som redan är sagdt. ”) 

— Vore här bara tid, skulle jag uppsätta ett 
ordentligt kontrakt; nu måste jag lita på er ärlighet. 

”Sådana äro menniskorna,” suckade presten, se- 
dan han blifvit allena. ”Deras för nödens rop till- 
slutna öron öppna sig vid metallens retande klang; 
pligten dagtingar med vinningslystnaden och tror sig 
säker, bakom rikdomens bålverk, blott det kan upp- 
resas med skickliga händer. Barmhertige fader, gif 
mig förmåga att tala, som en af dina fordna profe- 
ter. Lägg sanningens eldstråle på min tunga, rätt- 
färdighetens kraft i mina ord; och har du beslutat, 
att din tjenare här icke skall kunna uträtta hvad han 
önskar, så låt honom ännu en gång återse det kära 
hemmet, för att åtminstone trösta de hjelplösa, i pröf- 
Bingens bittra stunder!” 

Sväfvande emellan hopp och misströstan,  till- 
bragte Sorbon mer än en timma i den lilla kamma- 
ren. Redan hörde han ett buller uppöfver sig, som 
tydligen härrörde af flyttade stolar; betjeningens skynd- 
samma steg på trapporna förkunnade, att Kungen 
snart skulle spisa. ”Utan ringaste nytta har jag för- 
spillt en dyrbar tid” — sade han — ”och det fattas 
icke mer, än att jag lika fruktlöst offrar min enda för- 
mögenhet på de orätta mammons altar. Otåligheten 
hämmar andedrägten, jag måste ut i Guds fria luft!” 


”) Traditionen i Jemshög lyder: att Sorbon gaf en, med 
pengar fylld, silfverkanna, för Socknens förskonande 
ifrån att blifva uppbränd. 
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Med denna föresats grep han efter sin hatt, 
då en officer stack in hufvudet och frågade: 

— Är ni kyrkoherden i Jemshög? 

— Ja, till er tjenst; min herre! 

— Följ mig; Hans Majestät har befallt mig 
hemta er. 

Hastigt sköt han den i påsen åter nedlagda 
silfverkannan under sängen, och bad vägvisaren gå 
förut. 

Ehuru det lilla huset ej kunde innefatta mån- 
ga rum, föreställde han sig likväl  flerfaldiga åter- 
stående ceremonier och anmälanden, innan: Majestätet 
blef synligt; men genom första dörr, som öppnades, 
såg han tvänne personer, af hvilka den ene var Kö- 
nig och den andra Kungen sjelf. 

— Vår befallpingsman öfver Bleking — bör- 
jade den sednare genast, utan att låtsa märka pre- 
stens djupa helsning — har sagt 0ss, att ni känner 
hvarjehanda, rörande Snapphanarne i Jemshög; och 
detta är enda orsaken till den nåd som nu veder- 
fares er. 

— På alla de frågor, Eders Majestät täcks fram- 
ställa, vill jag urderdånigst svara efter bästa vett 
och förstånd. 

— Hvilken är rätta orsaken, att en hel sockens 
allmoge föraktar sin Konungs befallningar , trotsar 
lagarne och öfverlemnar sig åt de vildaste utsväfningar? 

— Förförelser och nöd. 

— Nöden ha vi erbjudit oss att afbjelpa; för- 
förelsen hade det varit er skyldighet att undanrödja. 

— Jag har gjort allt, hvad som stod i min 
förmåga; men när gärdet är uppgifvet, löper hjorden 
till skogs. 

/ — Och herden följer med, bör ni tillägga. 
Ämnar man göra motstånd, när socknen nu skall 
brännas? — 
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- Att bönderna skola lida med undergifven- 
het, kan jag ansvara för; hvad Snapphanarne tänka, 
vet jag ej. . 

— Ni gör således skillnad dem emellan? 

— Ja; de hafva numera inga andra, än na- 
turliga samband. 

— Naturliga? hvad vill det säga? 

— Eders Majestät torde underdånigst erinra sig, 
att när det förargeliga oväsendet började, låg orsa- 
ken dertill dels uti begär att hämnas åtskilliga, af 
soldaterna begångna oordningar, dels uti en, genom 
hängelsen vid Losbult vaknad, rofgirighet och dels, 
uti Danskarnas anmaningar till uppror, hvilka fram- 
ställdes såsem säkra medel, att på en gång undgå 
redan förtjent straff och vinna stora fördelar, sedan 
landet åter kommit under den, så kallade, rätte Ko- 
nvungens spira. At sig sjelf lemnad, hade allmogen 
lätt nog kunnat tyglas eller åtminstone afhållas ifrån 
att handla efter någon verklig plan; men en svärm, 
ur fångburen undsluppne, förbrytare, jemte desertö- 
rer ur krigsfolkets leder, valde våra täta, oländiga 
skogar till hemvist och bildade röfvareband. Ställd 
emellan valet att, såsom laglydig, lida brist och, såsom 
förbrytare, lefva i öfverflöd, grep större delen af den 
obetänksamma ungdomen till vapen; medan alla var- 
niugar af de äldre, mera sansade, blefvo fruktlösa. 
Hvarthän jag vände mig, för att predika lydnad mot 
öfverbeten, svarades: ”Vänta med den saken, tills vi 
få se, om Kung Carl antingen har magt att under- 
kufva oss eller uppfylla våra behof.” Slutligen fram- 
stodo skickliga, främmande anförare. Man stridde ej 
mera enskildt, om en resandes plånbok; hela trans- 
porter öfverföllos, gårdar brandskattades. Hvem, som 
vågade sätta sig till motvärn, stupade på egen trö- 
skel; qvinnor misshandlades, späda, barn kastades i 
lågorna. Ensam, midt ibland denna förödelsens styg- 
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gelse, kunde jag ej göra mera, än anropa Gud . om 
bjelp; och han hörde mig. Junker, liksom Hemming, 
funno döden; Kasper Dufva började frukta och drog 
sig undan. Då höjde jag åter min stämma. Flerta- 
let lyssnade; men några fruktade utlagda snaror, an- 
dra trodde sig hafva gått för långt att kunna vända 
tillbaka. Dessa förtappade hade föräldrar, makar och 
syskon, som ej ville angifva dem; någon fullkomlig 
underkastelse var således omöjlig. Emellertid fordra- 
de Ers Majestät en sådan, vid äfventyr af hela sock- 
nens undergång. En tillräcklig styrka för den rätt- 
visa straffdomens utförande anländer, — brandfack- 
lan sväfvar i hämnareus hand, och likväl vågar jag, 
på mina knän, ännu en gång ropa: förskoning! — 
Härvid föll han till Konungens fötter. 

— Slig upp! — Kan Herrans tjenare icke vid 
altaret fordra knäfall af andra, bör han hellre bort- 
lägga sin heliga drägt, än mnedsöla den i stoftet. 
Detta beteende visar, buru brottslig ni sjelf känner 
er; och jag betviflar icke mera de berättelser, jag 
hört, om det oförsvarliga sätt hvarpå ni förvaltat 
ert embete. — 

— Jag är färdig att uppträda vid laglig dom- 
stol, när som helst. Låt mig blifva ett försonings- 
offer, om nåd derigenom kan utverkas för min för- 


samling. 
— Laglig domstol? — Eger jag icke rätt ait 
sjelf straffa mina tjenare? — ropade Konungen och 


fattade en jernskodd stör, hvilken nyttjades till eld- 
gaffel; men kastade den åter på golfvet, då presten 
i detsamma uppreste sig. — Fängsla honom! han 
skall bli dömd; det lofvar jag. 

— Hvar ställde ni kannan? — frågade befall- 
ningsmannen sakta, låtsande fatta tag i presten. 

— Det blir tills vidare en hemlighet —— sva- 
rade Sorbon lika oförmärkt. 
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— Ursäkta, allernådigste Konung, att jag dri- 
star öppna min mun — men vore det icke bättre, 
om han finge lemna närmare upplysningar, innan jag 
reser ? y 

— Du känner ju allt, hvad du behöfver veta? 
— Bränn hvart enda hus, bvarenda koja och prest- 
gården med. Kyrkan må dock stå qvar. 


— Hvad skall man göra med folket, ifall det 
flyr till Småland? 

— Skjut i högen! 

— Tack, nådige Konung, för denna befallning! 
yttrade Sorbon med stadig röst. — Lugnad går jag 
milt förestående öde till mötes, sedan jag vet, att de 
små oskyldiga varelserna, hvilka svårligen orka sprin- 
ga undan, icke skola svälta ibjäl eller gråta vid si- 
na mödrars kallnade sköten. — Må blott ingen af 
ålder eller sjukdom förlamad usling blifva innebränd, 
ty jag såg händelsevis, huru den arma syndaren led, 
som slutade sina dagar på bålet i Carlshamn. 


— I Carlshampo? — upprepade Carl den elfte 
och blekuade — Det var ett förhastande, — tillade 
ban efter en stund. — Man hade bort noggrannare 
undersöka förhållandet, innan domen fälldes, och al- 
drig låtit massan utöfva sjelfhämnd. 


— Ja, Ers Majestät. Hemfallen under lagen, 
egde han rätt att bereda sig till döden. Ve dem, 
som lägga hinder i vägen för den himmelska barm- 
hertigheten ! 

-— Ni sjelf kan åtminstone icke klaga öfver 
den verldsliga. Edra resor för att uppsöka sårade 
Snapphanar och meddela dem Sakramentet, äro kän- 
de, men hittills icke beifrade. 

— Emedan ingen derför kan klandra mig. 

— Har icke er egen mun, på predikstolen, 
upprepat det plakat som, vid lifsstraff, förbjuder allt 
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umgänge med de brottslige och ålägger att angifva 
deras vistelseort. 

— Detta var min skyldighet, så länge de egde 
förmåga att, efter behag, välja sig ett uppehållsstäl- 
le; men redan färdige att nedstiga i grafven, tillhör- 
de de mera evigheten än lifvet. ” På gränsen emellan 
dem, är det prestens pligt att räcka handen och, om 
möjligt, väcka en upprigtig, ehuru sen ånger. — Det 
varder stor glädje i himmelen öfver hvarje syndare 
som bättrar sig; ingen blir salig genom egen rätt- 
färdighet, och försonarens blod rann för oss alla. 

— Ni är en dåre, med all er theologiska lär- 
dom. Säg åt bofven: du må lefva huru ogudaktigt, 
som helst; bed blott i sista stunden, så blir du salig, 
och samhällsbanden skola snart lossas. 

— Ers Mojestät har icke sett dessa uslingar i 
den afgörande stunden. Långt ifrån att bedja, söka 
de öfvertyga sig om att ej hafva gjort något ondt, 
och att intet lif finnes efter detta. 

— Då voro ju edra förmaningar utan nytta? 

— Ja, mången gång; men lyckades jag kring 
dödsbädden samla kära anhöriga, smälte de stenhår- 
daste bjertan, och den, ända dittills kalla, trotsiga 
röfvaren badade i tårar; erkände sina brott och skul- 
le velat återköpa en försvunnen tid, för att lida verld- 
sligt straff. De tillkallade hade brutit emot plakatet; 
men jag hade gjort detsamma och kunde icke ankla- 
ga dem. När tvänne pligter strida mot bvarandra, 
måste den ena gifva vika. Jag föredrog att tjena 
Gud, såsom han befallt; menniskorna få sedan dömma 
mig, efter sina lagar. Det, icke ringa, antal, jag hej- 
dat vid början af förtappelsens väg, eller styrkt i 
trohet mot Konung och fädernesland, skola en gång 
viltna, huru jag skött mitt kall. 

— Finns der verkeligen några som förblifvit 
oss trogne? 
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— Sänd, allernådigste Konung, en oväldig man 
alt öfvervara socknens förhärjning; låt honom räkna 
dem, som lemna sina hem utan knot, och fråga hvil- 
kens råa de dervid följa. 5 

— Men hvarföre hafva icke desse anropat vår Nåd ? 

— Den lidandes röst framtränger sällan ända till 
thronen, och enskildt vågade ingen höja sin stämma. 
Här har jag ett exemplar af den underdåniga suppli- 
kation, som presterskapet, jemte allmogen i Skåne 
och Bleking, snart inlemnar.”) Ibland de öfriges namn 
stå äfven mina socknebors. 

— Gif hit! — Ja, vi se, att ni talar sannt — 
sade kungen, sedan han genomläst skriften, och blef 
länge stående, lutad mot ett bord. Sorbon vågade 
knappt andas; König svettades. Slutligen återtog den 
förstnämnde: 

— Vi vilja låta uppsätta en nådig befallning, 
att Jemshög förskonas, under vilkor, att de verkligt 
brottslige utlevereras ; och ni, kyrkoherde, skall få 
blifva den glade budbäraren. Emellertid skrifver be- 
fallningsmannen en lista på dem som skola gripas, 
och kommer efter med densamma. Farväl! 

— Men — inföll König, i det kungen aflägs- 
nade sig — först och främst är väl nödvändigt . . . 

'— Att söka upp kannan? — hviskade Sorbon. 

— Ja men; det kan vara ett slags ersättning 

för hvad jag i tjensteväg måste försaka. 


”) Historiskt. Detta dokument, anfördt i: ”Handlingar till 
K. Carl den elftes historia af Loenbohm” är märkvär- 
digt för sin ordalydelse och visar, på hvilken låg grad 
af bildning folket uti nämnde provinser, den tiden, 
befann sig. 


XLI. 


P; sin eldiga lifhäst, ett ädelt kreatur af Spansk 


race, gallopperade General-fältmarskalken Ascheberg 
mot högqvarteret, endast åtföljd af ett par ridknektar 
och sin adjutant, ryttmästare von Borkhusen. Unge- 
färligen halfvägs fingo de förra befallning att hålla 
sig på hundrade alnars afstånd; till den senare yttra- 
de han: 

— Minska farten, jag har något att såga dig i 
förtroende. Det ser nästan ut, som du vore missnöjd 
med din nya beställning; och är detta händelsen, ön- 
skar jag, att du låter mig få veta orsaken. Blott för 
att befästa och föröka din lycka, valde jag dig till 
mitt biträde; men ville derigenom hvarken rycka en 
tapper officer ur ledet, eller tvinga dig till motbju- 
dande göromål. 

— Har jag på något sätt förgått mig — sva- 
rade Adalbert bestört, — så härrör det åtminstone ic- 
ke af bristande god vilja att i allt vara herr fält- 
marskalken till nöjes och visa mig värdig den utmärk- 
ta ynnest — den faderliga huldhet, hvarmed jag städ- 
se blifvit hedrad, Hvarje befattning erfordrar vana; 
men om det ligger inom möjlighetens gränser, skall 
jag snart förvärfva en ännu bristande skicklighet. 
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— Du missförstår mig. Det är icke skicklig- 
het, utan ett godt lynne, som fattas dig. Mulen 
panna betyder tungt hjerta, sade alltid min första 
läromästare i krigskonsten, hertigen af- Weimar. Så 
länge du bråkade med olycklig kärlek, var det natur- 
ligt att du hängde läpp; och du hörde mig aldrig fäl- 
la ett klandrande ord deröfver, ty jag hoppades på, 
hvad som sedan inträffade, eller att tiden skulle läka 
såret, och äran blifva din enda älskarinna. Munter 
störtade du i striden, fryntlig deltog du i kamraters 
nöjen; men så snart du blef min adjutant och full- 
gjorde det första uppdrag, jag gaf- dig, spriddes ett 
märkbart svårmod öfver hela ditt väsen. Saknar du 
din sqvadron, må du återtaga befälet öfver densamma; 
har något obehagligt händt dig i tjensten, eger jag 
rätt till ditt förtroende. 

— Denna godhet förkrossar mig. Utan uppsåt 
att göra ondt, begick jag ett fel, som jag icke vågar 
yppa, så länge det kan döljas; och medvetandet af 
att vara brottslig, följer mig plågande öfver allt. När 
sanningen kommer i dagen, skall min välgörare kan- 
ske se sig tvungen att öfverlemna mig åt sträng be- 
handling. 

— Du måtte tala i yrsel, eller också plågas af 
en sjuklig inbillning. Om du brutit emot krigslyd- 
naden, skulle saken redan varit känd; om du låtit 
narra dig att spela och blifvit skyldig någon stor 
summa, kan den väl ej vara så ofantlig, att ingen ut- 
väg till betalning finnes? 

— 0, att det blott vore sådane småsaker! Jag 
kan komma att anses som riksförrädare. 

— Hör jag rätt? — Du en riksförrädare? — 
Nej, det är omöjligt. Låt mig, utan omsvep, få veta 
hvaruti förbrytelsen består. 

Med emot jorden nedsänkta blickar, berättade 
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Adalbert nu sitt sista äfventyr i Sölfvesborg, och hu- 
ru han låtit baronessan fly, bibehållande. sina. farli- 
ga bref. 

— Hade bon varit karl — tillade han — skulle 
jag icke tvekat, om hvad jag bort göra; men attlå- 
ta vanäran drabba en qvinna som kunde: säga: ”du 
har mig att tacka för första steget på ärans bana; 
vedergäll detta och min försmådda kärlek, med grym- 
het,” dertill egde jag ej mod. Hennes hämnd bestod 
i ett lågt försåt; min måste vara ädel, om jag än 
derigenom invigde mig åt olyckan. Den skada, hon 
förorsakat Sverige, kunde icke mera ersättas ; freden 
skulle snart afbryta spionens föraktliga verksamhet, 
således vanns ingenting med hennes mesliga bestraff- 
ning; men jag egde ej benådningsrätt och ådrog mig 
dubbelt ansvar, genom dess utöfvande; 

— Gud hjelpe den som råkar i listiga qvinnors 
klor, medan han är kärleksblind. Följderna deraf 
blifva omöjliga att beräkna. Vet vår gamle korporal 
ailt, och kan du lita på hans förtigenhet? 


— Han känner icke mer, än att jag utan till- 
stånd besökte Carlshamn, och att skrinet innehöll o- 
läsliga papper. Till det sista mötet med baronessan 
gick jag ensam. 

— Kom hon lyckligt undan? 

— Derom har jag ej kunskap? 

— Låtom oss då hoppas, tills vidare. 

— Ni fördömmer mig då således icke, herr 
fältmarskalk ? 

— Jo, visst gör jag det; och skulle genast 
ställa dig för rätta, om jag bara hade vittnen och 
du ej anförtrott mig saken under tysthetslöfte. 

— Huru skall jag kunna förtjena allt det ädel- 
mod ni visar? 

— Börja inga nya, orimliga kärlekshistorier.' 
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— Frukta intet; min brud bor i himlen. 

— Det torde baron Röosenlantz bestrida, om hon 
heter Amalia. ' Men nu äro vi straxt framme, och du 
måste taga en munter mine på dig, annars kan kun- 
gen börja med samma fråga, som jag gjort. 


Ibland de många sätt, som blifvit uppgifna för 
ernående af menniskokännedom, saknas, besynnerligt 
nog, det mest tillämpliga. Man läser och hör: Säg 
mig hvem du umgås med, så skall jag säga dig hvem 
du är; ansigtet och ögonen äro själens spegel; huf- 
vudskålens form och knölar äro tecken till vissa fal- 
lenheter; ja, friherre Knigge har till och med påstått, 
att man utaf namnteckningar kan bedömma karakterer; 
men ännu har ingen, oss veterligen, sagt: skratta, så 
skall jag säga dina tankar och känslor. Likväl tor- 
de intet vara uttrycksfullare, än menniskans skratt. 
Hon skrattar i glådje, sorg, förtviflan och ilska. Hon 
skrattar af qvickhet, dumhet, afundsjuka, falskhet eller 
förlägenhet; men på olika sätt, för hvar och en af 
dessa lidelser eller egenskaper. Lägger man härtill, 
att skrattljudets styrka ofta beror på kroppsbyggnaden 
m. m., så kan man, med någon vana och uppmärk- 
samhet, gissa mycket om den skrattande, äfven då 
han ej åskådas, — utan blott höres. 

Ett groft: ha, ha, ha! var det första som möt- 
te våra resande, då de inträdde i förstugan till Ko- 
nungens boning, och Adalbert anmärkte: 

— Hans Majestät måtte icke befinna sig här 
på stället, efter kuskarne äro så hjertans muntra. 

— Menar du den glädjeyttring som skallar 
ifrån rummet der borta? 

— Ja, herr fältmarskalk. k 

— Då gör du ett stort misstag. Det är min 
sann en ganska förnäm person, hvars stämma välkom- 
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var oss, och säkert har något mycket roligt tilldragit 
sig; ty han gifver sällan så tydliga bifallstecken. 

— Men ett sådant gafflande vittnar antingen 
om brist på förstånd eller plumpa seder, och ingen- 
dera delen vågar jag tilltro en hög herre. 

— Hög, det är just rätta ordet. Förstånd har 
han att dela med sig; hvad sederna beträffar, är 
han ombytlig. 

Nu öppnades samma dörr, som Sorbon sett upp- 
låtas, och Riksrådet Johan Gyllenstjernas väldiga fi- 
gur, hvilande på en mot väggen tillbakalutad stol, 
syntes i hela sitt märkvärdigt stora omfång. 

Några sekunder derefter inträdde Kungen, ifrån 
motsatt sida, och frågade: 

— AÅr det ni, fältmarskalk Ascheberg, som ro- 
ar Gyllenstjerna med berättelser om någon lustbar 
tilldragelse under sista ströftåget? 

— Nej, ers Majestät; herr Riksrådet roade sig 
helt solo. Jag har ännu icke hunnit göra honom 
min reverens, hvilken måste uppskjutas tills vidare, 
sedan vår Nådiga Konung behagat mellankomma med 
sin närvaro. 

— Solo? då tog han sig säkert en lur på ma- 
ten och drömde om paradiset? 

— Det var inte så väl — svarade Gyllenstjer- 
na, i det han långsamt öfvergaf sin beqväma ställning. 
— Denna gången höll jag mig vid jorden; men äf- 
ven der hända småroliga eller, egentligen taladt, löj- 
liga saker, bara man upptäcker dem. 

— Kunna icke edra gjorda upptäckter meddelas? 

— Derigenom fullgör jag blott en underdånig 
skyldighet. "Ers Majestät torde benäget erinra sig 
min spådom, att den der outgrundliga baronessan slut- 
ligen skulle draga König vid näsan? 

— Har hon narrat honom? 
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— På det aldra ståtligaste sätt i verlden, och 
jag längtar just alt se, hvad min han håller, när dr 
härnäst träffas.. 

— Det kan bli snart nog; ty jag har honom i 
min sängkammare. Men tala sakta, om ni vill att han 
skall öfverraskas. 

— Under mitt vistande i Lund fäste jag ingen 
särdeles uppmärksamhet vid hans ovanligt långa tyst- 
nad, och trodde honom vara för mycket sysselsatt, för 
att kunna skrifva lika ofta,. som fordom. Alla em- 
betsbref från  Bleking, å hvilkas kuverter hans stil 
saknades, blefvo nedstoppade i min portfölj, för att 
läsas på lediga stunder. Nu, medan jag satt allena, 
väntande tiilåtelse att resa härifrån, öppnade jag port- 
följen och fann denna af borgmästaren i Sölfvesborg 
ingifoa, kostliga rapporten. 

— Låt oss höra huru den lyder. 

Aller ödmjukast —- skrifver han — får jag item 
omförmäla en oerhörd tilldragelse. Baronessan von 
Sturmfels, som annars gjort sig väl känd, hafver in- 
ledt herr König uti ett ganska äfventyrligt företag; - 
dymedelst att hon bad honom afsända kunskapare till 
Bornholm, hvarest Danskarne skulle samla en stor 
krigshär för att landstiga på Blekingska kusten. : Allt 
hvad hon af honom fordrade, var en väl bemannad 
god båt, jemte frisedel för sig sjelf, sin kusk. och 
baron Rosenlantz som lofvat blifva den egentliga ob- 
servatorn. 

Detta löfte föreföll befallningsmannen i den grad 
orimligt, att han, fastän baronens egenhändigt skrifna 
begifvande uppvistes, icke ville sätta tro dertill. Bå- 
ten lagades i ordning; men styrmannen fick stränga 
order att ej afsegla förr, än Tit. König derom gaf 
befallning. Efter sålunda tagna försigtighetsmått, trodde 
vi oss böra låta gåtan upplösa sig sjelf. Midnatten 
nalkades, utan att baronen hördes utaf, och befallnings- 
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mannen, som spisat hos mig, gick hem till gästgif- 
varegården, der han erhöll den smärtande underrättel- 
sen, att hans hästar försvunnit ur stallet. Misstänkande 
ett gement försåt, skyndade han till baronessans bo- 
ning, hvilken stod tom. 

— Håll! — inföll kungen, öppnade den dörr, 
hvarigenom han ankommit, och ropade: — Blasius! 
Blasius, hör hit! 

- När kallelsen blifvit åtlydd, fortfor kung Carl: 

— Läs denna lilla berättelsen. 

Om König fått befallning att äta upp brefvet, 
hade han icke behöft svälja flera gånger än han gjorde; 
vid dess hastiga genomögnande; men den, som vinner 
tid vinner allt; och just lagom, för att hindra kungen 
ifrån besvärande frågor, innan lynnet var undersökt, 
yttrade han: ; 

— Jag ser, borgmästaren har förekommit mig. 

— Bättre hade varit att du efterkommit, nota 
bene, din pligts fordringar. 

— Ödmjukt och underdånigt står jag nu som 
en syndare inför Ers Majestät, men medgif, allernådigst, 
att ingenting är svårare än att lida smålek, sedan man 
blifvit narrad. Med sin hala tunga inbillade barones- 
san mig, att hon var min vän; öfvertalade mig att 
taga hennes kusk, som hon icke hade råd att föda, i 
mitt bröd, och till tacksamhetsbevis redo de bort med 
mina hästar. Skulle jag nu, på köpet, vara den för- 
ste som sade, König har burit sig åt som ett nöt? 

— Det var således hön som stal dina hästar? 

—' Lånte, är kanske mera passande att säga. 
Efter några dygns förlopp återlemnades; de genom en 
bonde, hvilken äfven betalde skjutspenningar för sex mil. 

— Hvarföre satte ni inte genast efter henne? 

— Visst gjorde vi så; men hon började visligen 
sin resa på vägen åt Skåne och begaf sig sedan: till 
skogs. 
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— Utan att hon kunde spåras? 

—- Alldeles. 

— Kanske hon försvann? 

— Nej, nog vet jag den som sett henne. 

— Iyvem? 

— Kjortelklockaren i Jemshög. 

— Hvilken anledning har du till denna förmodan ? 

— Der samlas allt ondt, och besagde person 
hjelper alla brottslingar. Bara jag får tag i henne, 
skall jag klämma fram sanningen med handklofvar. 

— Du kommer för sent; jag vill slå vad, att hon 
följde baronessan. 

— Åunu i förgår var hon qvar. 

— Huru fick fru von Sturmfels ett skriftligt in- 
tyg af baron Rosenlantz, att han ville göra sällskap 
sjöledes till Borsholm; och har du upptäckt, om hon 
gjort något illa som skulle kunna lagligen beifras? 
=— ty alt hon tog dina hästar, roar mig obeskrifligt. 

— Hvad det närvarande döljer, kan framtiden 
ställa i dagsljuset. 

— En god tröst, när man ingenting vet: men 
jag skulle nästan helst se, att hela historien blef lig- 
gande i mörkret. Bättre är okunnvighet om brott, än 
oförmåga att straffa brottslingen. Genom dina kloka 
åtgärder och borgmästarens tafatthet äro fåglarne 
bortflugna. 

— Ja, det främmande paret. 

— Hvad vill du dermed säga? 

— På mina stackars hästar kunde icke mera än 
tvänne personer sitta, nämligen baronessan och kusken, 
begge infödda Danskar. Men hon hade äfven en handt- 
langare i Sölfvesborg och en handtlangarinna i Jems- 
hög, begge infödda Svenskar. För dessa senare har 
jag utlagt temligen säkra snaror. 

Standaret. "kg 
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— Då måste du också veta, hvem den der 
Svenska handtlangaren är? 

— Ännu icke. Om morgonen, sjelfva rymnings- 
dagen, fick baronessan besök af en ung, främmande 
karl som sade sig vara snickaregesäll; och värdsfol- 
kets piga såg honom gå ut ur huset, kort före afre- 
san, då han var klädd uti en bondkapprock samt höll 
en pistol i handen.” Ansigtet tror bon sig känna 
igen, derföre har jag inqvarterat henne vid storgatan; 
hvarifrån alla, som passera igenom staden, kunna 
. observeras. 

— En högst enfaldig åtgärd. Menar du, att 
han skall komma tillbaka, för att låta pigan gapa 
på sig? 

-- Ofta äro små försigtighetsmått bättre än stora; 
dock utgör kapprocken min hufvudsakligaste förhopp- 
ning. Den var bestämdt lånad eller köpt uti någon 
ibland de till staden närmast gränsande socknarne, 
och sex pålitliga spioner vandra kring bygden, för 
att förtjena det pris, af hundrade daler silfvermynt, 
som jag utsatt för åtkomstens upptäckande. 

I början iog Adalbert, liksom de öfriga åhörar- 
ne, åt Königs bryderi; men ju längre samtalet räckte, 
desto mer försvann löjet ifrån hans läppar och, slut- 
ligen, äfven rodnaden ifrån hans kinder. Om kungen 
varseblifvit denna förändring och följt sin gamla vana, 
att vilja utröna orsaken till allt, hade han måhända 
varit förlorad; ty med en osanning skulle han aldrig 
köpt sin frälsning. 

Lyckligtvis undföll den unge mannens blekhet 
icke fältmarskalken som derföre yttrade halfhögt till 
Gyllenstjerna: : 

— Herr riksrådet måste väl svart begifva sig 
åstad, annars sker ankomsten till Lund bra sent. 

— Jag ämnar också göra min underdåniga af- 
skedsbock, bara den sataus pratmakaren, König, blir 
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andtruten eller behöfver nyttja näsduken, så att en 
annan menniska också kan få ett ord i laget. Det 
värsta är, att jag skall hafva ett enskildt- sammanträde 
med Franska ambassadören, före plenum i morgon, och 
måste sälta upp vissa propositioner, innan vi träffas. 

Carl den elfte tyckte icke om att blifva afbru- 
ten af de kringstående, vär han börjat tala med nå- 
gon särskildt; men alla sjelfrådiga potentater hafva 
merändels ev svag sida eller, rättare, älsklingstanka 
som, skickligt uppväckt, försonar små förbrytelser emot 
majestätets värdighet. Nit i tjensten ansåg han för 
en kardinaldygd, och kunde den otålige skylla på 
angeläget arbete, var det nästan aldrig exempel, alt 
han blef uppehållen; äfven då andra — till och med 
förnämare personer — derigenom fingo vänta. Efter 
några minuters förlopp sade han: 

-— Nu bar jag icke tid att längre höra på dina 
ursäkter, König, utan sätt upp listan, lemna mig den 
till underskrift och res. — Sedan fortfor han, vänd 
emot riksrådet: — Gerna skulle jag vilja be er kom- 
ma in i mitt arbetsrum, för att öfverlägga om hvarje- 
handa; men jag kan veta, huru ni längtar tillbaka till 
Lund, der er närvaro är mest behöflig. Gud vare med 
er; skrif snart, att freden är afslutad. 

— Det hoppas jag kunna. Farväl, nådigste herre! 

När Gyllenstjerna stängt dörren, vinkade kungen 
åt Ascheberg som följde honom till arbetsrummet; 
Adalbert såg, sysslolös, utåt gården, medan König satte 
sig vid ett bord för att skrifva. Vi hafva således 
tvänne grupper under ögonen och måste börja med att 
betrakta den förnämsta. 

— Nå, min käre fältmarskalk —- återtog Carl — 
har ni uppgjort förläggningslistan ? 

— Ers Majestäts nådiga befallning är hörsam- 
mad. Så snart stilleståndet blir afslutadt, hvilket jag 
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hoppas sker inom denna månads utgång, eller aldra 
sist i början på nästa, kunna trupperna inqvarteras 
enligt hosgående plan. 

Härvid framräckte han en pappersrulle. 

— Godt; men ni har väl inte tagit er bostad 
långt ifrån min? 

— Med nådig tillåtelse ämnuar jag stanna vid 
högqvarteret, i Sireköping. 

— Det var hederligt. Att stundligen se er, ut- 
gör numera ett verkligt behof för mig. 

— Likväl vågar jag anhålla, att få lemna arméen 
under fjorton dagars tid. 

— Hvad säger ni? Nej, på det örat är jag döf. 

— Blott en vecka då? 

— Låt först höra skälet. 

— Redan för ett år sedan lofvade jag att hålla 
bröllop åt min kära dotter Eleonora, med baron Mack- 
lier, vid denna tiden, och har bedt alla de mina kom- 
ma till Skåne. Nu äro de redan på vägen, och jag 
ville bra gerna möta dem i Rottneby, dit min hustru 
begifvit sig för att få skåda Bleking, om hvars vackra 
natur hon hört så mycket talas. 

— Derifrån kan jag väl icke billigtvis hindra er; 
men tänk inte på brölloppet, förr än det blir fred. 
När vill ni draga bort? 

— I morgon. 

— Så mycket bättre; ty desto förr kommer ni 
tillbaka. Helsa fältmarskalkinnan bjertligen ifrån mig, 
äfvensom den unga bruden; och kom ihåg, att jag 
ovilkorligt skall se er här igen, på bestämd dag! 

Låtom oss nu vända våra blickar mot yttre 
rummet. Der hade König fullskrifvit ett halft ark, ef- 
ter flera annotalioner som stodo tecknade på lösa, 
mindre lappar; och gick nu till spisen för att, i sak- 
vad af ordentlig sanddosa, strö falaska öfver den ännu 
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våta skriften. Samtidigt inträdde fältmarskalken, sä- 
gande: 

— Kungen väntar er, König! 

— Jag kommer genast — svarade befallnings- 
mannen, knäppte med fingrarne på skriftens baksida, 
och försvann. 

— Säg nu till om hästarne — fortfor Asche- 
berg, hvarvid Adjutanten öppnade fönstret för att ropa 
till den ena ridknekten, som han såg nere på gården. 
Denna kallelse måtte hafva varit något oredig; ty ett 
par, i förstugan stående hoflakejer trodde, att det 
gällde dem, och rusade in. Ett sålunda uppkommande 
tvärdrag, förstärkt genom ansenligt blåsväder, ryckte 
fönstret ur Adalberts händer och skulle ofelbart hafva 
krossat det emot väggen, om han ej, genom en ha- 
stig rörelse, lyckats åter få tag uti karmen. 'Emel- 
lertid skedde fattningen på orätt punkt, så att den 
nedersta rutan gick i stycken och sårade ett finger. 

— Gjorde du dig illa? —— frågade Ascheberg 
deltagande. 

— Nej, herr fältmarskalk; jag rispade mig bara 
litet i huden, så att det kanske blir kinkigare att få 
en ny ruta, än en läkt hand. = 

— Lyckligtvis ha vi glasmästare på stället — 
svarade den ena hoflakejen, framräckande ett fat med 
kallt vatten jemte handduk. - 

Såret var obetydligt, men blödde envist. För 
att icke uppehålla sin general, tog adjutanten en, un- 
der bordet iiggande, papperslapp, svepte den kring 
fingret och omlindade alltsamman med tråd; hvyar- 
efter återresan anträddes. 


XL 


Ma läsarens tillåtelse vilja vi nu uppsöka en skogs- 


trakt uti Jemshög. Det är en dal, kringhvärfd af 
dessa besynnerliga klippmurar, hvilkas jemnt skurna 
stycken antingen ligga platt på hvarandra eller stå 
inkilade, rätt upp och ned; ofta med mångformiga 
yttersidor. Ur springorna, öNölan dem, framskjuter 
här och der ett träd, hvars rötter krypa inåt den hårda 
grunden, medan stammen hotande lutar öfver ett bråd- 
djup och, .genom sin mindre växtlighet, tillkännager 
brist på näring. Bättre lottade, resa sig höga, fro- 
diga ekar och bokar med sammanflätade kronor; be- 
skugga den steniga dalbottnen eller stänga ingången 
till bergshålor, der bortfallna stenar bilda, dels rum, 
dels smala gångar. Genom det täta löfverket bryta 
sig solstrålarne i bländande färgskiftning. Björnbärs- 
rankan, med sina rodnande klasar, och caprifolium, 
med sina doftande Blommor, slingra ut åt marken; 
murgrön biter sig fast vid den mossbelupna klippans 
nordliga kanter. Man förmår icke afgöra, om stället 
är blott lugnt eller dystert. Kanske det förra, en klar 
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sommardag; kanske det senare, när höstvinden ned- 
skakar de gulnade löfven. a 

Uti denna bortgömda vrå såg man, en aftonstund, 
bondfolk af begge könen sitta, liksom de varit sam- 
lade till ,.rådplägning; men ingen förde egentligt ordet, 
hvar och en talade halfhögt med närmaste granne. 
Karlarne höllo bössor i sina händer. Qvinnorna, klädda 
i högtidsdrägt — dock utan dertill hörande silfver- 
kedjor och bröstplåtar — hade a!lmänt stora knyten 
framför sig, samt, de flesta, mindre barn på knäet 
eller i famnen. Nästan hvartenda ansigte bar lidan- 
dets prägel. De fordom friska, fylliga kinderna voro 
bleka och afmagrade; utur ögonen ljungade en stum 
förtviflans blixtar eller framvällde sorgens bittra tår. 
Slutligen uppreste sig den yngste mannen i laget, 
sägande: 

— Solen sjunker, likt vår sista svaga förhopp- 
ning, och vi måste antingen snart fly vid skenet af 
våra brinnande hus, eller stupa i strid, sedan vi ned- 
skjutit våra qvinliga anhöriga. 

— Tala icke så — svarade en gubbe. — Ännu 
kan han komma tillbaka, med hugsvalelsens evange- 
lium på sina läppar, och i alla händelser har du icke 
mod att mörda din egen hustru, när det gäller. Be- 
tänk, att ett skott lika ofta sårar, som dödar. Fån- 
gen, der vapen blifvit begagnade, hemfaller hon till 
det rysligaste straff. Dessutom ha vi ju lofvat kyrko- 
herden, att lida allt med undergifvenhet? 

— Dertill blef jag narrad genom fagra ord. Ja, 
i samma stund min gård uppbrännes, är löftet brutet. 
För att lära mig träffa rätt, har jag rådfrågat en 
snapphane. Se der! sa” han, tag dessa menniskotänder”) 


6) Enligt traditionen brukade de vidskepliga snapphanarne 
en sådan ohygglig laddning, när de ville göra säkra skott. 
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och denna, af kungligt silfver stöpta, kula. - Skjuter 
du inte din man till döds med sådana don, må du 
kalla mig för en skälm. 

— Det är han ju, äfven om skottet lyckas; 
men märk, han sade din man, — icke din qvinna, 

— Hvarföre skall du göra mig tveksam? Styrk 
heldre mitt mod. 

— En kristens mod består i olyckans bärande. 
Ingen af er alla har blifvit så hårdt pröfvad, som jag. 

— Ditt gamla blod saknar värma. 

— Tyst; jag hör steg. Gud ske låf., han är 
åter hos Oss. 

Gubbens öra hade ieke bedragit honom. Gre- 
narna vid ingången till dalen undanböjdes, och Sorbon, 
åtföljd af den redan omtalta bondflickan, stod snart 
midt i kretsen. 

— Glädjen er, mina barn! — utropade kyrko- 
herden. — Vår gode Konung skänker Nåd. 

— Åt alla? -- frågade gubben. 

— Nej; tyvärr, icke åt de af befallningsman- 
nen särskildt uppgifne; men deras antal är ringa. 

— Alla eller ingen — inföll den unga bonden. 

-—- Hvem ger dig rätt att bedömma öfverhetens 
handlingar? — återtog gubben, — Mitt namn står på 
listan, derom kan du vara försäkrad; men sedan vi 
blifvit åtskiljde genom lagen, skall jag icke tillåta, att 
någon, utan behof, lider för min skull. 

— Varen lugne, mina vänner. Jag har äfven 
tänkt på de förskjutne. Ingen utom socknen född 
känner denna fristad. Här skola de ifrån nåden ute- 
slutna samlas och gömma sig någon tid; sedan begif- 
va de sig skogledes till Småland; smyga åter in i 
Bleking och tåga emot stranden. Budkaflar kringspri- 
das, så att deras väg är bevakad af trogna ögon. 
Vid Matvik ligger ett godt fartyg, färdigt att emotta- 
ga dem. Nästa dag landa de på Bornholm. 


521 


— Hvad skola vi göra der ibland främmande 
menniskor, utan medel till uppehälle? 

— Jag har skaffat pengar — inföll bondflickan. 

— Man äter icke pengar. ? 

— Det är sanut; men man köper mat för dem. 
Friskt mod! Jag skall blifva er hjelpreda. 

— Du? — Hvarför skulle du behöfva fly? 

— Derom vill jag upplysa dig vid lägligt till- 
fälle. 

— Nej, det är omöjligt. Så långt kan Gud ej 
låta ondskan gå. Trösta oss, herr kyrkoherde? Hon, 
allas vår älskling, som hjelpt er aftorka enkans 1tå- 
rar, omvända obotfärdiga och skydda värnlösa, skall 
ju ställas på de frälstas sida? 

Utan att svara, lade Sorbon sina händer i kors 
öfver flickans hufvud, läste en tyst wvälsignelse och 
skyndade till det ställe, der hans häst stod bunden 
vid ett träd. Efter.en halftimmas mödosam, ilande 
färd öfver oländig mark, uppnådde han prestgårdens, 
så kallade, oxhage, hvars stängsel egde en, med fit 
gjord öppning; dock ej större, än som jemnot behöf- 
des, för att ryttaren skulle kunna komma igenom den= 
samma, Här väntade honom en tjenare, hvilken altog 
och gömde sadeln ibland buskarne, släppte hästen, 
samt lagade gärdesgården, medan husbonden verk- 
ställde ett slags förklädning, eller utbytte sin prester- 
liga drägt, den svarta koftanen, emot en gammal grå 
vadmalsrock som vanligen kallades hushållskåpan och 
var oskiljaktig ifrån tvänne andra persedlar, nämligen 
runstafven och tobakspipan. 

Mellertid hade befallningsmannen König etilänidt 
till prestbostället. Undantagande Sorbons arbetsrum, 
som blifvit lemnadt för värdsfolkets räkning, voro la 
la de öfrige uppfyllde med inqvarterade officerare, så 
att han vid inträdet genast befann sig uti talrikt 


sällskap. 


522 


— Se der, ha vi säkert marschordres — ropade 
befälhafvaren, en bedagad öfverste. — De skola blif- 
va rätt välkomna; ty jag längtar härifrån, för att 
slippa höra denna jämmern. 

| — År man ännu icke nöjd, fastän kungen skänkt 
nåd? — frågade König och kastade forskande blickar 
kring hela laget. 

— Så länge trupperna dröja qvar, råder fruktan 
hos folket. Mängden betraktar våra utställda poster 
med oförminskad misstro. 

— Ni har gjort rätt, herr öfverste, som bibehål- 
lit de tagna försigtighetsmåtten orubbade, ty ännu 
återstår en liten åtgärd, hvarvid jag måste anhålla om 
militäriskt biträde. 

— På hvad sätt kan jag vara till er tjenst? 

— Jo, först och främst genom upplysningars 
meddelanden, rörande kyrkoherdens sysselsättning, allt 
sedan han kom hem. 

— Jag har icke följt honom i hälarne och kän- 
ner blott, att, så snart konungens plakat om förhär- 
jelsens inställande blifvit mig meddeladt, han gick ut till 
sina arbetare på åkern. 

— Förmodligen var han då åtföljd af en ung 
bondflicka? 

— Någon sådan har jag, för min del, icke sett. 
Här i buset finns bara gamla käringar; men der kom- 
mer han sjelf. 

Med lugn uppsyn inträdde Sorbon i rummet, 
gick fram till König, räckte handen och sade: 

— Såsom värd, ber jag er vara välkommen. 
Gud gifve, att jag äfven kunde göra detsamma, såsom 
prest. ; 

— Alltid har ni något bakom örat: — svara- 
de befallningsmannen leende. 

— Både milt tal och mina handlingar äro ju 
ganska tydliga? 
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— På sätt och vis; men inte på vis och sätt. 
Litet längre fram torde vi komma att förstå hvarandra. 

— Gör ni edra skyldigheter; jag skall nog i- 
akttaga mina, så vidt omständigheterna "tillåta. Rät- 
teligen ålåg det mig, att räcka er välkomstbägaren, 
men ni har säkert icke glömt, huruledes — — — — 

— Behöfs alldeles intet — afbröt befallnings- 
mannen — Tjensten först, magen sen. Var god och 
låt mig, såsom ni för längesen lofvade, få se den der 
behändiga bondflickan; klockaren, omvändelse-predi- 
kanten, eller hvad hon skall kallas. 

— Dermed kan jag, numera, ej stå tillreds. 
Vid underrättelsen om Socknens förhärjning skyndade 
hon hem till sina föräldrar. 

— De bo förmodligen inom Sveriges gränser? 

— Naturligtvis; endast litet aflägset, eller i 
Småland. För ett år tillbaka kom hon hit, medföran- 
de attest från Aneboda. 

— Det låter förnämt — anmärkte en ung officer. 

— Ja, mina herrar — återtog König — ni må 
tro, det är ingen hvardagsmenniska; bara något svår 
att träffa, när man önskar. Ni vill således icke ut- 
lemna henne? 

— QOmöjligheter kan ingen med fog begära. 

— Detta börjar bra. Nå då torde ni åtmin- 
stone behaga uppgifva, hvar förre bonden, numera 
snapphanen, Folke Hansson ifrån Skönabäck och den så 
kallade Tosinge-Lasse vistas? 

— De höra icke till min församling. 

— Ni har hört hans svar, herr öfverste, och 
skall, jemte öfrige närstående herrar vara mitt vittne 
inför vår allernådigste Konung. På grund af denna, 
dess nådigt utfärdade skrift, — fortfor han och fram- 
tog en pappersrulle — begär jag er handräckning för 
att genomleta hela socknen, gripa alla hvars namn 
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här finnas upptecknade, och sända dem väl bevakade 
till Christianstad. Derjemte torde en post ställas u- 
tanföre herr kyrkoherdens dörr, så att han hvarken 
får begifva sig ur rummet, afsända bref eller tala med 
någon, så länge efterspaningen fortgår. Slutligen an- 
håller jag, att ni, vid trumslag eller trumpet-klang, 
låter uppläsa denna kungörelse i alla byar, innehål- 
lande att de ifrån pardonen undantagne böra angifvas 
af hvar och en som känner deras tillflyktsort; och 
får den, som öfverlemnar dem antingen lefvande eller 
döde, en kontant belöning å etthundrade riksdaler 
per stycke. 

Mindre angelägne om brottslingarnes gripande, 
än att få snart återvända till arméen, efterkom öf- 
versten genast Königs begäran. Gårdar, kyrkor, graf- 
var och skogar genomletades. Löften flödade ifrån 
de utsändes läppar; mången, som man tyckte tveta- 
lig, blef hotad och slagen; men icke mer än en enda 
döende gumma kunde anträffas ibland de eftersökta. 


XL. 


D. stund, då fältmarskalken Ascheberg borde å- 


ter inställa sig hos Kungen, nalkades. De få dygn 
han tillbragt i Rottneby, med sin familj, hade för- 
svunnit likt glada ögonblick. När det förnäma herr- 
skapet gjorde utfarter i båt, nedåt åen, eller, för att 
bese ställets märkvärdigheter, gick parvis genom 8a- 
torna, fältmarskalkinnan stödd på sin herres arm, 
fröken Eleonora på sin fästemans, och den femtonåri- 
ga, muntra Sofia Lovisa, ") skämtande vid Adjutan- 
tens, ryttmästare von Borkhusen, sida, framstack mån- 
get nyfiket hufvud genom de öppnade fönstren, sprang 
mången gapande pojke i hälarne på dem. Sista da- 
gen af deras närvaro ville Borgmästaren gifva en 
präktig måltid, efter hvars slut resan skulle anträdas. 

Med det, inom unga karlars bröst, nästan alltid 
vakna begäret att göra uppseende hos vårt slägtes 
skönare hälft, ådagalade Adalbert en mer än vanlig 





+) Sedan gift med den märkvärdige General-Amiralen 
Grefve Hans Wachtmeister. — 
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omsorg i sin klädsel. Till hvad man kallar kärlek, 
fanns iotet spår; men det föreföll honom ändå så be- 
hagligt, att vinna fröknarnas bifall. De rika lockar- 
na blefvo likformigt böjda, på begge sidor om hans 
friska, väderbitna kinder; intet veck missprydde roc- 
kens fattning om det smala lifvet, och de stora, den 
tiden brukliga, stöflarna blänkte, som speglar. 1 elt 
hänseende, likväl, hotade utstyrseln att blifva ofull- 
komlig. Betjenten hade glömt att, uti kappsäcken, 
nedlägga splitter nya kraghandskar; och hvarken sta- 
dens köpmän eller handskmakare egde sådane till för- 
säljning, Dem han nyttjat under resan voro blod- 
fläckade, af det sårade fiogret; men mönstrades än- 
då, för att få utrönt, om de ej nödfallsvis kunde pas- 
sera, hvarvid den till första förbindningen begagnade 
papperslappen föll på golfvet. Utan någon bestämd 
afsigt upptog ryttmästaren det oväntade fyndet och 
såg, med förvåning, att han råkat tillegna sig ett 
konsept. Ju längre han läste, desto kortare blef af- 
ståndet emellan ögonbrynen; pannan betäcktes med 
fåror: 

— För tusan! — sade han — detta måste ge- 
nast anmälas, hvarefter han skyndade till fältmarskal- 
kens rum och gaf, genom en sakta bultniog på dör- 
rep, sin närvaro tillkänna. 

— Kom in — ljudade Aschebergs manliga 
stämma — du har rasande brådtom till middagsbor- 
det, märker jag. Annars skulle du icke ha blifvit 
glömd, när vi andra drogo åstad. 

— Ursäkta benäget min djerfhet — svarade 
Adalbert med sammankuäppta händer och bedröfvadt 
utseende. — Jag har gjort en upptäckt som, tyvärr, 
kommer för sent. Olyckan kan knappt afvändas. 

— Amalia har väl inte skickat dig någon var- 
ning igen? 
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— Måhända. 

— Vet du, rättnu blir jag utledsen vid dina 
dårskaper. Det är onaturligt, att en man med din 
tapperhet, ditt klara förstånd och lefnadslust, skall 
emellanåt pjuska, som en nerysjuk hofdam. 

— VWärdes höra mig till slut. Ar min fruktan 
grundad, torde ert eget bjerta slå lika fort som mitt 
af oro. 

— Håll inga onödiga tal. Har Kungen lidit 
något nederlag —- är han sjuk? 

— Nej, Gud ske låf! Dock rör saken honom 
på sitt sätt. . När jog i högqvarteret skadade mitt 
finger, egde jag ingenting annat till hands att linda 
närmast kring det obetydliga såret, än en på golfvet 
liggaude papperslapp. Att denna kunde, genom tvär- 
draget, vara nedblåst ifrån bordet, vid hvilket König 
arbetat, anade jag ej och hade för alltid blifvit O- 
kunnig derom, så framt den icke fastnat i min res- 
handske. 

— Nå hvad står der då på den märkvärdiga 
lappen? — afbröt Ascheberg otåligt. 

— Början till konseptet, hvarefter befallnings- 
mannen utskref sin proskriptionslista. Främst ibland 
alla namnen fiuns Folkes, eller den så kallade Snapp- 
hanen, som afböjde kamratens emot Kungen rigtade 
gevär. 

— Huru vet du, att det var han? och har du 
verkligen fått höra något i den vägen, hvarföre yp- 
pade du det icke för mig? 

— Af tvänne skäl. Han räddade mig sjelf fle- 
ra gånger, hvilket borde döljas, men lätt kunnat blif- 
va upptäckt, ifall jag framstått såsom hans föresprå- 
kare; och sedan undanbad han sig annan belöning 
för Kungens frälsning, än den han fick, då jag af- 
böjde det svårare straffet som hotade hans medbrotts- 
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lige i Sölfvitsborg. Genom en tillfällighet underrät- 
tades jag, att de skulle spetsas, om bestraffningen upp- 
sköts till Königs ankomst följande dageu; derföre lät 
jag genast hänga dem, hvarvid han blef bödel 

— Du har varit invecklad uti besynnerliga för- 

hållanden. | 
— Jag skall berätta allt, men icke nu, då 
handling är nödvändig. 
; — Ja, du har rätt. Den, som har räddat Ko- 
nungens dyrbara lif, bör icke lida en neslig död. 
Hans Majestät kan, under närvarande förhållanden, 
svårligen omedelbart försvara honom; jag måste träda 
emellan. 

Derefter gick fältmarskalken till sitt arbetsbord, 
skref ett bref och återtog, sedan det blifvit försegladt: 

— Afsänd detta, med ilbud, till högqvarteret. 
Nämn icke för någon, ebo det vara må, hvad du nu 
sagt mig och jag gjort. Misslyckas mitt försök, blir 
saken en statshemlighet, Bort med den Guds-nådliga 
miren! 

Redan allt för ofta har den värde läsaren blif- 
vit plågad med beskrifuingar om måltider. Vi våga 
således ej säga mera, rörande Borgmästarens, än att 
der gick. hederligt till. På utsatt timma stodo: ekipa- 
gerna vid trappan. De resande tackade för välfäg- 
naden; värden bad om ursäkt jemte att underdånigst 
blifva lagd för hans Majestäts fötter; och folket hur- 
rade, medan salut gafs ur några gamla kasserade 
kanoner. 

De små, men raska, Blekingska hästarna voro 
fordom beryktade för att vara lika lifliga, som deras 
husbönder. Det gick alltså friskt undan med åkdo- 
nen, och att ryttarne kunde följa, behöfver icke för- 
säkras. Slutligen stack den muntra Sofi ut sitt täcka 
hufvud, genom fönsteröppningen, sägande: 
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Peppa! vet du, det är odrägligt här inne i vag- 
nen, dammet qväfver mig; kan jag inte få sitta upp 
på en af dina bandhästar? 

— Åh jo; men då måste vi stanna, och mam- 
ma läuvgtar kanske att komma till nattqvarteret i 
Carlshamn ? 

— Tvärtom min vän, — svarade fältmarskalk- 
innan. — Ånnu ha vi långt, tills solen går ned, och 
vädret är så skönt, att jag med nöje skulle inandas 
den herrliga luften, helst om ' här fanns något godt 
vatten i närheten. | 

— ”Särra tre! hvad det det gör, es j velen bia 


lite, mean ja” ränne ä:te.” — Inföll den ena skjuts- 
bonden och lyfte på hatten. 
— Nå, så halt då! — ropade Ascheberg — 


under tiden vilja vi $lå oss ned vid eken derborta. 
Borkhusen, se efter, att min sedige Ukränare blir ve- 
derbörligen i ordning åt flickan, ty jag lär väl inte 
slippa för bättre köp, än låta henne rida, till nästa 
ombyte åtminstone. 

Straxt derpå bildade den älskvärda familjen en 
intagande grupp, i gröngräset. Lik någon forutidens 
patriark, satt fältmarskalken bredvid sin hustru, midt 
i kretsen; på högra sidan de begge trolofvade, vilk 
venster frökeh Sofi samt en yngling om fjorton år. 
Efter slutadt uppdrag tog äfven Adalbert plats nära 
de öfrige, och en liten, täck flicka tultade ifrån den 
ena till den andra, än försökande att lyfta pappas 
stora värja, än kriagsläpande adjutantenus hatt. 

— Det är lyckligt — sade baron Macklier — 
att man numera kan resa någorlunda säkert, bvilket 
icke lärer varit händelsen för blott några månader 
tillbaka. 

— Ja — svarade fältmarskalken — då grasse- 
rade snapphanarne; dock mindre på detta hållet, äp 
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längre vesterut. Ni må tro, barn, de karlarne voro 
min sann rätt svåra att kufva, bvilket Borkhusen bäst 
förmår intyga. 

— Ryktet förmäler, att ni ofta varit i strid med 
dem och hafvit besynnerliga äfventyr — tillade ba- 
ronen. 

— Ack, hved jag älskar att höra talas om äf- 
ventyr — inföll Sofi — berätta oss något sådant, som 
ni deltagit uti. 

— Dermed skulle jag visserligen kunna stå till 
tjenst — genmälde Adalbert, — men följden blef, att 
sömnen jagades ifrån edra sköna ögon, när ai i natt 
önskade få sofva. 


— Bah! — Min sömn störes icke af det, som 
går igenom ena Örat och ut genom det andra; eller 
föreställer ni er, alt jag är rädd? — Om ödet gjort 


mig till karl, bade jag säkert blifvit en vandrande 
riddare. 

— Ödet delar rättvist, som ni ser. Egde herr 
fältmarskalken endast söner, skulle väl Sverige räkna 
lika många tappra försvarare, som han nu har barn, 
men ingen annan fattig menniska kunna utmärka sig. 

— Nej, hör mamma bara, en sådan spefågel? — 
Han tycker visst, att ett helt dussin syskon, som vi 
varit, är något för mycket. 

— Du behöfver ingen advokat, min kära Sofi; 
och jag tackar ryttmästaren, för det han icke vill 
uppskaka din inbillning med ohyggliga historier. Vi 
hafva nog länge lefvat i oro och böra glädja oss åt 
gryningen af en bättre tid. Skåda omkring dig; bhu- 
ru lugn och stilla hela naturen visar sig. Isgen flägt 
stör löfvens hvila, intet buller den högtidliga tystna- 
den. Vore det önskligt, att ett oväder utbröt och 
härjade denna fägring, som tjusar vårt öga? Det är 
fredens bild; — stormen krigets; och hade du stått 
nära dess förstörande verkningar, skulle din lust för 
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blodiga äfventyr, måhända, förgått. "Men hvad fattas 
er, Borkhusen? ni lyssnar. 

— Jag tyckte mig höra aflägsna sångtoner. 
Det är förmodligen någon qvinna, som kör hem bo- 
skapen — svarade Adalbert och såg förstulet på fålt- 
marskalken. 

-- Ja — genmälte denne, — Jag hörde det- 
samma. Nu ha vi hvilat ut; kom, låt oss resa vidare! 

Utan att afvakta de öfriges yttrande, lemnade han 
sin plats och sade, i förbigående, sakta åt adjutanten : 

— Befall eskorten hafva sina gevär tillreds! 
— sedan fortfor han högt: — När jag rätt betänker 
saken, torde det vara bäst, att Sofi kryper ini vagnen; 
aftonen blir kall. 

— Nej, söta pappa lilla; en karl står vid sina 
ord. Jag har fått ditt löfte att rida, och gör an- 
språk på mina rättigheter. 

— Någonting har händt, bästa man — inföll 
modren. — Tyst! min sann, är det icke skolt. 

— Just derföre vill jag härifrån, inuvan de stri- 
dande komma hitåt. 

— Bara vi inte möta dem. 

— Dertill finns ingen anledning; ty de äro på 
sidan om oss. 

— De äro framför oss! —- ropade baron Mack- 
lier — Se, huru det dammar långs vägeu! 

Detta var ej väl utsagdt, förr än ett par vagnar, 
omgifne af några dragoner, blefvo synlige. När de 
kommit tillräckligt vära, för att kunna uppfatta fålt- 
marskalkens ord, frågande han: 


— Bvarifrån kommer ni? — Hvad är å färde? 
— Vi skola föra dessa blesserade till Rottneby 
— svarade truppens befälhafvare -— och komma ifrån 


en temligen het drabbning med snapphanarne. 


— Jag trodde inte här fanns sådant folk i des- 
sa trakter. 
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— Med Guds hjelp blifva de snart tagne eller 
nedhuggne; men det är ett tappert pack ändå. 

— Hvem kommenderar emot dem? 

— Ryttmästare Rosenlantz, åtföljd af befallnings- 
mannen som lyckades att leta upp bestarne i Jemshög, 
der de voro gömde. Herr fältmarskalken må tro, att 
det gick på konst. Under brådskan hade en af hu- 
strurna icke fått sin lille son med sig. Ungen, bara 
fem år gammal, tjöt och ropade efter mor. Gå till 
henne, svarade herr König, om du vet hvar hon är. 
— Jo, hon sprang in i hålan sa han. Aha! det var 
en annan sak; se här, har du pengar. Gif dem ål 
någon beskedlig menniska, som leder dig dit. HKne- 
pet var godt; ty en annan, litet större pojke bet 
på kroken, och König smög sig efter. Emellertid 
märkte de gamle oråd och flydde; dock blefvo de ge- 
nast eftersatte. Olyckligtvis hade ett, i byen förut 
pefintligt kavalleri-regemente nyss aftågat, så att blott 
en ringa styrka var till hands och förmådde ingenting 
stort uträtta, innan vi, polisryttare, ryckte ut. 

— Men jag begriper inte, huru ni, som lågo i 
Carlshamn, kunde hinna fortare till Jemsbög, än det 
der kavalleri-regementet; hvilket blott behöfde vända 
om igen och rida en eller två mil. 

— Jo, snapphanarne ville hitåt, för att gå om 
bord på ett fartyg i Matvik. Medan de slingrade sig 
frem i bugter, genom Bräkne härad, hunno vi till 
Hoka och fingo de eftersta i ögonsigte. Sedan ha 
vi hållit dem varma. 

— Aro de många? 

— Ett hundra, ungefärligen, men deribland en 
hel hop qvinspersoner och barn. 

— Huru långt härifrån tror du, man nu strider? 

— På en fjerdedels mils afstånd. 

— Det är bra. Farväl med dig! 
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Så fort den lilla sjuktransporten aftågat, yttrade 
Ascheberg till de sina: 

— Der framme ligger ett torp. Begif er dit 
och låt eskorten formera sig kring huset. Troligtvis 
bli ni ej oroade; men man kan aldrig vara nog för- 
sigtig. Jag sjelf, åtföljd af Borkhusen samt ett par 
ryttare och mina ridknektar, måste lemna er på en stund. 

— Nej, älskade pappa! — ropade fröken Sofi 
— Tag oss med dig, eller också blif qvar! 

— År ditt ridderliga mod redan uttömdt? 

— Låt mig göra sällskap, så skall du få se, 
huru mycket jag har qvar. 

— Du är en liten toka. Mamma behöfver nå- 
gon som försvarar sig; derföre nödgas jag afslå din 
begäran. 

Hvad hon ytterligare hade att invända gick för- 
Joradt, emedan fältmarskalken steg till häst, gaf spor- 
rarne och tog utaf åt venster, på en snart uppnådd, 
mindre väg. Här började skotten ljuda starkare, så 
att de ensamt kunnat tjena till rättesnöre, om marken 
varit mindre oländig. Aunbefalld att uppsöka en väg- 
visare, begaf Adalbert sig åstad mot den byggnad, 
som: slut!igen framskymtade genom skogen, i hvars 
grannskap några bönder samtalade. Ibland dessa erhölls 
ledsagare, med hvars tillbjelp ridten fortsattes, uuder 
det att Ascheberg sade: 

— Har du närmare kännedom om striden der 
borta, miu gubbe? 

— Intet vidare, än att det är en hop fågelfria 
stackare, dem befallningsmannen jagar, likt oskäliga 
kreatur. 

— De äro ju också skadedjur, som måste ut- 
rotas; annars blir bär aldrig fred i landet. 

— Den saken förstår nådig herren bättre, än 
JAG 3 MENT” 0 nekraN ens 

— Säg ut hvad du menar. 
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— Jo, jag tycker, att qvinnfolken borde få bät- 
tre vilkor. : 

— Troligtvis gör man dem intet ondt, om de 
vilja begagna sig utaf erbjuden nåd. 

— Det kan vara rätt så godt att dö, som att 
af nåd mista öronen och sedan bli ett allmänt åtlöje. 

I detsamma utbredde sig en liten bördig dal 
för de ankommandes blickar. Omgifven af polissol- 
dater till fot, underhöll Rosenlantz elden mot några 
få bondklädda karlar hvilka, liggande på andra si- 
dan, syntes försvara ett återtåg; ty emellan träden, 
bakom dem , skymtade flyende qvinnor och barn. 
Bestört öfver Aschebergs oväntade närvaro, skyndade 
baronen fram till honom sägande: 

— Har herr fältmarskalken något att befalla? 

— Endast ett godt råd att meddela. Låt stri- 
den upphöra och erbjud dem fritt aftåg. 

— Omöjligt; de äro alla dömde att nedskjutas 
eller tagas. König kringgår dem med en större styr- 
ka, och rätt snart slår deras sista stund. Hör! der ha” 
vi honom redan. 

— Ett vildt hurra skallade i luften. Späda 
ångestrop liksom besvarade dödens helsning. Men hu- 
ru modigt soldaterna än anföllo, kunde de icke seg- 
ra öfver en, till det yttersta bringad, förtviflan. De- 
ras leder blefvo brutne. 

Skummande af raseri, skrek befallningsmannen 
på afstånd: 

— Vunno vi ej mer, så blefvo de åtminstone spräng- 
de. Jag sätter efter den större, inåt landet sig begifvande 
delen. Förfölj ni de öfriga som vilja söka kusten! 

— 0! att mina bemödanden så skola motarbe- 
tas — sade fältmarskalken till Adalbert. — Kungens 
befallning vågar jag icke upphäfva, och König släpper 
icke sitt rof ur händerna. Låtom oss se, hvad baro- 
nen tar sig till. 
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Under fortsatt förbittring nalkades de stridande 
den gård, der vägvisaren erhölls, eller Kjölja. Solen 
började sjunka nedom. trädtopparne; en lätt skymning 
spridde sig öfver nejden. Ändtligen. fattade flyktin- 
garne posto och tycktes hafva funnit en punkt, som 
utgjorde gränsen för deras tillbakavikande. Denna 
kraftyttring var dock ingalunda en följd af någon 
klok beräkning, utan blott nödtvång. Okunnige om 
markens beskaffenhet, hade de sökt en höjd för att, 
medan det ännu var dager, upptäcka någon utväg till 
räddning; men råkat bestiga det, så kallade, Valhal- 
laberget, ifrån eu af dess tvänne tillgängliga sidor, 
hvilka genast stängdes. At det tredje hållet fanns 
endast ett ohyggligt bråddjup. 

Elden upphörde; soldaterna jublade öfver den 
lyckliga händelsen och beredde sig på stormning. 
Fienden stod orörlig och tyst. 

— Nu råkade de rigtigt i fällan — sade Asche- 
bergs vägvisare. -— Vore jag intet hemma hos mig 
sjelf, skulle jag be alt få gå min väg,innan slagtan- 
det börjar. 

Hastigt öfverskådade fältmarskalken belägenhe- 
ten, frågade bonden om åtskilligt, som ej tydligt 
kunde synas, och yttrade till Rosenlantz: 

— Är det ännu icke tid, att erbjuda dem un- 
derhandling? 

— De förljena icke att bli skonade; men jag 
skall uppfylla er önskan. Hör hit någon, der uppe; 
jag vill tala med er! 

Emellan tvänne stenar framstack ett hufvud, sva- 
rande: 

— Hvad har ni att säga? 

— Lägg ned vapen och gif er till fånga! 

— Kom hit och tag oss, om ni kan. — Härvid 
reste talaren sig och svängde något i kretsar öfver 
sitt hufvud. 
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— Död och pest! vårt standar, vårt standar! 
Fem hundrade riksdaler åt den som eröfrar det! 

Uppmuntrande hvarandra, började en del soldater 
klättra upp åt berget; en annan gaf eld. De främste 
fingo dock snart ångra sin djerfhet. Motståndet var 
tappert, och det såg länge ut, som anfallet skulle 
misslyckas. Emellertid föll åtminstone en på höjden, 
för hvar fjerde, som rullade utför sluttningen; segerns 
vågskål måste, om än långsamt, nödvändigt nedtyngas 
till det större antalets förmån. 

— Jag tror att standar-junkaren stupat? — an- 
märkte Adalbert, med ett slags belåtenhet, ty han hade 
igenkänt honom för att vara Folke. 

— En annan träder väl i hans ställe — svarade 
Rosenlantz — så framt bonden talat sanning och der 
icke fiuns en nedgång på andra sidan, hvilket jag må- 
ste undersöka. ”) ; 

— Jag följer med — inföllo samtidigt både 
fältmarskalken och adjutanten. 

Lik en ofantlig pelare, reste sig berget lodrätt, 
speglande sin, af den uppgående månen belysta, tin- 
ning i en angränsande insjös lugna vatten. Krutröken, 
fördelad till små, lätta molntappar, rullade nedåt ätte- 
stupan ; och hade det varit midnatt, skulle man trott 
sig se, huru våra hedniska förfäders vålnader härmade 
det djerfva språng som flyttade kämpen in uti All- 
faders herrliga boning. Med korta mellanskof hördes 
skärande ljud. Odens falkar,”") bortjagade ifrån sina 
bon af stridens larm, svängde i kretsar genom luften 
och gåfvo sin obelåtenhet tillkänna. 


”) Om detta märkvärdiga ställe kan närmare läsas i Sjö- 
borgs Blekings Historia, senare delen, sidd. 322—323. 
+") Så långt traditionen går tillbaka, har alltid ett par små 
falkar funnits på Valhallaberget och finnes än i dag. 

Bönderna kalla dem: Odens hökar. 
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Jast vid det aldra rysligaste bråddjupet stod 
en hvit skepnad; men dess former kunde ej tydligt 
urskiljas, både i anseende till höjden och otillräckligt 
ljus. En mörkare gestalt hoppade på yttersta randen. 

Att åskådarne befunno sig ett stycke ifrån ber- 
get, för att kunna varseblifva dessa omständigheter, 
är naturligt; och de tycktes en lång. stund glömma 
sitt rätta ärende, hänsjunkna i stumma betraktelser. 
Slutligen sade Rosenlantz: 

— Kan någon begripa hvad det är, som visar 
sig, halfvägs emellan spetsen och foten? 

— Det måtte vara ett, ur någon klyfta fram- 
skjutande, träd — svarade Ascheberg. 

— Således intet försåt. Då vill jag smyga Mig 
närmare, söka ett lagom skotthåll och helsa de der 
rörliga figurerna med' en kula, 

— Nej, nej! gå för allt i verlden icke dit! — 
ropade Adalbert. — Det är samma berg. jag såg i 
drömmen. 

-— Men jag är fullkomligt vaken och tror ej 
på skrock. 

— Lemna mig då, åtminstone, förlofningsringen. 

— Lika litet här, som vid Ryedal. 

-— Jag förstår aldrig ett ord af ert prat — sade 
fältmarskalken. 

— Det skulle blifva för vidlöftigt att nu för- 
klara. Han skyndar olyckan, ja, kanske döden till mötes. 

— Uti hvilken buske den lurar på sina rof, 
vet ingen. 

— Hör! fyra gånger hurra. Posilinnen är intagen. 
4 — Du menar väl, att soldaterna kommit upp? 
Ännu torde de hafva mycket ogjordt; men vi böra 
dock begifva oss dit, för att frälsa kungens räddare. 

— Honom behöfva vi icke hjelpa. Detvar han 
som svängde standaret och fick, ibland de förstg, 
njuta den långa hvilan. 
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— Gud vare syndaren nådig! Ser du, huru 
man arbetar på branten? 

Nu nedstörtade en svart massa i bråddjupet; 
stridsbullret blef, med hvarje sekund, tydligare. Utan 
att låta störa sig af dessa framgångstecken, fortsatte 
baronen sin väg, krypande utåt marken, ända tills 
han var tätt under ättestupan. Der återtog han upp- 
rätt ställning, tycktes lyssna, och sprang åt höger. 

Nyfikne att erfara utgången af denna manöver, 
skyndade de tvänne andre efter och anlände just lagom, 
för att åskåda densamma. 

Ehuru mindre brant, än på den sidan de lemnade, 
och, derjemte, ej alldeles kal, fortfor bergväggen att 
vara otillgänglig; åtminstone syntes den så, nedifrån 
betraktad. När baronen märkte deras annalkande, lade 
han fingret på munnen, till tecken att de borde iakt- 
taga tystnad; pekade uppåt, och sökte skydd bakom 
en videbuske. Straxt derefter hördes ifrån höjden: 

-— Räck mig er band; här står jag fast. 

— Nej, det är omöjligt; jag vänder om och 
väljer heldre en säker död, än osäker flykt, hvarun- 
der jag kan ertappas. 

— Ni kommer icke till det stället, ni önskar, 
Alla våra äro redan ibjälslagne, eller ligga i själtåget. 
Soldaterna svärma rundtomkring. 

— Men om de upptäcka oss? 

— Då behöfver jag blott rycka undan min hand, 
och det är förbi. 

"Fallande löf och torfbitar gåfvo anledning, att 
man försökte trotsa den stora fara, hvilken var för- 
bunden med ett nedstigande på detta ställe. Smånin- 
gom kunde tvänne personer, till utseendet sväfvande 
i luften, urskiljas. Den ena, en karl, nästan lika 
mörk som jorden, gick främst; den andra, ljusare 
klädd och tydligen en qvinna, följde tätt efter. För 
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att erhålla stödjepunkter, der vägen blef svårast, arbe- 
tade de sig fram till ett smalt björkträd, hvilket leda= 
ren omfattade med venstra armen, räckande högra 
handen åt följeslagerskan som stötte en stång i nå- 
gon bergsremna, 

— Det går aldrig väl — tänkte fältmarskalken 
och ville anförtro sin förmodan åt adjutanten, men 
när han i denna afsigt vände sig om, blef han så för- 
vånad, att orden bortdogo. 

Rosenlantz hade lemnat videbusken och stod nu 
tätt bredvid, med emot höjden anlagdt gevär. Adal- 
bert höll sin blottade värja på hans strupe. 

— Galning! —- utropade Ascheberg och siog 
undan värjan. 

— Ingen anvan, än jag, skall återtaga standa- 
ret! — röt baronen och tryckte af. 

Hvem eller hvad kulan träffade, kunde icke 
skönjas ; endast alt hon gjorde förfärlig verkan. Blan- 
dade om hvarandra nedstörtade stenar, jord, den nyss- 
nämnde stången (som verkligen var standaret) samt 
en menniska. Endast uppmärksam på sitt olyckliga 
fälttecken, rusade Rosenlantz fram, för att taga emot 
det, men träffades af ett klippstycke och sjönk död 
till marken. Adalbert sprang, med öppna armar, i de 
olika rigtningar, som ett hvitt skynke, — än tillbaka= 
stött, än ögonblickligt uppehållet af buskar och andra 
ojemnheter, — tog under sitt i öfrigt fortgående fall. 
Ascheberg uppfattade hans mening, lydde en inre drift 
och skyndade att blifva honom behjelplig; men deras 
samfällda bemödanden skulle varit fruktlösa och olycks- 
bringande för dem sjelfva, om ej en högre magt styrt 
händelsens utveckling. 

Några alnar upp öfver deras hufvuden fanns en 
fördjupning, hvari trädens om böstarne affallna löf 
länge samlat sig, multnat och bildat ett mjukt läger. 
På denna frälsande bäddning slutades den rysliga fär- 


540 


den, utan att de bestörta viltnena kunde se det och 
medan de hörde sjungas: 

”Krist give min kjäreste gode nat 

Ok unde oss frid i vort land 1” 

— Till hvilka förfärliga lidanden är jag icke 
skapad? — utropade Adalbert och neddignade mot en 
tufva. — Hvarföre skulle hoppet åter uppflamma, för 
att släckas på detta hånande sätt? Hvarföre skulle 
den sten, som nedslog Rosenlantz, icke träffa mitt 
bufvud och unna mig att följa henne i döden, sedan 
jag ej kunde fö'ja henne genom lifvet? 

— Henne? — Hvem talar du om? 

— Amalia. 

— Stilla dig! alla dina handlingar bevisa svårt 
sjukdomstillstånd. Hur kan du förblanda ett aktnings- 
värdt fruntimmer med en fridlös förbryterska? Kom, 
liket finns här i grannskapet, och du skall blifva öf- 
vertygad, att din hjerna skakas af vanvettigt svärmeri. 

— Målte mina krafter blott icke svika vid den 
fasaväckande åsynen! 

Vägen till stället var långtifrån af så svår be- 
skaffenhet, som de föreställt sig. Blodig, men icke 
sargad, låg en dödsblek flicka utsträckt på, eller 
kanske rättare nedsänkt uti, de vissnade löfven. Det 
mörka, nu orediga håret betäckte en del af den uppåt- 
vända, färglösa kinden och bröstet; högra handen höll 
troget om standarets afbrutna stång, medan «dess sön- 
derslitna duk föll, som ett draperi, öfver hennes ben 
och fötter: Hade hon andats, skulle det verit bilden 
af en forntiders sköldmö, hvilande efter slutad drabbning. 

— Ja, jag bedrog mig icke; det är hon — 
sade Adalbert med bruten röst och tryckte en kyss 
på de hvita läpparne. Ascheberg förde sina fingrar 
till hennes hjerta och pulsar, hvarefter han svarade: 

— Här kunna vi icke lemna henne. Dröj qvar, 
så skall jag sjelf söka hjelp. 
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rar D. hänger aldrig rätt tillhopa — yttrade fålt- 


marskalkinnan åt baron Macklier, som hon tagit afsi- 
des. — Pappas sista ord voro, att han biott red bort: 
på en stund ; och likväl hafva nu flera timmar förflu- 
tit, utan att vi hvarken sett honom återkomma eller 
fått emottaga underrättelser om orsaken till dröjsmå- 
let. Derjemte tycktes han vara angelägen, att vi 
skulle uppnå Carlshamn i god tid. 

— Måhända han velat afvakta stridens slut? 

— Så länge skott hördes, fruktade jag, att ham 
skulle glömma oss, ty han luktar gerna krutrök ; men 
sedan träffoingen blef slut, har han bort kunna både: 
göra sig underrättad om utgången och hinna hit till- 
baka; — så framt hau är frisk. 

— I annan händelse hade adjutanten nog skic— 
kat bud. 

— Det kan vara ovisst. Låt åtminstone en man, 
af eskorten, rida utåt vägen för att kunskapa. 
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En sådan åtgärd hade baronen inom sig sjelf 
önskat, men icke vågat vidtaga; af fruktan att der- 
igenom uppskrämma damerna. Nu, då den begärdes, 
ville han påskynda dess verkställande; gick till när- 
mast varande post, och gaf honom för ändamålet nö- 
dig befallning. 

— Ser jag rätt — svarade ryttaren — så kom- 
mer herr fältmarskalken ridande der borta; hvaremot 
adjutanter saknas, om han inte ligger på båren som 
följer bakefter: 

Samma anmärkning hade flera gjort. Nyheten 
spridde sig hastigt, och nästa ögonblick stodo alla 
församlade kring vagnarne. 

— Ar den stackars ryttmästaren död? — frå- 
gade Sofi. . 

— Ännu lefver han, mitt barn; men måste om- 
sorgsfullt vårdas, För det första skola vi lemna ho- 
nom plats i den främsta vagnen, vid sidan af mam- 
ma; sedan få vi höra, hvad doktorn säger, då vi hun- 
nit till Carlshamn. 

Under fältmarskalkens egen ledning -blef en, 
med lakan öfverhöljd, menniskokropp nedlagd i det 
nämnda äkdonet, samt Adalberts hatt och värja fast- 
bundne på hans packhäst. När detta bestyr var full- 
ändadt, gjorde han tecken åt beltjeningen att aflägsna 
sig, låtsade sjelf taga hand om den sjuke, och yttrade, 
med sänkt röst, till sin familj: 

— Lyssnen uppmärksamt; ty jag bör icke tala 
så högt, att folket hör miva ord. 

— Jag bäfvar för hvad du ämnar meddela oss 
— svarade fältmarskalkinnan. 

— Fatta mod, bästa hustru; jag vill endast sö- 
ka goda råd. Aldrig har någonting så besynnerligt 
händt mig, som i dag. Se hit, det är icke adjutan- 
ten, utan en flicka. — Härvid blottade han den sjukes 
ansigte. 
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— En flicka! — upprepade de kringstående 
och trängde sig närmare. 

— Ja, säkerligen har ni hört omtalas, huru 
Borkhusen förälskade sig i en ung fröken; men må- 
'ste s!å giftermål ur hågen, emedan kungen redan be- 
gärt hennes haud för baron Rosenlantz. Emellertid 
var han den verkligt älskade, och för att åtminstone 
få bröllopsdagen uppskjuten i det lävgsta, ville hon 
resa sjöledes till sina slägtinvgar i Dannemark, Under 
vägen öfverfölls fartyget af storm, strandade och slogs 
i stycken, hvarvid hon troddes hafva drunknat. Alla 
efterspaningar voro förgäfves; ingen har sedan hvar- 
ken träffat eller hört talas om henne. Nu, då de o- 
lycklige bönderna kringräudes här borta på ett högt 
berg, hvars ena sida är otillgänglig, se vi tvänne 
varelser som söka rädda sig genom nedklättrande 
utöfver bråddjupet. Till stödjestaf begagnade de det, 
ifrån polis-ryttarne tagna, länge saknade Standaret. 
Ursinnig öfver en sådan djerfhet, lägger Rosenlantz 
an med sin karbin och skjuter. Huruvida standar- 
stången träffades eller afbröts i rädslan, vet jag ej; 
men öfversta delen kom, jemte en menniska, nedstör- 
tande lik ett snö-ras. Baronen skyndar fram, för att 
gripa sitt fälttecken, och dödas af en, ur bergets sida 
lossnad, stenmassa; Borkhusen vill taga emot sin äl- 
skarinna, som han känt igen, kan ingenting uträtta, 
tror henne vara krossad, och blir förtviflad. Slutligen 
leder jag honom fram till det förmenta liket, hvilket, 
genom en, underbar försynens skickelse, ligger på ett 
tjockt läger af torra löf, med ännu märkbar puls. 
Hvad skulle jag i sådane omständigheter göra? 

— Söka att rädda Rosenlantz — svarade ba- 
ron Macklier. 

— Han kunde omöjligt återfå lifvet. 

— Nej; hjelpa den arma flickan — inföll frö- 
ken Sofi. 
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— Du besinnar icke, att döden var hennes en- 
da räddning ifrån vanheder och straff. Hon hade vi- 
stats ibland fridlöse förbrytare och höll deras standar, 
ännu efter striden. 

— Så vidt jag rätt uppfattat din berättelse, — 
anmärkte fältmarskalkinnan — ville hon endast be- 
röfva dem en klenod, som hon sjelf förrfärdigat. Nå- 
got beslut måtte du hafva fattat? 

-— I första villan bad jag Borkhusen hålla vakt 
öfver flickan, medan jag hemtade folk som kunde 
föra henne till en närbelägen gård; men vid närmare 
besinning fann jag olämpligheten häraf, uppmanade 
Honom att hjelpa mig och bar henne sjelf. Lyckligt 
framkomne, utan att hafva mött någon, emedan alla 
voro vid stridsplatsen, badades tinvingarne utan verkan; 
hvarföre kroppen insveptes uti ett par lakan, med 
temnadt andningsrum. Sedan befallde jag honom läg- 
ga hatt och värja vid den sjuka samt begifva sig 
bort. Derpå uppsökte jag soldaterna, för att berätta 
huru jag sett deras ryttmästare: falla, på samma gång 
söm min c:djutant fick ett farligt slag öfver bröstet, 
Hvaraf has förlorat sansningen. 

— Flickan blef således utgifven för att vara 
Borkhusen? 

— Alldeles rigtigt gissadt. 

— Det var ett vågsamt företag. Tänk, om nå- 
gon upptäckt bedrägeriet, under hitvägen? 

— Derföre fruktade jag icke; ty både tankar 
och tungor voro för mycket sysselsatte med de nyss 
nedhuggna, förmenta snapphanarne, 

— Men autag, att hon vaknat ifrån sin, genom 
fallet, ådragna domning? 

. — Gud vet, om bon nånsin vaknar mera; och 
det värsta bekymret torde återstå, när hon dör. Lå- 
tom oss nu fortsätta resan och, hvar för sig, söka 
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npptänka någon plan till hennes räddning, både i det 
ena och andra fallet. 

— Ack, du snälla, söta, goda pappa! — ropa- 
de Sofi. — Visa mig en sådan fältmarskalk till i he- 
Ja verlden, om ni kan? Hvilken annan än du, hade 
varit lika ömsint som tapper, lika färdig att uppoffra 
dig för en lidande varelse, som att fylla din höga 
samhällsplats? | ; 

— Se så, se så! Inga känslosamma utgjutelser. 
Upp, till vagns och häst med er! 

— Skall ingen fråga efter Borkhusen? 

— Han är karl, och måste slå sig ut på egen 
hand, É 

I hvad mån detta lyckades, torde vi nu få berätta. 
Öfvertygad att, för ögonblicket, icke kunna vara 
Amalia nyttig, lemnade han henne i fältmarskalkens 
vård; sjelf begifvande sig åter till granskapet af det 
ställe, der hon störtade utför berget. Så godt mån- 
skenet medgaf ville han nogsamt skåda belägenheten 
och, om besvärande vittnen icke redan samlat sig, 
äfven närmare undersöka, huruvida det fanns förhopp- 
ping att baronen äunu lefde. Uti dessa föresattser 
låg väl ingenting precist orimligt; men likväl ett slags 
oreda, som häntydde på mindre klar uppfattoing af 
stundens öfriga behof. 

Skulle Aschebergs plan lyckas, borde Adalbert 
snart uppnå Carlshamn. Utan andra fortskaffoings- 
medel än egna ben, blef detta svårt nog; utan värja 
och hatt, måste hans åsyn väcka stort uppseende. Na- 
turligast hade derföre varit, att han sökt skogen ut- 
med stora landsvägen och följt denna, under jemnt 
fortskridande. Men en dunkel aning, som han ej till- 
stod för sig sjelf, ledde hans steg; en hemlig röst 
hviskade: ”Standaret är räddadt; förlofningsringen bör 
icke nedmyllas i jorden.” 

Standaret. ; 18 
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Grubblande och folkskygg, kom han till Val- 
hallabergets brantaste sida; vek utaf åt höger och 
smög sig vidare. Undantagande sorlet uppöfver ho- 
nom, rådde en hemsk stillhet; redan framskymtade 
videbusken, mellan hvars grenar baronen varit gömd. 
— Här, ligger min olyckliga rival, — sade ban. — 
Ingen kan förhindra mig, att, i långifvarens namn, 
begära den oinlösta panten; och likväl återhålles jag 
af något, som jag tillförne aldrig känt, eller fruktan, 


Om han lefver, — om han kan bestrida min rätt, skall 
jag ega mod att försvara den? Hu! hvad är det? Han 
reser sig upp! — Kan inbillningen så dåra mina Öö- 


gon? Nej; der står han helt tydligt. Hörde jag ej 
röster bakom mig, skulle jag tro att det vore en 
dröm. — Man batkås se, han flyr! jag måste göra 
detsamma. 

Med ilande fart sprang han tillbaka; undvek en, 
emot honom kommande, beväpnad styrka och kastade 
sig in uti skogen. Här stannade han, för att hvila 
ut, eller åtminstone besinna hvarthän han borde ställa 
kosan. Detta senare ville ej lyckas. Tusende grubb- 
lerier hopades i hjernan; tiden flydde ändamålslöst 
och tjocka dimmor omtöcknade nejden. Andtligen 
märkte han tunga steg af en gående menniska, som 
passerade honom helt nära, och beslöt att följa efter. 
Till gångstig fanns intet spår; hvarannan minut höll 
han på att falla öfver trädrötter eller stenar. Allde- 
les utmattad kände han vägen stängd af en mur; 
hörde gångjern gnissla och fann, med ledsnad, att 
vägvisaren måtte hafva uppnått målet för sin vd e 

Ännu dröjde han obeslutsam, då ett underligt 
Jjud ådrog sig hans uppmärksamhet. Det låt, som 
någon hade gräft, jern klingade doft; en lös massa 
kastades mot jorden och den arbötd ide pustade. 

Slutligen började dimman sjunka; månens strå- 
lar gjorde de närmaste föremålen åter synliga. 
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Midt framför låg en kyrka, på hvars inhägnade; 
fridlysta förgård en graf var öppnad; dödgräfvaren 
stod tält bredvid, med spaden i handen och mumlade 
obegripeliga ord. Hvad kan detta betyda? tänkte A- 
dalbert, steg upp på muren och ämnade söka förkla- 
ring, när mannen fattade en död, vid bans fölter be- 
fintlig lekamen, nedkastade den i djupet och fyllde 
öppningen. Derefter gick han rakt emot åskådaren; 
betraktade honom en stund och gjorde besynnerliga 
luftsprång. 

— Hvem är du? — frågade Adalbert, nästan 
darrande på målet. 

— Jag var nyss en menniska, som du; nu är 
jag ingenting. Men vänta; bandet omkring pannan 
lossnar. Jag mins, hvad jag skulle säga dig. Se 
här, sätt min hatt på hufvudet; lemna benne detta 
papper och berätta, att du varit vittne till Folkes 
begrafning. Endast slutversen fattas: 

Krist give min kjäreste gode nat, 
ok unde oss frid i vort land! 

Förskräckt störtade ryttmästaren ned ifrån sin 
ståndpunkt; men galningen var lika fort öfver muren, 
stoppade något i hans hand, tryckte en hatt på hans 
hufvud och försvann. 

Huru Adalbert nu kände sig till mods, kunna 
vi icke rätt beskrifva. Aldrig hade han hört den 
förfärliga sången, utan alt en olycka eller motgåpg 
följt straxt derpå; aldrig hade han sett ett så afmag- 
radt, förvridet ansigte, som den nyss bortflyddes. 

Först med morgonrodnadens, allt upplifvande, 
anblick fick han mod att i närmaste gård hyra en 
häst och skynda till Carlshamn. Under färden blefvo 
den förflutna dagens händelser tydligare för tanken. 
På Hellaryds kyrkogård hade han sett Folke begraf- 
vas ; det af galningen lemnade papperet inneslöt A- 
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malias trolofningsring och förklarade synvillan, som 
låtit honom tro, att Rosenlantz upprest sig ifrån sitt 
dödsläger. 

Vid tullporten: stod baron Macklier, väntande 
hans ankomst; och, då med undantag af några bond- 
vagnar, rörelsen i staden ännu knappt börjat, sade: 

— Ni skall bo hos mig. Jag går förut, följ 
mig på något afstånd. 

— Mitt öde kan icke vara någon hemlighet för 
er — svarade adjutanten — tillåt således att jag frå- 
gar: hvar och hur bon befinner sig? 

— Uppgifven att tillhöra fältmarskalkinnans 
qvinliga betjening och vara skadad genom ett fall 
från vagnen, medan hästarna skenade, njuter hon all 
möjlig skötsel. Emellertid hafva de använda medlen, 
såsom åderlåtningar med mera, icke åstadkommit mnå- 
gon afgörande verkan. Domningstillståndet fortfar; 
Läkaren tiger. 


XLV. 


U: ett mindre rum, genom hvars nedsläppta gardi- 


ner solstrålarne högst sparsamt inträngde, låg en blek 
qvinnovarelse på den omsorgsfullt bäddade och ett 
stycke ifrån väggen framdragna sängen. Rundtom- 
kring suto fältmarskalkinnan Ascheberg med sina dött- 
rar; vid hufvudgärden stod Adalbert von Borkhusen, 
lutad mot en stol. Allas blickar voro rigtade på 
sjuklingens anlete, ingen yltrade sig, ty de sväfvade 
emellan fruktan och hopp. Läkaren hade förkunnat: 
jag har användt sista medlet; inom trenne timmar vi- 
sar det sig, om hon kan räddas eller, från denna en- 
visa Lethargi, infaller uti dödens eviga dvala. 

Redan återstod icke mera än en  halfcirkel, för 
timvisaren att genomskrida, förr än det afgörande 
klockslaget skulle ljuda; hvarje pendeleus knäppning 
i det klumpiga vägguret liknade stegen af ett annal- 
kande olycksbud. Då hviskade fröken Sofi: 

-— Hon andas lättare. Se, hvilka ryckningar 
hon har i hakan och armarne”? 

— Tig — svarade modern — munnen rör sig 
äfven, liksom hon ville tala; men det är angelöget 
att naturen får ostörd verka. — 
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Efter en stunds förlopp hördes qväfda suckar; 
läpparne darrade och hon sade, med knappt begrip- 
liga ord. 

— Gif mig Standa-ret; — min Svep-ningsduk. 

Häruppå följde ett längre uppehåll, sedan fort- 
for han tydligare. 

— Hjelp mig! Folkes lik först, sedan jag sjelf, 


ned i djupet. — Sålunda krossade, skola de ej kän- 
na igen oss. — Gud förbarma dig! — Du ser min 
oskuld — mitt uppsåt var rent. Eden band mig — 


jag kunde ej handla annorlunda.. Det är snart slut! 

Under den nu inträdande tystnaden tycktes de 
omgifvande vara förvandlade till bildstoder — Slut- 
ligen öppnade hon långsamt ögonen, och frågade: 

— Hvar har jag hamnat? Smärtar ett så rysligt 
fall ej mera? — År jag redan i himlen? — skall 
jag återfiona honom här? 

Vid dessa ord framlutade sig Adalbert, så att 
sjuklingen kunde se honom. Ett svagt rop blef följ- 
den häraf, armarve ville försöka att omfatta hans 
hals, men nedföllo åter på täcket. 

— Var lugn, älskade Amalia! — svarade han 
— du är räddad. Vi skola aldrig mera åtskiljas; 
men du måste spara dina knappt återvaknade lifsan- 
dar och icke söka en förklaring, som fordrar styrka 
att afhöra. 

— Men dessa främmande menniskor, som om- 
ge mig? 

— ÄÅro våra trogna vänner; våra ädelmodiga 
beskyddare. 

— Och baronen ? 

— Har åt mig afstått sin rätt till din hand. 

I detsamma inträdde läkaren. Nöjd med hvad 
fältmarskalkionan berättade, angaf han ytterligare be- 
handling och då han, senare på aftonen återkom, för- 
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klarades patienten utom lifsfara; så vida ingen inre, 
ömtåligare kroppsdel, blifvit krossad. 

Alt bu genomgå alla tillfrisknandets stadier, hör 
lika litet till vår plan, som de torde vara af intresse 
för den värde läsaren att omständligt förnimma. Vi 
säga blott, summariskt, att Amalia småningom åter- 
yann helsan och fick qvarstanna hos Aschebergska fa= 
miljen, under namn af en, densamma tillhörig lång- 
väga anförvandt. På hvad sätt fällmarskalken fram- 
ställde saken hos Kungen och huruvida högst den- 
samme visade sin trogne, älskade tjenare serskild väl- 
vilja, låtsade vara okunnig om fröken Ribes äfven- 
tyr eller, i glädjen öfver den snart erhållna freden, 
icke ville utesluta någon ifrån sin allmänna nåd öf- 
ver politiska förbrytelser, hafva vi omöjligt kunnat 
erfara. 


Thorsdagen den 6:te maj 1680 var sätesgården 
Skottorp i Halland icke allenast uppfylld af en glän- 
sande hofpersonal, utan äfven omgifven med en tät 
massa, väntande åskådare. På stora Landsvägen re- 
ste sig höga molnstoder af dam; vagnshjul bullrade, 
hästhofvar smattrade mot 'klapperstenarne. - Nedom 
förstugutrappan stod Carl den elfte, synbart rörd, och 
så fort främsta åkdonet i den långa raden stannat, 
sprang han fram för att räcka handen åt sin höga 
brud, danska prinsessan Ulrika Eleonora, hvilken riks- 
rådet Johan Gyllenstjerna emottagit vid gränsen och 
nu förde till det ställe, der bröllopet skulle firas. En- 
kel, men derföre icke mindre högtidlig, blef före- 
npingsakten; de tröttande upptågen, som kallas Kung- 
lig ståt och hvilken hufvudstädernas befolkningar al- 
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drig efterskänka, voro uppskjutne tills det höga paret 
kommit inom Stockholms murar. 

Mot aftonen beslöt den nya irötfilnged visa 
sig. Knappt blef hon synlig, vid sidan af sin brud- 
gum, förr än höga, uthållande hurrarop uppstego i 
den ljufliga vårluften, redan fylld med blommornas 
balsamiska ångor. Det var liksom menniskorna velat 
taga naturen till vittne på sin, ur hjertat gående, för- 
säkran: ”Välkommen du goda, ömsinta landets mo- 
der; vi skola älska dig!” aldrig har ett löfte blifvit 
trognare hållit och verkligare förtjent. 

— Detta är en skön dag, — sade Carl — Låt 
dem få se dig på närmare håll; träd midt ibland 
dem, du finner att här hvarken behöfs vakter eller 
polisbetjenter., 

Stödd på prinsessan af Tarent, som incognito 
medföljt för att kunna berätta sin krönta vän huru 
allt tillgått och ännu en dag njuta den älskade släg- 
tingens sällskap, vandrade hon endast uppvaktad af 
en kammarpiga, öfver planen utan för byggningen ned 
i trädgården. Afven här hvimlade det af menniskor 
och vid första anblicken märkte hon, att de voro bät- 
tre klädda personer, som dragit sig undan bondfol- 
kets knuffaingar. Vid porten stod en, i uniform ut- 
styrd, äldre man sägande, med handen uppförd till 
hatten: — anmäler mig underdånigst, såsom hofge- 
valdiger, i fall Eders Mesjestät har något att befalla! 

— Nej tack, min vän, — svaräde Drottningen 
— annars tog jag er för en verklig militär. 

— Har så varit, i många år; Kämpat både vid 
Kungens och dess högst salige herr faders sida; men 
stack in pliten för alltid, sedan det blef fred wvch 
min ryttmästare belordrädes. 

— Följ oss då; ni kan, måhända, lemna oss 
upplysningar, som vi önska. 
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Sålunda försedd med en ciceron, gingo de hö-- 
ga damerna vidare; stannade ofta, helsade åt alla 
sidor och kommo slutligen till lusthuset. 

— Ser du någon gammal bekant i dörren? — 
hviskade prinsessan af Tarent, 

— Hvarifrån skulle en sådan komma? — gen- 
mälte Ulrika Eleonora — 

— Betrakta den der ståtliga karlen, som hål- 
ler det vackra, bleka fruntimret om lifvet. 

— 0 Gud! — det är ju vår kornett! 

— Det är major von Borkhusen, min fordne 
ryttmästare; den bästa klingan i hela arméen, — in- 
föll gevaldigern — 

— Då torde det vara hans syster, som talar 
med honom? 

— Hans unga bustru, Ers Majestät. 

— Ja så; han är gift? har du lust att förnya 
bekantskapen, prinsessa? 

— Ingenting heldre. 

Vid deras annalkande lemnades skyndsamt rum 
och snart stod Drottningen på tröskeln. 

— God afton Borkhusen! det fägnar mig att 
återse er frisk och sund. Presentera majorskan för mig.. 

Vördsamt steg Adalbert åt sidan och efterkom 
befallningen; men då ban nämude; född Amalia Ribe, 
utropade Drottuingen förvånad. 


— Hvad säger ni? — Det må väl aldrig vara 
det unga fruntimret, om hvars öde Gyllenstjerna be- 
rättat så underbara saker och fru von .....:. 


— Med ers Mejestäts höga tillåtelse, skall jag 
framdeles besvara denna frågan; när min underdåni- 
ga tacksamhets yttring får evskildt nedläggas för Ers: 
Majestäts fötter — inföll han hastigt, och fäste en 
betydelsefull, bedjande blick: på Ulrika Eleonora. Al- 
la de kringstående betraktade nyfiket det unga paret. 
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Under känslan af att hafva, om icke åstadkom- 
mit en förödmjukelse, åtminstone begått en oförsig- 
tighet, återtog Drottningen med tårfylldt öga: 

— Detta svar anser jag såsom ett bestämdt 
löfte, att ni snart för er unga brud till Stockholm. 
Hvarjemte hon räckte majorskan handen för att kyssas. 

— Nå, har ni allsintet att säga mig? yttrade 
prinsessan af Tarent, 

— Jo, ganska mycket; blott jag vågade vara 
öppenhjertig och tillfället vore mera tjenligt. 

— För att i allt följa min glorvördige anför- 
vandts exempel, tar jag detta svar såsom ett bestämdt 
löfte, att ni snart kommer till Köpenhamn. Men, til- 
lade hon sakta och skämtande — sök mig icke i 
mina gamla rum, på slottet, utan efterfråga Alten- 
burgska hötellet; ty med den förmånen att vara en 
älskad maka, har jag blifvit degraderad till grefvinna; 

Af flera skäl kunde de Höga damerna icke län- 
gre qvarstanna, hos sin fordne skyddsling och skredo 
långsamt vidare. Vid denna deras förändring af plats 
hörde ha: ågon säga med darrande röst: 

— iillåt mig att framföra helsnivgar ifrån en 
viss barcaessa, 

— Ser jag rält? — Tusen gånger välkommen till 
Sverige, min goda madam Heller! aldrig glömmer jag 
den gästfrihet jag åtnjutet i ert hus, — det delta- 
gande ni visade mig, under hårda pröfningar. 

— Nämn icke dessa obetydligheter. Min sak- 
nad, då ni reste, vittnade om huru mycket mera jag 
Önskat kunna göra för er. 

— Huru lefver den der enkan, som behagat 
påminna sig min ringa person? 

— Bra nog; med riklig utkomst och ett svagt 
hopp att snart få en man, hvars anseende kan Öpp- 
na mången, för henne nu tillsluten dörr. 
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Det var verkligen hög tid, att denna kedja af 
oväntade samtal blef bruten. 

Ända sedan tillfrisknandet, hade Amalia blott 
på sin bröllopsdag talat med andra än medlemmarne 
af Aschebergska familjen, långt mindre befunnit sig 
i stora sällskapskretsar. Sorgliga, skakande minnen, 
födde fruktan för att göra uppseende. Man. kan så- 
ledes lätt föreställa sig, hvad hon nu skulle erfara, 
under tyngden af de kringståendes nyfikna, forskan- 
de blickar. Det var liksom hade en börda fallit ifrån 
bröstet, då den tält sammanpackade hopen började 
skingra sig, för att följa: efter prinsessorna, och så 
snart utrymmet tillät, fattade hon sin mans arm; bed- 
jande att få söka ett ensligt ställe, der hon kunde 
utgjuta hjertats stormande känslor. 

På en mossbelupen, af nyss utsprungna hassellöf 
beskuggad, sten, uti den still trädgården gränsande än- 
gen, satt hon lutad emot Adalberts axel, talade om 
förflutna dagar och uppgjorde planer för kommande. 
Ingendera märkte huru tiden skred undan; ett afläg- 
set sorl af menniskoröster, tycktes försöka  bortjaga 
natten, som redan utbredde sina dunkla månbeglänsta 
vingar. Helt oförmodat hördes steg i grannskapet, 
fältmarskalken stod framför dem. 

— Mina kära vänner — sade han — jag har 
sökt er, som två knappnålar i ev höstack och skulle 
ändå knappt lyckats, så framt icke gevaldigern kom- 
mit mig till hjelp. Nu vill jag slå mig ned hos er 
och andas ut den qväfvande luft, jag insupit i träng- 
seln deruppe. Säg mig, hvad talade ni om, när jag 
störde er? 

— Om min hustrus öden — svarade majoren. 

— Nå efter ni börjat det kapitlet, ber jag er 
att få fortsätta; Vid sin återkomst ifrån promenaden, 
tog drottningen mig afsides och befallde. att, genom 
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min mund, få höra åtskilligt rörande dig, goda Amalia. 
Naturligtvis var berättelsen hvarken lång eller inne- 
hällsrik; men under dess afgifvande erinrade jag mig 
några frågor, som försummades, då jag nödgades lem- 
na er i Carlshamn, för att skynda till kungen, och 
sedan, af granulagenhet, blifvit ytterligare uppskjutne. 
Tillåter du, att jag nu pröfvar ditt tålamod? 

— "Huru skulle jag kunna neka min välgörare, 
att uppfylla en så ringa begäran? 

— Hvilken anledning egde den fromma Sorbon, 
att be dig qvarstanna ibland en mängd brottslingar? 
Hvad förmådde dig sjelf, att dela deras faror och 
låta blötta standaret under striden? Huru kunde Folke 
offentligt uppträda, såsom anförare för ettröfvareband? 

— ÖOrättvist förblandad med de fridlöse, hvars 
hufvudsakligaste brött var att genom visadtundseende 
för auhöriga hafva misshagat befallningsmannen, må- 
ste jag välja emellan flykt och ett vanärande sjelf- 
försvar inför obl!ida domare. Sorbon ville, men kunde 
ej, afråda mig ifeån den förra. Endast i Dannemark 
visade sig en aflägsen möjlighet, att obemärkt få fram- 
släpa mitt glädjelösa lif. Enligt den klokt anlagda 
planen, borde vi komma till Matvik, utan strid; men 
König lyckades att, genom svek, upptäcka den undan- 
gömda vrå, der vi ännu några dagar "ämnade qvar- 
stanna. Omringade och jagade, som odjur, måste vi 
stupa för de på alla sidor blixtrande skotten eller 
frälsas genom underverk. Äfven den olyckligaste, öf- 
vergifver ej hoppet; först vid afgrundene brädd vek 
det alldeles ifrån oss. Om ni sett, huru Folke vred 
sig i stoftet, af ängslan för min skuld, hade ni beun- 
drat hans tillgifvenhet. Redan började man föreslå, 
att vi skulle öfverlemva oss på nåd och onåd. Då 
upplågade den ädle mannens raseri. Förtviflad fram- 
tog han standarduken, som jag anförtrott åt hans 
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vård; satte den på en stång och lifvade de öfrigas 
sjunkna mod. - En välgörande kula sträckte honom död 
till marken; milt sista stöd hade ramlat. I denna för- 
tviflade belägenhet tänkte jag på ingenting annat, än 
förstöra det olyckliga fälttecknet och sedan hoppa ned 
i afgrunden. Hunnen till bråddjupets rand, blef jag 
återhållen genom Sigrids olycklige fästeman, som fram- 
släpat Folkes lik. Vänta, ropade han; denna vägen 
är endast gjord för döda, jag skall visa er en bättre. 
I detsammia störtade den liflösa kroppen utför ätte- 
stupan ; återljudet af dess fall kom mig att bäfva och, 
lik ett lydigt barn, följa ledsagaren. Resten vet ni. 

— Huru hängde det rätt tillhopa, med ditt 
skeppsbrott? 

— Bunden af en ed, hvars betydelse den tidens 
oro och min oerfarenhet lät inbillningen förstora, vå- 
gade jag icke öfvergifva de olycklige; ehuru begäret 
att undvika en påtrugad friare dref mig dertill, sedan 
jag ej insåg någon möjlig förening med Adalbert. 
Väl hade jag, till hälften, lofvat Folke att återkomma; 
men ännu ej fattat oryggligt beslut, vid afresan ifrån 
Carlshamn. Med sammanknäppta händer bad jag Gud 
gifva mig ett tecken. Stormen uppväxte, fartyget 
strandade, räddningsbåten kantrade och en svallvåg 
kastade mig högt upp på stranden, långt ifrån mina 
olyckskamrater. Den första jag träffade var Sigrids 
vansinnige fästeman, som tog mig på sina axlar och 
lopp till en skogspark, der tvänne sadlade hästar stodo 
bundne. I feberyrsel ilade jag mot Blekingska grän- 
sen; föll i en svår sjukdom och beslöt att stanna qvar. 

— Hvem röfvade standaret ifrån Ryedal, och 
svajade det nånsin framför de verklige snapphanarne? 

— Denna frågas senare det kan jag ej besvara. 
Folke, som såg huru jag led, hvarje gång standaret 
blottades, till tecken att de arma bönderna skulle 
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blöda, bad Sigrids fästeman borttaga det vid lägligt 
tillfälle. Ett sådant erbjöd sig och begagnades, me- 
dan provianttransporten blef öfverfallen; dock utan att 
jag derom egde riogade kunskap. Alla mina bemö- 
danden, att få veta hvart det tagit vägen, misslycka- 
des, så att jag trodde det vara förstördt; men i sista 
stunden, då vi skulle aftåga ifrån Jemshög, lemnade 
galningen mig den lösryckta duken, hvilken jag upp- 
drog åt Folke att gömma. 

— Men ännu en sak. Träffade du baronessan 
på sin flykt? 

— Jag hörde endast omtalas, att hon ridit ge- 
nom Jemshögs socken, vägledd af galningen. 

— Känner du hans öde sedan ni åtskiljdes? 

Nej! 

— Vill du veta det? 

— Hvarför icke. 

— I förra veckan fann König honom död, på 
den midtemot Sigrids dödsbål, uppstaplade rishögen. 
En i orten gängse berättelse säger att han, efter stri- 
den vid Valballaberget, återfått sitt förstånd: 

— Betydelsen af det olyckstecknet är således för- 
klarad — inföll Adalbert. — Ingen af de förföljde 
finns mera på jorden. 

— Mina tårar skola egnas åt deras minne, — 
svarade Amalia dystert. — Måtte de i himlen hafva 
funnit barmhertighet. 
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FÖRFATTARE OCH FÖRFATTARINNOR 
INOM FÄDERNESLANDET, 


hvars 4:de årgång börjar med 1848, fortsät- 
tes efter dess fordna plan, helst allmänheten 
genom sitt deltagande behagat uppmuntra våra 
bemödanden utt göra detta Bibliothek så om- 
vexlande och intressant som möjligt, och för 
hvilket namnen C. J. L. Almqvist, Onkel 
Adam, Pehr Sparre, Albano, Wil- 
helmina, Arv. Aug. Afzelius,» Aug. 
Blanche, Karl Kullberg, m. fl. äro 
en tillräcklig borgen. Årgången börjas med 
ALTARTAFLAN, en berättelse af Onkel 
Adam, och derefter följer BANDITEN af 
Aug. Blanche, samt TAFLOR UR SVEN- 
SKA ALLMOGENS LIF, af Albano, &c- 
Norrköping i Januari 1848. 
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